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ВЛАДА ФЕДЕРАЦИЈЕ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

1613 
На основу члана 26. став (4.) Закона о енергијској 

ефикасности у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 22/17), на усаглашен пријед-
лог Федералног министарства енергије, рударства и инду-
стрије и Федералног министарства просторног уређења, 
Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 160. сједници, 
одржаној 25.10.2018. године, доноси 

УРЕДБУ 
О ПРОВОЂЕЊУ ЕНЕРГИЈСКИХ АУДИТА И 

ИЗДАВАЊУ ЕНЕРГИЈСКОГ ЦЕРТИФИКАТА 

I - ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
(Предмет) 

(1) Овом yредбом прописују се: 
а) начин, увјети и рокови провођења енергијских 

аудита, 
б) садржај извјештаја о енергијском аудиту, 
ц) начин и методологија енергијског цертификовања 

зграда укључујући дефинисање врсте зграда на 
које се цертификат односи, 

д) садржај и изглед цертификата, 
е) зграде јавне намјене које имају обавезу енергиј-

ског аудита и јавног излагања енергијског церти-
фиката, 

ф) типове зграда према намјени и броју сати гријања, 
г) начин утврђивања енергијске класификације 

зграда, 
х) садржај и начин вођења регистра правних и фи-

зичких лица овлаштених за обављање енергијских 
аудита у виду електронске базе података, 

и) садржај и начин вођења регистра успјешно 
обучених стручно квалификованих лица која 
проводе енергијске аудите, 

ј) начин и увјете провођења независне контроле 
извјештаја о проведеним енергијским аудитима и 
издатим цертификатима, 

к) садржај и начин вођења регистра издатих церти-
фиката те 

л) друга питања везана уз провођење енергијских 
аудита и енергијског цертификовања зграда. 

(2) Уредбом се у потпуности прописују начин и процедуре 
провођења енергијских аудита из става (1) тачке а) овог 
члана за област зградарства који се односе на: 
a) обављање енергијских аудита зграда с једно-

ставним техничким системом; 
b) обављање енергијских аудита зграда са сложеним 

техничким системом. 
и у надлежности су ФМПУ. 
(3) Начин и процедуре провођења енергијских аудита 

за друге објекте, технолошке процесе и/или 
индустријска постројења из члана 3. тачка 14) и 
члана 28. дијела тачке ц) Закона, а у складу са 
ставом (1) тач. а); б); х); и); ј) и л) ове уредбе, 
прописаће се подзаконским прописом којим ће се 
уредити то подручје, а који доноси Министар. 

(4) Начин и процедуре провођења енергијских аудита 
комуналних услуга (јавна расвјета, снабдијевање 
водом, управљање отпадом и сл.) из члана 28. 
тачка д) Закона, а у складу са ставом (1) тач а); б); 
х); и); ј) и л) ове уредбе, прописаће се подзакон-
ским прописом којим ће се уредити то подручје, а 
који доноси Министар. 

(5) Начин и процедуре провођења редовних енергиј-
ских аудита система гријања, и система за клима-
тизацију из члана 29. ст.(3) и (4) Закона, а у складу 
са ставом (1) тач. а); б); х); и); ј) и л) ове уредбе, 
прописаће се правилником о редовним енергиј-
ским аудитима система за гријање и система за 
климатизацију, а који доноси Министар. Саставни 
дио правилника чини методологија са алго-
ритмом. 

Члан 2. 
(Појмови) 

(1) У смислу ове Уредбе поједини појмови имају слиједећа 
значења: 
1) бруто подна површина зграде је збир површина 

пода за све нивое зграде и рачуна се према тачки 
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5.1.3. БАС ИСО 9836 - површина пода етажа које 
су затворене и наткривене са свих страна; 

2) Цертификат о енергијској ефикасности" 
(Цертификат) значи потврда којом се означава 
енергијска ефикасност зграде или дијела зграде. 

3) даљинско гријање или даљинско хлађење је 
дистрибуција термалне енергије у облику паре, 
вруће воде или охлађене течности од централног 
производног извора кроз мрежу до већег броја 
зграда или мјеста с циљем гријања или хлађења 
простора или за процесно гријање или хлађење; 

4) енергијски аудит је документовани поступак за 
стицање одговарајућих сазнања о постојећој пот-
рошњи енергије зграде и енергијским карактери-
стикама зграде, дијела зграде или скупине зграда 
које имају заједничке енергијске системе, техно-
лошког процеса и/или индустријског постројења и 
осталих објеката, приватних или јавних услуга за 
утврђивање и одређивање исплативости примјене 
мјера за побољшање енергијске ефикасности те 
израду извјештаја са прикупљеним информа-
цијама и предложеним мјерама; 

5) енергијско цертифицирање је поступак који се 
проводи с циљем издавања цертификата о 
енергијској ефикасности зграде; 

6) енергијски разред зграде је индикатор 
специфичне годишње потребне топлотне енергије 
за референтне климатске податке и Алгоритмом 
прописан режим кориштења простора и режим 
рада техничких система, који код зграда обухвата 
енергију за гријање, припрему потрошне топле 
воде, хлађење и климатизацију/вентилацију; 

7) енергијска санација зграде је извођење грађе-
винских и других радова на постојећој згради, као 
и поправка или замјена уређаја, постројења, 
опреме и инсталација истог или мањег капацитета, 
а којима се не утиче на стабилност и сигурност 
зграде, не мијењају конструктивни елементи, не 
утиче на безбједност сусједних зграда, саобраћаја, 
не утиче на заштиту од пожара и заштиту животне 
средине, али којима може да се мијења спољни 
изглед зграде уз потребне сагласности, у циљу 
повећања њене енергијске ефикасности и 
смањења негативних утицаја на животну средину; 

8) енергијско својство зграде је израчуната коли-
чина енергије потребне за гријање, хлађење, 
вентилацију, припрему потрошне топле воде, 
расвјету приликом каарактеристичне употребе 
зграде и изражава се преко специфичне годишње 
потребне топлотне енергије за гријање за 
референтне климатске податке и Алгоритмом 
прописан режим кориштења простора и режим 
рада техничких система, 

9) фактор облика зграде, fo = A/Ve (m
-1), је колич-ик 

површине омотача гријаног дијела зграде, А (m2), 
и бруто запремине, Ve (m

3), гријаног дијела зграде; 
10) годишња емисија угљендиоксида (CO2), 

(kg/год) је маса емитованог угљендиоксида у 
вањску околину током једне године која је 
посљедица енергијских потреба зграде; 

11) годишња испоручена енергија, Edel (kWh/год), је 
енергија доведена техничким системима зграде 
током једне године за покривање енергијских 
потреба за гријање, хлађење, вентилацију, пот-
рошну топлу воду, расвјету и погон помоћних 
система; 

12) годишња потребна топлотна енергија за 
гријање QH,nd (kWh/год) је рачунски одређена 
количина топлоте коју системом гријања треба 
током једне године довести у зграду за одржавање 
унутрашње пројектне температуре у згради током 
раздобља гријања зграде; 

13) годишња потребна топлотна енергија за 
хлађење, QC, nd (kWh/год), је рачунски одређена 
количина топлоте коју системом хлађења треба 
током једне године одвести из зграде за одржа-
вање унутрашње пројектне температуре у згради 
током раздобља хлађења зграде; 

14) годишња потребна енергија за вентилацију, 
QVe (kW/h/год), је рачунски одређена количина 
енергије за припрему зрака системом присилне 
вентилације, дјелимичне климатизације и 
климатизације током једне године за одржавање 
степена угодности простора у згради; 

15) годишња потребна енергија за расвјету, EL 
(kWh/ год), је рачунски одређена количина 
енергије коју треба довести згради током једне 
године за расвјету; 

16) годишња потебна топлотна енергија за 
загријавање потрошне топле воде, QW (kWh/ 
год), је рачунски одређена количина топлоте коју 
системом припреме потрошне топле воде треба 
довести током једне године за загријавање воде; 

17) годишња потребна топлотна енергија, QH 
(kWh/ год), је збир годишње потребне топлоте и 
годишњих топлотних губитака система за гријање 
и припрему потрошне топле воде у згради; 

18) годишња примарна енергија, Eprim (kWh/ год), 
је рачунски одређена енергије потребна за 
задовољавање свих енергијских потреба зграде 
током једне године која није подвргнута ниједном 
поступку претварања; 

19) годишњи топлотни губици система гријања 
QH,ls (kWh/год), су енергијски губици система 
гријања током једне године који се не могу иско-
ристити за одржавање унутрашње температуре у 
згради; 

20) годишњи губици система хлађења, QC,ls 
(kWh/год), су енергијски губици система хлађења 
током једне године који се не могу искористити за 
одржавание унутрашње температуре у згради; 

21) годишњи топлотни губици система за 
припрему потрошне топле воде QW,ls (kWh/год), 
су енергијски губици система припреме потрошне 
топле воде током једне године који се не могу 
искористити за загријавање воде; 

22) именовано лице је физичко лице које је у овлаш-
теном правном лицу запослено на неодређено 
вријеме у пуном радном времену те које у име тог 
правног лица потписује извјештаје о проведеном 
енергијском аудиту зграде и енергијски 
цертификат зграде, те проводи радње и поступке 
енергијског аудита зграде и енергијског цертфи-
цирања. У смислу успоставе система овлашћи-
вања лица за обављање редовних енергијских 
аудита система гријања и система хлађења, клима-
тизације и вентилације услови за потписивање 
извјештаја о редовним енергијским аудитима 
система гријања, система хлађења и климатиза-
ције и вентилације од стране именованог лица ће 
се дефинисати прописом који доноси Министар; 
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23) Информациони систем енергијске ефикасности 
ФБиХ (ИСЕЕ) је скуп независних интернет 
платформи са апликацијама и базама података 
које међусобно комуницирају wеб сервисима; 

24) Инсталација јавне расвјете је постројење које се 
састоји од елемената носивих конструкција, 
кабловског развода и уређаја за мјерење, скла-
пање, развод, управљање, регулацију интензитета 
свјетлосног тока и свјетиљки, са сврхом 
освјетљавања јавних и саобраћајних површина у 
насељима и освјетљавања јавних цеста; 

25) коефицијент трансмисионог топлотног губитка 
Htre, ad (W/K), је количник између топлотног тока 
који се трансмисијом преноси из гријане зграде 
према вањском простору и разлике између 
унутрашње пројектне температуре гријања и 
вањске температуре; 

26) корисна површина гријаног дијела зграде, AK 
(m2), је укупна нето подна површина гријаног 
дијела зграде; 

27) Методологија је документ којим се јасно 
прописују поступци провођења енергијског 
аудита зграда, начин утврђивања енергијских 
карактеристика зграда, а која садржи алгоритме за 
израчунавање енергијских карактеристика зграда. 
Пуни назив је Методологија за утврђивање 
енергијских карактеристика зграда и 
Алгоритам за прорачун истих – Прилог 7; 

28) нето подна површина зграде је укупна површина 
пода зграде између елемената који је ограничавају 
и рачуна се према тачки 5.1.5. БАС ИСО 9836; 

29) нестамбена зграда је зграда која нема нити једну 
стамбену јединицу или скуп просторија 
намијењен становању заједница; 

30) нестамбена зграда привредне намјене је зграда 
намијењена за обављање привредне, производне и 
пољопривредне дјелатности (нпр. то су: 
производне хале у индустријској производњи, 
производне радионице, складишта, зграде намије-
њене пољопривредном привређивању као што су 
стаје, винарије и сл.); 

31) нова зграда је изграђена грађевина за коју није 
издато одобрење за употребу, односно грађевина 
прије почетка њеног кориштења, 

32) Овлаштено лице је лице које према Уредби из 
става (3) члана 27. Закона о енергијској ефикас-
ности има овлаштење за енергијско цертифици-
рање, и/или енергијске аудите зграда и/или 
редовне аудите система гријања, система хлађења 
и система климатизације и вентилације издано од 
ресорног министарства; 

33) помоћни систем је техничка опрема која 
доприноси претварању енергије за покривање 
енергијских потреба зграде; 

34) постојећа зграда је зграда изграђена на темељу 
грађевинске дозволе; 

35) површина омотача гријаног дијела зграде, A 
(m2), је укупна површина грађевинских дијелова 
који раздвајају гријани дио зграде од вањског 
простора, тла или негријаних дијелова зграде 
(омотач гријаног дијела зграде), одређена према 
БАС ЕН ИСО 13789, додатак Б, за случај вањских 
димензија; 

36) простори зграде у којима се одржава 
контролисана температура су простори зграде 
који се грију и/или хладе; 

37) референтни климатски подаци су скуп одабра-
них климатских параметара који су карактерис-
тични за неко географско подручје; 

38) референтне вриједности су одређене вриједности 
у односу на које се врши упоређивање 
израчунатих вриједности енергијских својстава 
грађевина; 

39) Топлотна пумпа је уређај, постројење или инста-
лациија која преноси топлоту из природног 
окружења као што је зрак, вода или тло у зграде 
или индустријске објекте мијењањем природног 
тока топлоте на такав начин да топлота тече од 
ниже према вишој темпаратури. Код 
реверзибилних топлотних пумпи топлота се може 
преносити из зграде на природно окружење; 

40) систем климатизације је сложени процес који 
укључује кондиционирање, транспорт и 
убацивање зрака у простор којим се регулишу: 
темпаратура, релативна влажност, брзина 
струјања зрака, чистоћа зрака, ниво буке и разлика 
притиска у простору а с циљем постизања здравог 
окружења за лица која бораве у простору, однос-
но, постизања услова за потребе индустријске 
производње, Систем климатизације се, према 
термодинамичком процесу припреме влажног 
зрака, дијели на: гријање, хлађење, овлаживање и 
одвлаживање што се врши кроз: систем 
вентиалације (један од горе наведених процеса); 
систем дјеломичне климатизације (два или три од 
наведених процеса) и систем климатизације (сва 
четири процеса цјелогодишње); 

41) средња вањска температура Θe (°C) је просјечна 
вриједност температуре вањског зрака у посма-
траном временском периоду према метеооро-
лошкој станици најближој локацији зграде; 

42) стамбена зграда је зграда која је у цијелости или 
у којој је више од 90% бруто подне повшине 
намијењено за становање, односно која нема више 
од 50 m2 нето подне површине у другој намјени. 
Стамбеном зградом сматра се и зграда са 
апартманима у туристичком подручју; 

43) стварни климатски подаци су климатски подаци 
добивени статистичком обрадом према метеоро-
лошкој станици најближој локацији зграде; 

44) Стручни одбор је тијело именовано од стране 
Владе Федерације које пружа стручну подршку 
ФМПУ у пословима везаним за издавање 
овлаштења; 

45) технички систем је техничка опрема уграђена у 
зграду или дио зграде која служи за гријање, 
хлађење, вентилацију, припрему потрошне топле 
воде, освјетљење или њихову комбинацију; 

46) термотехнички систем је техничка опрема за 
гријање, хлађење, вентилацију, климатизацију, 
припрему потрошне топле воде зграде или дијела 
зграде као самосталне цјелине; 

47) укупна корисна површина зграде је укупна нето 
подна површина зграде одговарајуће намјене и 
рачуна се према тачки 5.1.7. БАС ИСО 9836; 

48) унутрашња пројектна температура, Θint,set,H 
(°C) је пројектом предвиђена температура 
унутрашњег зрака свих простора гријаног дијела 
зграде; 

49) Закон је Закон о енергијској ефикасности у 
Федерацији БиХ ("Службене новине Федерације 
БиХ" бр. 22/17); 
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50) запремина гријаног дијела зграде, Ve (m3), је 
бруто запремина гријаног дијела зграде којем је 
површина омотача једнака А; 

51) зграда је грађевина са кровом и зидовима, трајно 
везана за тло, у којој се енергија користи за 
стварање одређених климатских услова и 
намијењена је боравку људи, односно смјештају 
животиња, биљака и ствари. Зградом се не сматра 
грађевина унутар система инфраструктурне 
грађевине. 

52) зграда јавне намјене је зграда или дио зграде 
коју користи тијело јавне власти за обављање 
својих послова, зграда или дио зграде за 
становање заједнице, те зграда или дио зграде која 
није стамбена у којој борави више људи или у 
којој се пружа услуга већем броју људи. 

53) зграда мјешовите намјене је зграда која има 
више од 10% нето подне површине у другој 
намјени од основне (стамбене, нестамбене или 
остале намјене), односно када је нето подна 
површина у другој намјени већа од 50 м2 и због 
чега је потребно зграду подијелити на зоне које се 
могу посебно цертифицирати у складу с основном 
класификацијом зграда (нпр. стамбена зграда, 
уредска и трговачка намјена у једној згради); 

54) зграда са више зона је зграда која има више 
дијелова за које је потребно израдити посебне 
енергијске цертификате. Зграда с више зона је 
зграда: 
- која се састоји од дијелова који чине 

заокружене функционалне цјелине које имају 
различиту намјену, те имају могућност 
одвојених система гријања и хлађења 
(стамбени дио у нестамбеној згради), или се 
разликују по унутршњој пројектној 
температури за више од 4 ºЦ, осим ако чине 
функционалну цјелину (нпр. купаоница у 
стану, гардероба уз спортску дворану и 
слично); 

-  код које је 10% и више нето подне површине 
простора зграде у којем се одржава 
контиролисана температура у другој намјени 
од основне намјене, кад је та нето подна 
површина у другој намјени већа од 50 м2; 

-  код које дијелови зграде који су заокружене 
функционалне цјелине имају различити 
термотехенички систем и/или битно разли-
чите режиме кориштења термотехничких 
система. 

(2) Остали појмови који се користе у овој Уредби, а нису 
наведени у ставу (1.) овог члана, имају значење 
дефинисано одредбама Закона и осталих релевантних 
прописа. 

II - НАЧИН, УСЛОВИ И РОКОВИ ЗА ОБАВЉАЊЕ 
ЕНЕРГИЈСКОГ АУДИТА 

Члан 3. 
(Енергијски аудит) 

(1) Енергијски аудит свих крајњих потрошача, сектора 
јавних комуналних услуга, укључујући домаћинства, 
комерцијалне потрошаче и мале и средње индустријске 
потрошаче, врши се искључиво на основу правила 
струке, објективно и потпуно независно. 

(2) Сврха енергијског аудита је утврђивање исплатљивости 
могућности за смањење крајње потрошње енергије у 
складу са прописима из члана 1. ст. (3), (4) и (5) ове 

уредбе као и утврђивање остварених уштеда након 
примјене мјера енергијске ефикасности. 

(3) Енергијски аудит се састоји од: 
a) прикупљања података; 
b) мјерења крајње потрошње енергије; 
c) прорачуна енергијских карактеристика 
d) процјене енергијске ефикасности и 
e) идентификовања мјера за уштеду енергије. 

(4) Сврха енергијског аудита зграда је утврђивање 
исплатљивости могућности за смањење крајње 
потрошње енергије у складу са прописом о поступку за 
израчунавање оптималних трошкова минималних 
захтјева за енергијским карактеристикама зграда а који 
доноси федерални министар просторног уређења (у 
даљем тексту: министар ФМПУ) и утврђивање 
остварених уштеда након примјене мјера енергијске 
ефикасности. 

Члан 4. 
(Обавеза провођења енергијског аудита зграда) 

(1) Енергијски аудит зграде проводи се за: 
a) зграде јавне намјене чија укупна корисна 

површина већа од 500 m2; 
b) нове зграде прије издавања употребне дозволе 

осим ако овом Уредбом није другачије прописано; 
c) зграде које се продају, изнајмљују, или дају у 

закуп. 
(2) Изнајмљивање из тачке ц) става (1) овог члана се не 

односи на станове, апартмане и куће за одмор у којима 
се пружа угодститељска услуга смјештаја. 

Члан 5. 
(Енергијски аудит зграде) 

(1) Енергијски аудит зграде укључује: 
a) припремне радње, 
b) прикупљање свих потребних информација о 

зградама које су нужне за провођење поступка 
енергијског цертифицирања и одређвања 
енергијског разреда зграде, 

c) провођење контролних мјера по потреби, 
d) анализу потрошње и трошкова свих облика 

енергије, енергената и воде за раздобље од три 
претходне календарске године, 

e) приједлог мјера за побољшање енергијске ефикас-
ности зграде, односно за побољшање енергијских 
својстава зграде које су економски оправдане с 
прорачуном периода поврата инвестиција и изворе 
цијена за провођење предложених мјера, 

f) извјештај и закључак с препорукама и редосљедом 
проведбе економски оправданих мјера за 
побољшање енергијске ефикасности зграде, 
односно енергијских својстава зграде. 

(2) У поступку провођења енергијског аудита зграда 
обавезно се проводи: 
a) Анализа грађевинских карактеристика зграде у 

смислу топлотне заштите (анализу топлотних 
карактеристика вањског омотача зграде), 

b) Анализу енергијских својстава система гријања и 
хлађења, 

c) Анализа енергијских својстава система 
климатизације и вентилације, 

d) Анализа енергијских својстава система за 
припрему потрошне топле воде, 

e) Анализа енергијских својстава система 
електоринсталација и расвјете, кућанских апарата, 
и других потрошача енергије, 
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f) Анализа управљања свим техничким системима 
зграде, 

g) Анализа могнућности промјене извора енергије, 
h) Анализа могућности кориштења обновљивих 

извора енергије и ефикаснијих система 
(алтернативни системи), 

i) Анализу система мјерења регулације и управљања 
j) Прорачун потрошње енергије рачунајучи све 

добитке и гиубитке енергије за задане услове 
кориштења зграде и стварне климатске податке. 

(3) Енергијски аудит зграде, осим радњи и поступака из 
ст.а (1) и (2) овог члана, може укључивати и друге 
радње, поступке и анализе у зависности од намјене, 
карактеристика и врсте зграде. 

(4) Овлаштено правно или овлаштено физичко лице, 
приликом вршења енергијског аудита, обавља аудит 
зграде и енергетских постројења у згради и провјерава 
исправност података, у складу са Законом, овом 
уредбом и правилима струке. 

(5) Сва мјерења која се спроводе приликом вршења 
енергијског аудита морају бити спроведена у складу са 
условима прописаним посебним прописима из области 
заштите на раду и другим посебним прописима и 
одговарајућим стандардима у зависности од врсте 
зграде у којој се мјерења проводе. 

(6) Овлаштено лице је одговорно за прецизност, тачност и 
истинитост података приказаних у енергијском 
цертификату и извјештају о енергијском аудиту зграде. 

(7) Енергијски аудит зграде ће се проводити у складу с 
Методологијом за утврђивање енергијских карактери-
стика зграда са алгоритмом за прорачун истих, (даљем 
тексту Методологија) и правилима струке који ће бити 
дефинисани правилником о минималним захтјевима за 
енергијским карактеристикама зграда из члана 24. ст.(3) 
и (4) Закона, а који доноси министар ФМПУ. 

Члан 6. 
(Извјештај о обављеном енергијском аудиту зграде) 

(1) Извјештај о проведеном енергијском аудиту зграде 
израђује овлаштено правно или физичко лице и предаје 
га наручитељу. 

(2) Извјештај о енергијском аудиту зграде садржи све 
описе, податке, информације и прилоге кориштене у 
провођењу енергијског аудита зграде. 

(3) Извјештај се сачињава на обрасцу датом у прилогу 5 
ове уредбе. 

(4) Извјештај о енергијском аудиту зграде потписују сва 
овлаштена лица која су учествовала у његовој изради: 
a) уколико је енергијски аудит и енергијско церти-

фицирање зграде са једноставним техничким сис-
темом вршило овлаштено физичко лице, Извјеш-
тај о енергијском аудиту потписује и овјерава 
печатом овлаштено физичко лице; 

b) уколико је енергијски аудит зграде са једностав-
ним техничким системом вршило правно лице 
овлаштено за обављање енергијских аудит и 
енергијско цертифицирање зграда са једноставним 
техничким системима, Извјештај о енергијском 
аудиту потписује стручно квалификовано лице 
машинске струке упослено у правном лицу и 
овјерава печатом правно лице; 

c) уколико је енергијски аудит зграде са сложеним 
техничким системом вршило правно лице овлаш-
тено за обављање енергијских аудита зграда са 
сложеним техничким системима, Извјештај о 
енергијском аудиту потписују стручна квалифико-

вана лица упослена у правном лицу, а за поједине 
фазе енергијског прегледа како слиједи: 

1) за машински дио техничког система извјештај 
потписује стручно квалификовано лице машинске 
струке, 

2) за електротехнички дио техничког система 
извјештај потписује стручно квалификовано лице 
електротехничке струке; 

3) за системе аутоматског регулисања и управљања 
извјештај потписује стручно квалификовано лице 
електротехничке струке или машинске струке и 

4) за грађевински дио зграде извјештај потписује 
стручно квалификовано лице архитектонске или 
грађевинске струке. 

(5) Овјерен и потписан Извјештај о обављеном 
енергијском аудиту зграде овлаштено лице које је 
извршило енергијски аудит зграде доставља ФМПУ у 
електронској форми (директним уносом у компоненту 
Енергијски цертификати зграда која је саставни дио 
ИСЕЕ он-лине попуном апликације за доставу 
Извјештаја о извршеном енергијском аудиту зграде: 
a) уколико је енергијски аудит вршило овлаштено 

физичко лице, он-лине попуну апликације за 
доставу Извјештаја о извршеном енергијском 
аудиту зграде, врши овлаштено физичко лице; 

b) уколико је енергијски аудит зграде вршило правно 
лице овлаштено за обављање енергијских аудита и 
енергијско цертифицирање зграда са једноставним 
техничким системима, он-лине попуну апликације 
за доставу Извјештаја о извршеном енергијском 
аудиту зграде врши именовано лице; 

c) уколико је енергијски аудит вршило правно лице 
овлаштено за обављање енергијских аудита зграда 
са сложеним техничким, он-лине попуну 
апликације за доставу Извјештаја о извршеном 
енергијском аудиту зграде врши именовано лице. 

III - ЕНЕРГИЈСКО ЦЕРТИФИЦИРАЊЕ ЗГРАДА 

Члан 7. 
(Обавеза посједовања Цертификата) 

Цертификат мора посједовати: 
a) свака нова зграда, 
b) постојећа зграда или дио зграде који се продаје, 

изнајмљује или даје у закуп, 
c) свака зграда у којој лица из става (1) члана 18. 

Закона обављају своју дјелатност (у даљем тексту: 
зграде јавне намјене), а која има корисну 
површину већу од 500 м2 и за које је прописана 
обавеза излагања енергијског цертификата. 

Члан 8. 
(Изузеће од обавезе посједовања Цертификата) 

Цертификат није обавезан за: 
a) нове и постојеће самостојеће зграде које се 

продају или изнајмљују, који имају употребну 
корисну површину мању од 50 m2; 

b) за зграде са листе зграда из члана 25. став (3). 
Закона; 

c) зграде који имају предвиђени вијек употребе 
ограничен на двије године и мање; 

d) привремене зграде изграђене у оквиру припре-
мних радова за потребе организације градилишта; 
са роком употребе од двије године или краће; 

e) радионице, производне хале, индустријске зграде, 
нестамбене пољопривредне зграде са ниском 
потрошњом енергије и други индустријски 
комплекси које се, у складу са својом намјеном, 



Број 87 - Страна 6 СЛУЖБЕНЕ НОВИНЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ БиХ Петак, 2. 11. 2018. 

 

морају држати отворенима више од половице 
радног времена ако немају уграђене зрачне 
завјесе; 

f) зграде које се користе као вјерски објекти или 
мјеста за обављање вјерских служби; 

g) зграде који су службено заштићене као дио 
културно-хисторијског наслијеђа и зграде који 
имају посебну амбијенталну вриједност, а код 
којих би испуњење захтјева енергијске ефикас-
ности значило неприхватљиву промјену њиховог 
карактера или њиховог вањског изгледа у складу с 
предвиђеном споменичком заштитом зграде; 

h) стамбене зграде које се користе или које су 
намјењене за кориштење на период краћи од 4 
мјесеца годишње или за ограничену годишњу 
употребу и са очекиваном потрошњом енергије 
која је мања од 25% од цјелогодишње употребе; 

i) зграде које се не грију или се грију на температуру 
до +12 оC. 

Члан 9. 
(Типови зграда по намјени) 

Врсте зграда за које се издаје енергијски цертификат 
одређене су према претежној намјени кориштења и дијеле се 
на: 

A. стамбене зграде: 
1) вишестамбене зграде и зграде за колективно 

становање су стамбене зграде с три и више 
станова, зграде за становање заједница (домови - 
ђачки, студентски, пензионерски, раднички, дјечји 
домови, затвори, касарне и сл. зграде за 
становање) - зграде код којих се може израдити 
заједнички цертикифат или засебни цертификат за 
сваку стамбену јединицу), 

2) породичне стамбене зграде су самостојеће 
стамбене зграде и зграде с једним станом, зграде с 
једним станом у низу или другачије повезане 
зграде с једним станом, зграде до три стана и 
зграде у низу с више станова по ламели - зграде 
код којих се израђује посебан енергијски 
цертификат за сваку стамбену јединицу). 

B. нестамбене зграде: 
1) уредске, административне и друге пословне зграде 

сличне намјене, 
2) зграде намјењене образовању (школске и 

факултетске зграде, вртићи и друге одгојне и 
образовне установе), 

3) зграде намјењене здравству и социјалној заштити 
(болнице и остале зграде за здравствену и 
рехабилитациону заштиту и сл.), 

4) зграде намјењене туризму и угоститељству 
(хотели и сличне зграде за краткотрајни боравак, 
зграде угоститељске намјене-гостионице, 
ресторани и сл.), 

5) зграде намјењене за спорт и рекреацију (спортске 
дворане и сл.), 

6) зграде трговине – велепродаја и малопродаја 
(трговачки центри, зграде с продавницама), 

7) остале нестамбене зграде које се грију на 
температуру +18 °C или вишу (нпр.: зграде за 
промет и комуникације, терминали, постаје, 
зграде за промет, поште, телекомуникацијске 
зграде, зграде за културно­умјетничку дјелатност 
и забаву, музеји и књижнице и слично). 

C. остале нестамбене зграде у којима се користи 
енергија ради остваривања одређених микроклиматских 
услова у унутрашњем простору. 

Члан 10. 
(Обавеза јавног излагања Цертификата) 

(1) Уколико зграда, односно самостална употребна цјелина 
за коју постоји обавеза енергијског аудита и израде и 
излагања Цертификата има више улаза, тада се 
Цетификат излаже на јасно видљивом мјесту уз главни 
улаз зграде. 

(2) Јавно се излаже прва страница Цертификата у формату 
А4, заштићена од евентуалних оштећења и причвр-
шћена на сигуран начин која садржи основне податке о 
згради и енергијски разред, те страница Цертификата 
која садржи приједлог мјера за побољшање енергијских 
својстава зграде које су економски оправдане, односно, 
препоруке за кориштење зграде везано за управљање 
енергијом и топлотном заштитом и испуњење 
енергијских својстава зграде. 

(3) За израду и јавно излагање Цертификата одговоран је 
инвеститор, односно власник зграде. 

(4) Корисник зграде за коју је обавезно јавно излагање 
Цертификата дужан је омогућити израду Цертификата 
зграде и његово јавно излагање. 

Члан 11. 
(Обавеза инвеститора, власника и корисника зграде) 

(1) Инвеститор, власник или корисник зграде или 
самосталне употребне цјелине зграде дужан је 
осигурати провођење енергијског аудита зграде и 
енергијско цертифицирање у складу са одредбама 
Закона и овом Уредбом. 

(2) Инвеститор или власник из става (1) овог члана дужан 
је послове енергијског аудита и енергијског 
цертифицирања повјерити за то овлаштеним лицима. 

(3) Инвеститор или власник из става (1) овог члана дужан 
је овлаштеним лицима осигурати све податке и 
документацију којом располаже, те осигурати остале 
услове за неометани рад, а нарочито: 
a) податке о потрошњи свих облика енергије и воде 

у згради за период од три претходне календарске 
године путем рачуна од снабдјевача или на други 
начин договорен са овлаштеним лицем, 

b) техничку документацију зграде и техничку 
документацију опреме уграђене у системе који су 
предмет аудита, 

c) извјештаје о претходно проведеним аудитима 
зграде, 

d) извјештаје о редовним аудитима и сервисима 
система гријања, и система климатизације с 
циљем одржавања чија ће обавеза бити прописана 
правилником о редовном аудиту система гријања 
и система климатизације. 

e) Извјештаје о редовним прегледима и сервисима с 
циљем одржавања осталих техничких система, 

f) слободан приступ свим дијеловима зграде или 
техничких система уз уважавање сигурносних 
услова прописаних посебним законом из подручја 
заштите на раду и другим посебним прописима, 

g) разговор са особљем с циљем оцјене начина 
кориштења и управљања енергијом у згради. 

(4) Снабдјевачи енергијом и водом дужни су податке о 
снабдијевању којима располажу, а које затражи 
инвеститор, власник зграде односно самосталне 
употребне цјелине зграде или представник сувласника, 
без накнаде доставити у року од 15 дана од дана 
запримања захтјева. 

(5) Корисник зграде односно самосталне употребне 
цјелине зграде дужан је омогућити овлаштеним лицима 
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провођење енергијског аудита и/или енергијског 
цертифицирања и приступ у све дијелове зграде. 

(6) Инвеститор, власник или корисник зграде је дужан 
упозорити овлаштено лице на одступања изведених 
радова на згради од оних који су пројектовани, уколико 
би те измјене утицале на промјене енергијских 
показатеља Цертификата. 

(7) Власник зграде дужан је водити евиденцију о 
проведеним енергијским аудитима зграде и чувати 
извјештаје о енергијском аудиту зграде најмање десет 
година (10) од дана његова пријема. 

(8) Инвеститор, власник или корисник зграде је дужан да, 
уколико је у поступку независне контроле потребно 
обавити енергијски аудит зграде или редовни аудит 
система гријања, система и климатизације, омогућити 
Комисији из члана 39. Закона и члана 32. ове уредбе 
несметан приступ згради и остале услове за несметан 
рад. 

Члан 12. 
(Енергијско цертифицирање зграда) 

(1) Енергијско цертифицирање зграде је поступак који се 
проводи с циљем издавања цертификата о енергијској 
ефикасности зграде. 

(2) Цертифицирање из става (1) овог члана се врши на 
основу Извјештаја о енергијском аудиту зграде и 
укључује потребне прорачуне за референтне климатске 
податке за исказивање специфичне годишње потребне 
топлотне енергије за гријање, специфичне годишње 
потребне топлотне енергије за хлађење, специфичне 
годишње испоручене енергије, специфичне годишње 
примарне енергије, специфичне годишње емисије ЦО2, 
одређивање енергијског разреда зграде и израду и 
издавање енергијског цертификата зграде. 

(3) Прорачуни из става (2) овог члана проводе се према 
Методологији из члана 5. става (7) ове уредбе. 

(4) Највеће допуштене вриједности специфичне годишње 
потребне топлотне енергије за гријање Q"hnd, 
специфичне годишње потребне топлотне енергије за 
хлађење Q"cnd, прописане су у Методологији. 

(5) Виједност специфичне годишње испоручене енергије 
E"del као и специфичне годишње примарне енергије 
E"prim и вриједности CO2 исказују се на Цертификату. 

(6) Овлаштено лице које је, на основу енергијског аудита 
зграде, сачинило Цертификат исти овјерава печатом и 
доставља наручиоцу. 

Члан 13. 
(Енергијско цертифицирање нове зграде) 

(1) Инвеститор нове зграде дужан је осигурати Церти-
фикат зграде прије обављања техничког прегледа. 

(2) Енергијски разред нове зграде, који се потврђује 
Цертификатом, мора бити најмање "Б". 

(3) Енергијско цертифицирање за нове зграде обавезно 
укључује теренски дио обиласка зграде и преглед: 
релевантне пројектне документације, извјештаја 
ревизије и надзора, прибављених атеста уграђених 
материјала и опреме и термовизијско снимање зграде. 

(4) Цертифицирање из става (3) овог члана укључује 
потребне прорачуне за референтне климатске податке 
за исказивање специфичне годишње потребне 
топлинске енергије за гријање и припрему потрошне 
топле воде Q"hnd, специфичне годишње потребне 
топлинске енергије за хлађење Q"cnd, односно 
исказивање специфичне годишње испоручене енергије 
Е"дел, специфичне годишње примарне енергије E"prim, 

специфичне годишње емисије CО2, као и одређивање 
енергијског разреда зграде и израду Цертификата. 

(5) Цертификат нове зграде издаје се на основу прорачуна 
урађеног на основу података из главног пројекта који се 
односи на рационалну употребу енергије и топлотну 
заштиту зграде, писане изјаве извођача о изведеним 
радовима, завршног извјештаја надзорног инжењера о 
извођењу радова о изградњи зграде, визуелног прегледа 
зграде и, на основу њега, по потреби извршених 
контролних мјерења. 

(6) За случај да овлаштено лице утврди да нова зграда није 
изграђена у складу с главним пројектом у односу на 
рационалну употребу енергије и топлотну заштиту 
зграде, или да су евентуалне измјене током градње, у 
односу на главни пројект, од утицаја на енергијско 
својство зграде, или да на основу података из 
документације наведене у ставу (3.) овога члана није 
могуће прорачунати потребну годишњу специфичну 
топлотну енергију за гријање, припрему потрошне 
топле воде, хлађење или климатизацију зграде за 
референтне климатске податке, односно одредити 
енергетски разред зграде и израдити Цертификат, 
проводи се поступак енергијског аудита нове зграде. 

(7) Садржај Извјештаја о енергијском аудиту нове зграде 
прописан је Прилогом 5 ове уредбе. 

(8) За нову зграду која не испуњава услове енергијске 
ефикасности прописане члана 24. ставом (3) Закона, 
овлаштено лице неће издати Цертификат о чему је 
дужно обавијестити орган који је издао одобрење о 
грађењу. 

(9) Осим препорука које се односе на управљање и 
рационално кориштење енергије у згради, Цертификат 
нове зграде може али не мора да садржи препоруке за 
побољшање енергијских карактеристика зграде. 

(10) Цертификат се прилаже уз захтјев за издавање 
употребне дозволе за нову зграду или за њен засебан 
дио који чини самосталну употребну цјелину. 

Члан 14. 
(Цертифицирање зграда јавне намјене са обавезом јавног 

излагања Цертификата) 
(1) Зграде јавне намјене из члана 7.тачке 3) става (1) ове 

уредбе за које је обавезно јавно излагање Цертификата 
су првенствено нестамбене зграде, зграде институција 
које пружају јавне услуге, те зграде других намјена који 
пружају услуге вечем броју људи, а које имају укупну 
корисну површину већу од 500 m2. 

(2) Зграде из става (1) овог члана су: 
1. Зграде за обављање административних послова 

правних и физичких лица, 
2. Зграде државних управних и других органа, 

органа локалне самоуправе, 
3. Зграде правних лица са јавним овлаштењима, 
4. Зграде судова, затвора, касарни, 
5. Зграде међународних инситуција, комора 

привредних асоцијација, 
6. Зграде банака, штедионица и других финан-

сијских организација, 
7. Зграде трговина, ресторана, хотела, 
8. Зграде путничких агенција, других услужних и 

туристичких дјелатности, 
9. Зграде жељезничког, цестовног, зрачног, и воде-

ног саобраћаја, зграде пошта, телекомуника-
цијских центара и сл., 

10. Зграде универзитета и слично, зграде школа, 
вртића, јаслица, студентских и ђачких домова, и 
сл., зграде домова за старије особе и сл., 
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11. Зграде спортских удружења и организација, зграде 
спортских намјена, 

12. Зграде културних намјена: кина, позоришта, 
музеји, и сл., 

13. Зграде болница и других установа намјењених 
здрвствено-социјалној рехабилитацијској намјени. 

(3) За посједовање и јавно излагање Цертификата на 
зградама из става (2) овог члана одговоран је власник 
зграде. 

(4) Изнимно, уколико власник зграде није физичко или 
правно лице (зграда се води као државна имовина и сл.) 
за посједовање и јавно излагање Церификата одговоран 
је корисник зграде. 

(5) Трошкове финансирања израде и излагања 
Цертификата из ст. (3) и (4) овог члана сноси власник 
односно корисник зграде. 

Члан 15. 
(Цертифицирање постојећих зграда које се продају или 

изнајмљују) 
Приликом продаје или изнајмљивања зграде, власник 

зграде је дужан, уз документацију потребну за закључење 
уговора о купопродаји или изнајмљивању зграде, односно 
њеног дијела који је самостална употребна цјелина, 
приложити Цертификат зграде или Цертификат њеног 
дијела. 

Члан 16. 
(Енергијски разреди и референтни климатски подаци) 

(1) Стамбене и нестамбене зграде сврставају се у осам 
енергијских разреда према енергијској скали од А+ до 
G, гдје А+ означава енергијски најповољнији, а G 
енергијски најнеповољнији разред. 

(2) Енергијски разреди се исказују за референтне 
климатске податке. 

(3) Референтни климатски подаци из става (2.) овог члана 
одређени су посебно за двије климатске зоне 
Федерације Босне и Херцеговине и дефинисани су у 
Прилогу 5 ове уредбе. 

(4) За градове и мјеста који се налазе на подручју 
климатске зоне Сјевер, обрачун енергијских потреба се 
врши према референтним климатским подацима датим 
за климатску зону Сјевер. 

(5) За градове и мјеста који се налазе на подручју 
климатске зоне Југ, обрачун енергијских потреба се 
врши према референтним климатским подацима датим 
за климатску зону Југ. 

(6) За типове зграда из тачке Ц. члана 4. ове уредбе не 
одређује се енергијски разред, већ се у Цертификату 
наводе коефицијенти проласка топлоте за појединачне 
елементе зграде и упоређују се с допуштеним 
вриједностима. Цертификат ових зграда не садржи 
податке о потребној енергији. 

Члан 17. 
(Ознаке и вриједности енергијских разреда) 

(1) Енергијски разреди зграда за стамбене зграде у ФБиХ 
утврђени су на основу методологије БАС ЕН 15217 и 
идентифицираних референтних зграда, добивених у 
складу са трошковно-оптималном анализом и 
свеобухватним ажурираним климатским подацимa. 

(2) Енергијски разреди зграда за нестамбене зграде у БиХ, 
утврђени су на основу методологије БАС ЕН 15217 и 
идентифицираних референтних зграда према намјени, а 
у складу са свеобухватним ажурираним климатским 
подацима. 

(3) Енергијски разреди зграда су дати у сљедећим 
табелама: 
а) Енергијски разреди стамбених зграда су дати у 

сљедећој табели: 
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(4) Енергијски разред графички се приказује на 
Цертификату зграде стрелицом са податком о 
релативној вриједности специфичне годишње потребне 
топлотне енергије израженој у % Q"H,nd, rel. 

(5) Релативна вриједност специфичне годишње потребне 
топлотне енергије Q"H,nd, rel представља однос 
специфичне годишње потребне топлотне енергије за 
референтне климатске податке Q"H,nd,ref (kWh/m2год) и 
допуштене специфичне годишње потребне топлотне 
енергије Q"H,nd,dop (kWh/m2год) дефинисаних 

Правилником из става (3) члана 24. Закона, а 
израчунава се по обрасцу: 

 
(6) Енергијски разреди стамбених зграда утврђени су 

према сљедећим табелама: 

Слободностојеће куће - Индивидуално становање 

Енергијски 

разред 

QH,nd, rel Сјевер, Θe,mj,min ≤ 3 °C Југ, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

A+ ≤ 25 ≤14 ≤ (10,88+15,42*f0) ≤27 ≤10 ≤ (8,15+8,52*f0) ≤17 

A ≤ 50 ≤23 ≤ (18,4+25,7*f0) ≤45 ≤17 ≤ (13,58+14,2*f0) ≤29 

B ≤ 100 ≤47 ≤ (36,28 + 51,41*f0) ≤90 ≤33 ≤ (27,17 + 28,41*f0) ≤57 

C ≤ 200 ≤96 ≤ (75,83+102,82*f0) ≤184 ≤65 ≤ (52,71+56,82*f0) ≤113 

D ≤ 300 ≤146 ≤ (115,38+154,23*f0) ≤277 ≤96 ≤ (78,25+85,23*f0) ≤168 

E ≤ 375 ≤183 ≤ (144,23+192,78*f0) ≤347 ≤120 ≤ (97,82+106,53*f0) ≤210 

F ≤ 450 ≤219 ≤ (173,07+231,34*f0) ≤416 ≤143 ≤ (117,38+127,84*f0) ≤252 

G > 450 >219 > (173,07+231,34*f0) >416 >143 > (117,38+127,84*f0) >252 

 
Вишестамбене зграде - Колективно становање 

Енергијски 

разред 

QH,nd, rel Сјевер, Θe,mj,min ≤ 3 °C Југ, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 25 ≤14 ≤ (10,88+15,42*f0) ≤27 ≤10 ≤ (8,15+8,52*f0) ≤17 

А ≤ 50 ≤24 ≤ (18,4+25,7*f0) ≤45 ≤17 ≤ (13,58+14,2*f0) ≤29 

B ≤ 100 ≤47 ≤ (36,28 + 51,41*f0) ≤90 ≤33 ≤ (27,17 + 28,41*f0) ≤57 

C ≤ 200 ≤80 ≤ (59,02+102,82*f0) ≤167 ≤66 ≤ (40,48+56,82*f0) ≤100 

D ≤ 300 ≤113 ≤ (81,77+154,23*f0) ≤244 ≤99 ≤ (53,78+85,23*f0) ≤144 

E ≤ 375 ≤141 ≤ (102,21+192,78*f0) ≤305 ≤123 ≤ (67,23+106,53*f0) ≤179 

F ≤ 450 ≤169 ≤ (122,65+231,34*f0) ≤366 ≤148 ≤ (80,68+127,84*f0) ≤215 

G > 450 >169 > (122,65+231,34*f0) >366 >148 > (80,68+127,84*f0) >215 

(7) Енергијски разреди нестамбених зграда утврђени су према сљедећим табелама: 
Управно-пословне или административне зграде 

Енергијски 

разред 

QH,nd, rel Сјевер, Θe,mj,min ≤ 3 °C Југ, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤9 ≤ (5,98+15,42*f0) ≤22 ≤6 ≤ (3,84+8,52*f0) ≤13 

А ≤ 50 ≤15 ≤ (9,97+25,7*f0) ≤37 ≤9 ≤ (6,4+14,2*f0) ≤21 

B ≤ 100 ≤30,23 ≤ (19,95 + 51,41*fo) ≤73,93 ≤18,48 ≤ (12,80 + 28,41*f0) ≤42,63 

C ≤ 200 ≤60 ≤ (39,96+102,82*f0) ≤148 ≤37 ≤ (25,6+56,82*f0) ≤85 

D ≤ 300 ≤91 ≤ (59,85+154,23*f0) ≤222 ≤55 ≤ (38,4+85,23*f0) ≤128 

E ≤ 375 ≤113 ≤ (74,81+192,78*f0) ≤277 ≤69 ≤ (48+106,53*f0) ≤160 

F ≤ 450 ≤136 ≤ (89,77+231,34*f0) ≤333 ≤83 ≤ (57,6+127,84*f0) ≤192 

G > 450 >136 > (89,77+231,34*f0) >333 >83 > (57,6+127,84*f0) >192 

Зграде намјењене образовању 

Енергијски 

разред 

QH,nd, rel Сјевер, Θe,mj,min ≤ 3 °C Југ, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤7 ≤ (3,48+15,42*f0) ≤20 ≤3 ≤ (1,7+8,52*f0) ≤11 

А ≤ 50 ≤11 ≤ (5,8+25,7*f0) ≤33 ≤6 ≤ (2,84+14,2*f0) ≤18 

B ≤ 100 ≤21,89 ≤ (11,61 + 51,41*fo) ≤65,59 ≤11,37 ≤ (5,69 + 28,41*f0) ≤35,52 

C ≤ 200 ≤44 ≤ (23,22+102,82*f0) ≤131 ≤23 ≤ (11,38+56,82*f0) ≤71 

D ≤ 300 ≤66 ≤ (34,83+154,23*f0) ≤197 ≤34 ≤ (17,07+85,23*f0) ≤107 

E ≤ 375 ≤82 ≤ (43,53+192,78*f0) ≤246 ≤43 ≤ (21,33+106,53*f0) ≤133 

F ≤ 450 ≤99 ≤ (52,24+231,34*f0) ≤295 ≤51 ≤ (25,60+127,84*f0) ≤160 

G > 450 >99 > (52,24+231,34*f0) >295 >51 > (25,6+127,84*f0) >160 

Зграде намјењене здравству и социјалној заштити 

Енергијски 

разред 

QH,nd, rel Сјевер, Θe,mj,min ≤ 3 °C Југ, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤12 ≤ (9,34+15,42*f0) ≤26 ≤7 ≤ (5,16+8,52*f0) ≤14 

А ≤ 50 ≤21 ≤ (15,57+25,7*f0) ≤43 ≤11 ≤ (8,6+14,2*f0) ≤24 

B ≤ 100 ≤41,44 ≤ (31,15 + 51,41*fo) ≤85,13 ≤22,89 ≤ (17,21 + 28,41*f0) ≤47,04 

C ≤ 200 ≤83 ≤ (62,3+102,82*f0) ≤170 ≤46 ≤ (34,42+56,82*f0) ≤94 

D ≤ 300 ≤124 ≤ (93,45+154,23*f0) ≤255 ≤69 ≤ (51,63+85,23*f0) ≤141 

E ≤ 375 ≤155 ≤ (116,81+192,78*f0) ≤319 ≤86 ≤ (64,53+106,53*f0) ≤176 

F ≤ 450 ≤186 ≤ (140,17+231,34*f0) ≤383 ≤103 ≤ (77,44+127,84*f0) ≤212 

G > 450 >186 > (140,17+231,34*f0) >383 >103 > (77,44+127,84*f0) >212 

Зграде намјењене туризму и угоститељству 
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Енергијски 

разред 

QH,nd, rel Сјевер, Θe,mj,min ≤ 3 °C Југ, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤14 ≤ (11,36+15,42*f0) ≤28 ≤4 ≤ (2,23+8,52*f0) ≤11 

А ≤ 50 ≤24 ≤ (18,93+25,7*f0) ≤46 ≤7 ≤ (3,75+14,2*f0) ≤19 

B ≤ 100 ≤48,15 ≤ (37,87 + 51,41*f0) ≤91,85 ≤13,3 ≤ (7,45 + 28,41*f0) ≤37,25 

C ≤ 200 ≤96 ≤ (75,74+102,82*f0) ≤184 ≤27 ≤ (14,9+56,82*f0) ≤75 

D ≤ 300 ≤144 ≤ (113,61+154,23*f0) ≤276 ≤40 ≤ (22,35+85,23*f0) ≤112 

E ≤ 375 ≤181 ≤ (142,01+192,78*f0) ≤344 ≤50 ≤ (27,93+106,53*f0) ≤140 

F ≤ 450 ≤217 ≤ (170,41+231,34*f0) ≤413 ≤60 ≤ (33,52+127,84*f0) ≤168 

G > 450 >217 > (170,41+231,34*f0) >413 >60 > (33,52+127,84*f0) >168 

Зграде намјењене за спорт и рекреацију 

Енергијски 

разред 

QH,nd, rel Сјевер, Θe,mj,min ≤ 3 °C Југ, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤38 ≤ (35,34+15,42*f0) ≤52 ≤13 ≤ (11,19+8,52*f0) ≤20 

А ≤ 50 ≤64 ≤ (58,9+25,7*f0) ≤86 ≤21 ≤ (18,65+14,2*f0) ≤34 

B ≤ 100 ≤128,09 ≤ (117,81 + 51,41*fo) ≤171,79 ≤42,98 ≤ (37,30 + 28,41*f0) ≤67,13 

C ≤ 200 ≤256 ≤ (235,62+102,82*f0) ≤344 ≤86 ≤ (74,6+56,82*f0) ≤134 

D ≤ 300 ≤384 ≤ (353,43+154,23*f0) ≤515 ≤129 ≤ (111,9+85,23*f0) ≤201 

E ≤ 375 ≤480 ≤ (441,78+192,78*f0) ≤644 ≤161 ≤ (139,87+106,53*f0) ≤252 

F ≤ 450 ≤576 ≤ (530,14+231,34*f0) ≤773 ≤193 ≤ (167,85+127,84*f0) ≤302 

G > 450 >576 > (530,14+231,34*f0) >773 >193 > (167,85+127,84*f0) >302 

Зграде велепродаје и малопродаје 

Енергијски 

разред 

QH,nd, rel Сјевер, Θe,mj,min ≤ 3 °C Југ, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤20 ≤ (16,64+15,42*f0) ≤33 ≤5 ≤ (3,06+8,52*f0) ≤12 

А ≤ 50 ≤33 ≤ (27,74+25,7*f0) ≤55 ≤8 ≤ (5,1+14,2*f0) ≤20 

B ≤ 100 ≤65,76 ≤ (55,48 + 51,41*fo) ≤109,46 ≤15,89 ≤ (10,21 + 28,41*f0) ≤40,04 

C ≤ 200 ≤132 ≤ (110,962+102,82*f0) ≤219 ≤32 ≤ (20,42+56,82*f0) ≤80 

D ≤ 300 ≤197 ≤ (166,44+154,23*f0) ≤328 ≤48 ≤ (30,63+85,23*f0) ≤120 

E ≤ 375 ≤247 ≤ (208,05+192,78*f0) ≤410 ≤60 ≤ (38,28+106,53*f0) ≤150 

F ≤ 450 ≤296 ≤ (249,66+231,34*f0) ≤493 ≤72 ≤ (45,94+127,84*f0) ≤180 

G > 450 >296 > (249,66+231,34*f0) >493 >72 > (45,94+127,84*f0) >180 

         

Друге зграде које се грију на температуру +18 °C или вишу 

Енергијски 

разред 

QH,nd, rel Сјевер, Θe,mj,min ≤ 3 °C Југ, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤14 ≤ (10,88+15,42*f0) ≤27 ≤10 ≤ (8,15+8,52*f0) ≤17 

А ≤ 50 ≤23 ≤ (18,4+25,7*f0) ≤45 ≤16 ≤ (13,58+14,2*f0) ≤29 

B ≤ 100 ≤47 ≤ (36,28 + 51,41*f0) ≤90 ≤32,85 ≤ (27,17 + 28,41*f0) ≤57 

C ≤ 200 ≤93 ≤ (72,56+102,82*f0) ≤181 ≤66 ≤ (54,34+56,82*f0) ≤114 

D ≤ 300 ≤140 ≤ (108,84+154,23*f0) ≤271 ≤99 ≤ (81,51+85,23*f0) ≤171 

E ≤ 375 ≤175 ≤ (136,05+192,78*f0) ≤338 ≤123 ≤ (101,88+106,53*f0) ≤214 

F ≤ 450 ≤210 ≤ (163,26+231,34*f0) ≤406 ≤148 ≤ (122,26+127,84*f0) ≤257 

G > 450 >210 > (163,26+231,34*f0) >406 >148 > (122,26+127,84*f0) >257 

 

IV - ЕНЕРГИЈСКИ ЦЕРТИФИКАТ 

Члан 18. 
(Cадржај и изглед Цертификата) 

(1) Цертификат садржи опште податке о згради, енергијски 
разред зграде, рок важења Цертификата, податке о 
овлаштеном лицу које је издало и израдило 
Цертификат, податке о лицима која су судјеловала у 
изради Цертификата зграда са сложеним техничким 
системима, ознаку (ИД) Цертификата, податке о 
термотехничким системима, климатске податке, 
податке о потребној енергији за референтне и стварне 
климатске податке, енергијске потребе зграде, податке 
о кориштењу обновљивих извора енергије, приједлог 
мјера, објашњења техничких појмова, попис 
примјењених прописа и норми, детаљније информације 
и објашњење садржаја Цертификата. 

(2) Приједлог мјера укључује мјере које утичу на 
енергијски разред и које не утичу на енергијски разред, 
а односе се на трошковно оптимално или трошковно 
ефикасно побољшање енергијских карактеристика 
зграде,односно самосталне употребне цјелине зграде, 
осим ако нема реалног потенцијала за побољшање 

енергијске ефикасности у односу на прописане 
захтјеве. 

(3) Приједлог мјера у Цертификату укључује: 
a) мјере које се проводе у вези са већом 

реконструкцијом овојнице зграде или техничког 
система зграде и мјере за појединачне дијелове 
зграде неовисно о већој реконструкцији овојнице 
зграде или техничког система 

б) оптималну комбинацију мјера. 
(4) Приједлог мјера на Цертификату мора бити технички 

изведив за конкретну зграду те садржи кораке за 
проведбу мјера. Приједлог мјера може садржавати 
процјену периода поврата улагања или анализу 
трошкова и користи током вијека трајања зграде ако је 
примјењиво. 

(5) Детаљније информације на Цертификату упућују 
власника односно најмопримца или закупца гдје могу 
добити додатне информације у погледу могућности 
провођења мјера за побољшање енергијске ефикас-
ности укључиво информације у погледу трошковне 
ефикасности мјера наведених у Цертификату. 

(6) Информације из става (5) овог члана могу садржавати и 
друге информације о повезаним питањима, као и 
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информације о потстицајима и могућностима 
финансирања. 

(7) Оцјењивање трошковне ефикасности приједлога мјера 
заснива се на сету стандардних услова, као што су 
процјена уштеда енергије и цијене енергије на којима 
се та процјена заснива те прелиминарна прогноза 
трошкова. 

(8) За постојеће зграде, вриједности истакнуте на 
енергијском цертификату представљају енергијске 
карактеристике зграде и топлоте потребне за гријање и 
припрему потрошне топле воде, израчунате на основу 
режима кориштења зграде, и могу а не морају нужно 
изражавати реалну потрошњу енергије у згради или 
њеној самосталној употребној цјелини. 

(9) За нове зграде, вриједности истакнуте на енергијском 
цертификату представљају енергијске карактеристике 
зграде и топлоте потребне за гријање, припрему 
потрошне топле воде, климатизацију, израчунате на 
основу претпостављеног режима кориштења зграде, и 
не изражавају реалну потрошњу енергије у згради или 
њеној самосталној употребној цјелини. 

(10) Цертификат за стамбене зграде се израђује електронски 
и исписује искључиво путем ИСЕЕ а према Прилогу 1 
ове уредбе и на начин да је онемогућена промјена 
његовог садржаја. 

(11) Цертификат за нестамбене зграде се израђује 
електронски и исписује искључиво путем ИСЕЕ а 
према Прилогу 2 ове уредбе и на начин да је 
онемогућена промјена његовог садржаја. 

(12) Цертификат за остале зграде се израђује електронски и 
исписује искључиво путем ИСЕЕ а према Прилогу 3 
ове уредбе и на начин да је онемогућена промјена 
његовог садржаја. 

Члан 19. 
(Изглед Цертификата стамбених и Цертификата 

нестамбених зграда) 
Цертификат се састоји од пет страница како слиједи: 
А) Прва страница Цертификата садржи: 
1) Податке о згради: 

- врста зграде, 
- назив зграде, 
- локација зграде (катастарска честица, 

катастарска општина, адреса, кућни број, 
мјесто, поштански број), 

- подаци о власнику, инвеститору, 
- подаци о години изградње и задње значајне 

обнове. 
2) Податке о геометријским карактеристикама 

зграде; 
- корисна гријана површина зграде AK (m2), 
- бруто запремина гријаног дијела зграде Ve 

(m3), 
- фактор облика зграде f0 (m

-1). 
3) Климатске податке; 

- климатска зона Сјевер или климатска зона 
Југ, 

- мјеродавна метеоролошка станица. 
4) Податке о специфичним енергијама и емисији 

угљендиоксида за референтне и стварне 
климатске податке; 
- специфична годишња потребна енергија за 

гријање Q''H,nd (kWh/m2год), 
- специфична годишња испоручена енергија 

E''del (kWh/m2год), 
- специфична годишња примарна енергија 

E''prim (kWh/m2год), 

- годишња емисија угљен диоксида CO2 
(t/год). 

5) Податке о енергијским разредима зграде; 
- релативна специфична годишња потребна 

енергија за гријање Q''H,nd,rel, 
- енергијски разред зграде на скали од А+ до 

G. 
6) Податак о року важења енергијског цертификата; 

- ознака енергијског цертификата 
- датум издавања, 
- датум истека. 

7) Податке о лицу које је издало енергијски 
цертификат; 
- овлаштено лице (правно или физичко), 
- регистарски број овлаштеног лица, 
- име и презиме именованог лица у 

овлаштеном правном лицу, 
- име и презиме, регистарски број и потпис 

лица која су учествовала у изради поједних 
фаза енергијског цертификата зграде, 

- име и презиме одговорног лица у правном 
лицу или име и презиме овлаштеног 
физичког лица, 

- потпис и печат лица које је издало 
енергијски цертификат. 

8) Податке о лицу које је извршило енергијски аудит 
зграде; 
- овлаштено лице (правно или физичко), 
- регистарски број овлаштеног лица. 

Б) Друга страница Цертификата садржи: 
1) Податке кориштене за прорачун; 

- унутрашња пројектна температура у сезони 
гријања (°C), 

- унутрашња пројектна температура у сезони 
хлађења (°C), 

- број сати рада система гријања/хлађења td 
(h/дан), 

- број дана рада система гријања/хлађења duse 
(дан/седм.), 

- број сати рада система механичке 
вентилације/климатизације tV,meh (h/дан). 

2) Карактеристике грађевинских дијелова зграде 
(упоредба стварних вриједности са допуштеним са 
ознаком испуњанвања граничних вриједности 
датих Правилником о минималним захтјевима за 
енергијске карактеристике зграда); 
- коефицијент трансмисијског топлотног 

губитка по јединици површине омотача, 
гријаног дијела зграде, (W/m2K), 

- коефицијент пролаза топлоте, (W/m2K), 
- вањски зидови, зидови према гаражи, тавану, 
- прозори, балконска врата, кровни прозори, 

транспарентни елементи омотача зграде 
(Uw), 

- остакљени дио прозора, балконских врата, 
кровних прозора, транспарентних елемената 
омотача зграде (Ug), 

- равни и коси кровови изнад гријаног 
простора, плафони према тавану, 
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- плафони изнад вањског зрака, плафони изнад 
гараже, 

- зидови и стропови према негријаним 
просторијама и негријаном стубишту 
температуре више од 0°C, 

- зидови према тлу, подови према тлу, 
- вањска врата, врата према негријаном 

стубишту, с нетранспарентним вратним 
крилом и остакљене преграде према 
негријаном простору, 

- стијенке кутија за ролете, 
- плафони и зидови између станова, плафони 

између гријаних радних просторија 
различитих корисника, 

- куполе и свјетлосне траке, 
- врата вјетробрана. 

3) Податке о потребној енергији за референтне и 
стварне климатске податке са ознаком испуња-
вања граничних вриједности датих Правилником 
о минималним захтјевима за енергијске 
карактеристике зграда; 
- годишња потребна топлотна енергија за 

гријање за дефинисани профил кориштења 
QH,nd (kWh/год), 

- специфична годишња потребна топлотна 
енергија за гријање за дефинисани профил 
кориштења Q"H,nd (kWh/m2год), 

- годишња потребна топлотна енергија за 
загријавање потрошне топле воде QW, 
(kWh/год), 

- специфична годишња потребна топлотна 
енергија за загријавање потрошне топле воде 
за Q"W, (kWh/ m2 год), 

- годишња потребна топлотна енергија за 
хлађење за дефинисани профил кориштења 
QC,nd u (kWh / год), 

- специфична годишња потребна топлотна 
енергија за хлађење за дефинисани профил 
кориштења Q"C,nd (kWh/ m2 год), 

- годишњи топлотни губици система за 
гријање QH,ls (kWh / год), 

- специфични годишњи топлотни губици 
система за гријање Q"H,ls (kWh/ m2 год), 

- годишњи топлотни губици система за 
загријавање потрошне топле воде QW,ls (kWh/ 
год), 

- специфични годишњи топлотни губици 
система за загријавање потрошне топле воде 
Q"W,ls (kWh/ m2 год), 

- годишњи губици система хлађења за 
дефинисани профил кориштења QC,ls (kWh/ 
год), 

- специфични годишњи губици система 
хлађења за дефинисани профил кориштења 
Q"C,ls (kWh/ m2год), 

- годишња потребна топлотна енергија QH 
(kWh /год), 

- специфична годишња потребна топлотна 
енергија Q"H (kWh/ m2год), 

- годишња потребна енергија за расвјету Ql 
(kWh /год), 

- специфична годишња потребна енергија за 
расвјету Q"l (kWh/ m2 год), 

- годишња испоручена енергија згради за Edel 
(kWh /год), 

- специфична годишња испоручена енергија 
згради за E"del (kWh/ m2 год), 

- годишња примарна енергија Eprim (kWh /год), 
- специфична годишња примарна енергија 

E"prim (kWh/ m2 год), 
- годишња емисија CО2 (t/год). 

Ц) Трећа страница Цертификата садржи: 
1) Податке о термотехнчким системима зграде: 

- врста зграде према сложености техничког 
система (са једноставним техничким 
системом, са сложеним техничким 
системом), 

- начин гријања (локално, етажно, централно, 
даљинско), 

- начин припреме потрошне топле воде 
(локално, централно, спремник, проточно), 

- година производње извора топлотне енергије 
за гријање, 

- извор енергије за гријање зграде (природни 
плин, укапљени нафтни плин, лож уље, 
електрична енергија, угаљ, даљински извор, 
ОИЕ, остало), 

- извор енергије за припрему потрошне топле 
воде (природни плин, укапљени нафтни 
плин, лож уље, електрична енергија, угаљ, 
даљински извор, ОИЕ, остало), 

- начин хлађења зграде (локално, етажно, 
централно, нема), 

- извори енергије који се користе за хлађење 
зграде (електрична енергија, друго), 

- врста вентилације (присилна без поврата 
топлоте, присилна са повратом топлоте, 
природна). 

2) Податке о кориштењу обновљивих извора 
енергије: 
- удио обновљивих извора енергије у 

потребној топлотној енергији за гријање (%), 
- удио обновљивих извора енергије у 

потребној топлотној енергији за гријање, 
хлађење и припрему потрошне топле воде 
(%), 

- удио обновљивих извора енергије у 
испорученој енергији за рад термотехничких 
система (%), 

- врста система са обновљивим изворима 
енергије (соларни колектори, топлотна 
пумпа, фотонапон, биомаса, друго). 

3) Податке о мјерама побољшања енергијске 
ефикасности: 
- редни број мјере, 
- опис мјере, 
- енергијски разред зграде након реализације 

мјере, 
- уштеде испоручене енергије (kWh/год), 
- смањење емисије CО2 (t/год), 
- резиме препорука за повећање енергијске 

ефикасности зграде. 
Д) Четврта страница Цертификата садржи 

објашњење техничких појмова. 
Е) Пета страница Цертификата садржи попис 

прописа, норми и обрачунских поступака за одређивање 
података наведених у Цертификату. 
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Члан 20. 
(Изглед Цертификата осталих зграда) 

Цертификат осталих зграда које троше енергију састоји 
се од четири странице како слиједи: 

А)  Прва страница Цертификата садржи: 
1) Податке о згради: 

- врста зграде, 
- назив зграде, 
- локација зграде (катастарска честица, 

адреса, кућни број, мјесто с поштан-
ским бројем), 

- подаци о власнику, инвеститору, 
- подаци о години изградње и задње 

значајне обнове. 
2) Податке о геометријским карактеристикама 

зграде; 
- корисна гријана површина зграде АК 

(m2), 
- бруто запремина гријаног дијела зграде 

Vе (m
3), 

- фактор облика зграде f0 (m
-1). 

3) Климатске податке; 
- зона Сјевер или зона Југ, 
- мјеродавна метеоролошка станица. 

4) Податке о специфичним енергијама за 
референтне и стварне климатске податке; 
- специфична годишња потребна енер-

гија за гријање Q''H,nd (kWh/m2год), 
- специфична релативна годишња пот-

ребна енергија за гријање Q''H,nd,rel (%). 
5) Податак о року важења енергијског 

цертификата; 
- ознака енергијског цертификата 
- датум издавања, 
- датум истека. 

6) Податке о лицу које је издало енергијски 
цертификат; 
- овлаштено лице (правно или физичко), 
- регистарски број овлаштеног лица, 
- име и презиме именованог лица у 

овлаштеном правном лицу, 
- име и презиме, регистарски број и 

потпис лица која су учествовала у 
изради поједних фаза енергијског 
цертификата зграде, 

- име и презиме одговорног лица у 
правном лицу или име и презиме 
овлаштеног физичког лица, 

- потпис и печат лица које је издало 
енергијски цертификат. 

7) Податке о лицу које је извршило енергијски 
аудит зграде; 
- овлаштено лице (правно или физичко), 
- регистарски број овлаштеног лица. 

Б)  Друга страница Цертификата садржи: 
1) Карактеристике грађевинских дијелова 

зграде (упоредба стварних вриједности са 
допуштеним са ознаком испуњанвања гра-
ничних вриједности које ће бити прописане 
правилником о минималним захтјевима о 
енергијским карактеристикама зграда. 
- коефицијент трансмисијског топлотног 

губитка по јединици површине омотача, 
гријаног дијела зграде, (W/m2К) 

- коефицијент пролаза топлоте, (W/m2К) 

- вањски зидови, зидови према гаражи, 
тавану, 

- прозори, балконска врата, кровни 
прозори, транспарентни елементи 
омотача зграде (Uw), 

- равни и коси кровови изнад гријаног 
простора, плафони према тавану, 

- плафони изнад вањског зрака, плафони 
изнад гараже, 

- зидови и стропови према негријаним 
просторијама и негријаном стубишту 
температуре више од 0°C, 

- зидови према тлу, подови према тлу, 
- вањска врата с нетранспарентним 

вратним крилом. 
2) Податке о термотехнчким системима зграде: 

- врста зграде према сложености технич-
ког система (са једноставним технич-
ким системом, са сложеним техничким 
системом), 

- начин гријања (локално, етажно, 
централно, даљинско), 

- начин припреме потрошне топле воде 
(локално, централно, спремник, 
проточно), 

- година производње извора топлотне 
енергије за гријање, 

- извор енергије за гријање зграде 
(природни плин, укапљени нафтни 
плин, лож уље, електрична енергија, 
угаљ, даљински извор, ОИЕ, остало), 

- извор енергије за припрему потрошне 
топле воде (природни плин, укапљени 
нафтни плин, лож уље, електрична 
енергија, угаљ, даљински извор, ОИЕ, 
остало), 

- начин хлађења зграде (локално, етажно, 
централно, нема), 

- извори енергије који се користе за 
хлађење зграде (електрична енергија, 
друго), 

- врста вентилације (присилна без 
поврата топлоте, присилна са повратом 
топлоте, природна). 

3) Податке о кориштењу обновљивих извора 
енергије: 
- удио обновљивих извора енергије у 

потребној топлотној енергији за 
гријање (%), 

- удио обновљивих извора енергије у 
потребној топлотној енергији за 
гријање, хлађење и припрему потрошне 
топле воде (%), 

- удио обновљивих извора енергије у 
испорученој енергији за рад 
термотехничких система (%), 

- врста система са обновљивим изворима 
енергије (соларни колектори, топлотна 
пумпа, фотонапон, биомаса, друго). 

4) Податке о мјерама побољшања енергијске 
ефикасности: 
- редни број мјере, 
- опис мјере, 
- енергијски разред зграде након 

реализације мјере, 
- уштеде испоручене енергије (kWh/год), 
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- смањење емисије CО2 (t/год), 
- резиме препорука за повећање 

енергијске ефикасности зграде. 
Ц)  Трећа страница Цертификата садржи 

објашњење техничких појмова. 
Д)  Четврта страница Цертификата садржи попис 

прописа, норми и прорачунских поступака за 
одређивање података наведених у церификату. 

Члан 21. 
(Унос података) 

(1) Годишња и специфична енергија потребна за хлађење, 
расвјету, помоћна енергија за погон система гријања и 
система климатизације, као и припадајући губици уносе 
се у Цертификате само за нестамбене зграде. 

(2) Поређење рачунски добијених референтних вријед-
ности потребне енергије са граничним вриједностима 
датим у ст. (6) и (7.) члана 17. ове уредбе врши се и 
уноси у Цертификат само за специфичну годишњу 
потребну топлотну енергију Q"H,nd (kWh/m2 год), 
референтне климатске податке и фактор облика зграде. 

Члан 22. 
(Израда и издавање Цертификата) 

(1) Цертификат са јединственом ознаком (ИД број), као 
електронски генерисан документ, се добија на основу 
он-лине попуњене апликације за извјештај о 
енергијском аудиту зграда / прорачуну енергијских 
потреба нових зграда у ИСЕЕ - компонента Енергијски 
цертификати зграда. 

(2) Цертификат из става (1) овог члана се израђује на 
папиру у два истовјетна примјерка у складу са чланом 
18. став (10.) ове уредбе. 

(3) Цертификат из става (1) овог члана потписом овјерава 
овлаштено физичко лице, или именовано лице у 
овлаштеном правном лицу. 

(4) Цертификат се у аналогном облику доставља ФМПУ, 
инвеститору, власнику или кориснику, а код 
вишестамбених зграда управитељу зграде и 
представнику сувласника зграде. 

(5) У случају да се ради о згради са више сувласника, по 
једна копија Цертификата се доставља сваком од 
сувласника зграде. 

(6) Цертификат се издаје за цијелу зграду, са роком важења 
од 10 (десет) година. 

(7) Изнимно од става (1) овог члана за постојеће зграде 
које се продају или изнајмљују, Цертификат се може 
издати и за дио зграде који чини самосталну употребну 
цјелину зграде. 

(8) Изнимно од става (1) овог члана Цертификат се издаје 
за дијелове зграде када се ради о згради која је, према 
овој Уредби, дефинисана као "зграда са више зона". 

(9) Зграда или њена самостална употребна цјелина може 
имати само један важећи Цертификат. 

(10) Изнимно од става (9) овог члана, власник дијела зграде 
који представља самосталну употребну цјелину, поред 
важећег Цертификата, може исходовати и Цертификат 
за ту самосталну употребну цјелину. 

(11) Цертификат издат у складу са ставом (10.) је важећи 
Цертификат. 

(12) У случају када се за зграду мјешовите намјене издаје 
један заједнички Цертификат за цијелу зграду, тада се 
поступак енергијског цертифицирања проводи у складу 
са претежном намјеном зграде. 

(13) Цертификат подлијеже систему Независне контроле у 
складу са Законом и овом уредбом. 

Члан 23. 
(Чување енергијског цертификата) 

(1) Цертификат зграде односно дијела зграде или њене 
самосталне употребне цијелине, дужан је чувати 
власник, инвеститор или корисник зграде, најмање у 
року важења тог Цертификата. 

(2) Министарство ФМПУ је обавезно да трајно чува 
енергијски цертификат зграде односно дијела зграде 
као самосталне употребне цијелине. 

V - НАЧИН ФОРМИРАЊА ТРОШКОВА 
ЕНЕРГИЈСКОГ ЦЕРТИФИЦИРАЊА 

Члан 24. 
(Структура трошкова цертифицирања) 

(1) Трошкови енергијског цертифицирања зграда састоје се 
из два дијела, и то: 
1) накнаде за услуге енергијског аудита зграде (Cepz) 

и 
2) трошкови за издавање енергијског цертификата 

зграде 
(2) Трошкове из става (1) овог члана и израду цертификата 

сноси власник, инвеститор и корисник (наручилац 
Цертификата). 

Члан 25. 
(Износ накнаде за услуге енергијског аудита зграда) 

(1) На приједлог министра ФМПУ Влада одлуком 
прописује највиши износ накнаде за услуге енергијског 
аудита зграда, (Цепз). 

(2) Износ накнаде за услугу енергијског аудита зграде 
зависи од: 
a) врсте и површине зграде, односно дијела зграде 

или самосталне употребне цјелине за коју се 
енергијски аудит врши, 

b) обима, садржаја и комплетности техничке 
документације. 

(3) У површину из става (2.) тачка а) овог члана не 
урачунава се корисна површина заокружених 
функционалних цјелина зграде које се не грију. 

Члан 26. 
(Структура трошкова за издавање Цертификата) 

(1) Трошкови за издавање Цертификата састоје се од: 
a) накнаде за финансирање независне контроле и 
b) прописаног износа накнаде за издавање 

Цертификата, 
(2) Трошкови из става (1.) овог члана обрачунавају се 

према обрасцу: 
N = Cec + k x Cepz гдје је: 

N – износ трошкова за издавање Цертификата (КМ), 
Cec, – прописани износи накнаде за издавање 
Цертификата (КМ), 
k x Cepz - дио накнаде предвиђен за финансирање 
трошкова независне контроле, једнак умношку 
највишег износа цијене енергијског аудита зграде из 
члана 25. става (1.) ове уредбе и коефицијента k, (КМ) 

(3) На приједлог министра ФМПУ Влада одлуком 
прописује највиши износ трошкова за издавање 
Цертификата Cеc и независну контролу најкасније до 
15. децембра текуће године за наредну годину, а 
одлука се објављује у "Службеним новинама 
Федерације БиХ". 

(4) Прописани износ накнаде из става (1) овог члана (Cеc) 
као и коефицијент "k" су саставни дијелови одлуке из 
става (3) овог члана. 
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Члан 27. 
(Намјена утрошка износа уплаћених средстава) 

(1) Након достављеног извјештаја о извршеном 
енергијском аудиту зграде од стране лица овлаштеног 
за вршење енергијских аудита и/или цертифицирање 
зграда, аминистратор Компоненте 4 - Енергијски 
цертификти зграда, на основу формуле из члана 26. ове 
уредбе и дефинисаних вриједности највишег износа 
накнаде за вршење енергијских аудита зграда Cepz из 
члана 25. ове уредбе, и одлуком утврђене вриједности 
Cеc и коефицијента "k", прорачунава износ накнаде (N) 
коју мора уплатити овлаштено лице. 

(2) По успјешно достављеном извјештају о енергијском 
аудиту зграде и достављања уплатнице за накнаду (N), 
администратор обавјештава лице овлаштено за вршење 
енергијских аудита и/или цертифицирање зграда, 
интерном поруком у оквиру ИСЕЕ или путем 
званичног маил-а, да је Цертификат генерисан у ИСЕЕ 
са јединственим ИД и спреман за преузимање и принт 
од стране лица овлаштеног за вршење енергијских 
аудита и/Или цертифицирање зграда. 

(3) Износ из става (1) овог члана се уплаћује на рачун 
јавних прихода Федерације Босне и Херцеговине и 
распоређује се на намјенски подрачун министарства 
ФМПУ. 

(4) Прописани износ трошкова за издавање енергијског 
цертификата зграде (Cеc,) намјенски се користи за 
обављање послова издавања енергијског цертификата 
зграде, вођење и одржавање базе података о издатим 
цертификатима. 
Износ накнаде предвиђен за финансирање трошкова 

независне контроле 
(k x Cepz) се користи за трошкове спровођења независне 

контроле извјештаја о енергијским аудитима и издатим 
цертификатима и за вођења базе података лица именованих 
за независну контролу. 

VI - НАЧИН ФОРМИРАЊА ТРОШКОВА 
ЕНЕРГИЈСКОГ АУДИТА 

Члан 28. 
(Накнаде за услуге енергијског аудита) 

(1) На приједлог Министра Влада одлуком прописује 
највиши износ накнаде за услуге енергијских аудита 
других објеката, индустријских постројења, технолош-
ких процеса и комуналних услуга дефинисаних 
посебним прописима из члана 1. ст. (3.) и (4.) ове 
уредбе. 

(2) На приједлог Министра Влада одлуком прописује 
највиши износ накнаде за услугу редовног енергијског 
аудита система гријања и система климатизације, 
дефинисаног правилником о редовним енергијским 
аудитима система гријања и система климатизације из 
члана 1. став (5) ове уредбе. 

(3) Трошкови редовних енергијских аудита система 
гријања и система климатизације, састоје се из два 
дијела, и то: 
a. накнаде за услуге редовног енергијског аудита 

система гријања и система климатизације (Crea) и 
б. трошкова независне котроле (Cnk) 

(4) Трошкове из става (3) овог члана сноси власник, 
инвеститор и корисник (наручилац редовног 
енергијског аудита). 

Члан 29. 
(Структура трошкова редовних енергијских аудита система 

гријања и система климатизације) 
(1) Износ накнаде (Crea) из члана 28. став (3) тачка а) ове 

уредбе, за услугу редовног енергијског аудита система 
гријања и система климатизације зависи од: 
a) снаге и сложености система за који се врши 

редовни енергијски аудит; 
b) доступности адекватне техничке документације. 

(2) Износ трошкова независне контроле (Cnk) из члана 28. 
став (3) тачка б) ове уредбе, је једнак умношку 
највишег прописаног износа накнаде за услугу 
редовног енергијског аудита система гријања и система 
климатизације (Crea), и коефицијента k1, 

(3) Износ трошкова из става (2) овог члана рачуна се по 
формули: 

Cnk1 = k1 x Crea (КМ). 
(5) Одлуком из члана 28. став (2) ове уредбе Влада 

Федерације БиХ прописује највиши износ трошкова за 
услугу редовног енергијског аудиту Crea и износ 
кофицијента "k1" најкасније до 15. децембра текуће 
године за наредну годину, а одлука се објављује у 
"Службеним новинама Федерације БиХ". 

Члан 30. 
На трошкове за услуге енергијских аудита других 

објеката, индустријских постројења, технолошких процеса 
и комуналних услуга дефинисаних посебним прописима из 
члана 29. став (1) ове уредбе на одговарајући начин се 
примјењују одредбе чл. 28. и 29. ове уредбе 

Члан 31. 
(Намјена утрошка износа уплаћених средстава) 

(1) Након достављеног извјештаја о извршеном редовном 
енергијском аудиту од стране овлаштеног лица, а на 
основу формуле из члана 29. став (3) ове уредбе и 
дефинисаних вриједности највишег износа накнаде за 
вршење редовних енергијских аудита Crea и коефи-
цијента "k1" из става (4) истог члана, аминистратор 
Компоненте 5 – Технички системи гријања и 
климатизације, прорачунава износ накнаде (N1) коју 
мора уплатити овлаштено лице. 

(2) По успјешно достављеном извјештају о редовном 
енергијском аудиту и достављања уплатнице за 
накнаду (N1), администратор обавјештава овлаштено 
лице интерном поруком у оквиру ИСЕЕ или путем 
званичног маил-а, да је Извјештај са јединственом 
шифром генерисан у ИСЕЕ и спреман за преузимање и 
принт од стране лица овлаштеног за вршење редовних 
енергијских аудита. 

(3) Износ из става (1) овог члана се уплаћује на рачун 
јавних прихода Федерације Босне и Херцеговине и 
распоређује се на намјенски подрачун министарства 
ФМЕРИ. 

(4) Износ из става (1) овог члана се користи за трошкове 
спровођења независне контроле извјештаја о редовним 
енергијским аудитима и за вођења базе података лица 
именованих за независну контролу. 

VII - НЕЗАВИСНА КОНТРОЛА ИЗВЈЕШТАЈА О 
ПРОВЕДЕНИМ ЕНЕРГИЈСКИМ АУДИТИМА И 
ИЗДАТИМ ЦЕРТИФИКАТИМА 

Члан 32. 
(Независни систем контроле извјештаја о проведеним 

енергијским аудитима и издатим Цертификатима) 
(1) Енергијски цертификати зграда и/или извјештаји о 

енергијским аудитима зграда и извјештаји о редовним 
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аудитима система гријања и система климатизације 
подлијежу независној контроли. 

(2) Независну контролу провођења поступка из става (1) 
овог члана проводи Комисија за независну контролу 
контролом извјештаја о проведеним енергијским 
аудитима и издатим Цертификатима (у даљњем тексту: 
Комисија за независну контролу). 

(3) Комисију за независну контролу из става (2) овог 
члана, на приједлог Стручног одбора, рјешењем 
именује министар ФМПУ. 

(4) ФМПУ/ФМЕРИ,свако у оквиру својих надлежности, 
врши надзор над радом овлаштених правних / 
физичких лица и над спровођењем поступка независне 
контроле издатих Цертификата и сачињених извјештаја 
о енергијским аудитима. 

(5) ФМПУ/ФМЕРИ ће писаним путем обавијестити 
физичку/ правну особу овлаштену за енергијско 
цертифицирање и/или енергијски аудит зграде, односно 
редовни аудит система гријања и система 
климатизације, која је израдила енергијски цертификат 
зграде, односно извјештај о редовном аудиту система 
гријања и система климатизације који је предмет 
контроле, о покретању поступка контроле те позвати да 
ФМПУ, односно Министарству, достави документацију 
потребну за провођење контроле. 

(6) Лице овлаштено за вршење енергијских аудита и/Или 
цертифицирање зграда, односно за редовне аудите 
система гријања и климатизације, које је израдило 
Цертификат/Извјештај који је предмет независне 
контроле, дужно је Комисији за независну контролу 
дати на увид све потребне податке и записе о 
проведеном енергијском аудиту/урађеном Цертифи-
кату, као и записе о извршеним прорачунима које им 
Комисија за независну контролу затражи. 

(7) ФМЕРИ/ ФМПУ води регистар овлаштених лица за 
провођење независне контроле. 

Члан 33. 
(Mетода одабира узорка) 

(1) Цертификати и/или извјештаји о енергијским аудитима 
зграда као и извјештаји о редовном аудиту система 
гријања и система климатизације, за контролу се 
одабиру на један од сљедећих начина: 
a) методом одабира случајног узорка од укупног 

броја изданих енергијских цертификата, 
цертификата одређеног енергијског разреда те 
цертификата одређене врсте и намјене зграде, 

b) методом одабира случајног узорка од укупног 
броја извјештаја о енергијским аудитима зграда, 

c) методом одабира случајног узорка од укупног 
броја извјештаја о редовним аудитима система 
гријања и система климатизације, 

d) на основу пријаве, приговора или жалбе. 
(2) Контрола извјештаја из члана 33. став (1) Закона ће се 

проводити на основу случајне селекције у најмањем 
омјеру од 5% свих годишње издатих извјештаја лица 
овлаштеног за обављање енергијског аудита и /или 
енергијског цертифицирања. 

(3) Омјер из става (2) овог члана подразумијева контролу 
минимално 5% од укупно издатих енергијских 
цертификата сваког од овлаштених лица на годишњем 
нивоу. 

(4) Министарство ФМПУ, односно Министарство на 
основу случајног одабира, најмање једном у пет година 
за сваку физичку и правну особу овлаштену за 
енергијско цертифицирање и енергијски аудит зграде с 
једноставним техничким системом, односно правну 

особу овлаштену за енергијско цертифицирање/ енер-
гијски аудит зграде са сложеним техничким системом, 
односно правну особу овлаштену за редовни енергијски 
аудит система гријања и система климатизације 
проводи контролу најмање једног енергијског 
цертификата, односно, извјештаја о редовном аудиту 
система гријања и система климатизације. 

VIII - НАЧИН РАДА НЕЗАВИСНЕ КОНТРОЛЕ 

Члан 34. 
(Поступак за провођење независне контроле) 

(1) Комисија за независну контролу ће, током контроле, 
провјерити вриједност свих кориштених улазних 
података, извршити провјеру крајњег резултата 
енергијског аудита, те увидом на лицу мјеста и 
сврсисходности датих препорука на начин: 
a) да, контролом Цертификата зграде Комисија за 

независну контролу провјерава садржај извјештаја 
о проведеном енергијском аудиту зграде, 
ваљаност и потпуност улазних података, 
исправност и тачност Цертификата, прорачуна и 
предложених мјера за побољшање енергијских 
својстава зграде; 

b) да, контролом извјештаја о редовним енергијским 
аудитима система гријања и система климати-
зације, Комисија за независну контролу провје-
рава потпуност извјештаја, те потпуност предло-
жених мјера за побољшање енергијске 
ефикасности. 

(2) Уколико Комисија за независну контролу контролом 
утврди повреде поступака одређених овом Уредбом 
које се односе на: 
a) непотпуност података извјештаја о проведеном 

енергијском аудитиу - системска верификација; 
b) рачунска грешка у прорачуну енергијских карак-

теристика, без утицаја на измјену енергијског 
разреда енергијског цертификата зграде - 
Комисија за независну контролу верификација; 

c) рачунска грешка у прорачуну енергијских 
карактеристика, са утицајем на енергијски разред 
енергијског цертификата зграде - Комисија за 
независну контролу верификација; 

d) непотпуни, невјеродостојни или нетачни улазни 
прорачунски подаци - Комисија за независну 
контролу верификација било да утиче или не на 
енергијски разред енергијског цертификата зграде 
- Комисија за независну контролу верификација; 

дат ће препоруку министру ФМПУ да лицу 
овлаштеном за обављање енергијских аудита зграде 
и/или енергијско цертифицирање зграде одузме 
овлаштење за обављање истих. 

(3) Уколико Комисија за независну контролу контролом 
утврди повреде поступака одређених овом уредбом 
које се односе на: 

a) непотпуност података извјештаја о 
проведеном енергијском аудити - системска 
верификација; 

b) рачунска грешка у прорачуну енергијских 
карактеристика - Комисија за независну 
контролу верификација; 

c) непотпуни и или нетачни улазни прорачун-
ски подаци - Комисија за независну контролу 
верификација; 

дат ће препоруку Министру да лицу овлаштеном за 
обављање редовних енергијских аудита система 
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гријања и система климатизације, одузме овлаштење 
за обављање истих. 

(4) Извјештаје о контроли Комисија за независну 
контролу доставља министарству ФМПУ, односно 
Министарству у електроничком и писаном облику. 

(5) Цертификат и/или извјештај о проведеном 
енергијском аудиту зграде, односно, извјештај о 
проведеном редовном енергијском аудиту система 
гријања и система климатизације који је оцијењен 
негативно од стране Комисије за независну контролу, 
ФМПУ/ФМЕРИ, свако у оквиру своје надлежности, 
рјешењем проглашава неважећим. 

(6) Оцјену "негативно" Комисија за независну контролу 
ће јасно дефинисати на основу утврђених критерија. 

(7) Против рјешења из става (5.) овога члана не може се 
изјавити жалба, али се може покренути управни спор. 

(8) Овлаштено лице, чији је Цертификат и/или Извјештај 
о извршеном енергијском аудиту оцијењен негативно, 
обавезно је, без нове накнаде, извршити поновно 
енергијско цертифицирање зграде, и/или спровођење 
енергијског аудита, односно, редован аудит система 
гријања, хлађења климатизације и вентилације. 

(9) Након проведеног поступка из става (8.) овог члана, 
без накнаде се издаје нови Цертификат. 

(11) Приликом провођења контроле извјештаја о 
проведеним енергијским аудитима и/или издатим 
енергијским цертификатима, а приликом провјере 
прорачунске исправности, до успоставе софтwаре-
ског алата на нивоу Федерације БиХ, Комисија за 
независну контролу користи Методологију, односно 
методологију са алгоритмом која ће бити прописана 
правилником из члана 1. став (5) ове уредбе. 

(12) На приједлог министра ФМПУ, Влада Федерације 
БиХ доноси одлуку о успостави софтwаре-ског алата 
на нивоу Федерације БиХ. 

Члан 35. 
(Проглашавање Цертификата неважећим) 

(1) Министар ФМПУ рјешењем проглашава неважећим 
Цертификат и извјештај о проведеном енергијском 
аудиту зграде, а орган надлежан за издавање дозволе 
одузима употребну дозволу згради за коју је Комисија 
за независну контролу утвдила да је Цертификат и 
употребна дозвола исходована према поступању из 
члана 48. става (2) тачке 2.) ове уредбе. 

(2) Нови Цертификат за зграду из става (1) овог члана 
може се исходовати након отклањања недостатака и 
испуњавања услова прописаних правилником из члана 
24. става (3) Закона. 

(3) Трошкове издавања новог Цертификата, након 
негативне оцјене Комисије за независну контролу, 
сноси инвеститор или власник зграде. 

IX - КОМИСИЈА ЗА НЕЗАВИСНУ КОНТРОЛУ 

Члан 36. 
(Комисија за независну контролу) 

(1) Комисија за независну контролу се састоји од четири 
члана који се именују из реда експерата, високе стручне 
спреме, који имају релевантно искуство у, 
пројектовању, креирању, припреми или примјени 
правила струке или техничке регулативе из подручја 
енергијске ефикасности и најмање пет (5) година 
радног искуства. 

(2) У Комисију за независну контролу се именују лица 
(архитектонске/грађевинске, машинске и електро 
струке), која посједују Увјерење о успјешно завршеном 
Програму оспособљавања Модул 1 и Модул 2 који ће 

бити дефинисан Уредбом о условима за давање и 
одузимање овлаштења за обављање енегијских аудита и 
енергијско цертифицирање зграда. 

(3) Комисија за независну контролу се именује на период 
од четири године. 

(4) Комисија за независну контролу је дужна послове 
независне контроле издатих енергијских цертификата и 
извјештаја о проведеним енергијским аудитима обав-
љати стручно, самостално, непристрано и неовисно. 

(5) Комисија за независну контролу је дужна креирати 
листу потенцијалних прекршаја, те елементе за 
вредновање и бодовање прекршаја (систем бодовања) 
сваког од прекршаја на основу којих ће заснивати 
приједлози о одузимању овлаштења овлаштеном лицу. 

(6) Комисија за независну контролу је дужна водити 
евиденцију и чувати документацију о проведеној 
контроли и извршити унос извјештаја о проведеној 
независној контроли у ИСЕЕ. 

(7) Комисија за независну контролу води записник о 
извршеној независној контроли који чува најмање 10 
година од дана спроведене независне контроле. 

(8) Два (2) члана Комисије који се именују из реда 
експерата морају испуњавати услове дефинисане 
чланом 39. став (2), тач. а), б),ц) и е) ове уредбе, а друга 
два члана Комисије морају испуњавати услове 
дефинисане чланом 39 став (2), тач. а), б), д) и е). ове 
уредбе. 

(9) Административно-техничке и финансијске послове 
Комисије за независну контролу обавља ФМПУ и 
ФМЕРИ свако у оквиру својих надлежности. 

(10) Технички секретар Стручног одбора обавља 
административно-техничке и друге послове везано за 
сједнице Комисије и одузимање овлаштења. 

(11) Начин рада Комисије за независну контролу утврђује се 
пословником којег доноси Комисија већинским 
гласањем свих чланова, уз претходно прибављену 
сагласност Стручног одбора. 

(12) Члановима Комисије припада накнада за рад која се 
финансира из средстава лица овлаштених за обављање 
енергијских аудита и/или енергијско цертифицирање 
чији рад је предмет контроле и у складу са члановима 
26. и 29.ове уредбе. 

(13) Висину накнаде из става (15) овог члана за чланове 
Комисије рјешењем прописује министар ФМПУ/ 
ФМЕРИ сваки у оквиру своје надлежности. 

Члан 37. 
(Изузеће чланова Комисије за независну контролу) 
Као члан Комисије за независну контролу, независну 

контролу Цертификата и/или извјештаја о енергијском 
аудиту зграде, односно, извјештаја о редовном енергијском 
аудиту система гријања и система климатизације, не може 
обављати лице које је: 

a) на листи стручних квалификованих лица код 
овлаштеног лица чији је енергијски цертификат 
предмет контроле; 

b) учествовало у спровођењу енергијског прегледа 
зграде чији цертификат је предмет контроле; 

c) учествовало у изради пројектне техничке 
документације, ревизији пројектне техничке 
документације, нострификацији исте, грађењу, 
надзору над грађењем и 

d) инвеститор, власник или корисник зграде, 
запослен код инвеститора или корисника зграде. 
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Члан 38. 
(Разрјешење чланова Комисије за независну контролу) 

(1) Члана Комисије за независну контролу, на приједлог 
Стручног одбора, посебним рјешењем разрјешава 
министар ФМПУ ако: 
a) не обавља послове у складу са члановима 33.34. и 

36.ове уредбе; 
b) не обавља послове за које је овлаштен стручно, у 

складу с правилима струке и важећим прописима; 
c) обавља послове у супротности са тачком а) овог 

члана; 
d) обавља послове за које није овлаштен. 

(2) Против рјешења из става (1). овог члана не може се 
изјавити жалба, али се може покренути управни спор. 

(3) Члан Комисије за независну контролу који је 
разријешен именовања, замјењује се новим чланом 
према процедурама из чл. 36. и 39. ове уредбе. 

(4) Члан Комисије за независну контролу којем је одузето 
овлаштење за контролу не може поднијети захтјев за 
давање новог овлаштења прије истека рока од пет 
година од дана правомоћности рјешења о разрјешењу. 

Члан 39. 
(Начин избора чланова Комисије за независну контролу) 

(1) По јавном позиву, расписаном од стране ФМПУ, 
Стручни одбор већинским гласањем даје приједлог за 
именовање чланова Комисије. 

(2) Јавни позив из става (1) овог члана дефинише сљедеће 
услове које мора испуњавати сваки члан Комисије: 
a) завршен минимално VII степен стучне спреме или 

други циклус Болоњског процеса, односно звање 
дипломираног инжињера архитектонске, 
грађевинске, машинске или електротехничке 
струке а тиче се дјеловања које је предмет рада 
Комисије; 

b) положен стручни испит; 
c) најмање три године радног искуства, у 

овлаштеном правном лицу или кроз ангажман на 
други начин, на пословима провођења енергијских 
аудита зграда са сложеним техничким системом и 
изради више од двадесет енергијских цертификата 
зграда са сложеним техничким системом, однос-
но, у правном лицу овлаштеном за обављање 
редовних енергијских аудита система гријања, 
система климатизације и вентилације или 

d) најмање три године радног искуства у области 
креирања прописа енергијске ефикасности (енер-
гијских прегледа, енергијског цертифицирања, 
креирање, припрема и примјена правила струке 
или техничке регулативе из подручја енергијске 
ефикасности); 

e) успјешно завршен одговарајући програм стручног 
оспособљавања Модул 1, односно Модул 2 који ће 
бити прописан Уредбом о условима за давање и 
одузимање овлаштења за обављање енегијских 
аудита и енергијско цертифицирање зграда. 

(3) Приједлог за именовање предсједника Комисије за 
независну контролу даје Стручни одбор. 

(4) По истеку важности рјешења о формирању Комисије за 
независну контролу, министар ФМПУ према 
процедурама из ст. (1), (2) и (3) овог члана рјешењем 
именује чланове Комисије за наредни четворогодишњи 
период. 

(5) Комисија за независну контролу којој је истекло важеће 
рјешење наставља са радом до именовања нове 
комисије. 

Члан 40. 
(Трошкови независне контроле Цертификата и извјештаја о 

енергијском аудиту зграда) 
(1) Трошкове спровођења независне контроле издатих 

Цертификата и извјештаја о енергијском аудиту зграда 
прописује министар ФМПУ. 

(2) Уколико извјештај о спроведеној независној контроли 
буде негативан, трошкове спровођења независне 
контроле сноси овлаштено физичко/правно лице које је 
извршило енергијски аудит и израдило извјештај/ 
цертификат, односно правно лице овлаштено за 
енергијско цертифицирање које је издало цертификат. 

(3) Ако у поступку независне контроле нису утврђене 
неправилности, трошкове спровођења независне 
контроле сноси ФМПУ из дијела накнада за издавање 
енергијског цертификата предвиђеног за финансирање 
трошкова независне контроле. 

Члан 41. 
(Трошкови независне контроле извјештаја о редовном 
енергијском аудиту система гријања и климатизације) 

(1) Трошкове спровођења независне контроле извјештаја о 
енергијском аудиту о редовном енергијском аудиту 
система гријања и система климатизације прописује 
Министар. 

(2) Уколико извјештај о спроведеној независној контроли 
буде негативан, трошкове спровођења независне 
контроле сноси овлаштено лице које је извршило 
редовни енергијски аудит и израдило извјештај. 

(3) Ако у поступку независне контроле нису утврђене 
неправилности, трошкове спровођења независне 
контроле сноси ФМЕРИ из дијела износа трошкова за 
услуге редовног енергијског аудита предвиђеног за 
финансирање трошкова независне контроле. 

Члан 42. 
(Накнада за рад Комисије за независну контролу) 

(1) Предсједник, чланови Комисије и технички секретар 
имају право на накнаду за рад у Комисији. 

(2) Накнаде из става (1.) овог члана финансирају се из 
дијела износа средстава уплаћених од стране 
овлаштених лица из чл. 26. и 27. ове уредбе по основу 
издавања Цертификата и извјештаја о проведеним 
енергијским аудитима зграда, односно, из дијела износа 
средстава уплаћених од стране овлаштених лица из чл. 
28. и.29. ове уредбе по основу трошкова за услуге 
редовног енергијског аудита. 

X - ИНФОРМАЦИОНИ СИСТЕМ ЕНЕРГИЈСКЕ 
ЕФИКАСНОСТИ 

Члан 43. 
(Регистар енергијских цертификата) 

(1) С циљем осигурања највећег нивоа доступности 
информација до успостављања Агенције, Фонд успо-
ставља, води и одржава информациони систем енер-
гијске ефикасности Федерације Босне и Херцеговине 
(ИСЕЕ). 

(2) ИСЕЕ је скуп независних интернет платформи са 
сопственим апликацијама и базама података које 
међусобно комуницирају wеб сервисима и састоји се 
најмање од сљедећих међусобно независних 
компоненти: 
a) Компонента 1 – Законски и стратешки оквир и 

акциони планови и програми 
b) Компонента 2 – Уштеде енергије 
c) Компонента 3 – Потрошња енергије 
d) Компонента 4 – Енергијски цертификати зграда 
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e) Компонента 5 – Технички системи гријања и 
климатизације 

Члан 44. 
(Компонента 4 - енергијски цертификати зграда) 

(1) Компонентом енергијски цертификати зграда прописује 
се обавеза уноса података о проведеним енергијским 
аудитима и издатим енергијским цертификатима. 

(2) Компоненту енергијски цертификати зграда, до 
успостављања Агенције, одржава и ажурира ФМПУ. 

(3) У складу са Правилником о информационом систему 
Федерације БиХ, ФМПУ у сарадњи са Фондом, ће дати 
право приступа Компоненти енергијски цертификати 
зграда регистрованим корисницима, односно 
носиоцима података. 

(4) Компонента енергијски цертификати зграда, између 
осталог, садржи: 
a) регистар извјештаја о енергијском аудиту зграда; 
b) регистар цертификата о енергијској ефикасности 

зграда; 
c) регистар правних и физичких лица овлаштених за 

обављање енергијских аудита зграда; 
d) регистар правних лица овлаштених за провођење 

Програма обуке. 
(5) Извјештаји о енергијским аудитима зграде и енергијски 

цертификати зграда који се не налазе у регистрима из 
ал. а.); б.) и ц.) из става (4) овог члана су неважећи. 

(6) Подаци из става (4) овог члана су јавни, уколико то не 
буде другачије ријешено Правилником о информа-
ционом систему Федерације БиХ. 

Члан 45. 
(Компонента 5 - Технички системи гријања и климатизације) 
(1) Компонентом 5 - Технички системи гријања, и системи 

климатизације прописује се обавеза уноса података о 
проведеним редовним енергијским аудитима система 
гријања, система климатизације и на основу тога 
сачињеним извјештајима. 

(2) Компоненту 5 - Технички системи гријања, и системи 
климатизације, до успостављања Агенције, одржава и 
ажурира ФМЕРИ. 

(3) У складу са Правилником о информационом систему 
Федерације БиХ, ФМЕРИ у сарадњи са Фондом, ће 
дати право приступа Компоненти 5 - Технички системи 
гријања, и системи климатизације регистрованим 
корисницима, односно носиоцима података. 

(4) Компонента 5, између осталог, садржи: 
a) регистар извјештаја о редовном енергијском 

аудиту система гријања; 
b) регистар извјештаја о редовном енергијском 

аудиту система, климатизације; 
c) регистар правних и физичких лица овлаштених за 

обављање редовних енергијских аудита из тач. а) 
и б) овог става. 

(5) Извјештаји о редовним енергијским аудитима система 
гријања, и система климатизације који се не налазе у 
регистрима Компоненте 5. су неважећи. 

(6) Подаци из става (4) овог члана су јавни, уколико то не 
буде другачије ријешено Правилником о информа-
ционом систему Федерације БиХ. 

XI - УПРАВНИ НАДЗОР И ИНСПЕКЦИЈА 

Члан 46. 
(Надзор) 

Управни надзор обухвата надзор над примјеном 
одредби ове уредбе и прописа који из ње проистичу, надзор 
над обављањем послова одређених овом уредбом, надзор над 
законитошћу управних и других аката које доносе надлежни 

органи као и надзор над њиховим поступањем обавља 
Министарство и ФМПУ, свако у оквиру својих надлежности, 
у складу са овлаштењима прописаним овом уредбом, 
Законом о енергијској ефикасности у Федерацији БиХ, 
Законом о организацији органа управе ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 35/05) Законом о управном поступку у 
Федерацији БиХ ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 
2/98 и 48/99). 

Члан 47. 
(Инспекцијски надзор) 

(1) Инспекцијски надзор над провођењем одредби ове 
уредбе вршеТехничка инспекција и Урбанистичко-
еколошка инспекција Федералне управе за инспек-
цијске послове, у складу Законом, Законом о 
инспекцијама у Федерацији БиХ ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 73/14), и грађевинске инспекције 
основане прописима на кантоналном нивоу. 

(2) Надлежни инспектор у провођењу надзора, између 
осталог, контролише испуњавање обавеза цертифици-
рања и обављања енергијског аудита које прописује ова 
уредба, и у складу са утврђеним стањем, предузимају 
мјере и радње одређене Законом, овом уредбом и 
другим прописима који се реферишу на ову област. 

XII - КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 48. 
(Kазнене мјере) 

(1 ) Новчаном казном од 1.500,00 КМ до 5.000,00 КМ 
бит ће кажњен члан Комисије за независну контролу 
енергијских цертификата и/или енергијских аудита 
зграда, односно извјештаја о редовном аудиту система 
гријања и система климатизације, који: 
1. не обавља послове у складу са чл. 33.,34. и 36. ове 

уредбе; 
2. не обавља послове за које је овлаштен стручно, у 

складу с правилима струке и важећим прописима; 
3. обавља послове у супротности са чланом 36. ове 

уредбе; 
4. обавља послове за које није овлаштен. 

(2) Новчаном казном од 3000,00 КМ бит ће кажњено лице 
овлаштено за провођење енергијског аудита и 
енергијско цертифицирање зграде ако: 
1. поступи супротно одредбама члана 5.ове уредбе; 
2. Комисија за независну контролу енергијских 

цертификата и енергијских аудита зграда у току 
провођења активности из члана 34.утврди да је 
овлаштено лице са намјером кориговало прорачун 
за зграду из члана 34. става (2) тач. б), ц) и д) ове 
уредбе и за исту издало нетачан енергијски 
цертификат. 

XIII - ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 49. 
(1) Након ступања на снагу ове уредбе све зграде за које је 

прописана обавеза енергијског цертифицирања морају 
имати енергијски цертификат доступан у складу са 
одредбама Закона и ове уредбе. 

(2) Изузетно од става (1) овог члана, постојеће зграде из 
члана 15.ове уредбе које се продају или изнајмљују, уз 
документацију потребну за закључење уговора о 
купопродаји или изнајмљивању, власник зграде је 
дужан приложити Цертификат зграде или дијела 
зграде, почевши од годину дана од дана ступања на 
снагу ове уредбе. 

(3) Одредба става (2) се не односи на зграде јавне намјене 
из члана 14.ове уредбе. 
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Члан 50. 
Уредба садржи сљедеће прилоге који чине њен 

саставни дио: 
- Прилог 1 - Изглед и садржај енергијског 

цертификата стамбених зграда; 
- Прилог 2 - Изглед и садржај енергијског 

цертификата нестамбених зграда; 
- Прилог 3 Изглед и садржај енергијског 

цертификата за остале зграде; 
- Прилог 4 - Преглед могућих мјера за повећање 

енергијске ефикасности зграда; 
- Прилог 5 - Извјештај о проведеном енергијском 

аудиту; 
- Прилог 6 - Попис босанско-херцеговачких норми; 
- Прилог 7 - Методологија за израчунавање и 

исказивање енергијских карактеристика зграда са 
алгоритмом за прорачун истих. 

Члан 51. 
Ова уредба ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В.  број 1270/2018  
25. октобра 2018. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 26. stav (4.) Zakona o energijskoj 

efikasnosti u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 22/17), na usaglašen prijedlog Federalnog 
ministarstva energije, rudarstva i industrije i Federalnog 
ministarstva prostornog uređenja, Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 160. sjednici, održanoj 25.10.2018. godine, 
donosi 

UREDBU 
O PROVOĐENJU ENERGIJSKIH AUDITA I IZDAVANJU 

ENERGIJSKOG CERTIFIKATA 

I. OPĆE ODREDBE 

Član 1. 
(Predmet) 

(1) Ovom uredbom propisuju se: 
a) način, uvjeti i rokovi provođenja energijskih audita, 
b) sadržaj izvještaja o energijskom auditu, 
c) način i metodologija energijskog certifikovanja zgrada 

uključujući definisanje vrste zgrada na koje se 
certifikat odnosi, 

d) sadržaj i izgled certifikata, 
e) zgrade javne namjene koje imaju obavezu energijskog 

audita i javnog izlaganja energijskog certifikata, 
f) tipove zgrada prema namjeni i broju sati grijanja, 
g) način utvrđivanja energijske klasifikacije zgrada, 
h) sadržaj i način vođenja registra pravnih i fizičkih lica 

ovlaštenih za obavljanje energijskih audita u vidu 
elektronske baze podataka, 

i) sadržaj i način vođenja registra uspješno obučenih 
stručno kvalifikovanih lica koja provode energijske 
audite, 

j) način i uvjete provođenja nezavisne kontrole 
izvještaja o provedenim energijskim auditima i 
izdatim certifikatima, 

k) sadržaj i način vođenja registra izdatih certifikata te 
l) druga pitanja vezana uz provođenje energijskih audita 

i energijskog certifikovanja zgrada. 
(2) Uredbom se u potpunosti propisuju način i procedure 

provođenja energijskih audita iz stava (1) tačke a) ovog 
člana za oblast zgradarstva koji se odnose na: 

a) obavljanje energijskih audita zgrada s jednostavnim 
tehničkim sistemom; 

b) obavljanje energijskih audita zgrada sa složenim 
tehničkim sistemom. 

i u nadležnosti su FMPU. 
(3) Način i procedure provođenja energijskih audita za druge 

objekte, tehnološke procese i/ili industrijska postrojenja iz 
člana 3. tačka 14) i člana 28. dijela tačke c) Zakona, a u 
skladu sa stavom (1) tač. a); b); h); i); j) i l) ove uredbe, 
propisaće se podzakonskim propisom kojim će se urediti 
to područje, a koji donosi Ministar. 

(4) Način i procedure provođenja energijskih audita 
komunalnih usluga (javna rasvjeta, snabdijevanje vodom, 
upravljanje otpadom i sl.) iz člana 28. tačka d) Zakona, a 
u skladu sa stavom (1) tač a); b); h); i); j) i l) ove uredbe, 
propisaće se podzakonskim propisom kojim će se urediti 
to područje, a koji donosi Ministar. 

(5) Način i procedure provođenja redovnih energijskih audita 
sistema grijanja, i sistema za klimatizaciju iz člana 29. 
st.(3) i (4) Zakona, a u skladu sa stavom (1) tač. a); b); h); 
i); j) i l) ove uredbe, propisaće se pravilnikom o redovnim 
energijskim auditima sistema za grijanje i sistema za 
klimatizaciju, a koji donosi Ministar. Sastavni dio 
pravilnika čini metodologija sa algoritmom. 

Član 2. 
(Pojmovi) 

(1) U smislu ove uredbe pojedini pojmovi imaju slijedeća 
značenja: 
1) bruto podna površina zgrade je zbir površina poda 

za sve nivoe zgrade i računa se prema tački 5.1.3. 
BAS ISO 9836 - površina poda etaža koje su 
zatvorene i natkrivene sa svih strana; 

2) Certifikat o energijskoj efikasnosti" (Certifikat) 
znači potvrda kojom se označava energijska 
efikasnost zgrade ili dijela zgrade; 

3) daljinsko grijanje ili daljinsko hlađenje je 
distribucija termalne energije u obliku pare, vruće 
vode ili ohlađene tečnosti od centralnog proizvodnog 
izvora kroz mrežu do većeg broja zgrada ili mjesta s 
ciljem grijanja ili hlađenja prostora ili za procesno 
grijanje ili hlađenje; 

4) energijski audit je dokumentovani postupak za 
sticanje odgovarajućih saznanja o postojećoj potrošnji 
energije zgrade i energijskim karakteristikama zgrade, 
dijela zgrade ili skupine zgrada koje imaju zajedničke 
energijske sisteme, tehnološkog procesa i/ili 
industrijskog postrojenja i ostalih objekata, privatnih 
ili javnih usluga za utvrđivanje i određivanje 
isplativosti primjene mjera za poboljšanje energijske 
efikasnosti te izradu izvještaja sa prikupljenim 
informacijama i predloženim mjerama; 

5) energijsko certificiranje je postupak koji se provodi 
s ciljem izdavanja certifikata o energijskoj efikasnosti 
zgrade; 

6) energijski razred zgrade je indikator specifične 
godišnje potrebne toplotne energije za referentne 
klimatske podatke i Algoritmom propisan režim 
korištenja prostora i režim rada tehničkih sistema, koji 
kod zgrada obuhvata energiju za grijanje, pripremu 
potrošne tople vode, hlađenje i klimatizaciju/ 
ventilaciju; 

7) energijska sanacija zgrade je izvođenje građevin-
skih i drugih radova na postojećoj zgradi, kao i 
popravka ili zamjena uređaja, postrojenja, opreme i 
instalacija istog ili manjeg kapaciteta, a kojima se ne 
utiče na stabilnost i sigurnost zgrade, ne mijenjaju 
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konstruktivni elementi, ne utiče na bezbjednost 
susjednih zgrada, saobraćaja, ne utiče na zaštitu od 
požara i zaštitu životne sredine, ali kojima može da se 
mijenja spoljni izgled zgrade uz potrebne saglasnosti, 
u cilju povećanja njene energijske efikasnosti i 
smanjenja negativnih uticaja na životnu sredinu; 

8) energijsko svojstvo zgrade je izračunata količina 
energije potrebne za grijanje, hlađenje, ventilaciju, 
pripremu potrošne tople vode, rasvjetu prilikom 
kaarakteristične upotrebe zgrade i izražava se preko 
specifične godišnje potrebne toplotne energije za 
grijanje za referentne klimatske podatke i Algoritmom 
propisan režim korištenja prostora i režim rada 
tehničkih sistema; 

9) faktor oblika zgrade, fo = A/Ve (m-1), je količnik 
površine omotača grijanog dijela zgrade, A (m2), i 
bruto zapremine, Ve (m

3), grijanog dijela zgrade; 
10) godišnja emisija ugljendioksida (CO2), (kg/god) je 

masa emitovanog ugljendioksida u vanjsku okolinu 
tokom jedne godine koja je posljedica energijskih 
potreba zgrade; 

11) godišnja isporučena energija, Edel (kWh/god), je 
energija dovedena tehničkim sistemima zgrade tokom 
jedne godine za pokrivanje energijskih potreba za 
grijanje, hlađenje, ventilaciju, potrošnu toplu vodu, 
rasvjetu i pogon pomoćnih sistema; 

12) godišnja potrebna toplotna energija za grijanje 
QH,nd (kWh/god) je računski određena količina 
toplote koju sistemom grijanja treba tokom jedne 
godine dovesti u zgradu za održavanje unutrašnje 
projektne temperature u zgradi tokom razdoblja 
grijanja zgrade; 

13) godišnja potrebna toplotna energija za hlađenje, 
QC, nd (kWh/god), je računski određena količina 
toplote koju sistemom hlađenja treba tokom jedne 
godine odvesti iz zgrade za održavanje unutrašnje 
projektne temperature u zgradi tokom razdoblja 
hlađenja zgrade; 

14) godišnja potrebna energija za ventilaciju, QVe 
(kW/h/god), je računski određena količina energije za 
pripremu zraka sistemom prisilne ventilacije, 
djelimične klimatizacije i klimatizacije tokom jedne 
godine za održavanje stepena ugodnosti prostora u 
zgradi; 

15) godišnja potrebna energija za rasvjetu, EL (kWh/ 
god), je računski određena količina energije koju 
treba dovesti zgradi tokom jedne godine za rasvjetu; 

16) godišnja potebna toplotna energija za zagrijavanje 
potrošne tople vode, QW (kWh/ god), je računski 
određena količina toplote koju sistemom pripreme 
potrošne tople vode treba dovesti tokom jedne godine 
za zagrijavanje vode; 

17) godišnja potrebna toplotna energija, QH (kWh/ 
god), je zbir godišnje potrebne toplote i godišnjih 
toplotnih gubitaka sistema za grijanje i pripremu 
potrošne tople vode u zgradi; 

18) godišnja primarna energija, Eprim (kWh/ god), je 
računski određena energije potrebna za zadovolja-
vanje svih energijskih potreba zgrade tokom jedne 
godine koja nije podvrgnuta nijednom postupku 
pretvaranja; 

19) godišnji toplotni gubici sistema grijanja QH,ls 
(kWh/god), su energijski gubici sistema grijanja 
tokom jedne godine koji se ne mogu iskoristiti za 
održavanje unutrašnje temperature u zgradi; 

20) godišnji gubici sistema hlađenja, QC,ls (kWh/god), 
su energijski gubici sistema hlađenja tokom jedne 
godine koji se ne mogu iskoristiti za održavanie 
unutrašnje temperature u zgradi; 

21) godišnji toplotni gubici sistema za pripremu 
potrošne tople vode QW,ls (kWh/god), su energijski 
gubici sistema pripreme potrošne tople vode tokom 
jedne godine koji se ne mogu iskoristiti za 
zagrijavanje vode; 

22) imenovano lice je fizičko lice koje je u ovlaštenom 
pravnom licu zaposleno na neodređeno vrijeme u 
punom radnom vremenu te koje u ime tog pravnog 
lica potpisuje izvještaje o provedenom energijskom 
auditu zgrade i energijski certifikat zgrade, te provodi 
radnje i postupke energijskog audita zgrade i 
energijskog certficiranja. U smislu uspostave sistema 
ovlašćivanja lica za obavljanje redovnih energijskih 
audita sistema grijanja i sistema hlađenja, klimatiza-
cije i ventilacije uslovi za potpisivanje izvještaja o 
redovnim energijskim auditima sistema grijanja, 
sistema hlađenja i klimatizacije i ventilacije od strane 
imenovanog lica će se definisati propisom koji donosi 
Ministar; 

23) Informacioni sistem energijske efikasnosti FBiH 
(ISEE) je skup nezavisnih internet platformi sa 
aplikacijama i bazama podataka koje međusobno 
komuniciraju web servisima; 

24) Instalacija javne rasvjete je postrojenje koje se 
sastoji od elemenata nosivih konstrukcija, kablovskog 
razvoda i uređaja za mjerenje, sklapanje, razvod, 
upravljanje, regulaciju intenziteta svjetlosnog toka i 
svjetiljki, sa svrhom osvjetljavanja javnih i 
saobraćajnih površina u naseljima i osvjetljavanja 
javnih cesta; 

25) koeficijent transmisionog toplotnog gubitka Htra, ad 
(W/K), je količnik između toplotnog toka koji se 
transmisijom prenosi iz grijane zgrade prema 
vanjskom prostoru i razlike između unutrašnje 
projektne temperature grijanja i vanjske temperature; 

26) korisna površina grijanog dijela zgrade, AK (m2), 
je ukupna neto podna površina grijanog dijela zgrade; 

27) Metodologija je dokument kojim se jasno propisuju 
postupci provođenja energijskog audita zgrada, način 
utvrđivanja energijskih karakteristika zgrada, a koja 
sadrži algoritme za izračunavanje energijskih 
karakteristika zgrada. Puni naziv je Metodologija za 
utvrđivanje energijskih karakteristika zgrada i 
Algoritam za proračun istih – Prilog 7; 

28) neto podna površina zgrade je ukupna površina 
poda zgrade između elemenata koji je ograničavaju i 
računa se prema tački 5.1.5. BAS ISO 9836; 

29) nestambena zgrada je zgrada koja nema niti jednu 
stambenu jedinicu ili skup prostorija namijenjen 
stanovanju zajednica; 

30) nestambena zgrada privredne namjene je zgrada 
namijenjena za obavljanje privredne, proizvodne i 
poljoprivredne djelatnosti (npr. to su: proizvodne hale 
u industrijskoj proizvodnji, proizvodne radionice, 
skladišta, zgrade namijenjene poljoprivrednom 
privređivanju kao što su staje, vinarije i sl.); 

31) nova zgrada je izgrađena građevina za koju nije 
izdato odobrenje za upotrebu, odnosno građevina prije 
početka njenog korištenja; 

32) Ovlašteno lice je lice koje prema Uredbi iz stava (3) 
člana 27. Zakona o energijskoj efikasnosti ima 
ovlaštenje za energijsko certificiranje, i/ili energijske 
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audite zgrada i/ili redovne audite sistema grijanja, 
sistema hlađenja i sistema klimatizacije i ventilacije 
izdano od resornog ministarstva; 

33) pomoćni sistem je tehnička oprema koja doprinosi 
pretvaranju energije za pokrivanje energijskih potreba 
zgrade; 

34) postojeća zgrada je zgrada izgrađena na temelju 
građevinske dozvole; 

35) površina omotača grijanog dijela zgrade, A (m2), je 
ukupna površina građevinskih dijelova koji razdvajaju 
grijani dio zgrade od vanjskog prostora, tla ili 
negrijanih dijelova zgrade (omotač grijanog dijela 
zgrade), određena prema BAS EN ISO 13789, 
dodatak B, za slučaj vanjskih dimenzija; 

36) prostori zgrade u kojima se održava kontrolisana 
temperatura su prostori zgrade koji se griju i/ili 
hlade; 

37) referentni klimatski podaci su skup odabranih 
klimatskih parametara koji su karakteristični za neko 
geografsko područje; 

38) referentne vrijednosti su određene vrijednosti u 
odnosu na koje se vrši upoređivanje izračunatih 
vrijednosti energijskih svojstava građevina; 

39) Toplotna pumpa je uređaj, postrojenje ili instalaciija 
koja prenosi toplotu iz prirodnog okruženja kao što je 
zrak, voda ili tlo u zgrade ili industrijske objekte 
mijenjanjem prirodnog toka toplote na takav način da 
toplota teče od niže prema višoj temparaturi. Kod 
reverzibilnih toplotnih pumpi toplota se može 
prenositi iz zgrade na prirodno okruženje; 

40) sistem klimatizacije je složeni proces koji uključuje 
kondicioniranje, transport i ubacivanje zraka u prostor 
kojim se regulišu: temparatura, relativna vlažnost, 
brzina strujanja zraka, čistoća zraka, nivo buke i 
razlika pritiska u prostoru a s ciljem postizanja 
zdravog okruženja za lica koja borave u prostoru, 
odnosno, postizanja uslova za potrebe industrijske 
proizvodnje, Sistem klimatizacije se, prema 
termodinamičkom procesu pripreme vlažnog zraka, 
dijeli na: grijanje, hlađenje, ovlaživanje i odvlaživanje 
što se vrši kroz: sistem ventialacije (jedan od gore 
navedenih procesa); sistem djelomične klimatizacije 
(dva ili tri od navedenih procesa) i sistem 
klimatizacije (sva četiri procesa cjelogodišnje); 

41) srednja vanjska temperatura Θe (°C) je prosječna 
vrijednost temperature vanjskog zraka u posmatranom 
vremenskom periodu prema meteoorološkoj stanici 
najbližoj lokaciji zgrade; 

42) stambena zgrada je zgrada koja je u cijelosti ili u 
kojoj je više od 90% bruto podne povšine namijenjeno 
za stanovanje, odnosno koja nema više od 50 m2 neto 
podne površine u drugoj namjeni. Stambenom 
zgradom smatra se i zgrada sa apartmanima u 
turističkom području; 

43) stvarni klimatski podaci su klimatski podaci 
dobiveni statističkom obradom prema meteorološkoj 
stanici najbližoj lokaciji zgrade; 

44) Stručni odbor je tijelo imenovano od strane Vlade 
Federacije koje pruža stručnu podršku FMPU u 
poslovima vezanim za izdavanje ovlaštenja; 

45) tehnički sistem je tehnička oprema ugrađena u 
zgradu ili dio zgrade koja služi za grijanje, hlađenje, 
ventilaciju, pripremu potrošne tople vode, osvjetljenje 
ili njihovu kombinaciju; 

46) termotehnički sistem je tehnička oprema za grijanje, 
hlađenje, ventilaciju, klimatizaciju, pripremu potrošne 

tople vode zgrade ili dijela zgrade kao samostalne 
cjeline; 

47) ukupna korisna površina zgrade je ukupna neto 
podna površina zgrade odgovarajuće namjene i računa 
se prema tački 5.1.7. BAS ISO 9836; 

48) unutrašnja projektna temperatura, Θint,set,H (°C) 
je projektom predviđena temperatura unutrašnjeg 
zraka svih prostora grijanog dijela zgrade; 

49) Zakon je Zakon o energijskoj efikasnosti u Federaciji 
BiH ("Službene novine Federacije BiH" br. 22/17); 

50) zapremina grijanog dijela zgrade, Ve (m
3), je bruto 

zapremina grijanog dijela zgrade kojem je površina 
omotača jednaka A; 

51) zgrada je građevina sa krovom i zidovima, trajno 
vezana za tlo, u kojoj se energija koristi za stvaranje 
određenih klimatskih uslova i namijenjena je boravku 
ljudi, odnosno smještaju životinja, biljaka i stvari. 
Zgradom se ne smatra građevina unutar sistema 
infrastrukturne građevine; 

52) zgrada javne namjene je zgrada ili dio zgrade koju 
koristi tijelo javne vlasti za obavljanje svojih poslova, 
zgrada ili dio zgrade za stanovanje zajednice, te 
zgrada ili dio zgrade koja nije stambena u kojoj boravi 
više ljudi ili u kojoj se pruža usluga većem broju ljudi; 

53) zgrada mješovite namjene je zgrada koja ima više 
od 10% neto podne površine u drugoj namjeni od 
osnovne (stambene, nestambene ili ostale namjene), 
odnosno kada je neto podna površina u drugoj 
namjeni veća od 50 m2 i zbog čega je potrebno zgradu 
podijeliti na zone koje se mogu posebno certificirati u 
skladu s osnovnom klasifikacijom zgrada (npr. 
stambena zgrada, uredska i trgovačka namjena u 
jednoj zgradi); 

54) zgrada sa više zona je zgrada koja ima više dijelova 
za koje je potrebno izraditi posebne energijske 
certifikate. Zgrada s više zona je zgrada: 
- koja se sastoji od dijelova koji čine zaokružene 

funkcionalne cjeline koje imaju različitu 
namjenu, te imaju mogućnost odvojenih sistema 
grijanja i hlađenja (stambeni dio u nestambenoj 
zgradi), ili se razlikuju po unutršnjoj projektnoj 
temperaturi za više od 4 ºC, osim ako čine 
funkcionalnu cjelinu (npr. kupaonica u stanu, 
garderoba uz sportsku dvoranu i slično) ; 

- kod koje je 10% i više neto podne površine 
prostora zgrade u kojem se održava kontirolisa-
na temperatura u drugoj namjeni od osnovne 
namjene, kad je ta neto podna površina u drugoj 
namjeni veća od 50 m2; 

- kod koje dijelovi zgrade koji su zaokružene 
funkcionalne cjeline imaju različiti termo-
tehenički sistem i/ili bitno različite režime 
korištenja termotehničkih sistema. 

(2) Ostali pojmovi koji se koriste u ovoj Uredbi, a nisu 
navedeni u stavu (1.) ovog člana, imaju značenje definisano 
odredbama Zakona i ostalih relevantnih propisa. 

II. NAČIN, USLOVI I ROKOVI ZA OBAVLJANJE 
ENERGIJSKOG AUDITA 

Član 3. 
(Energijski audit) 

(1) Energijski audit svih krajnjih potrošača, sektora javnih 
komunalnih usluga, uključujući domaćinstva, komercijalne 
potrošače i male i srednje industrijske potrošače, vrši se 
isključivo na osnovu pravila struke, objektivno i potpuno 
nezavisno. 
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(2) Svrha energijskog audita je utvrđivanje isplatljivosti 
mogućnosti za smanjenje krajnje potrošnje energije u 
skladu sa propisima iz člana 1. st. (3), (4) i (5) ove uredbe 
kao i utvrđivanje ostvarenih ušteda nakon primjene mjera 
energijske efikasnosti. 

(3) Energijski audit se sastoji od: 
a) prikupljanja podataka; 
b) mjerenja krajnje potrošnje energije; 
c) proračuna energijskih karakteristika; 
d) procjene energijske efikasnosti i 
e) identifikovanja mjera za uštedu energije. 

(4) Svrha energijskog audita zgrada je utvrđivanje isplatljivosti 
mogućnosti za smanjenje krajnje potrošnje energije u 
skladu sa propisom o postupku za izračunavanje optimalnih 
troškova minimalnih zahtjeva za energijskim karakte-
ristikama zgrada a koji donosi federalni ministar prostornog 
uređenja (u daljem tekstu: ministar FMPU) i utvrđivanje 
ostvarenih ušteda nakon primjene mjera energijske 
efikasnosti. 

Član 4. 
(Obaveza provođenja energijskog audita zgrada) 

(1) Energijski audit zgrade provodi se za: 
a) zgrade javne namjene čija ukupna korisna površina 

veća od 500 m2, 
b) nove zgrade prije izdavanja upotrebne dozvole osim 

ako ovom Uredbom nije drugačije propisano; 
c) zgrade koje se prodaju, iznajmljuju, ili daju u zakup. 

(2) Iznajmljivanje iz tačke c) stava (1) ovog člana se ne odnosi 
na stanove, apartmane i kuće za odmor u kojima se pruža 
ugodstiteljska usluga smještaja. 

Član 5. 
(Energijski audit zgrade) 

(1) Energijski audit zgrade uključuje: 
a) pripremne radnje; 
b) prikupljanje svih potrebnih informacija o zgradama 

koje su nužne za provođenje postupka energijskog 
certificiranja i određvanja energijskog razreda zgrade 

c) provođenje kontrolnih mjera po potrebi, 
d) analizu potrošnje i troškova svih oblika energije, 

energenata i vode za razdoblje od tri prethodne 
kalendarske godine, 

e) prijedlog mjera za poboljšanje energijske efikasnosti 
zgrade, odnosno za poboljšanje energijskih svojstava 
zgrade koje su ekonomski opravdane s proračunom 
perioda povrata investicija i izvore cijena za 
provođenje predloženih mjera, 

f) izvještaj i zaključak s preporukama i redosljedom 
provedbe ekonomski opravdanih mjera za poboljšanje 
energijske efikasnosti zgrade, odnosno energijskih 
svojstava zgrade. 

(2) U postupku provođenja energijskog audita zgrada obavezno 
se provodi: 
a) Analiza građevinskih karakteristika zgrade u smislu 

toplotne zaštite (analizu toplotnih karakteristika 
vanjskog omotača zgrade), 

b) Analizu energijskih svojstava sistema grijanja i 
hlađenja, 

c) Analiza energijskih svojstava sistema klimatizacije i 
ventilacije, 

d) Analiza energijskih svojstava sistema za pripremu 
potrošne tople vode, 

e) Analiza energijskih svojstava sistema elektorinstala-
cija i rasvjete, kućanskih aparata, i drugih potrošača 
energije, 

f) Analiza upravljanja svim tehničkim sistemima zgrade, 

g) Analiza mognućnosti promjene izvora energije, 
h) Analiza mogućnosti korištenja obnovljivih izvora 

energije i efikasnijih sistema (alternativni sistemi), 
i) Analizu sistema mjerenja regulacije i upravljanja, 
j) Proračun potrošnje energije računajuči sve dobitke i 

giubitke energije za zadane uslove korištenja zgrade i 
stvarne klimatske podatke, 

(3) Energijski audit zgrade, osim radnji i postupaka iz st.a (1) i 
(2) ovog člana, može uključivati i druge radnje, postupke i 
analize u zavisnosti od namjene, karakteristika i vrste 
zgrade. 

(4) Ovlašteno pravno ili ovlašteno fizičko lice, prilikom vršenja 
energijskog audita, obavlja audit zgrade i energetskih 
postrojenja u zgradi i provjerava ispravnost podataka, u 
skladu sa Zakonom, ovom uredbom i pravilima struke. 

(5) Sva mjerenja koja se sprovode prilikom vršenja energijskog 
audita moraju biti sprovedena u skladu sa uslovima 
propisanim posebnim propisima iz oblasti zaštite na radu i 
drugim posebnim propisima i odgovarajućim standardima u 
zavisnosti od vrste zgrade u kojoj se mjerenja provode. 

(6) Ovlašteno lice je odgovorno za preciznost, tačnost i 
istinitost podataka prikazanih u energijskom certifikatu i 
izvještaju o energijskom auditu zgrade. 

(7) Energijski audit zgrade će se provoditi u skladu s 
Metodologijom za utvrđivanje energijskih karakteristika 
zgrada sa algoritmom za proračun istih, (daljem tekstu 
Metodologija) i pravilima struke koji će biti definisani 
pravilnikom o minimalnim zahtjevima za energijskim 
karakteristikama zgrada iz člana 24. st.(3) i (4) Zakona, a 
koji donosi ministar FMPU. 

Član 6. 
(Izvještaj o obavljenom energijskom auditu zgrade) 

(1) Izvještaj o provedenom energijskom auditu zgrade izrađuje 
ovlašteno pravno ili fizičko lice i predaje ga naručitelju. 

(2) Izvještaj o energijskom auditu zgrade sadrži sve opise, 
podatke, informacije i priloge korištene u provođenju 
energijskog audita zgrade. 

(3) Izvještaj se sačinjava na obrascu datom u prilogu 5 ove 
uredbe. 

(4) Izvještaj o energijskom auditu zgrade potpisuju sva 
ovlaštena lica koja su učestvovala u njegovoj izradi: 
a) ukoliko je energijski audit i energijsko certificiranje 

zgrade sa jednostavnim tehničkim sistemom vršilo 
ovlašteno fizičko lice, Izvještaj o energijskom auditu 
potpisuje i ovjerava pečatom ovlašteno fizičko lice; 

b) ukoliko je energijski audit zgrade sa jednostavnim 
tehničkim sistemom vršilo pravno lice ovlašteno za 
obavljanje energijskih audit i energijsko certificiranje 
zgrada sa jednostavnim tehničkim sistemima, Izvještaj 
o energijskom auditu potpisuje stručno kvalifikovano 
lice mašinske struke uposleno u pravnom licu i 
ovjerava pečatom pravno lice; 

c) ukoliko je energijski audit zgrade sa složenim 
tehničkim sistemom vršilo pravno lice ovlašteno za 
obavljanje energijskih audita zgrada sa složenim 
tehničkim sistemima, Izvještaj o energijskom auditu 
potpisuju stručna kvalifikovana lica uposlena u 
pravnom licu, a za pojedine faze energijskog pregleda 
kako slijedi: 
1) za mašinski dio tehničkog sistema izvještaj 

potpisuje stručno kvalifikovano lice mašinske 
struke; 

2) za elektrotehnički dio tehničkog sistema 
izvještaj potpisuje stručno kvalifikovano lice 
elektrotehničke struke; 
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3) za sisteme automatskog regulisanja i upravljanja 
izvještaj potpisuje stručno kvalifikovano lice 
elektrotehničke struke ili mašinske struke i 

4) za građevinski dio zgrade izvještaj potpisuje 
stručno kvalifikovano lice arhitektonske ili 
građevinske struke. 

(5) Ovjeren i potpisan Izvještaj o obavljenom energijskom 
auditu zgrade ovlašteno lice koje je izvršilo energijski audit 
zgrade dostavlja FMPU u elektronskoj formi (direktnim 
unosom u komponentu Energijski certifikati zgrada koja je 
sastavni dio ISEE on-line popunom aplikacije za dostavu 
Izvještaja o izvršenom energijskom auditu zgrade: 
a) ukoliko je energijski audit vršilo ovlašteno fizičko 

lice, on-line popunu aplikacije za dostavu Izvještaja o 
izvršenom energijskom auditu zgrade, vrši ovlašteno 
fizičko lice; 

b) ukoliko je energijski audit zgrade vršilo pravno lice 
ovlašteno za obavljanje energijskih audita i energijsko 
certificiranje zgrada sa jednostavnim tehničkim 
sistemima, on-line popunu aplikacije za dostavu 
Izvještaja o izvršenom energijskom auditu zgrade vrši 
imenovano lice; 

c) ukoliko je energijski audit vršilo pravno lice ovlašteno 
za obavljanje energijskih audita zgrada sa složenim 
tehničkim, on-line popunu aplikacije za dostavu 
Izvještaja o izvršenom energijskom auditu zgrade vrši 
imenovano lice. 

III. ENERGIJSKO CERTIFICIRANJE ZGRADA 

Član 7. 
(Obaveza posjedovanja Certifikata) 

Certifikat mora posjedovati: 
a) svaka nova zgrada, 
b) postojeća zgrada ili dio zgrade koji se prodaje, 

iznajmljuje ili daje u zakup, 
c) svaka zgrada u kojoj lica iz stava (1) člana 18. Zakona 

obavljaju svoju djelatnost (u daljem tekstu: zgrade 
javne namjene), a koja ima korisnu površinu veću od 
500 m2 i za koje je propisana obaveza izlaganja 
energijskog certifikata. 

Član 8. 
(Izuzeće od obaveze posjedovanja Certifikata) 

Certifikat nije obavezan za: 
a) nove i postojeće samostojeće zgrade koje se prodaju 

ili iznajmljuju, koji imaju upotrebnu korisnu površinu 
manju od 50 m2; 

b) za zgrade sa liste zgrada iz člana 25. stav (3). Zakona; 
c) zgrade koji imaju predviđeni vijek upotrebe ograničen 

na dvije godine i manje; 
d) privremene zgrade izgrađene u okviru pripremnih 

radova za potrebe organizacije gradilišta; sa rokom 
upotrebe od dvije godine ili kraće; 

e) radionice, proizvodne hale, industrijske zgrade, 
nestambene poljoprivredne zgrade sa niskom 
potrošnjom energije i drugi industrijski kompleksi 
koje se, u skladu sa svojom namjenom, moraju držati 
otvorenima više od polovice radnog vremena ako 
nemaju ugrađene zračne zavjese; 

f) zgrade koje se koriste kao vjerski objekti ili mjesta za 
obavljanje vjerskih službi; 

g) zgrade koji su službeno zaštićene kao dio kulturno-
historijskog naslijeđa i zgrade koji imaju posebnu 
ambijentalnu vrijednost, a kod kojih bi ispunjenje 
zahtjeva energijske efikasnosti značilo neprihvatljivu 
promjenu njihovog karaktera ili njihovog vanjskog 

izgleda u skladu s predviđenom spomeničkom 
zaštitom zgrade; 

h) stambene zgrade koje se koriste ili koje su namjenjene 
za korištenje na period kraći od 4 mjeseca godišnje ili 
za ograničenu godišnju upotrebu i sa očekivanom 
potrošnjom energije koja je manja od 25% od 
cjelogodišnje upotrebe; 

i) zgrade koje se ne griju ili se griju na temperaturu do 
+12 oC. 

Član 9. 
(Tipovi zgrada po namjeni) 

Vrste zgrada za koje se izdaje energijski certifikat određene 
su prema pretežnoj namjeni korištenja i dijele se na: 

A. stambene zgrade: 
1) višestambene zgrade i zgrade za kolektivno stano-

vanje su stambene zgrade s tri i više stanova, zgrade 
za stanovanje zajednica (domovi - đački, studentski, 
penzionerski, radnički, dječji domovi, zatvori, kasarne 
i sl. zgrade za stanovanje) - zgrade kod kojih se može 
izraditi zajednički certikifat ili zasebni certifikat za 
svaku stambenu jedinicu), 

2) porodične stambene zgrade su samostojeće stambene 
zgrade i zgrade s jednim stanom, zgrade s jednim 
stanom u nizu ili drugačije povezane zgrade s jednim 
stanom, zgrade do tri stana i zgrade u nizu s više 
stanova po lameli - zgrade kod kojih se izrađuje 
poseban energijski certifikat za svaku stambenu 
jedinicu). 

B. nestambene zgrade: 
1) uredske, administrativne i druge poslovne zgrade 

slične namjene, 
2) zgrade namjenjene obrazovanju (školske i fakultetske 

zgrade, vrtići i druge odgojne i obrazovne ustanove), 
3) zgrade namjenjene zdravstvu i socijalnoj zaštiti 

(bolnice i ostale zgrade za zdravstvenu i 
rehabilitacionu zaštitu i sl.), 

4) zgrade namjenjene turizmu i ugostiteljstvu (hoteli i 
slične zgrade za kratkotrajni boravak, zgrade 
ugostiteljske namjene-gostionice, restorani i sl.), 

5) zgrade namjenjene za sport i rekreaciju (sportske 
dvorane i sl.), 

6) zgrade trgovine – veleprodaja i maloprodaja 
(trgovački centri, zgrade s prodavnicama), 

7) ostale nestambene zgrade koje se griju na temperaturu 
+18 °C ili višu (npr.: zgrade za promet i komu-
nikacije, terminali, postaje, zgrade za promet, pošte, 
telekomunikacijske zgrade, zgrade za kultur-
no­umjetničku djelatnost i zabavu, muzeji i knjižnice i 
slično). 

C. ostale nestambene zgrade u kojima se koristi energija 
radi ostvarivanja određenih mikroklimatskih uslova u 
unutrašnjem prostoru. 

Član 10. 
(Obaveza javnog izlaganja Certifikata) 

(1) Ukoliko zgrada, odnosno samostalna upotrebna cjelina za 
koju postoji obaveza energijskog audita i izrade i izlaganja 
Certifikata ima više ulaza, tada se Certifikat izlaže na jasno 
vidljivom mjestu uz glavni ulaz zgrade. 

(2) Javno se izlaže prva stranica Certifikata u formatu A4, 
zaštićena od eventualnih oštećenja i pričvršćena na siguran 
način koja sadrži osnovne podatke o zgradi i energijski 
razred, te stranica Certifikata koja sadrži prijedlog mjera za 
poboljšanje energijskih svojstava zgrade koje su ekonomski 
opravdane, odnosno, preporuke za korištenje zgrade vezano 



Петак, 2. 11. 2018. СЛУЖБЕНЕ НОВИНЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ БиХ Број 87 - Страна 25 

 

za upravljanje energijom i toplotnom zaštitom i ispunjenje 
energijskih svojstava zgrade. 

(3) Za izradu i javno izlaganje Certifikata odgovoran je 
investitor, odnosno vlasnik zgrade. 

(4) Korisnik zgrade za koju je obavezno javno izlaganje 
Certifikata dužan je omogućiti izradu Certifikata zgrade i 
njegovo javno izlaganje. 

Član 11. 
(Obaveza investitora, vlasnika i korisnika zgrade) 

(1) Investitor, vlasnik ili korisnik zgrade ili samostalne 
upotrebne cjeline zgrade dužan je osigurati provođenje 
energijskog audita zgrade i energijsko certificiranje u 
skladu sa odredbama Zakona i ovom uredbom. 

(2) Investitor ili vlasnik iz stava (1) ovog člana dužan je 
poslove energijskog audita i energijskog certificiranja 
povjeriti za to ovlaštenim licima. 

(3) Investitor ili vlasnik iz stava (1) ovog člana dužan je 
ovlaštenim licima osigurati sve podatke i dokumentaciju 
kojom raspolaže, te osigurati ostale uslove za neometani 
rad, a naročito: 
a) podatke o potrošnji svih oblika energije i vode u 

zgradi za period od tri prethodne kalendarske godine 
putem računa od snabdjevača ili na drugi način 
dogovoren sa ovlaštenim licem, 

b) tehničku dokumentaciju zgrade i tehničku 
dokumentaciju opreme ugrađene u sisteme koji su 
predmet audita, 

c) izvještaje o prethodno provedenim auditima zgrade, 
d) izvještaje o redovnim auditima i servisima sistema 

grijanja, i sistema klimatizacije s ciljem održavanja 
čija će obaveza biti propisana pravilnikom o 
redovnom auditu sistema grijanja i sistema 
klimatizacije, 

e) Izvještaje o redovnim pregledima i servisima s ciljem 
održavanja ostalih tehničkih sistema, 

f) slobodan pristup svim dijelovima zgrade ili tehničkih 
sistema uz uvažavanje sigurnosnih uslova propisanih 
posebnim zakonom iz područja zaštite na radu i 
drugim posebnim propisima, 

g) razgovor sa osobljem s ciljem ocjene načina korištenja 
i upravljanja energijom u zgradi. 

(4) Snabdjevači energijom i vodom dužni su podatke o 
snabdijevanju kojima raspolažu, a koje zatraži investitor, 
vlasnik zgrade odnosno samostalne upotrebne cjeline 
zgrade ili predstavnik suvlasnika, bez naknade dostaviti u 
roku od 15 dana od dana zaprimanja zahtjeva. 

(5) Korisnik zgrade odnosno samostalne upotrebne cjeline 
zgrade dužan je omogućiti ovlaštenim licima provođenje 
energijskog audita i/ili energijskog certificiranja i pristup u 
sve dijelove zgrade. 

(6) Investitor, vlasnik ili korisnik zgrade je dužan upozoriti 
ovlašteno lice na odstupanja izvedenih radova na zgradi od 
onih koji su projektovani, ukoliko bi te izmjene uticale na 
promjene energijskih pokazatelja Certifikata. 

(7) Vlasnik zgrade dužan je voditi evidenciju o provedenim 
energijskim auditima zgrade i čuvati izvještaje o 
energijskom auditu zgrade najmanje deset godina (10) od 
dana njegova prijema. 

(8) Investitor, vlasnik ili korisnik zgrade je dužan da, ukoliko je 
u postupku nezavisne kontrole potrebno obaviti energijski 
audit zgrade ili redovni audit sistema grijanja, sistema i 
klimatizacije, omogućiti Komisiji iz člana 39. Zakona i 
člana 32. ove uredbe nesmetan pristup zgradi i ostale uslove 
za nesmetan rad. 

Član 12. 
(Energijsko certificiranje zgrada) 

(1) Energijsko certificiranje zgrade je postupak koji se provodi 
s ciljem izdavanja certifikata o energijskoj efikasnosti 
zgrade. 

(2) Certificiranje iz stava (1) ovog člana se vrši na osnovu 
Izvještaja o energijskom auditu zgrade i uključuje potrebne 
proračune za referentne klimatske podatke za iskazivanje 
specifične godišnje potrebne toplotne energije za grijanje, 
specifične godišnje potrebne toplotne energije za hlađenje, 
specifične godišnje isporučene energije, specifične godišnje 
primarne energije, specifične godišnje emisije CO2, 
određivanje energijskog razreda zgrade i izradu i izdavanje 
energijskog certifikata zgrade. 

(3) Proračuni iz stava (2) ovog člana provode se prema 
Metodologiji iz člana 5. stava (7) ove uredbe. 

(4) Najveće dopuštene vrijednosti specifične godišnje potrebne 
toplotne energije za grijanje Q"hnd, specifične godišnje 
potrebne toplotne energije za hlađenje Q"cnd, propisane su 
u Metodologiji. 

(5) Vijednost specifične godišnje isporučene energije E"del kao 
i specifične godišnje primarne energije E"prim i vrijednosti 
CO2 iskazuju se na Certifikatu. 

(6) Ovlašteno lice koje je, na osnovu energijskog audita zgrade, 
sačinilo Certifikat isti ovjerava pečatom i dostavlja 
naručiocu. 

Član 13. 
(Energijsko certificiranje nove zgrade) 

(1) Investitor nove zgrade dužan je osigurati Certifikat zgrade 
prije obavljanja tehničkog pregleda. 

(2) Energijski razred nove zgrade, koji se potvrđuje 
Certifikatom, mora biti najmanje "B". 

(3) Energijsko certificiranje za nove zgrade obavezno uključuje 
terenski dio obilaska zgrade i pregled: relevantne projektne 
dokumentacije, izvještaja revizije i nadzora, pribavljenih 
atesta ugrađenih materijala i opreme i termovizijsko 
snimanje zgrade. 

(4) Certificiranje iz stava (3) ovog člana uključuje potrebne 
proračune za referentne klimatske podatke za iskazivanje 
specifične godišnje potrebne toplinske energije za grijanje i 
pripremu potrošne tople vode Q"hnd, specifične godišnje 
potrebne toplinske energije za hlađenje Q"cnd, odnosno 
iskazivanje specifične godišnje isporučene energije E"del, 
specifične godišnje primarne energije E"prim, specifične 
godišnje emisije CO2, kao i određivanje energijskog razreda 
zgrade i izradu Certifikata. 

(5) Certifikat nove zgrade izdaje se na osnovu proračuna 
urađenog na osnovu podataka iz glavnog projekta koji se 
odnosi na racionalnu upotrebu energije i toplotnu zaštitu 
zgrade, pisane izjave izvođača o izvedenim radovima, 
završnog izvještaja nadzornog inženjera o izvođenju radova 
o izgradnji zgrade, vizuelnog pregleda zgrade i, na osnovu 
njega, po potrebi izvršenih kontrolnih mjerenja. 

(6) Za slučaj da ovlašteno lice utvrdi da nova zgrada nije 
izgrađena u skladu s glavnim projektom u odnosu na 
racionalnu upotrebu energije i toplotnu zaštitu zgrade, ili da 
su eventualne izmjene tokom gradnje, u odnosu na glavni 
projekt, od uticaja na energijsko svojstvo zgrade, ili da na 
osnovu podataka iz dokumentacije navedene u stavu (3.) 
ovoga člana nije moguće proračunati potrebnu godišnju 
specifičnu toplotnu energiju za grijanje, pripremu potrošne 
tople vode, hlađenje ili klimatizaciju zgrade za referentne 
klimatske podatke, odnosno odrediti energetski razred 
zgrade i izraditi Certifikat, provodi se postupak energijskog 
audita nove zgrade. 
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(7) Sadržaj Izvještaja o energijskom auditu nove zgrade 
propisan je Prilogom 5 ove uredbe. 

(8) Za novu zgradu koja ne ispunjava uslove energijske 
efikasnosti propisane člana 24. stavom (3) Zakona, 
ovlašteno lice neće izdati Certifikat o čemu je dužno 
obavijestiti organ koji je izdao odobrenje o građenju. 

(9) Osim preporuka koje se odnose na upravljanje i racionalno 
korištenje energije u zgradi, Certifikat nove zgrade može ali 
ne mora da sadrži preporuke za poboljšanje energijskih 
karakteristika zgrade. 

(10) Certifikat se prilaže uz zahtjev za izdavanje upotrebne 
dozvole za novu zgradu ili za njen zaseban dio koji čini 
samostalnu upotrebnu cjelinu. 

Član 14. 
(Certificiranje zgrada javne namjene sa obavezom javnog 

izlaganja Certifikata) 
(1) Zgrade javne namjene iz člana 7. tačke 3) stava (1) ove 

uredbe za koje je obavezno javno izlaganje Certifikata su 
prvenstveno nestambene zgrade, zgrade institucija koje 
pružaju javne usluge, te zgrade drugih namjena koji 
pružaju usluge večem broju ljudi, a koje imaju ukupnu 
korisnu površinu veću od 500 m2. 

(2) Zgrade iz stava (1) ovog člana su: 
1. Zgrade za obavljanje administrativnih poslova pravnih 

i fizičkih lica, 
2. Zgrade državnih upravnih i drugih organa, organa 

lokalne samouprave, 
3. Zgrade pravnih lica sa javnim ovlaštenjima, 
4. Zgrade sudova, zatvora, kasarni, 
5. Zgrade međunarodnih insitucija, komora privrednih 

asocijacija, 
6. Zgrade banaka, štedionica i drugih finansijskih 

organizacija, 
7. Zgrade trgovina, restorana, hotela, 
8. Zgrade putničkih agencija, drugih uslužnih i 

turističkih djelatnosti, 
9. Zgrade željezničkog, cestovnog, zračnog, i vodenog 

saobraćaja, zgrade pošta, telekomunikacijskih centara 
i sl., 

10. Zgrade univerziteta i slično, zgrade škola, vrtića, 
jaslica, studentskih i đačkih domova, i sl., zgrade 
domova za starije osobe i sl., 

11. Zgrade sportskih udruženja i organizacija, zgrade 
sportskih namjena, 

12. Zgrade kulturnih namjena: kina, pozorišta, muzeji, i 
sl., 

13. Zgrade bolnica i drugih ustanova namjenjenih 
zdrvstveno-socijalnoj rehabilitacijskoj namjeni. 

(3) Za posjedovanje i javno izlaganje Certifikata na zgradama 
iz stava (2) ovog člana odgovoran je vlasnik zgrade. 

(4) Iznimno, ukoliko vlasnik zgrade nije fizičko ili pravno 
lice (zgrada se vodi kao državna imovina i sl.) za 

posjedovanje i javno izlaganje Cerifikata odgovoran je 
korisnik zgrade. 

(5) Troškove finansiranja izrade i izlaganja Certifikata iz st. 
(3) i (4) ovog člana snosi vlasnik odnosno korisnik 
zgrade. 

Član 15. 
(Certificiranje postojećih zgrada koje se prodaju ili iznajmljuju) 

Prilikom prodaje ili iznajmljivanja zgrade, vlasnik zgrade je 
dužan, uz dokumentaciju potrebnu za zaključenje ugovora o 
kupoprodaji ili iznajmljivanju zgrade, odnosno njenog dijela koji 
je samostalna upotrebna cjelina, priložiti Certifikat zgrade ili 
Certifikat njenog dijela. 

Član 16. 
(Energijski razredi i referentni klimatski podaci) 

(1) Stambene i nestambene zgrade svrstavaju se u osam 
energijskih razreda prema energijskoj skali od A+ do G, 
gdje A+ označava energijski najpovoljniji, a G energijski 
najnepovoljniji razred. 

(2) Energijski razredi se iskazuju za referentne klimatske 
podatke. 

(3) Referentni klimatski podaci iz stava (2.) ovog člana 
određeni su posebno za dvije klimatske zone Federacije 
Bosne i Hercegovine i definisani su u Prilogu 5 ove uredbe. 

(4) Za gradove i mjesta koji se nalaze na području klimatske 
zone Sjever, obračun energijskih potreba se vrši prema 
referentnim klimatskim podacima datim za klimatsku zonu 
Sjever. 

(5) Za gradove i mjesta koji se nalaze na području klimatske 
zone Jug, obračun energijskih potreba se vrši prema 
referentnim klimatskim podacima datim za klimatsku zonu 
Jug. 

(6) Za tipove zgrada iz tačke C. člana 4. ove uredbe ne 
određuje se energijski razred, već se u Certifikatu navode 
koeficijenti prolaska toplote za pojedinačne elemente 
zgrade i upoređuju se s dopuštenim vrijednostima. 
Certifikat ovih zgrada ne sadrži podatke o potrebnoj 
energiji. 

Član 17. 
(Oznake i vrijednosti energijskih razreda) 

(1) Energijski razredi zgrada za stambene zgrade u FBiH 
utvrđeni su na osnovu metodologije BAS EN 15217 i 
identificiranih referentnih zgrada, dobivenih u skladu sa 
troškovno-optimalnom analizom i sveobuhvatnim 
ažuriranim klimatskim podacima. 

(2) Energijski razredi zgrada za nestambene zgrade u BiH, 
utvrđeni su na osnovu metodologije BAS EN 15217 i 
identificiranih referentnih zgrada prema namjeni, a u skladu 
sa sveobuhvatnim ažuriranim klimatskim podacima. 

(3) Energijski razredi zgrada su dati u sljedećim tabelama: 
a) Energijski razredi stambenih zgrada su dati u sljedećoj 

tabeli: 

  



Петак, 2. 11. 2018. СЛУЖБЕНЕ НОВИНЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ БиХ Број 87 - Страна 27 

 

 
 

(4) Energijski razred grafički se prikazuje na Certifikatu zgrade 
strelicom sa podatkom o relativnoj vrijednosti specifične 
godišnje potrebne toplotne energije izraženoj u % Q"H,nd, rel. 

(5) Relativna vrijednost specifične godišnje potrebne toplotne 
energije Q"H,nd, rel predstavlja odnos specifične godišnje 
potrebne toplotne energije za referentne klimatske podatke 
Q"H,nd,ref (kWh/m2god) i dopuštene specifične godišnje 
potrebne toplotne energije Q"H,nd,dop (kWh/m2god) 
definisanih Pravilnikom iz stava (3) člana 24. Zakona, a 
izračunava se po obrascu: 

 
(6) Energijski razredi stambenih zgrada utvrđeni su prema 

sljedećim tabelama: 
 
 

Slobodnostojeće kuće - Individualno stanovanje 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 25 ≤14 ≤ (10,88+15,42*f0) ≤27 ≤10 ≤ (8,15+8,52*f0) ≤17 

А ≤ 50 ≤23 ≤ (18,4+25,7*f0) ≤45 ≤17 ≤ (13,58+14,2*f0) ≤29 

B ≤ 100 ≤47 ≤ (36,28 + 51,41*f0) ≤90 ≤33 ≤ (27,17 + 28,41*f0) ≤57 

C ≤ 200 ≤96 ≤ (75,83+102,82*f0) ≤184 ≤65 ≤ (52,71+56,82*f0) ≤113 

D ≤ 300 ≤146 ≤ (115,38+154,23*f0) ≤277 ≤96 ≤ (78,25+85,23*f0) ≤168 

E ≤ 375 ≤183 ≤ (144,23+192,78*f0) ≤347 ≤120 ≤ (97,82+106,53*f0) ≤210 

F ≤ 450 ≤219 ≤ (173,07+231,34*f0) ≤416 ≤143 ≤ (117,38+127,84*f0) ≤252 

G > 450 >219 > (173,07+231,34*f0) >416 >143 > (117,38+127,84*f0) >252 

 
Višestambene zgrade - Kolektivno stanovanje 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 25 ≤14 ≤ (10,88+15,42*f0) ≤27 ≤10 ≤ (8,15+8,52*f0) ≤17 

А ≤ 50 ≤24 ≤ (18,4+25,7*f0) ≤45 ≤17 ≤ (13,58+14,2*f0) ≤29 

B ≤ 100 ≤47 ≤ (36,28 + 51,41*f0) ≤90 ≤33 ≤ (27,17 + 28,41*f0) ≤57 

C ≤ 200 ≤80 ≤ (59,02+102,82*f0) ≤167 ≤66 ≤ (40,48+56,82*f0) ≤100 

D ≤ 300 ≤113 ≤ (81,77+154,23*f0) ≤244 ≤99 ≤ (53,78+85,23*f0) ≤144 

E ≤ 375 ≤141 ≤ (102,21+192,78*f0) ≤305 ≤123 ≤ (67,23+106,53*f0) ≤179 

F ≤ 450 ≤169 ≤ (122,65+231,34*f0) ≤366 ≤148 ≤ (80,68+127,84*f0) ≤215 

G > 450 >169 > (122,65+231,34*f0) >366 >148 > (80,68+127,84*f0) >215 
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(7) Energijski razredi nestambenih zgrada utvrđeni su prema sljedećim tabelama: 
Upravno-poslovne ili administrativne zgrade 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤9 ≤ (5,98+15,42*f0) ≤22 ≤6 ≤ (3,84+8,52*f0) ≤13 

А ≤ 50 ≤15 ≤ (9,97+25,7*f0) ≤37 ≤9 ≤ (6,4+14,2*f0) ≤21 

B ≤ 100 ≤30,23 ≤ (19,95 + 51,41*fo) ≤73,93 ≤18,48 ≤ (12,80 + 28,41*f0) ≤42,63 

C ≤ 200 ≤60 ≤ (39,96+102,82*f0) ≤148 ≤37 ≤ (25,6+56,82*f0) ≤85 

D ≤ 300 ≤91 ≤ (59,85+154,23*f0) ≤222 ≤55 ≤ (38,4+85,23*f0) ≤128 

E ≤ 375 ≤113 ≤ (74,81+192,78*f0) ≤277 ≤69 ≤ (48+106,53*f0) ≤160 

F ≤ 450 ≤136 ≤ (89,77+231,34*f0) ≤333 ≤83 ≤ (57,6+127,84*f0) ≤192 

G > 450 >136 > (89,77+231,34*f0) >333 >83 > (57,6+127,84*f0) >192 

Zgrade namjenjene obrazovanju 

Energijski razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤7 ≤ (3,48+15,42*f0) ≤20 ≤3 ≤ (1,7+8,52*f0) ≤11 

А ≤ 50 ≤11 ≤ (5,8+25,7*f0) ≤33 ≤6 ≤ (2,84+14,2*f0) ≤18 

B ≤ 100 ≤21,89 ≤ (11,61 + 51,41*fo) ≤65,59 ≤11,37 ≤ (5,69 + 28,41*f0) ≤35,52 

C ≤ 200 ≤44 ≤ (23,22+102,82*f0) ≤131 ≤23 ≤ (11,38+56,82*f0) ≤71 

D ≤ 300 ≤66 ≤ (34,83+154,23*f0) ≤197 ≤34 ≤ (17,07+85,23*f0) ≤107 

E ≤ 375 ≤82 ≤ (43,53+192,78*f0) ≤246 ≤43 ≤ (21,33+106,53*f0) ≤133 

F ≤ 450 ≤99 ≤ (52,24+231,34*f0) ≤295 ≤51 ≤ (25,60+127,84*f0) ≤160 

G > 450 >99 > (52,24+231,34*f0) >295 >51 > (25,6+127,84*f0) >160 

Zgrade namjenjene zdravstvu i socijalnoj zaštiti 

Energijski razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤12 ≤ (9,34+15,42*f0) ≤26 ≤7 ≤ (5,16+8,52*f0) ≤14 

А ≤ 50 ≤21 ≤ (15,57+25,7*f0) ≤43 ≤11 ≤ (8,6+14,2*f0) ≤24 

B ≤ 100 ≤41,44 ≤ (31,15 + 51,41*fo) ≤85,13 ≤22,89 ≤ (17,21 + 28,41*f0) ≤47,04 

C ≤ 200 ≤83 ≤ (62,3+102,82*f0) ≤170 ≤46 ≤ (34,42+56,82*f0) ≤94 

D ≤ 300 ≤124 ≤ (93,45+154,23*f0) ≤255 ≤69 ≤ (51,63+85,23*f0) ≤141 

E ≤ 375 ≤155 ≤ (116,81+192,78*f0) ≤319 ≤86 ≤ (64,53+106,53*f0) ≤176 

F ≤ 450 ≤186 ≤ (140,17+231,34*f0) ≤383 ≤103 ≤ (77,44+127,84*f0) ≤212 

G > 450 >186 > (140,17+231,34*f0) >383 >103 > (77,44+127,84*f0) >212 

 
Zgrade namjenjene turizmu i ugostiteljstvu 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤14 ≤ (11,36+15,42*f0) ≤28 ≤4 ≤ (2,23+8,52*f0) ≤11 

А ≤ 50 ≤24 ≤ (18,93+25,7*f0) ≤46 ≤7 ≤ (3,75+14,2*f0) ≤19 

B ≤ 100 ≤48,15 ≤ (37,87 + 51,41*f0) ≤91,85 ≤13,3 ≤ (7,45 + 28,41*f0) ≤37,25 

C ≤ 200 ≤96 ≤ (75,74+102,82*f0) ≤184 ≤27 ≤ (14,9+56,82*f0) ≤75 

D ≤ 300 ≤144 ≤ (113,61+154,23*f0) ≤276 ≤40 ≤ (22,35+85,23*f0) ≤112 

E ≤ 375 ≤181 ≤ (142,01+192,78*f0) ≤344 ≤50 ≤ (27,93+106,53*f0) ≤140 

F ≤ 450 ≤217 ≤ (170,41+231,34*f0) ≤413 ≤60 ≤ (33,52+127,84*f0) ≤168 

G > 450 >217 > (170,41+231,34*f0) >413 >60 > (33,52+127,84*f0) >168 

Zgrade namjenjene za sport i rekreaciju 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤38 ≤ (35,34+15,42*f0) ≤52 ≤13 ≤ (11,19+8,52*f0) ≤20 

А ≤ 50 ≤64 ≤ (58,9+25,7*f0) ≤86 ≤21 ≤ (18,65+14,2*f0) ≤34 

B ≤ 100 ≤128,09 ≤ (117,81 + 51,41*fo) ≤171,79 ≤42,98 ≤ (37,30 + 28,41*f0) ≤67,13 

C ≤ 200 ≤256 ≤ (235,62+102,82*f0) ≤344 ≤86 ≤ (74,6+56,82*f0) ≤134 

D ≤ 300 ≤384 ≤ (353,43+154,23*f0) ≤515 ≤129 ≤ (111,9+85,23*f0) ≤201 

E ≤ 375 ≤480 ≤ (441,78+192,78*f0) ≤644 ≤161 ≤ (139,87+106,53*f0) ≤252 

F ≤ 450 ≤576 ≤ (530,14+231,34*f0) ≤773 ≤193 ≤ (167,85+127,84*f0) ≤302 

G > 450 >576 > (530,14+231,34*f0) >773 >193 > (167,85+127,84*f0) >302 

Zgrade veleprodaje i maloprodaje 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤20 ≤ (16,64+15,42*f0) ≤33 ≤5 ≤ (3,06+8,52*f0) ≤12 

А ≤ 50 ≤33 ≤ (27,74+25,7*f0) ≤55 ≤8 ≤ (5,1+14,2*f0) ≤20 

B ≤ 100 ≤65,76 ≤ (55,48 + 51,41*fo) ≤109,46 ≤15,89 ≤ (10,21 + 28,41*f0) ≤40,04 

C ≤ 200 ≤132 ≤ (110,962+102,82*f0) ≤219 ≤32 ≤ (20,42+56,82*f0) ≤80 

D ≤ 300 ≤197 ≤ (166,44+154,23*f0) ≤328 ≤48 ≤ (30,63+85,23*f0) ≤120 

E ≤ 375 ≤247 ≤ (208,05+192,78*f0) ≤410 ≤60 ≤ (38,28+106,53*f0) ≤150 

F ≤ 450 ≤296 ≤ (249,66+231,34*f0) ≤493 ≤72 ≤ (45,94+127,84*f0) ≤180 

G > 450 >296 > (249,66+231,34*f0) >493 >72 > (45,94+127,84*f0) >180 
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Druge zgrade koje se griju na temperaturu +18 °C ili višu 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤14 ≤ (10,88+15,42*f0) ≤27 ≤10 ≤ (8,15+8,52*f0) ≤17 

А ≤ 50 ≤23 ≤ (18,4+25,7*f0) ≤45 ≤16 ≤ (13,58+14,2*f0) ≤29 

B ≤ 100 ≤47 ≤ (36,28 + 51,41*f0) ≤90 ≤32,85 ≤ (27,17 + 28,41*f0) ≤57 

C ≤ 200 ≤93 ≤ (72,56+102,82*f0) ≤181 ≤66 ≤ (54,34+56,82*f0) ≤114 

D ≤ 300 ≤140 ≤ (108,84+154,23*f0) ≤271 ≤99 ≤ (81,51+85,23*f0) ≤171 

E ≤ 375 ≤175 ≤ (136,05+192,78*f0) ≤338 ≤123 ≤ (101,88+106,53*f0) ≤214 

F ≤ 450 ≤210 ≤ (163,26+231,34*f0) ≤406 ≤148 ≤ (122,26+127,84*f0) ≤257 

G > 450 >210 > (163,26+231,34*f0) >406 >148 > (122,26+127,84*f0) >257 

 

IV. ENERGIJSKI CERTIFIKAT 

Član 18. 
(Sadržaj i izgled Certifikata) 

(1) Certifikat sadrži opšte podatke o zgradi, energijski razred 
zgrade, rok važenja Certifikata, podatke o ovlaštenom licu 
koje je izdalo i izradilo Certifikat, podatke o licima koja su 
sudjelovala u izradi Certifikata zgrada sa složenim 
tehničkim sistemima, oznaku (ID) Certifikata, podatke o 
termotehničkim sistemima, klimatske podatke, podatke o 
potrebnoj energiji za referentne i stvarne klimatske podatke, 
energijske potrebe zgrade, podatke o korištenju obnovljivih 
izvora energije, prijedlog mjera, objašnjenja tehničkih 
pojmova, popis primjenjenih propisa i normi, detaljnije 
informacije i objašnjenje sadržaja Certifikata. 

(2) Prijedlog mjera uključuje mjere koje utiču na energijski 
razred i koje ne utiču na energijski razred, a odnose se na 
troškovno optimalno ili troškovno efikasno poboljšanje 
energijskih karakteristika zgrade,odnosno samostalne 
upotrebne cjeline zgrade, osim ako nema realnog 
potencijala za poboljšanje energijske efikasnosti u odnosu 
na propisane zahtjeve. 

(3) Prijedlog mjera u Certifikatu uključuje: 
a) mjere koje se provode u vezi sa većom rekonstruk-

cijom ovojnice zgrade ili tehničkog sistema zgrade i 
mjere za pojedinačne dijelove zgrade neovisno o 
većoj rekonstrukciji ovojnice zgrade ili tehničkog 
sistema, 

b) optimalnu kombinaciju mjera. 
(4) Prijedlog mjera na Certifikatu mora biti tehnički izvediv za 

konkretnu zgradu te sadrži korake za provedbu mjera. 
Prijedlog mjera može sadržavati procjenu perioda povrata 
ulaganja ili analizu troškova i koristi tokom vijeka trajanja 
zgrade ako je primjenjivo. 

(5) Detaljnije informacije na Certifikatu upućuju vlasnika 
odnosno najmoprimca ili zakupca gdje mogu dobiti dodatne 
informacije u pogledu mogućnosti provođenja mjera za 
poboljšanje energijske efikasnosti uključivo informacije u 
pogledu troškovne efikasnosti mjera navedenih u Certifikatu. 

(6) Informacije iz stava (5) ovog člana mogu sadržavati i druge 
informacije o povezanim pitanjima, kao i informacije o 
potsticajima i mogućnostima finansiranja. 

(7) Ocjenjivanje troškovne efikasnosti prijedloga mjera zasniva 
se na setu standardnih uslova, kao što su procjena ušteda 
energije i cijene energije na kojima se ta procjena zasniva te 
preliminarna prognoza troškova. 

(8) Za postojeće zgrade, vrijednosti istaknute na energijskom 
certifikatu predstavljaju energijske karakteristike zgrade i 
toplote potrebne za grijanje i pripremu potrošne tople vode, 
izračunate na osnovu režima korištenja zgrade, i mogu a ne 
moraju nužno izražavati realnu potrošnju energije u zgradi 
ili njenoj samostalnoj upotrebnoj cjelini. 

(9) Za nove zgrade, vrijednosti istaknute na energijskom 
certifikatu predstavljaju energijske karakteristike zgrade i 
toplote potrebne za grijanje, pripremu potrošne tople vode, 

klimatizaciju, izračunate na osnovu pretpostavljenog režima 
korištenja zgrade, i ne izražavaju realnu potrošnju energije 
u zgradi ili njenoj samostalnoj upotrebnoj cjelini. 

(10) Certifikat za stambene zgrade se izrađuje elektronski i 
ispisuje isključivo putem ISEE a prema Prilogu 1 ove uredbe 
i na način da je onemogućena promjena njegovog sadržaja. 

(11) Certifikat za nestambene zgrade se izrađuje elektronski i 
ispisuje isključivo putem ISEE a prema Prilogu 2 ove 
uredbe i na način da je onemogućena promjena njegovog 
sadržaja. 

(12) Certifikat za ostale zgrade se izrađuje elektronski i ispisuje 
isključivo putem ISEE a prema Prilogu 3 ove uredbe i na 
način da je onemogućena promjena njegovog sadržaja. 

Član 19. 
(Izgled Certifikata stambenih i Certifikata nestambenih zgrada) 

Certifikat se sastoji od pet stranica kako slijedi: 
A) Prva stranica Certifikata sadrži: 
1) Podatke o zgradi: 

- vrsta zgrade, 
- naziv zgrade, 
- lokacija zgrade (katastarska čestica, katastarska 

opština, adresa, kućni broj, mjesto, poštanski 
broj), 

- podaci o vlasniku, investitoru, 
- podaci o godini izgradnje i zadnje značajne 

obnove. 
2) Podatke o geometrijskim karakteristikama zgrade; 

- korisna grijana površina zgrade AK (m2), 
- bruto zapremina grijanog dijela zgrade Ve (m3), 
- faktor oblika zgrade f0 (m

-1). 
3) Klimatske podatke; 

- klimatska zona Sjever ili klimatska zona Jug, 
- mjerodavna meteorološka stanica. 

4) Podatke o specifičnim energijama i emisiji ugljendio-
ksida za referentne i stvarne klimatske podatke; 
- specifična godišnja potrebna energija za grijanje 

Q"H,nd (kWh/m2god), 
- specifična godišnja isporučena energija E"del 

(kWh/m2god), 
- specifična godišnja primarna energija E"prim 

(kWh/m2god), 
- godišnja emisija ugljen dioksida CO2 (t/god). 

5) Podatke o energijskim razredima zgrade; 
- relativna specifična godišnja potrebna energija 

za grijanje Q"H,nd,rel, 
- energijski razred zgrade na skali od A+ do G. 

6) Podatak o roku važenja energijskog certifikata; 
- oznaka energijskog certifikata 
- datum izdavanja, 
- datum isteka. 

7) Podatke o licu koje je izdalo energijski certifikat; 
- ovlašteno lice (pravno ili fizičko), 
- registarski broj ovlaštenog lica, 
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- ime i prezime imenovanog lica u ovlaštenom 
pravnom licu, 

- ime i prezime, registarski broj i potpis lica koja 
su učestvovala u izradi pojednih faza 
energijskog certifikata zgrade, 

- ime i prezime odgovornog lica u pravnom licu 
ili ime i prezime ovlaštenog fizičkog lica, 

- potpis i pečat lica koje je izdalo energijski 
certifikat. 

8) Podatke o licu koje je izvršilo energijski audit zgrade; 
- ovlašteno lice (pravno ili fizičko), 
- registarski broj ovlaštenog lica. 

B) Druga stranica Certifikata sadrži: 
1) Podatke korištene za proračun; 

- unutrašnja projektna temperatura u sezoni 
grijanja (°C), 

- unutrašnja projektna temperatura u sezoni 
hlađenja (°C), 

- broj sati rada sistema grijanja/hlađenja td 
(h/dan), 

- broj dana rada sistema grijanja/hlađenja duse 
(dan/sedm.), 

- broj sati rada sistema mehaničke ventilacije/ 
klimatizacije tV,meh (h/dan). 

2) Karakteristike građevinskih dijelova zgrade 
(uporedba stvarnih vrijednosti sa dopuštenim sa 
oznakom ispunjavanja graničnih vrijednosti datih 
Pravilnikom o minimalnim zahtjevima za energijske 
karakteristike zgrada), 
- koeficijent transmisijskog toplotnog gubitka po 

jedinici površine omotača, grijanog dijela 
zgrade, (W/m2K) 

- koeficijent prolaza toplote, (W/m2K), 
- vanjski zidovi, zidovi prema garaži, tavanu, 
- prozori, balkonska vrata, krovni prozori, 

transparentni elementi omotača zgrade (Uw), 
- ostakljeni dio prozora, balkonskih vrata, 

krovnih prozora, transparentnih elemenata 
omotača zgrade (Ug), 

- ravni i kosi krovovi iznad grijanog prostora, 
plafoni prema tavanu, 

- plafoni iznad vanjskog zraka, plafoni iznad 
garaže, 

- zidovi i stropovi prema negrijanim prostorija-
ma i negrijanom stubištu temperature više od 
0°C, 

- zidovi prema tlu, podovi prema tlu, 
- vanjska vrata, vrata prema negrijanom stubištu, 

s netransparentnim vratnim krilom i ostakljene 
pregrade prema negrijanom prostoru, 

- stijenke kutija za rolete, 
- plafoni i zidovi između stanova, plafoni 

između grijanih radnih prostorija različitih 
korisnika, 

- kupole i svjetlosne trake, 
- vrata vjetrobrana. 

3) Podatke o potrebnoj energiji za referentne i stvarne 
klimatske podatke sa oznakom ispunjavanja 
graničnih vrijednosti datih Pravilnikom o 
minimalnim zahtjevima za energijske karakteristike 
zgrada; 
- godišnja potrebna toplotna energija za grijanje 

za definisani profil korištenja QH,nd (kWh/god), 
- specifična godišnja potrebna toplotna energija 

za grijanje za definisani profil korištenja Q"H,nd 
(kWh/m2 god), 

- godišnja potrebna toplotna energija za zagrija-
vanje potrošne tople vode QW, (kWh/god), 

- specifična godišnja potrebna toplotna energija 
za zagrijavanje potrošne tople vode za Q"W, 
(kWh/ m2 god), 

- godišnja potrebna toplotna energija za hlađenje 
za definisani profil korištenja QC,nd u (kWh/ 
god), 

- specifična godišnja potrebna toplotna energija 
za hlađenje za definisani profil korištenja 
Q"C,nd (kWh/ m2 god), 

- godišnji toplotni gubici sistema za grijanje 
QH,ls (kWh/ god), 

- specifični godišnji toplotni gubici sistema za 
grijanje Q"H,ls (kWh/ m2 god), 

- godišnji toplotni gubici sistema za zagrijavanje 
potrošne tople vode QW,ls (kWh/ god), 

- specifični godišnji toplotni gubici sistema za 
zagrijavanje potrošne tople vode Q"W,ls (kWh/ 
m2 god), 

- godišnji gubici sistema hlađenja za definisani 
profil korištenja QC,ls (kWh/ god), 

- specifični godišnji gubici sistema hlađenja za 
definisani profil korištenja Q"C,ls (kWh/ m2god), 

- godišnja potrebna toplotna energija QH 
(kWh/god), 

- specifična godišnja potrebna toplotna energija 
Q"H (kWh/ m2god), 

- godišnja potrebna energija za rasvjetu Ql 
(kWh/god), 

- specifična godišnja potrebna energija za 
rasvjetu Q"l (kWh/ m2 god), 

- godišnja isporučena energija zgradi za Edel 
(kWh/god), 

- specifična godišnja isporučena energija zgradi 
za E"del (kWh/ m2 god), 

- godišnja primarna energija Eprim (kWh/god), 
- specifična godišnja primarna energija E"prim 

(kWh/ m2 god), 
- godišnja emisija CO2 (t/god). 

C) Treća stranica Certifikata sadrži: 
1) Podatke o termotehničkim sistemima zgrade: 

- vrsta zgrade prema složenosti tehničkog 
sistema (sa jednostavnim tehničkim sistemom, 
sa složenim tehničkim sistemom), 

- način grijanja (lokalno, etažno, centralno, 
daljinsko), 

- način pripreme potrošne tople vode (lokalno, 
centralno, spremnik, protočno), 

- godina proizvodnje izvora toplotne energije za 
grijanje, 

- izvor energije za grijanje zgrade (prirodni plin, 
ukapljeni naftni plin, lož ulje, električna 
energija, ugalj, daljinski izvor, OIE, ostalo), 

- izvor energije za pripremu potrošne tople vode 
(prirodni plin, ukapljeni naftni plin, lož ulje, 
električna energija, ugalj, daljinski izvor, OIE, 
ostalo), 

- način hlađenja zgrade (lokalno, etažno, 
centralno, nema), 

- izvori energije koji se koriste za hlađenje 
zgrade (električna energija, drugo), 

- vrsta ventilacije (prisilna bez povrata toplote, 
prisilna sa povratom toplote, prirodna). 

2) Podatke o korištenju obnovljivih izvora energije: 
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- udio obnovljivih izvora energije u potrebnoj 
toplotnoj energiji za grijanje (%), 

- udio obnovljivih izvora energije u potrebnoj 
toplotnoj energiji za grijanje, hlađenje i 
pripremu potrošne tople vode (%), 

- udio obnovljivih izvora energije u isporučenoj 
energiji za rad termotehničkih sistema (%), 

- vrsta sistema sa obnovljivim izvorima energije 
(solarni kolektori, toplotna pumpa, fotonapon, 
biomasa, drugo). 

3) Podatke o mjerama poboljšanja energijske efikasnosti: 
- redni broj mjere, 
- opis mjere, 
- energijski razred zgrade nakon realizacije 

mjere, 
- uštede isporučene energije (kWh/god), 
- smanjenje emisije CO2 (t/god), 
- rezime preporuka za povećanje energijske 

efikasnosti zgrade. 
D) Četvrta stranica Certifikata sadrži objašnjenje 

tehničkih pojmova. 
E) Peta stranica Certifikata sadrži popis propisa, normi i 

obračunskih postupaka za određivanje podataka navedenih u 
Certifikatu. 

Član 20. 
(Izgled Certifikata ostalih zgrada) 

Certifikat ostalih zgrada koje troše energiju sastoji se od 
četiri stranice kako slijedi: 

A) Prva stranica Certifikata sadrži: 
1) Podatke o zgradi: 

- vrsta zgrade, 
- naziv zgrade, 
- lokacija zgrade (katastarska čestica, adresa, 

kućni broj, mjesto s poštanskim brojem), 
- podaci o vlasniku, investitoru, 
- podaci o godini izgradnje i zadnje značajne 

obnove. 
2) Podatke o geometrijskim karakteristikama zgrade; 

- korisna grijana površina zgrade AK (m2), 
- bruto zapremina grijanog dijela zgrade Ve (m

3), 
- faktor oblika zgrade f0 (m

-1). 
3) Klimatske podatke; 

- zona Sjever ili zona Jug, 
- mjerodavna meteorološka stanica. 

4) Podatke o specifičnim energijama za referentne i 
stvarne klimatske podatke; 
- specifična godišnja potrebna energija za grijanje 

Q"H,nd (kWh/m2god), 
- specifična relativna godišnja potrebna energija 

za grijanje Q"H,nd,rel (%). 
5) Podatak o roku važenja energijskog certifikata; 

- oznaka energijskog certifikata 
- datum izdavanja, 
- datum isteka. 

6) Podatke o licu koje je izdalo energijski certifikat; 
- ovlašteno lice (pravno ili fizičko), 
- registarski broj ovlaštenog lica, 
- ime i prezime imenovanog lica u ovlaštenom 

pravnom licu, 
- ime i prezime, registarski broj i potpis lica koja 

su učestvovala u izradi pojednih faza 
energijskog certifikata zgrade, 

- ime i prezime odgovornog lica u pravnom licu 
ili ime i prezime ovlaštenog fizičkog lica 

- potpis i pečat lica koje je izdalo energijski 
certifikat. 

7) Podatke o licu koje je izvršilo energijski audit zgrade; 
- ovlašteno lice (pravno ili fizičko), 
- registarski broj ovlaštenog lica. 

B) Druga stranica Certifikata sadrži: 
1) Karakteristike građevinskih dijelova zgrade 

(uporedba stvarnih vrijednosti sa dopuštenim sa 
oznakom ispunjavanja graničnih vrijednosti koje će 
biti propisane pravilnikom o minimalnim zahtjevima 
o energijskim karakteristikama zgrada. 
- koeficijent transmisijskog toplotnog gubitka po 

jedinici površine omotača, grijanog dijela 
zgrade, (W/m2K) 

- koeficijent prolaza toplote, (W/m2K) 
- vanjski zidovi, zidovi prema garaži, tavanu, 
- prozori, balkonska vrata, krovni prozori, 

transparentni elementi omotača zgrade (Uw), 
- ravni i kosi krovovi iznad grijanog prostora, 

plafoni prema tavanu, 
- plafoni iznad vanjskog zraka, plafoni iznad 

garaže, 
- zidovi i stropovi prema negrijanim 

prostorijama i negrijanom stubištu temperature 
više od 0°C, 

- zidovi prema tlu, podovi prema tlu, 
- vanjska vrata s netransparentnim vratnim 

krilom. 
2) Podatke o termotehničkim sistemima zgrade: 

- vrsta zgrade prema složenosti tehničkog 
sistema (sa jednostavnim tehničkim sistemom, 
sa složenim tehničkim sistemom), 

- način grijanja (lokalno, etažno, centralno, 
daljinsko), 

- način pripreme potrošne tople vode (lokalno, 
centralno, spremnik, protočno), 

- godina proizvodnje izvora toplotne energije za 
grijanje, 

- izvor energije za grijanje zgrade (prirodni plin, 
ukapljeni naftni plin, lož ulje, električna 
energija, ugalj, daljinski izvor, OIE, ostalo), 

- izvor energije za pripremu potrošne tople vode 
(prirodni plin, ukapljeni naftni plin, lož ulje, 
električna energija, ugalj, daljinski izvor, OIE, 
ostalo), 

- način hlađenja zgrade (lokalno, etažno, 
centralno, nema), 

- izvori energije koji se koriste za hlađenje 
zgrade (električna energija, drugo), 

- vrsta ventilacije (prisilna bez povrata toplote, 
prisilna sa povratom toplote, prirodna). 

3) Podatke o korištenju obnovljivih izvora energije 
- udio obnovljivih izvora energije u potrebnoj 

toplotnoj energiji za grijanje (%), 
- udio obnovljivih izvora energije u potrebnoj 

toplotnoj energiji za grijanje, hlađenje i 
pripremu potrošne tople vode (%), 

- udio obnovljivih izvora energije u isporučenoj 
energiji za rad termotehničkih sistema (%), 

- vrsta sistema sa obnovljivim izvorima energije 
(solarni kolektori, toplotna pumpa, fotonapon, 
biomasa, drugo). 

4) Podatke o mjerama poboljšanja energijske 
efikasnosti: 
- redni broj mjere, 
- opis mjere, 
- energijski razred zgrade nakon realizacije 

mjere, 
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- uštede isporučene energije (kWh/god), 
- smanjenje emisije CO2 (t/god), 
- rezime preporuka za povećanje energijske 

efikasnosti zgrade. 
C) Treća stranica Certifikata sadrži objašnjenje tehničkih 

pojmova. 
D) Četvrta stranica Certifikata sadrži popis propisa, 

normi i proračunskih postupaka za određivanje podataka 
navedenih u cerifikatu. 

Član 21. 
(Unos podataka) 

(1) Godišnja i specifična energija potrebna za hlađenje, 
rasvjetu, pomoćna energija za pogon sistema grijanja i 
sistema klimatizacije, kao i pripadajući gubici unose se u 
Certifikate samo za nestambene zgrade. 

(2) Poređenje računski dobijenih referentnih vrijednosti 
potrebne energije sa graničnim vrijednostima datim u st. (6) 
i (7.) člana 17. ove uredbe vrši se i unosi u Certifikat samo 
za specifičnu godišnju potrebnu toplotnu energiju Q"H,nd 
(kWh/m2 god), referentne klimatske podatke i faktor oblika 
zgrade. 

Član 22. 
(Izrada i izdavanje Certifikata) 

(1) Certifikat sa jedinstvenom oznakom (ID broj), kao 
elektronski generisan dokument, se dobija na osnovu on-
line popunjene aplikacije za izvještaj o energijskom auditu 
zgrada / proračunu energijskih potreba novih zgrada u ISEE 
- komponenta Energijski certifikati zgrada. 

(2) Certifikat iz stava (1) ovog člana se izrađuje na papiru u dva 
istovjetna primjerka u skladu sa članom 18. stav (10) ove 
uredbe. 

(3) Certifikat iz stava (1) ovog člana potpisom ovjerava 
ovlašteno fizičko lice, ili imenovano lice u ovlaštenom 
pravnom licu. 

(4) Certifikat se u analognom obliku dostavlja FMPU, 
investitoru, vlasniku ili korisniku, a kod višestambenih 
zgrada upravitelju zgrade i predstavniku suvlasnika zgrade. 

(5) U slučaju da se radi o zgradi sa više suvlasnika, po jedna 
kopija Certifikata se dostavlja svakom od suvlasnika 
zgrade. 

(6) Certifikat se izdaje za cijelu zgradu, sa rokom važenja od 10 
(deset) godina. 

(7) Iznimno od stava (1) ovog člana za postojeće zgrade koje se 
prodaju ili iznajmljuju, Certifikat se može izdati i za dio 
zgrade koji čini samostalnu upotrebnu cjelinu zgrade. 

(8) Iznimno od stava (1) ovog člana Certifikat se izdaje za 
dijelove zgrade kada se radi o zgradi koja je, prema ovoj 
Uredbi, definisana kao "zgrada sa više zona". 

(9) Zgrada ili njena samostalna upotrebna cjelina može imati 
samo jedan važeći Certifikat. 

(10) Iznimno od stava (9) ovog člana, vlasnik dijela zgrade koji 
predstavlja samostalnu upotrebnu cjelinu, pored važećeg 
Certifikata, može ishodovati i Certifikat za tu samostalnu 
upotrebnu cjelinu. 

(11) Certifikat izdat u skladu sa stavom (10.) je važeći Certifikat. 
(12) U slučaju kada se za zgradu mješovite namjene izdaje jedan 

zajednički Certifikat za cijelu zgradu, tada se postupak 
energijskog certificiranja provodi u skladu sa pretežnom 
namjenom zgrade. 

(13) Certifikat podliježe sistemu Nezavisne kontrole u skladu sa 
Zakonom i ovom uredbom. 

Član 23. 
(Čuvanje energijskog certifikata) 

(1) Certifikat zgrade odnosno dijela zgrade ili njene samostalne 
upotrebne cijeline, dužan je čuvati vlasnik, investitor ili 
korisnik zgrade, najmanje u roku važenja tog Certifikata. 

(2) Ministarstvo FMPU je obavezno da trajno čuva energijski 
certifikat zgrade odnosno dijela zgrade kao samostalne 
upotrebne cijeline. 

V. NAČIN FORMIRANJA TROŠKOVA ENERGIJSKOG 
CERTIFICIRANJA 

Član 24. 
(Struktura troškova certificiranja) 

(1) Troškovi energijskog certificiranja zgrada sastoje se iz dva 
dijela, i to: 
1) naknade za usluge energijskog audita zgrade (Cepz) i 
2) troškovi za izdavanje energijskog certifikata zgrade 

(2) Troškove iz stava (1) ovog člana i izradu certifikata snosi 
vlasnik, investitor i korisnik (naručilac Certifikata). 

Član 25. 
(Iznos naknade za usluge energijskog audita zgrada) 

(1) Na prijedlog ministra FMPU Vlada odlukom propisuje 
najviši iznos naknade za usluge energijskog audita zgrada, 
(Cepz). 

(2) Iznos naknade za uslugu energijskog audita zgrade zavisi 
od: 
a) vrste i površine zgrade, odnosno dijela zgrade ili 

samostalne upotrebne cjeline za koju se energijski 
audit vrši, 

b) obima, sadržaja i kompletnosti tehničke dokumenta-
cije. 

(3) U površinu iz stava (2.) tačka a) ovog člana ne uračunava se 
korisna površina zaokruženih funkcionalnih cjelina zgrade 
koje se ne griju. 

Član 26. 
(Struktura troškova za izdavanje Certifikata) 

(1) Troškovi za izdavanje Certifikata sastoje se od: 
a) naknade za finansiranje nezavisne kontrole i 
b) propisanog iznosa naknade za izdavanje Certifikata. 

(2) Troškovi iz stava (1.) ovog člana obračunavaju se prema 
obrascu: 

N = Cec + k x Cepz gdje je: 
N - iznos troškova za izdavanje Certifikata (KM), 
Cec, - propisani iznosi naknade za izdavanje Certifikata 
(KM), 
k x Cepz - dio naknade predviđen za finansiranje troškova 
nezavisne kontrole, jednak umnošku najvišeg iznosa 
cijene energijskog audita zgrade iz člana 25. stava (1) ove 
uredbe i koeficijenta k, (KM) 

(3) Na prijedlog ministra FMPU Vlada odlukom propisuje 
najviši iznos troškova za izdavanje Certifikata Cec i 
nezavisnu kontrolu najkasnije do 15. decembra tekuće 
godine za narednu godinu, a odluka se objavljuje u 
"Službenim novinama Federacije BiH". 

(4) Propisani iznos naknade iz stava (1) ovog člana (Cec) kao i 
koeficijent "k" su sastavni dijelovi odluke iz stava (3) 
ovog člana. 

Član 27. 
(Namjena utroška iznosa uplaćenih sredstava) 

(1) Nakon dostavljenog izvještaja o izvršenom energijskom 
auditu zgrade od strane lica ovlaštenog za vršenje 
energijskih audita i/Ili certificiranje zgrada, aministrator 
Komponente 4 - Energijski certifikti zgrada, na osnovu 
formule iz člana 26. ove uredbe i definisanih vrijednosti 
najvišeg iznosa naknade za vršenje energijskih audita 
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zgrada Cepz iz člana 25. ove uredbe, i odlukom utvrđene 
vrijednosti Cec i koeficijenta "k", proračunava iznos 
naknade (N) koju mora uplatiti ovlašteno lice. 

(2) Po uspješno dostavljenom izvještaju o energijskom auditu 
zgrade i dostavljanja uplatnice za naknadu (N), administra-
tor obavještava lice ovlašteno za vršenje energijskih audita 
i/ili certificiranje zgrada, internom porukom u okviru ISEE 
ili putem zvaničnog mail-a, da je Certifikat generisan u 
ISEE sa jedinstvenim ID i spreman za preuzimanje i print 
od strane lica ovlaštenog za vršenje energijskih audita i/Ili 
certificiranje zgrada. 

(3) Iznos iz stava (1) ovog člana se uplaćuje na račun javnih 
prihoda Federacije Bosne i Hercegovine i raspoređuje se na 
namjenski podračun ministarstva FMPU. 

(4) Propisani iznos troškova za izdavanje energijskog 
certifikata zgrade (Cec,) namjenski se koristi za obavljanje 
poslova izdavanja energijskog certifikata zgrade, vođenje i 
održavanje baze podataka o izdatim certifikatima. 
Iznos naknade predviđen za finansiranje troškova nezavisne 

kontrole (k x Cepz) se koristi za troškove sprovođenja nezavisne 
kontrole izvještaja o energijskim auditima i izdatim certifikatima 
i za vođenja baze podataka lica imenovanih za nezavisnu 
kontrolu. 

VI. NAČIN FORMIRANJA TROŠKOVA ENERGIJSKOG 
AUDITA 

Član 28. 
(Naknade za usluge energijskog audita) 

(1) Na prijedlog Ministra Vlada odlukom propisuje najviši 
iznos naknade za usluge energijskih audita drugih objekata, 
industrijskih postrojenja, tehnoloških procesa i komunalnih 
usluga definisanih posebnim propisima iz člana 1. st. (3.) i 
(4.) ove uredbe. 

(2) Na prijedlog Ministra Vlada odlukom propisuje najviši 
iznos naknade za uslugu redovnog energijskog audita siste-
ma grijanja i sistema klimatizacije, definisanog pravilnikom 
o redovnim energijskim auditima sistema grijanja i sistema 
klimatizacije iz člana 1. stav (5) ove uredbe. 

(3) Troškovi redovnih energijskih audita sistema grijanja i 
sistema klimatizacije, sastoje se iz dva dijela, i to: 
a) naknade za usluge redovnog energijskog audita 

sistema grijanja i sistema klimatizacije (Crea) i 
b) troškova nezavisne kotrole (Cnk) 

(4) Troškove iz stava (3) ovog člana snosi vlasnik, investitor i 
korisnik (naručilac redovnog energijskog audita). 

Član 29. 
(Struktura troškova redovnih energijskih audita sistema grijanja i 

sistema klimatizacije) 
(1) Iznos naknade (Crea) iz člana 28. stav (3) tačka a) ove 

uredbe, za uslugu redovnog energijskog audita sistema 
grijanja i sistema klimatizacije zavisi od: 
a) snage i složenosti sistema za koji se vrši redovni 

energijski audit; 
b) dostupnosti adekvatne tehničke dokumentacije. 

(2) Iznos troškova nezavisne kontrole (Cnk) iz člana 28.stav (3) 
tačka b) ove uredbe, je jednak umnošku najvišeg propisa-
nog iznosa naknade za uslugu redovnog energijskog audita 
sistema grijanja i sistema klimatizacije (Crea), i koeficijenta 
k1, 

(3) Iznos troškova iz stava (2) ovog člana računa se po 
formuli: 

Cnk1 = k1 x Crea (KM). 
(4) Odlukom iz člana 28.stav (2) ove uredbe Vlada Federacije 

BiH propisuje najviši iznos troškova za uslugu redovnog 
energijskog auditu Crea i iznos koficijenta "k1" najkasnije 

do 15. decembra tekuće godine za narednu godinu, a odlu-
ka se objavljuje u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Član 30. 
Na troškove za usluge energijskih audita drugih objekata, 

industrijskih postrojenja, tehnoloških procesa i komunalnih 
usluga definisanih posebnim propisima iz člana 29. stav (1) ove 
uredbe na odgovarajući način se primjenjuju odredbe čl. 28. i 
29. ove uredbe. 

Član 31. 
(Namjena utroška iznosa uplaćenih sredstava) 

(1) Nakon dostavljenog izvještaja o izvršenom redovnom 
energijskom auditu od strane ovlaštenog lica, a na osnovu 
formule iz člana 29. stav (3) ove uredbe i definisanih 
vrijednosti najvišeg iznosa naknade za vršenje redovnih 
energijskih audita Crea i koeficijenta "k1" iz stava (4) istog 
člana, aministrator Komponente 5 - Tehnički sistemi 
grijanja i klimatizacije, proračunava iznos naknade (N1) 
koju mora uplatiti ovlašteno lice. 

(2) Po uspješno dostavljenom izvještaju o redovnom 
energijskom auditu i dostavljanja uplatnice za naknadu 
(N1), administrator obavještava ovlašteno lice internom 
porukom u okviru ISEE ili putem zvaničnog mail-a, da je 
Izvještaj sa jedinstvenom šifrom generisan u ISEE i 
spreman za preuzimanje i print od strane lica ovlaštenog za 
vršenje redovnih energijskih audita. 

(3) Iznos iz stava (1) ovog člana se uplaćuje na račun javnih 
prihoda Federacije Bosne i Hercegovine i raspoređuje se na 
namjenski podračun ministarstva FMERI. 

(4) Iznos iz stava (1) ovog člana se koristi za troškove 
sprovođenja nezavisne kontrole izvještaja o redovnim 
energijskim auditima i za vođenja baze podataka lica 
imenovanih za nezavisnu kontrolu. 

VII. NEZAVISNA KONTROLA IZVJEŠTAJA O 
PROVEDENIM ENERGIJSKIM AUDITIMA I IZDATIM 
CERTIFIKATIMA 

Član 32. 
(Nezavisni sistem kontrole izvještaja o provedenim energijskim 

auditima i izdatim Certifikatima) 
(1) Energijski certifikati zgrada i/ili izvještaji o energijskim 

auditima zgrada i izvještaji o redovnim auditima sistema 
grijanja i sistema klimatizacije podliježu nezavisnoj 
kontroli. 

(2) Nezavisnu kontrolu provođenja postupka iz stava (1) ovog 
člana provodi Komisija za nezavisnu kontrolu kontrolom 
izvještaja o provedenim energijskim auditima i izdatim 
Certifikatima (u daljnjem tekstu: Komisija za nezavisnu 
kontrolu). 

(3) Komisiju za nezavisnu kontrolu iz stava (2) ovog člana, na 
prijedlog Stručnog odbora, rješenjem imenuje ministar 
FMPU. 

(4) FMPU/FMERI, svako u okviru svojih nadležnosti, vrši 
nadzor nad radom ovlaštenih pravnih/fizičkih lica i nad 
sprovođenjem postupka nezavisne kontrole izdatih 
Certifikata i sačinjenih izvještaja o energijskim auditima. 

(5) FMPU/FMERI će pisanim putem obavijestiti fizičku/ 
pravnu osobu ovlaštenu za energijsko certificiranje i/ili 
energijski audit zgrade, odnosno redovni audit sistema 
grijanja i sistema klimatizacije, koja je izradila energijski 
certifikat zgrade, odnosno izvještaj o redovnom auditu 
sistema grijanja i sistema klimatizacije koji je predmet 
kontrole, o pokretanju postupka kontrole te pozvati da 
FMPU, odnosno Ministarstvu, dostavi dokumentaciju 
potrebnu za provođenje kontrole. 

(6) Lice ovlašteno za vršenje energijskih audita i/Ili 
certificiranje zgrada, odnosno za redovne audite sistema 
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grijanja i klimatizacije, koje je izradilo Certifikat / Izvještaj 
koji je predmet nezavisne kontrole, dužno je Komisiji za 
nezavisnu kontrolu dati na uvid sve potrebne podatke i 
zapise o provedenom energijskom auditu/ urađenom 
Certifikatu, kao i zapise o izvršenim proračunima koje im 
Komisija za nezavisnu kontrolu zatraži. 

(7) FMERI/ FMPU vodi registar ovlaštenih lica za provođenje 
nezavisne kontrole. 

Član 33. 
(Metoda odabira uzorka) 

(1) Certifikati i/ili izvještaji o energijskim auditima zgrada kao 
i izvještaji o redovnom auditu sistema grijanja i sistema 
klimatizacije, za kontrolu se odabiru na jedan od sljedećih 
načina: 
a) metodom odabira slučajnog uzorka od ukupnog broja 

izdanih energijskih certifikata, certifikata određenog 
energijskog razreda te certifikata određene vrste i 
namjene zgrade, 

b) metodom odabira slučajnog uzorka od ukupnog broja 
izvještaja o energijskim auditima zgrada, 

c) metodom odabira slučajnog uzorka od ukupnog broja 
izvještaja o redovnim auditima sistema grijanja i 
sistema klimatizacije, 

d) na osnovu prijave, prigovora ili žalbe. 
(2) Kontrola izvještaja iz člana 33. stav (1) Zakona će se 

provoditi na osnovu slučajne selekcije u najmanjem omjeru 
od 5% svih godišnje izdatih izvještaja lica ovlaštenog za 
obavljanje energijskog audita i /ili energijskog 
certificiranja. 

(3) Omjer iz stava (2) ovog člana podrazumijeva kontrolu 
minimalno 5% od ukupno izdatih energijskih certifikata 
svakog od ovlaštenih lica na godišnjem nivou. 

(4) Ministarstvo FMPU, odnosno Ministarstvo na osnovu 
slučajnog odabira, najmanje jednom u pet godina za svaku 
fizičku i pravnu osobu ovlaštenu za energijsko certificiranje 
i energijski audit zgrade s jednostavnim tehničkim 
sistemom, odnosno pravnu osobu ovlaštenu za energijsko 
certificiranje/ energijski audit zgrade sa složenim tehničkim 
sistemom, odnosno pravnu osobu ovlaštenu za redovni 
energijski audit sistema grijanja i sistema klimatizacije 
provodi kontrolu najmanje jednog energijskog certifikata, 
odnosno, izvještaja o redovnom auditu sistema grijanja i 
sistema klimatizacije. 

VIII. NAČIN RADA NEZAVISNE KONTROLE 

Član 34. 
(Postupak za provođenje nezavisne kontrole) 

(1) Komisija za nezavisnu kontrolu će, tokom kontrole, 
provjeriti vrijednost svih korištenih ulaznih podataka, 
izvršiti provjeru krajnjeg rezultata energijskog audita, te 
uvidom na licu mjesta i svrsishodnosti datih preporuka na 
način: 
a) da, kontrolom Certifikata zgrade Komisija za 

nezavisnu kontrolu provjerava sadržaj izvještaja o 
provedenom energijskom auditu zgrade, valjanost i 
potpunost ulaznih podataka, ispravnost i tačnost 
Certifikata, proračuna i predloženih mjera za 
poboljšanje energijskih svojstava zgrade; 

b) da, kontrolom izvještaja o redovnim energijskim 
auditima sistema grijanja i sistema klimatizacije, 
Komisija za nezavisnu kontrolu provjerava potpunost 
izvještaja, te potpunost predloženih mjera za 
poboljšanje energijske efikasnosti. 

(2) Ukoliko Komisija za nezavisnu kontrolu kontrolom utvrdi 
povrede postupaka određenih ovom Uredbom koje se 
odnose na: 

a) nepotpunost podataka izvještaja o provedenom 
energijskom auditiu - sistemska verifikacija; 

b) računska greška u proračunu energijskih karakte-
ristika, bez uticaja na izmjenu energijskog razreda 
energijskog certifikata zgrade - Komisija za nezavisnu 
kontrolu verifikacija; 

c) računska greška u proračunu energijskih karakte-
ristika, sa uticajem na energijski razred energijskog 
certifikata zgrade - Komisija za nezavisnu kontrolu 
verifikacija; 

d) nepotpuni, nevjerodostojni ili netačni ulazni 
proračunski podaci - Komisija za nezavisnu kontrolu 
verifikacija bilo da utiče ili ne na energijski razred 
energijskog certifikata zgrade - Komisija za nezavisnu 
kontrolu verifikacija; 

dat će preporuku ministru FMPU da licu ovlaštenom za 
obavljanje energijskih audita zgrade i/ili energijsko 
certificiranje zgrade oduzme ovlaštenje za obavljanje 
istih. 

(3) Ukoliko Komisija za nezavisnu kontrolu kontrolom utvrdi 
povrede postupaka određenih ovom uredbom koje se 
odnose na: 
a) nepotpunost podataka izvještaja o provedenom 

energijskom auditi - sistemska verifikacija; 
b) računska greška u proračunu energijskih karakte-

ristika - Komisija za nezavisnu kontrolu verifikacija; 
c) nepotpuni i ili netačni ulazni proračunski podaci - 

Komisija za nezavisnu kontrolu verifikacija; 
dat će preporuku Ministru da licu ovlaštenom za 
obavljanje redovnih energijskih audita sistema grijanja i 
sistema klimatizacije, oduzme ovlaštenje za obavljanje 
istih. 

(4) Izvještaje o kontroli Komisija za nezavisnu kontrolu 
dostavlja ministarstvu FMPU, odnosno Ministarstvu u 
elektroničkom i pisanom obliku. 

(5) Certifikat i/ili izvještaj o provedenom energijskom auditu 
zgrade, odnosno, izvještaj o provedenom redovnom 
energijskom auditu sistema grijanja i sistema klimatizacije 
koji je ocijenjen negativno od strane Komisije za 
nezavisnu kontrolu, FMPU/FMERI, svako u okviru svoje 
nadležnosti, rješenjem proglašava nevažećim. 

(6) Ocjenu "negativno" Komisija za nezavisnu kontrolu će 
jasno definisati na osnovu utvrđenih kriterija. 

(7) Protiv rješenja iz stava (5.) ovoga člana ne može se 
izjaviti žalba, ali se može pokrenuti upravni spor. 

(8) Ovlašteno lice, čiji je Certifikat i/ili Izvještaj o izvršenom 
energijskom auditu ocijenjen negativno, obavezno je, bez 
nove naknade, izvršiti ponovno energijsko certificiranje 
zgrade, i/ili sprovođenje energijskog audita, odnosno, 
redovan audit sistema grijanja, hlađenja klimatizacije i 
ventilacije. 

(9) Nakon provedenog postupka iz stava (8.) ovog člana, bez 
naknade se izdaje novi Certifikat. 

(11) Prilikom provođenja kontrole izvještaja o provedenim 
energijskim auditima i/ili izdatim energijskim certifika-
tima, a prilikom provjere proračunske ispravnosti, do 
uspostave software-skog alata na nivou Federacije BiH, 
Komisija za nezavisnu kontrolu koristi Metodologiju, 
odnosno metodologiju sa algoritmom koja će biti 
propisana pravilnikom iz člana 1. stav (5) ove uredbe. 

(12) Na prijedlog ministra FMPU, Vlada Federacije BiH 
donosi odluku o uspostavi software-skog alata na nivou 
Federacije BiH. 
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Član 35. 
(Proglašavanje Certifikata nevažećim) 

(1) Ministar FMPU rješenjem proglašava nevažećim Certifikat 
i izvještaj o provedenom energijskom auditu zgrade, a 
organ nadležan za izdavanje dozvole oduzima upotrebnu 
dozvolu zgradi za koju je Komisija za nezavisnu kontrolu 
utvdila da je Certifikat i upotrebna dozvola ishodovana 
prema postupanju iz člana 48. stava (2) tačke 2.) ove 
uredbe. 

(2) Novi Certifikat za zgradu iz stava (1) ovog člana može se 
ishodovati nakon otklanjanja nedostataka i ispunjavanja 
uslova propisanih pravilnikom iz člana 24. stava (3) 
Zakona. 

(3) Troškove izdavanja novog Certifikata, nakon negativne 
ocjene Komisije za nezavisnu kontrolu, snosi investitor ili 
vlasnik zgrade. 

IX. KOMISIJA ZA NEZAVISNU KONTROLU 

Član 36. 
(Komisija za nezavisnu kontrolu) 

(1) Komisija za nezavisnu kontrolu se sastoji od četiri člana 
koji se imenuju iz reda eksperata, visoke stručne spreme, 
koji imaju relevantno iskustvo u, projektovanju, kreiranju, 
pripremi ili primjeni pravila struke ili tehničke regulative iz 
područja energijske efikasnosti i najmanje pet (5) godina 
radnog iskustva. 

(2) U Komisiju za nezavisnu kontrolu se imenuju lica 
(arhitektonske/građevinske, mašinske i elektro struke), koja 
posjeduju Uvjerenje o uspješno završenom Programu 
osposobljavanja Modul 1 i Modul 2 koji će biti definisan 
Uredbom o uslovima za davanje i oduzimanje ovlaštenja za 
obavljanje enegijskih audita i energijsko certificiranje 
zgrada. 

(3) Komisija za nezavisnu kontrolu se imenuje na period od 
četiri godine. 

(4) Komisija za nezavisnu kontrolu je dužna poslove nezavisne 
kontrole izdatih energijskih certifikata i izvještaja o 
provedenim energijskim auditima obavljati stručno, 
samostalno, nepristrano i neovisno. 

(5) Komisija za nezavisnu kontrolu je dužna kreirati listu 
potencijalnih prekršaja, te elemente za vrednovanje i 
bodovanje prekršaja (sistem bodovanja) svakog od 
prekršaja na osnovu kojih će zasnivati prijedlozi o 
oduzimanju ovlaštenja ovlaštenom licu. 

(6) Komisija za nezavisnu kontrolu je dužna voditi evidenciju i 
čuvati dokumentaciju o provedenoj kontroli i izvršiti unos 
izvještaja o provedenoj nezavisnoj kontroli u ISEE. 

(7) Komisija za nezavisnu kontrolu vodi zapisnik o izvršenoj 
nezavisnoj kontroli koji čuva najmanje 10 godina od dana 
sprovedene nezavisne kontrole. 

(8) Dva (2) člana Komisije koji se imenuju iz reda eksperata 
moraju ispunjavati uslove definisane članom 39. stav (2), 
tač. a), b),c) i e) ove uredbe, a druga dva člana Komisije 
moraju ispunjavati uslove definisane članom 39 stav (2), 
tač. a), b), d) i e). ove uredbe. 

(9) Administrativno-tehničke i finansijske poslove Komisije za 
nezavisnu kontrolu obavlja FMPU i FMERI svako u okviru 
svojih nadležnosti. 

(10) Tehnički sekretar Stručnog odbora obavlja administrativno-
tehničke i druge poslove vezano za sjednice Komisije i 
oduzimanje ovlaštenja. 

(11) Način rada Komisije za nezavisnu kontrolu utvrđuje se 
poslovnikom kojeg donosi Komisija većinskim glasanjem 
svih članova, uz prethodno pribavljenu saglasnost Stručnog 
odbora. 

(12) Članovima Komisije pripada naknada za rad koja se 
finansira iz sredstava lica ovlaštenih za obavljanje 
energijskih audita i /ili energijsko certificiranje čiji rad je 
predmet kontrole i u skladu sa članovima 26. i 29.ove 
uredbe. 

(13) Visinu naknade iz stava (15) ovog člana za članove 
Komisije rješenjem propisuje ministar FMPU/FMERI svaki 
u okviru svoje nadležnosti. 

Član 37. 
(Izuzeće članova Komisije za nezavisnu kontrolu) 

Kao član Komisije za nezavisnu kontrolu, nezavisnu 
kontrolu Certifikata i/ili izvještaja o energijskom auditu zgrade, 
odnosno, izvještaja o redovnom energijskom auditu sistema 
grijanja i sistema klimatizacije, ne može obavljati lice koje je: 

a) na listi stručnih kvalifikovanih lica kod ovlaštenog 
lica čiji je energijski certifikat predmet kontrole; 

b) učestvovalo u sprovođenju energijskog pregleda 
zgrade čiji certifikat je predmet kontrole; 

c) učestvovalo u izradi projektne tehničke dokumenta-
cije, reviziji projektne tehničke dokumentacije, 
nostrifikaciji iste, građenju, nadzoru nad građenjem i 

d) investitor, vlasnik ili korisnik zgrade, zaposlen kod 
investitora ili korisnika zgrade. 

Član 38. 
(Razrješenje članova Komisije za nezavisnu kontrolu) 

(1) Člana Komisije za nezavisnu kontrolu, na prijedlog 
Stručnog odbora, posebnim rješenjem razrješava ministar 
FMPU ako: 
a) ne obavlja poslove u skladu sa članovima 33.34. i 

36.ove uredbe; 
b) ne obavlja poslove za koje je ovlašten stručno, u 

skladu s pravilima struke i važećim propisima; 
c) obavlja poslove u suprotnosti sa tačkom a) ovog 

člana; 
d) obavlja poslove za koje nije ovlašten. 

(2) Protiv rješenja iz stava (1). ovog člana ne može se izjaviti 
žalba, ali se može pokrenuti upravni spor. 

(3) Član Komisije za nezavisnu kontrolu koji je razriješen 
imenovanja, zamjenjuje se novim članom prema 
procedurama iz čl. 36. i 39. ove uredbe. 

(4) Član Komisije za nezavisnu kontrolu kojem je oduzeto 
ovlaštenje za kontrolu ne može podnijeti zahtjev za davanje 
novog ovlaštenja prije isteka roka od pet godina od dana 
pravomoćnosti rješenja o razrješenju. 

Član 39. 
(Način izbora članova Komisije za nezavisnu kontrolu) 

(1) Po javnom pozivu, raspisanom od strane FMPU, Stručni 
odbor većinskim glasanjem daje prijedlog za imenovanje 
članova Komisije. 

(2) Javni poziv iz stava (1) ovog člana definiše sljedeće uslove 
koje mora ispunjavati svaki član Komisije: 
a) završen minimalno VII stepen stučne spreme ili drugi 

ciklus Bolonjskog procesa, odnosno zvanje diplomira-
nog inžinjera arhitektonske, građevinske, mašinske ili 
elektrotehničke struke a tiče se djelovanja koje je 
predmet rada Komisije; 
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b) položen stručni ispit; 
c) najmanje tri godine radnog iskustva, u ovlaštenom 

pravnom licu ili kroz angažman na drugi način, na 
poslovima provođenja energijskih audita zgrada sa 
složenim tehničkim sistemom i izradi više od 
dvadeset energijskih certifikata zgrada sa složenim 
tehničkim sistemom, odnosno, u pravnom licu 
ovlaštenom za obavljanje redovnih energijskih audita 
sistema grijanja, sistema klimatizacije i ventilacije ili 

d) najmanje tri godine radnog iskustva u oblasti kreiranja 
propisa energijske efikasnosti (energijskih pregleda, 
energijskog certificiranja, kreiranje, priprema i 
primjena pravila struke ili tehničke regulative iz 
područja energijske efikasnosti); 

e) uspješno završen odgovarajući program stručnog 
osposobljavanja Modul 1, odnosno Modul 2 koji će 
biti propisan Uredbom o uslovima za davanje i 
oduzimanje ovlaštenja za obavljanje enegijskih audita 
i energijsko certificiranje zgrada. 

(3) Prijedlog za imenovanje predsjednika Komisije za 
nezavisnu kontrolu daje Stručni odbor. 

(4) Po isteku važnosti rješenja o formiranju Komisije za 
nezavisnu kontrolu, ministar FMPU prema procedurama iz 
st. (1), (2) i (3) ovog člana rješenjem imenuje članove 
Komisije za naredni četvorogodišnji period. 

(5) Komisija za nezavisnu kontrolu kojoj je isteklo važeće 
rješenje nastavlja sa radom do imenovanja nove komisije. 

Član 40. 
(Troškovi nezavisne kontrole Certifikata i izvještaja o 

energijskom auditu zgrada) 
(1) Troškove sprovođenja nezavisne kontrole izdatih Certifi-

kata i izvještaja o energijskom auditu zgrada propisuje 
ministar FMPU. 

(2) Ukoliko izvještaj o sprovedenoj nezavisnoj kontroli bude 
negativan, troškove sprovođenja nezavisne kontrole snosi 
ovlašteno fizičko/pravno lice koje je izvršilo energijski 
audit i izradilo izvještaj/certifikat, odnosno pravno lice 
ovlašteno za energijsko certificiranje koje je izdalo 
certifikat. 

(3) Ako u postupku nezavisne kontrole nisu utvrđene 
nepravilnosti, troškove sprovođenja nezavisne kontrole 
snosi FMPU iz dijela naknada za izdavanje energijskog 
certifikata predviđenog za finansiranje troškova nezavisne 
kontrole. 

Član 41. 
(Troškovi nezavisne kontrole izvještaja o redovnom energijskom 

auditu sistema grijanja i klimatizacije) 
(1) Troškove sprovođenja nezavisne kontrole izvještaja o 

energijskom auditu o redovnom energijskom auditu sistema 
grijanja i sistema klimatizacije propisuje Ministar. 

(2) Ukoliko izvještaj o sprovedenoj nezavisnoj kontroli bude 
negativan, troškove sprovođenja nezavisne kontrole snosi 
ovlašteno lice koje je izvršilo redovni energijski audit i 
izradilo izvještaj. 

(3) Ako u postupku nezavisne kontrole nisu utvrđene 
nepravilnosti, troškove sprovođenja nezavisne kontrole 
snosi FMERI iz dijela iznosa troškova za usluge redovnog 
energijskog audita predviđenog za finansiranje troškova 
nezavisne kontrole. 

Član 42. 
(Naknada za rad Komisije za nezavisnu kontrolu) 

(1) Predsjednik, članovi Komisije i tehnički sekretar imaju 
pravo na naknadu za rad u Komisiji. 

(2) Naknade iz stava (1.) ovog člana finansiraju se iz dijela 
iznosa sredstava uplaćenih od strane ovlaštenih lica iz čl. 

26. i 27. ove uredbe po osnovu izdavanja Certifikata i 
izvještaja o provedenim energijskim auditima zgrada, 
odnosno, iz dijela iznosa sredstava uplaćenih od strane 
ovlaštenih lica iz čl. 28. i.29. ove uredbe po osnovu 
troškova za usluge redovnog energijskog audita. 

X. INFORMACIONI SISTEM ENERGIJSKE 
EFIKASNOSTI 

Član 43. 
(Registar energijskih certifikata) 

(1) S ciljem osiguranja najvećeg nivoa dostupnosti informacija 
do uspostavljanja Agencije, Fond uspostavlja, vodi i 
održava informacioni sistem energijske efikasnosti 
Federacije Bosne i Hercegovine (ISEE). 

(2) ISEE je skup nezavisnih internet platformi sa sopstvenim 
aplikacijama i bazama podataka koje međusobno 
komuniciraju web servisima i sastoji se najmanje od 
sljedećih međusobno nezavisnih komponenti: 
a) Komponenta 1 - Zakonski i strateški okvir i akcioni 

planovi i programi 
b) Komponenta 2 - Uštede energije 
c) Komponenta 3 - Potrošnja energije 
d) Komponenta 4 - Energijski certifikati zgrada 
e) Komponenta 5 - Tehnički sistemi grijanja i klimatiza-

cije 

Član 44. 
(Komponenta 4 - energijski certifikati zgrada) 

(1) Komponentom energijski certifikati zgrada propisuje se 
obaveza unosa podataka o provedenim energijskim 
auditima i izdatim energijskim certifikatima. 

(2) Komponentu energijski certifikati zgrada, do uspostavljanja 
Agencije, održava i ažurira FMPU. 

(3) U skladu sa Pravilnikom o informacionom sistemu 
Federacije BiH, FMPU u saradnji sa Fondom, će dati pravo 
pristupa Komponenti energijski certifikati zgrada registro-
vanim korisnicima, odnosno nosiocima podataka. 

(4) Komponenta energijski certifikati zgrada, između ostalog, 
sadrži: 
a) registar izvještaja o energijskom auditu zgrada; 
b) registar certifikata o energijskoj efikasnosti zgrada; 
c) registar pravnih i fizičkih lica ovlaštenih za obavljanje 

energijskih audita zgrada; 
d) registar pravnih lica ovlaštenih za provođenje 

Programa obuke. 
(5) Izvještaji o energijskim auditima zgrade i energijski 

certifikati zgrada koji se ne nalaze u registrima iz al. a.); b.) 
i c.) iz stava (4) ovog člana su nevažeći. 

(6) Podaci iz stava (4) ovog člana su javni, ukoliko to ne bude 
drugačije riješeno Pravilnikom o informacionom sistemu 
Federacije BiH. 

Član 45. 
(Komponenta 5 - Tehnički sistemi grijanja i klimatizacije) 

(1) Komponentom 5 - Tehnički sistemi grijanja, i sistemi 
klimatizacije propisuje se obaveza unosa podataka o 
provedenim redovnim energijskim auditima sistema 
grijanja, sistema klimatizacije i na osnovu toga sačinjenim 
izvještajima. 

(2) Komponentu 5 - Tehnički sistemi grijanja, i sistemi 
klimatizacije, do uspostavljanja Agencije, održava i ažurira 
FMERI. 

(3) U skladu sa Pravilnikom o informacionom sistemu 
Federacije BiH, FMERI u saradnji sa Fondom, će dati 
pravo pristupa Komponenti 5 - Tehnički sistemi grijanja, i 
sistemi klimatizacije registrovanim korisnicima, odnosno 
nosiocima podataka. 
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(4) Komponenta 5, između ostalog, sadrži: 
a) registar izvještaja o redovnom energijskom auditu 

sistema grijanja; 
b) registar izvještaja o redovnom energijskom auditu 

sistema, klimatizacije; 
c) registar pravnih i fizičkih lica ovlaštenih za obavljanje 

redovnih energijskih audita iz tač. a) i b) ovog stava. 
(5) Izvještaji o redovnim energijskim auditima sistema grijanja, 

i sistema klimatizacije koji se ne nalaze u registrima 
Komponente 5. su nevažeći. 

(6) Podaci iz stava (4) ovog člana su javni, ukoliko to ne bude 
drugačije riješeno Pravilnikom o informacionom sistemu 
Federacije BiH. 

XI. UPRAVNI NADZOR I INSPEKCIJA 

Član 46. 
(Nadzor) 

Upravni nadzor obuhvata nadzor nad primjenom odredbi 
ove uredbe i propisa koji iz nje proističu, nadzor nad obavljanjem 
poslova određenih ovom uredbom, nadzor nad zakonitošću 
upravnih i drugih akata koje donose nadležni organi kao i nadzor 
nad njihovim postupanjem obavlja Ministarstvo i FMPU, svako u 
okviru svojih nadležnosti, u skladu sa ovlaštenjima propisanim 
ovom uredbom, Zakonom o energijskoj efikasnosti u Federaciji 
BiH, Zakonom o organizaciji organa uprave ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 35/05) Zakonom o upravnom postupku u 
Federaciji BiH ("Službene novine Federacije BiH", br. 2/98 i 
48/99). 

Član 47. 
(Inspekcijski nadzor) 

(1) Inspekcijski nadzor nad provođenjem odredbi ove uredbe 
vrše Tehnička inspekcija i Urbanističko-ekološka inspekcija 
Federalne uprave za inspekcijske poslove, u skladu 
Zakonom, Zakonom o inspekcijama u Federaciji BiH 
("Službene novine Federacije BiH", broj 73/14), i 
građevinske inspekcije osnovane propisima na kantonalnom 
nivou. 

(2) Nadležni inspektor u provođenju nadzora, između ostalog, 
kontroliše ispunjavanje obaveza certificiranja i obavljanja 
energijskog audita koje propisuje ova uredba, i u skladu sa 
utvrđenim stanjem, preduzimaju mjere i radnje određene 
Zakonom, ovom uredbom i drugim propisima koji se 
referišu na ovu oblast. 

XII. KAZNENE ODREDBE 

Član 48. 
(Kaznene mjere) 

(1) Novčanom kaznom od 1.500,00 KM do 5.000,00 KM bit će 
kažnjen član Komisije za nezavisnu kontrolu energijskih 
certifikata i/Ili energijskih audita zgrada, odnosno izvještaja 
o redovnom auditu sistema grijanja i sistema klimatizacije, 
koji: 
1. ne obavlja poslove u skladu sa čl. 33.,34. i 36.ove 

uredbe; 
2. ne obavlja poslove za koje je ovlašten stručno, u 

skladu s pravilima struke i važećim propisima; 
3. obavlja poslove u suprotnosti sa članom 36. ove 

uredbe; 
4. obavlja poslove za koje nije ovlašten. 

(2) Novčanom kaznom od 3000,00 KM bit će kažnjeno lice 
ovlašteno za provođenje energijskog audita i energijsko 
certificiranje zgrade ako: 
1. postupi suprotno odredbama člana 5. ove uredbe; 

2. Komisija za nezavisnu kontrolu energijskih certifikata 
i energijskih audita zgrada u toku provođenja 
aktivnosti iz člana 34.utvrdi da je ovlašteno lice sa 
namjerom korigovalo proračun za zgradu iz člana 34. 
stava (2) tač. b), c) i d) ove uredbe i za istu izdalo 
netačan energijski certifikat. 

XIII. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 49. 
(1) Nakon stupanja na snagu ove uredbe sve zgrade za koje je 

propisana obaveza energijskog certificiranja moraju imati 
energijski certifikat dostupan u skladu sa odredbama 
Zakona i ove uredbe. 

(2) Izuzetno od stava (1) ovog člana, postojeće zgrade iz člana 
15.ove uredbe koje se prodaju ili iznajmljuju, uz 
dokumentaciju potrebnu za zaključenje ugovora o 
kupoprodaji ili iznajmljivanju, vlasnik zgrade je dužan 
priložiti Certifikat zgrade ili dijela zgrade, počevši od 
godinu dana od dana stupanja na snagu ove uredbe. 

(3) Odredba stava (2) se ne odnosi na zgrade javne namjene iz 
člana 14.ove uredbe. 

Član 50. 
Uredba sadrži sljedeće priloge koji čine njen sastavni dio: 
- Prilog 1 - Izgled i sadržaj energijskog certifikata 

stambenih zgrada; 
- Prilog 2 - Izgled i sadržaj energijskog certifikata 

nestambenih zgrada; 
- Prilog 3 - Izgled i sadržaj energijskog certifikata za 

ostale zgrade; 
- Prilog 4 - Pregled mogućih mjera za povećanje 

energijske efikasnosti zgrada; 
- Prilog 5 - Izvještaj o provedenom energijskom auditu; 
- Prilog 6 - Popis bosansko-hercegovačkih normi; 
- Prilog 7 - Metodologija za izračunavanje i iskazivanje 

energijskih karakteristika zgrada sa algoritmom za 
proračun istih. 

Član 51. 
Ova uredba stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1270/2018 
25. oktobra 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r. 
 

 
Na temelju članka 26. stavak (4.) Zakona o energijskoj 

učinkovitosti u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 22/17), na usuglašen prijedlog 
Federalnog ministarstva energije, rudarstva i industrije i 
Federalnog ministarstva prostornog uređenja, Vlada Federacije 
Bosne i Hercegovine, na 160. sjednici, održanoj 25.10.2018. 
godine, donosi 

UREDBU 
O PROVOĐENJU ENERGIJSKIH AUDITA I IZDAVANJU 

ENERGIJSKOG CERTIFIKATA 

I. OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
(Predmet) 

(1) Ovom se uredbom propisuju: 
a) način, uvjeti i rokovi provođenja energijskih audita, 
b) sadržaj izvješća o energijskom auditu, 
c) način i metodologija energijskog certificiranja zgrada 

uključujući definiranje vrste zgrada na koje se 
certifikat odnosi, 

d) sadržaj i izgled certifikata, 
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e) zgrade javne namjene koje imaju obvezu energijskog 
audita i javnog izlaganja energijskog certifikata, 

f) tipove zgrada prema namjeni i broju sati grijanja, 
g) način utvrđivanja energijske klasifikacije zgrada, 
h) sadržaj i način vođenja registra pravnih i fizičkih 

osoba ovlaštenih za obavljanje energijskih audita u 
vidu elektronske baze podataka, 

i) sadržaj i način vođenja registra uspješno obučenih 
stručno kvalificiranih osoba koje provode energijske 
audite, 

j) način i uvjete provođenja neovisne kontrole izvješća o 
provedenim energijskim auditima i izdatim 
certifikatima, 

k) sadržaj i način vođenja registra izdatih certifikata te 
l) druga pitanja vezana uz provođenje energijskih audita 

i energijskog certificiranja zgrada. 
(2) Uredbom se u potpunosti propisuju način i procedure 

provođenja energijskih audita iz stavka (1) točke a) ovoga 
članka za oblast zgradarstva koji se odnose na: 
a) obavljanje energijskih audita zgrada s jednostavnim 

tehničkim sustavom; 
b) obavljanje energijskih audita zgrada sa složenim 

tehničkim sustavom. 
i u nadležnosti su FMPU. 
(3) Način i procedure provođenja energijskih audita za 

druge objekte, tehnološke procese i/ili industrijska 
postrojenja iz članka 3. točka 14) i članka 28. dijela 
točke c) Zakona, a sukladno stavku (1) toč. a); b); h); 
i); j) i l) ove uredbe, propisat će se podzakonskim 
propisom kojim će se urediti to područje, a koji 
donosi ministar. 

(4) Način i procedure provođenja energijskih audita 
komunalnih usluga (javna rasvjeta, opskrba vodom, 
upravljanje otpadom i sl.) iz članka 28. točka d) 
Zakona, a sukladno stavku (1) toč. a); b); h); i); j) i l) 
ove uredbe, propisat će se podzakonskim propisom 
kojim će se urediti to područje, a koji donosi ministar. 

(5) Način i procedure provođenja redovitih energijskih 
audita sustava grijanja, i sustava za klimatizaciju iz 
članka 29. st.(3) i (4) Zakona, a sukladno stavku (1) 
toč. a); b); h); i); j) i l) ove uredbe, propisat će se 
pravilnikom o redovitim energijskim auditima sustava 
za grijanje i sustava za klimatizaciju, a koji donosi 
ministar. Sastavni dio pravilnika čini metodologija s 
algoritmom. 

Članak 2. 
(Pojmovi) 

(1) U smislu ove uredbe pojedini pojmovi imaju slijedeća 
značenja: 
1) bruto podna površina zgrade je zbir površina poda 

za sve razine zgrade i računa se prema točki 5.1.3. 
BAS ISO 9836 - površina poda etaža koje su 
zatvorene i natkrivene sa svih strana; 

2) Certifikat o energijskoj učinkovitosti" (Certifikat) 
znači potvrda kojom se označava energijska 
učinkovitost zgrade ili dijela zgrade; 

3) daljinsko grijanje ili daljinsko hlađenje je 
distribucija termalne energije u obliku pare, vruće 
vode ili ohlađene tečnosti od centralnog proizvodnog 
izvora kroz mrežu do većeg broja zgrada ili mjesta 
radi grijanja ili hlađenja prostora ili za procesno 
grijanje ili hlađenje; 

4) energijski audit je dokumentirani postupak za 
stjecanje odgovarajućih saznanja o postojećoj potroš-
ji energije zgrade i energijskim karakteristikama 
zgrade, dijela zgrade ili skupine zgrada koje imaju 

zajedničke energijske sustave, tehnološkog procesa 
i/ili industrijskog postrojenja i ostalih objekata, 
privatnih ili javnih usluga za utvrđivanje i određivanje 
isplativosti primjene mjera za poboljšanje energijske 
učinkovitosti te izradu izvješća sa prikupljenim 
informacijama i predloženim mjerama; 

5) energijsko certificiranje je postupak koji se provodi 
radi izdavanja certifikata o energijskoj učinkovitosti 
zgrade; 

6) energijski razred zgrade je indikator specifične 
godišnje potrebne toplinske energije za referentne 
klimatske podatke i Algoritmom propisan režim 
korištenja prostora i režim rada tehničkih sustava, koji 
kod zgrada obuhvaća energiju za grijanje, pripremu 
potrošne tople vode, hlađenje i klimatizaciju/ 
ventilaciju; 

7) energijska sanacija zgrade je izvođenje građevin-
skih i drugih radova na postojećoj zgradi, kao i 
popravka ili zamjena uređaja, postrojenja, opreme i 
instalacija istog ili manjeg kapaciteta, a kojima se ne 
utječe na stabilnost i sigurnost zgrade, ne mijenjaju 
konstruktivni elementi, ne utječe na sigurnost 
susjednih zgrada, prometa, ne utječe na zaštitu od 
požara i zaštitu okoliša, ali kojima se može mijenjati 
vanjski izgled zgrade uz potrebne suglasnosti, radi 
povećanja njene energijske učinkovitosti i smanjenja 
negativnih utjecaja na okoliš; 

8) energijsko svojstvo zgrade je izračunata količina 
energije potrebne za grijanje, hlađenje, ventilaciju, 
pripremu potrošne tople vode 

9) čimbenik oblika zgrade, fo = A/Ve (m
-1) je količnik 

površine omotača grijanog dijela zgrade, A (m2), i 
bruto zapremine, Ve (m

3), grijanog dijela zgrade; 
10) godišnja emisija ugljikovog dioksida (CO2), (kg/god) 

je masa emitiranog ugljikovog dioksida u vanjsku 
okolinu tijekom jedne godine koja je posljedica 
energijskih potreba zgrade; 

11) godišnja isporučena energija, Edel (kWh/god) je 
energija dovedena tehničkim sustavima zgrade 
tijekom jedne godine za pokrivanje energijskih 
potreba za grijanje, hlađenje, ventilaciju, potrošnu 
toplu vodu, rasvjetu i pogon pomoćnih sustava; 

12) godišnja potrebna toplinska energija za grijanje 
QH,nd (kWh/god) je računski određena količina 
topline koju sustavom grijanja treba tijekom jedne 
godine dovesti u zgradu za održavanje unutarnje 
projektne temperature u zgradi tijekom razdoblja 
grijanja zgrade; 

13) godišnja potrebna toplinska energija za hlađenje, 
QC, nd (kWh/god) je računski određena količina 
topline koju sustavom hlađenja treba tijekom jedne 
godine odvesti iz zgrade za održavanje unutarnje 
projektne temperature u zgradi tijekom razdoblja 
hlađenja zgrade; 

14) godišnja potrebna energija za ventilaciju, QVe 
(kW/h/god) je računski određena količina energije za 
pripremu zraka sustavom prisilne ventilacije, 
djelomične klimatizacije i klimatizacije tijekom jedne 
godine za održavanje stupnja ugodnosti prostora u 
zgradi; 

15) godišnja potrebna energija za rasvjetu, EL (kWh/ 
god) je računski određena količina energije koju treba 
dovesti zgradi tijekom jedne godine za rasvjetu; 

16) godišnja potebna toplinska energija za zagrija-
vanje potrošne tople vode, QW (kWh/ god) je 
računski određena količina topline koju sustavom 
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pripreme potrošne tople vode treba dovesti tijekom 
jedne godine za zagrijavanje vode; 

17) godišnja potrebna toplinska energija, QH (kWh/ 
god) je zbir godišnje potrebne topline i godišnjih 
toplinskih gubitaka sustava za grijanje i pripremu 
potrošne tople vode u zgradi; 

18) godišnja primarna energija, Eprim (kWh/ god) je 
računski određena energija potrebna za zadovolja-
vanje svih energijskih potreba zgrade tijekom jedne 
godine koja nije podvrgnuta nijednom postupku 
pretvaranja; 

19) godišnji toplinski gubitci sustava grijanja QH,ls 
(kWh/god) su energijski gubitci sustava grijanja 
tijekom jedne godine koji se ne mogu iskoristiti za 
održavanje unutarnje temperature u zgradi; 

20) godišnji gubtici sustava hlađenja, QC,ls (kWh/god) 
su energijski gubitci sustava hlađenja tijekom jedne 
godine koji se ne mogu iskoristiti za održavanje 
unutarnje temperature u zgradi; 

21) godišnji toplinski gubici sustava za pripremu 
potrošne tople vode QW,ls (kWh/god) su energijski 
gubitci sustava pripreme potrošne tople vode tijekom 
jedne godine koji se ne mogu iskoristiti za 
zagrijavanje vode; 

22) imenovana osoba je fizička osoba koja je u 
ovlaštenoj pravnoj osobi zaposlena na neodređeno 
vrijeme u punom radnom vremenu te koja u ime te 
pravne osobe potpisuje izvješća o provedenom 
energijskom auditu zgrade i energijski certifikat 
zgrade, te provodi radnje i postupke energijskog 
audita zgrade i energijskog certficiranja. U smislu 
uspostave sustava ovlašćivanja osobe za obavljanje 
redovitih energijskih audita sustava grijanja i sustava 
hlađenja, klimatizacije i ventilacije uvjeti za 
potpisivanje izvješća o redovitim energijskim 
auditima sustava grijanja, sustava hlađenja i 
klimatizacije i ventilacije od strane imenovane osobe 
definirat će se propisom koji donosi ministar; 

23) Informacioni sustav energijske učinkovitosti FBiH 
(ISEE) je skup neovisnih internet platformi s 
aplikacijama i bazama podataka koje međusobno 
komuniciraju web-servisima; 

24) instalacija javne rasvjete je postrojenje koje se 
sastoji od elemenata nosivih konstrukcija, kablovskog 
razvoda i uređaja za mjerenje, sklapanje, razvod, 
upravljanje, regulaciju intenziteta svjetlosnog toka i 
svjetiljki, sa svrhom osvjetljavanja javnih i prometnih 
površina u naseljima i osvjetljavanja javnih cesta; 

25) koeficijent transmisijskog toplinskog gubitka Htrе, 

ad (W/K) je količnik između toplinskog toka koji se 
transmisijom prenosi iz grijane zgrade prema 
vanjskom prostoru i razlike između unutarnje 
projektne temperature grijanja i vanjske temperature; 

26) korisna površina grijanog dijela zgrade, AK (m2) je 
ukupna neto podna površina grijanog dijela zgrade; 

27) Metodologija je dokument kojim se jasno propisuju 
postupci provođenja energijskog audita zgrada, način 
utvrđivanja energijskih karakteristika zgrada, a koja 
sadrži algoritme za izračunavanje energijskih 
karakteristika zgrada. Puni naziv je Metodologija za 
utvrđivanje energijskih karakteristika zgrada i 
Algoritam za proračun istih - Privitak 7. 

28) neto podna površina zgrade je ukupna površina 
poda zgrade između elemenata koji je ograničavaju i 
računa se prema točki 5.1.5. BAS ISO 9836; 

29) nestambena zgrada je zgrada koja nema niti jednu 
stambenu jedinicu ili skup prostorija namijenjen 
stanovanju zajednica; 

30) nestambena zgrada gospodarske namjene je zgrada 
namijenjena za obavljanje gospodarske, proizvodne i 
poljoprivredne djelatnosti (primjerice: proizvodne 
hale u industrijskoj proizvodnji, proizvodne radionice, 
skladišta, zgrade namijenjene poljoprivrednom 
privređivanju kao što su staje, vinarije i sl.); 

31) nova zgrada je izgrađena građevina za koju nije 
izdato odobrenje za uporabu, odnosno građevina prije 
početka njezinog korištenja; 

32) ovlaštena osoba je osoba koja prema Uredbi iz stavka 
(3) članka 27. Zakona o energijskoj učinkovitosti ima 
ovlast za energijsko certificiranje, i/ili energijske 
audite zgrada i/ili redovite audite sustava grijanja, 
sustava hlađenja i sustava klimatizacije i ventilacije 
izdano od resornog ministarstva; 

33) pomoćni sustav je tehnička oprema koja doprinosi 
pretvaranju energije za pokrivanje energijskih potreba 
zgrade; 

34) postojeća zgrada je zgrada izgrađena na temelju 
građevinske dozvole; 

35) površina omotača grijanog dijela zgrade, A (m2) je 
ukupna površina građevinskih dijelova koji razdvajaju 
grijani dio zgrade od vanjskog prostora, tla ili 
negrijanih dijelova zgrade (omotač grijanog dijela 
zgrade), određena prema BAS EN ISO 13789, 
dodatak B, za slučaj vanjskih dimenzija; 

36) prostori zgrade u kojima se održava kontrolirana 
temperatura su prostori zgrade koji se griju i/ili 
hlade; 

37) referentni klimatski podatci su skup odabranih 
klimatskih parametara koji su karakteristični za neko 
geografsko područje; 

38) referentne vrijednosti su određene vrijednosti u 
odnosu na koje se vrši upoređivanje izračunatih 
vrijednosti energijskih svojstava građevina; 

39) toplinska pumpa je uređaj, postrojenje ili instalaciija 
koja prenosi toplinu iz prirodnog okruženja kao što je 
zrak, voda ili tlo u zgrade ili industrijske objekte 
mijenjanjem prirodnog toka topline na takav način da 
toplina teče od niže prema višoj temparaturi. Kod 
reverzibilnih toplinskih pumpi toplina se može 
prenositi iz zgrade na prirodno okruženje. 

40) sustav klimatizacije je složeni proces koji uključuje 
kondicioniranje, transport i ubacivanje zraka u prostor 
kojim se reguliraju: temparatura, relativna vlažnost, 
brzina strujanja zraka, čistoća zraka, razina buke i 
razlika tlaka u prostoru, a radi postizanja zdravog 
okruženja za osobe koje borave u prostoru, odnosno 
postizanja uvjeta za potrebe industrijske proizvodnje. 
Sustav klimatizacije se, prema termodinamičkom 
procesu pripreme vlažnog zraka, dijeli na: grijanje, 
hlađenje, ovlaživanje i odvlaživanje što se vrši kroz: 
sustav ventilacije (jedan od gore navedenih procesa); 
sustav djelomične klimatizacije (dva ili tri od 
navedenih procesa) i sustav klimatizacije (sva četiri 
procesa cjelogodišnje); 

41) srednja vanjska temperatura Θe (°C) je prosječna 
vrijednost temperature vanjskog zraka u promatranom 
razdoblju prema meteoorološkoj postaji najbližoj 
lokaciji zgrade; 

42) stambena zgrada je zgrada koja je u cijelosti ili u 
kojoj je više od 90% bruto podne povšine namijenjeno 
za stanovanje, odnosno koja nema više od 50 m2 neto 
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podne površine u drugoj namjeni. Stambenom 
zgradom smatra se i zgrada s apartmanima u 
turističkom području; 

43) stvarni klimatski podatci su klimatski podatci 
dobiveni statističkom obradom prema meteorološkoj 
postaji najbližoj lokaciji zgrade; 

44) Stručni odbor je tijelo koje je imenovala Vlada 
Federacije koje pruža stručnu potporu FMPU u 
poslovima vezanim uz izdavanje ovlasti; 

45) tehnički sustav je tehnička oprema ugrađena u 
zgradu ili dio zgrade koja služi za grijanje, hlađenje, 
ventilaciju, pripremu potrošne tople vode, osvjetljenje 
ili njihovu kombinaciju; 

46) termotehnički sustav je tehnička oprema za grijanje, 
hlađenje, ventilaciju, klimatizaciju, pripremu potrošne 
tople vode zgrade ili dijela zgrade kao samostalne 
cjeline; 

47) ukupna korisna površina zgrade je ukupna neto 
podna površina zgrade odgovarajuće namjene i računa 
se prema točki 5.1.7. BAS ISO 9836; 

48) unutarnja projektna temperatura, Θint,set,H (°C) 
je projektom predviđena temperatura unutarnjeg zraka 
svih prostora grijanog dijela zgrade; 

49) Zakon je Zakon o energijskoj učinkovitosti u 
Federaciji BiH ("Službene novine Federacije BiH", 
br. 22/17); 

50) zapremina grijanog dijela zgrade, Ve (m
3) je bruto 

zapremina grijanog dijela zgrade kojem je površina 
omotača jednaka A; 

51) zgrada je građevina s krovom i zidovima, trajno 
vezana za tlo, u kojoj se energija koristi za stvaranje 
određenih klimatskih uvjeta i namijenjena je boravku 
ljudi, odnosno smještaju životinja, biljaka i stvari. 
Zgradom se ne smatra građevina unutar sustava 
infrastrukturne građevine; 

52) zgrada javne namjene je zgrada ili dio zgrade koju 
koristi tijelo javne vlasti za obavljanje svojih poslova, 
zgrada ili dio zgrade za stanovanje zajednice, te 
zgrada ili dio zgrade koja nije stambena u kojoj boravi 
više ljudi ili u kojoj se pruža usluga većem broju ljudi; 

53) zgrada mješovite namjene je zgrada koja ima više 
od 10% neto podne površine u drugoj namjeni od 
osnovne (stambene, nestambene ili ostale namjene), 
odnosno kada je neto podna površina u drugoj 
namjeni veća od 50 m2 i zbog čega je potrebno zgradu 
podijeliti na zone koje se mogu posebno certificirati 
sukladno osnovnoj klasifikaciji zgrada (npr. stambena 
zgrada, uredska i trgovačka namjena u jednoj zgradi); 

54) zgrada s više zona je zgrada koja ima više dijelova za 
koje je potrebno izraditi posebne energijske 
certifikate. Zgrada s više zona je zgrada: 

­ koja se sastoji od dijelova koji čine zaokružene 
funkcionalne cjeline koje imaju različitu namjenu, te 
imaju mogućnost odvojenih sustava grijanja i 
hlađenja (stambeni dio u nestambenoj zgradi), ili se 
razlikuju po unutarnjoj projektnoj temperaturi za 
više od 4 ºC, osim ako čine funkcionalnu cjelinu 
(npr. kupaonica u stanu, garderoba uz sportsku 
dvoranu i slično); 

­ kod koje je 10% i više neto podne površine prostora 
zgrade u kojem se održava kontirolirana temperatura 
u drugoj namjeni od osnovne namjene, kad je ta neto 
podna površina u drugoj namjeni veća od 50 m2; 

­ kod koje dijelovi zgrade koji su zaokružene 
funkcionalne cjeline imaju različiti termotehenički 

sustav i/ili bitno različite režime korištenja 
termotehničkih sustava. 

(2) Ostali pojmovi koji se koriste u ovoj uredbi, a nisu navedeni 
u stavku (1.) ovoga članka, imaju značenje definirano 
odredbama Zakona i ostalih relevantnih propisa. 

II. NAČIN, UVJETI I ROKOVI ZA OBAVLJANJE 
ENERGIJSKOG AUDITA 

Članak 3. 
(Energijski audit) 

(1) Energijski audit svih krajnjih potrošača, sektora javnih 
komunalnih usluga, uključujući kućanstva, komercijalne 
potrošače i male i srednje industrijske potrošače, vrši se 
isključivo na temelju pravila struke, objektivno i potpuno 
neovisno. 

(2) Svrha energijskog audita je utvrđivanje isplatljivosti 
mogućnosti za smanjenje krajnje potrošnje energije 
sukladno propisima iz članka 1. st. (3), (4) i (5) ove uredbe 
kao i utvrđivanje ostvarenih ušteda nakon primjene mjera 
energijske učinkovitosti. 

(3) Energijski audit se sastoji od: 
a) prikupljanja podataka; 
b) mjerenja krajnje potrošnje energije; 
c) proračuna energijskih karakteristika; 
d) procjene energijske učinkovitosti i 
e) identificiranja mjera za uštedu energije. 

(4) Svrha energijskog audita zgrada je utvrđivanje isplatljivosti 
mogućnosti za smanjenje krajnje potrošnje energije 
sukladno propisu o postupku za izračunavanje optimalnih 
troškova minimalnih zahtjeva za energijskim 
karakteristikama zgrada, a koji donosi federalni ministar 
prostornog uređenja (u daljnjem tekstu: ministar FMPU) i 
utvrđivanje ostvarenih ušteda nakon primjene mjera 
energijske učinkovitosti. 

Članak 4. 
(Obveza provođenja energijskog audita zgrada) 

(1) Energijski audit zgrade provodi se za: 
a) zgrade javne namjene čija ukupna korisna površina 

veća od 500 m²; 
b) nove zgrade prije izdavanja uporabne dozvole osim 

ako ovom uredbom nije drukčije propisano; 
c) zgrade koje se prodaju, iznajmljuju ili daju u zakup. 

(2) Iznajmljivanje iz točke c) stavka (1) ovoga članka ne odnosi 
se na stanove, apartmane i kuće za odmor u kojima se pruža 
ugostiteljska usluga smještaja. 

Članak 5. 
(Energijski audit zgrade) 

(1) Energijski audit zgrade uključuje: 
a) pripremne radnje, 
b) prikupljanje svih potrebnih informacija o zgradama 

koje su nužne za provođenje postupka energijskog 
certificiranja i određivanja energijskog razreda zgrade, 

c) provođenje kontrolnih mjera po potrebi, 
d) analizu potrošnje i troškova svih oblika energije, 

energenata i vode za razdoblje od tri prethodne 
kalendarske godine, 

e) prijedlog mjera za poboljšanje energijske učinko-itosti 
zgrade, odnosno za poboljšanje energijskih svojstava 
zgrade koje su ekonomski opravdane s proračunom 
razdoblja povrata investicija i izvore cijena za 
provođenje predloženih mjera, 

f) izvješće i zaključak s preporukama i redoslijedom 
provedbe ekonomski opravdanih mjera za poboljšanje 
energijske učinkovitosti zgrade, odnosno energijskih 
svojstava zgrade. 
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(2) U postupku provođenja energijskog audita zgrada 
obvezatno se provodi: 
a) analiza građevinskih karakteristika zgrade u smislu 

toplinske zaštite (analiza toplinskih karakteristika 
vanjskog omotača zgrade), 

b) analiza energijskih svojstava sustava grijanja i 
hlađenja, 

c) analiza energijskih svojstava sustava klimatizacije i 
ventilacije, 

d) analiza energijskih svojstava sustava za pripremu 
potrošne tople vode, 

e) analiza energijskih svojstava sustava elektroinstalacija 
i rasvjete, kućanskih aparata, i drugih potrošača 
energije, 

f) analiza upravljanja svim tehničkim sustavima zgrade, 
g) analiza mognućnosti promjene izvora energije, 
h) analiza mogućnosti korištenja obnovljivih izvora 

energije i učinkovitijih sustava (alternativni sustavi), 
i) analiza sustava mjerenja regulacije i upravljanja, 
j) proračun potrošnje energije računajući sve dobitke i 

giubitke energije za zadane uvjete korištenja zgrade i 
stvarne klimatske podatke. 

(3) Energijski audit zgrade, osim radnji i postupaka iz st. a (1) i 
(2) ovoga članka, može uključivati i druge radnje, postupke 
i analize ovisno o namjeni, karakteristikama i vrsti zgrade. 

(4) Ovlaštena pravna ili ovlaštena fizička osoba, prilikom 
vršenja energijskog audita, obavlja audit zgrade i 
energetskih postrojenja u zgradi i provjerava ispravnost 
podataka, sukladno Zakonu, ovoj uredbi i pravilima struke. 

(5) Sva mjerenja koja se provode prilikom vršenja energijskog 
audita moraju biti provedena sukladno uvjetima propisanim 
posebnim propisima iz oblasti zaštite na radu i drugim 
posebnim propisima i odgovarajućim normama ovisno o 
vrsti zgrade u kojoj se mjerenja provode. 

(6) Ovlaštena osoba odgovorna je za preciznost, točnost i 
istinitost podataka prikazanih u energijskom certifikatu i 
izvješću o energijskom auditu zgrade. 

(7) Energijski audit zgrade će se provoditi sukladno 
Metodologiji za utvrđivanje energijskih karakteristika 
zgrada s algoritmom za proračun istih, (u daljnjem tekstu 
Metodologija) i pravilima struke koji će biti definirani 
pravilnikom o minimalnim zahtjevima za energijskim 
karakteristikama zgrada iz članka 24. st.(3) i (4) Zakona, a 
koji donosi ministar FMPU. 

Članak 6. 
(Izvješće o obavljenom energijskom auditu zgrade) 

(1) Izvješće o provedenom energijskom auditu zgrade izrađuje 
ovlaštena pravna ili fizička osoba i predaje ga naručitelju. 

(2) Izvješće o energijskom auditu zgrade sadrži sve opise, 
podatke, informacije i priloge korištene u provođenju 
energijskog audita zgrade. 

(3) Izvješće se sačinjava na obrascu datom u Privitku 5. ove 
uredbe. 

(4) Izvješće o energijskom auditu zgrade potpisuju sve 
ovlaštene osobe koje su sudjelovale u njegovoj izradi: 
a) ukoliko je energijski audit i energijsko certificiranje 

zgrade s jednostavnim tehničkim sustavom vršila 
ovlaštena fizička osoba, Izvješće o energijskom auditu 
potpisuje i ovjerava pečatom ovlaštena fizička osoba; 

b) ukoliko je energijski audit zgrade s jednostavnim 
tehničkim sustavom vršila pravna osoba ovlaštena za 
obavljanje energijskih audita i energijsko certificiranje 
zgrada s jednostavnim tehničkim sustavima, Izvješće 
o energijskom auditu potpisuje stručna kvalificirana 
osoba strojarske struke zaposlena u pravnoj osobi i 
ovjerava pečatom pravna osoba; 

c) ukoliko je energijski audit zgrade sa složenim 
tehničkim sustavom vršila pravna osoba ovlaštena za 
obavljanje energijskih audita zgrada sa složenim 
tehničkim sustavima, Izvješće o energijskom auditu 
potpisuju stručne kvalificirane osobe zaposlene u 
pravnoj osobi, a za pojedine faze energijskog pregleda 
kako slijedi: 
1) za strojarski dio tehničkog sustava izvješće 

potpisuje stručna kvalificirana osoba strojarske 
struke; 

2) za elektrotehnički dio tehničkog sustava izvješće 
potpisuje stručna kvalificirana osoba elektroteh-
ničke struke; 

3) za sustave automatskog reguliranja i upravljanja 
izvješće potpisuje stručna kvalificirana osoba 
elektrotehničke struke ili strojarske struke i 

4) za građevinski dio zgrade izvješće potpisuje 
stručna kvalificirana osoba arhitektonske ili 
građevinske struke. 

(5) Ovjereno i potpisano izvješće o obavljenom energijskom 
auditu zgrade ovlaštena osoba koja je izvršila energijski 
audit zgrade dostavlja FMPU u elektronskoj formi 
(izravnim unosom u komponentu Energijski certifikati 
zgrada koja je sastavni dio ISEE) online popunom 
aplikacije za dostavu Izvješća o izvršenom energijskom 
auditu zgrade: 
a) ukoliko je energijski audit vršila ovlaštena fizička 

osoba, online popunu aplikacije za dostavu Izvješća o 
izvršenom energijskom auditu zgrade, vrši ovlaštena 
fizička osoba; 

b) ukoliko je energijski audit zgrade vršila pravna osoba 
ovlaštena za obavljanje energijskih audita i energijsko 
certificiranje zgrada s jednostavnim tehničkim 
sustavima, online popunu aplikacije za dostavu 
Izvješća o izvršenom energijskom auditu zgrade vrši 
imenovana osoba; 

c) ukoliko je energijski audit vršila pravna osoba 
ovlaštena za obavljanje energijskih audita zgrada sa 
složenim tehničkim, online popunu aplikacije za 
dostavu Izvješća o izvršenom energijskom auditu 
zgrade vrši imenovana osoba. 

III. ENERGIJSKO CERTIFICIRANJE ZGRADA 

Članak 7. 
(Obveza posjedovanja Certifikata) 

Certifikat mora posjedovati: 
a) svaka nova zgrada, 
b) postojeća zgrada ili dio zgrade koji se prodaje, 

iznajmljuje ili daje u zakup, 
c) svaka zgrada u kojoj osobe iz stavka (1) članka 18. 

Zakona obavljaju svoju djelatnost (u daljnjem tekstu: 
zgrade javne namjene), a koja ima korisnu površinu 
veću od 500 m² i za koje je propisana obveza 
izlaganja energijskog certifikata. 

Članak 8. 
(Izuzeće od obveze posjedovanja Certifikata) 

Certifikat nije obvezan za: 
a) nove i postojeće samostojeće zgrade koje se prodaju 

ili iznajmljuju, koje imaju uporabnu korisnu površinu 
manju od 50 m2; 

b) za zgrade s liste zgrada iz članka 25. stavak (3). 
Zakona; 

c) zgrade koji imaju predviđeni vijek uporabe ograničen 
na dvije godine i manje; 
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d) privremene zgrade izgrađene u okviru pripremnih 
radova za potrebe organizacije gradilišta; s rokom 
uporabe od dvije godine ili kraće; 

e) radionice, proizvodne hale, industrijske zgrade, 
nestambene poljoprivredne zgrade s niskom 
potrošnjom energije i drugi industrijski kompleksi 
koje se, sukladno svojoj namjeni, moraju držati 
otvorenima više od polovice radnog vremena ako 
nemaju ugrađene zračne zavjese; 

f) zgrade koje se koriste kao vjerski objekti ili mjesta za 
obavljanje vjerskih službi; 

g) zgrade koje su službeno zaštićene kao dio kulturno-
povijesnog naslijeđa i zgrade koji imaju posebnu 
ambijentalnu vrijednost, a kod kojih bi ispunjenje 
zahtjeva energijske učinkovitosti značilo neprihva-
ljivu promjenu njihovog karaktera ili njihovog 
vanjskog izgleda sukladno predviđenoj spomeničkoj 
zaštiti zgrade; 

h) stambene zgrade koje se koriste ili koje su namije-
jene za korištenje na razdoblje kraće od 4 mjeseca 
godišnje ili za ograničenu godišnju uporabu i s 
očekivanom potrošnjom energije koja je manja od 
25% cjelogodišnje uporabe; 

i) zgrade koje se ne griju ili se griju na temperaturu do 
+12 oC. 

Članak 9. 
(Tipovi zgrada po namjeni) 

Vrste zgrada za koje se izdaje energijski certifikat određene 
su prema pretežnoj namjeni korištenja i dijele se na: 

A. stambene zgrade: 
1) višestambene zgrade i zgrade za kolektivno 

stanovanje su stambene zgrade s tri i više stanova, 
zgrade za stanovanje zajednica (domovi - đački, 
studentski, umirovljenički, radnički, dječji domovi, 
zatvori, vojarne i sl. zgrade za stanovanje) - zgrade 
kod kojih se može izraditi zajednički certikifat ili 
zasebni certifikat za svaku stambenu jedinicu; 

2) obiteljske stambene zgrade su samostojeće stambene 
zgrade i zgrade s jednim stanom, zgrade s jednim 
stanom u nizu ili drukčije povezane zgrade s jednim 
stanom, zgrade do tri stana i zgrade u nizu s više 
stanova po lameli - zgrade kod kojih se izrađuje 
poseban energijski certifikat za svaku stambenu 
jedinicu. 

B. nestambene zgrade: 
1) uredske, administrativne i druge poslovne zgrade 

slične namjene, 
2) zgrade namijenjene obrazovanju (školske i fakultetske 

zgrade, vrtići i druge odgojne i obrazovne ustanove), 
3) zgrade namijenjene zdravstvu i socijalnoj skrbi 

(bolnice i ostale zgrade za zdravstvenu i 
rehabilitacijsku zaštitu i sl.), 

4) zgrade namijenjene turizmu i ugostiteljstvu (hoteli i 
slične zgrade za kratkotrajni boravak, zgrade 
ugostiteljske namjene-gostionice, restorani i sl.), 

5) zgrade namijenjene za sport i rekreaciju (sportske 
dvorane i sl.), 

6) zgrade trgovine - veleprodaja i maloprodaja 
(trgovački centri, zgrade s prodavnicama), 

7) ostale nestambene zgrade koje se griju na temperaturu 
+18 °C ili višu (npr.: zgrade za promet i komu-
nikacije, terminali, postaje, zgrade za promet, pošte, 
teleko-munikacijske zgrade, zgrade za kulturno-
umjetničku djelatnost i zabavu, muzeji i knjižnice i 
slično). 

C. ostale nestambene zgrade u kojima se koristi energija 
radi ostvarivanja određenih mikroklimatskih uvjeta u unutarnjem 
prostoru. 

Članak 10. 
(Obveza javnog izlaganja Certifikata) 

(1) Ukoliko zgrada, odnosno samostalna uporabna cjelina za 
koju postoji obveza energijskog audita i izrade i izlaganja 
Certifikata ima više ulaza, tada se Cetifikat izlaže na jasno 
vidljivom mjestu uz glavni ulaz zgrade. 

(2) Javno se izlaže prva stranica Certifikata u formatu A4, 
zaštićena od eventualnih oštećenja i pričvršćena na siguran 
način koja sadrži osnovne podatke o zgradi i energijski 
razred, te stranica Certifikata koja sadrži prijedlog mjera za 
poboljšanje energijskih svojstava zgrade koje su ekonomski 
opravdane, odnosno, preporuke za korištenje zgrade vezano 
uz upravljanje energijom i toplinskom zaštitom i ispunjenje 
energijskih svojstava zgrade. 

(3) Za izradu i javno izlaganje Certifikata odgovoran je 
investitor, odnosno vlasnik zgrade. 

(4) Korisnik zgrade za koju je obvezno javno izlaganje 
Certifikata dužan je omogućiti izradu Certifikata zgrade i 
njegovo javno izlaganje. 

Članak 11. 
(Obveza investitora, vlasnika i korisnika zgrade) 

(1) Investitor, vlasnik ili korisnik zgrade ili samostalne 
uporabne cjeline zgrade dužan je osigurati provođenje 
energijskog audita zgrade i energijsko certificiranje 
sukladno odredbama Zakona i ovoj uredbi. 

(2) Investitor ili vlasnik iz stavka (1) ovoga članka dužan je 
poslove energijskog audita i energijskog certificiranja 
povjeriti za to ovlaštenim osobama. 

(3) Investitor ili vlasnik iz stavka (1) ovoga članka dužan je 
ovlaštenim osobama osigurati sve podatke i dokumentaciju 
kojom raspolaže, te osigurati ostale uvjete za neometani 
rad, a naročito: 
a) podatke o potrošnji svih oblika energije i vode u 

zgradi za razdoblje od tri prethodne kalendarske 
godine putem računa od opskrbljivača ili na drugi 
način dogovoren s ovlaštenom osobom, 

b) tehničku dokumentaciju zgrade i tehničku 
dokumentaciju opreme ugrađene u sustave koji su 
predmet audita, 

c) izvješća o prethodno provedenim auditima zgrade, 
d) izvješća o redovitim auditima i servisima sustava 

grijanja, i sustava klimatizacije s ciljem održavanja 
čija će obveza biti propisana pravilnikom o redovitom 
auditu sustava grijanja i sustava klimatizacije, 

e) izvješća o redovitim pregledima i servisima s ciljem 
održavanja ostalih tehničkih sustava, 

f) slobodan pristup svim dijelovima zgrade ili tehničkih 
sustava uz uvažavanje sigurnosnih uvjeta propisanih 
posebnim zakonom iz područja zaštite na radu i 
drugim posebnim propisima, 

g) razgovor s osobljem s ciljem ocjene načina korištenja 
i upravljanja energijom u zgradi. 

(4) Opskrbljivači energijom i vodom dužni su podatke o 
opskrbi kojima raspolažu, a koje zatraži investitor, vlasnik 
zgrade odnosno samostalne uporabne cjeline zgrade ili 
predstavnik suvlasnika, bez naknade dostaviti u roku 15 
dana od dana zaprimanja zahtjeva. 

(5) Korisnik zgrade, odnosno samostalne uporabne cjeline 
zgrade dužan je omogućiti ovlaštenim osobama provođenje 
energijskog audita i/ili energijskog certificiranja i pristup u 
sve dijelove zgrade. 
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(6) Investitor, vlasnik ili korisnik zgrade je dužan upozoriti 
ovlaštenu osobu na odstupanja izvedenih radova na zgradi 
od onih koji su projektirani, ukoliko bi te izmjene utjecale 
na promjene energijskih pokazatelja Certifikata. 

(7) Vlasnik zgrade dužan je voditi evidenciju o provedenim 
energijskim auditima zgrade i čuvati izvješća o energijskom 
auditu zgrade najmanje deset godina (10) od dana njegova 
prijema. 

(8) Investitor, vlasnik ili korisnik zgrade je dužan, ukoliko je u 
postupku neovisne kontrole potrebno obaviti energijski 
audit zgrade ili redoviti audit sustava grijanja, sustava i 
klimatizacije, omogućiti Povjerenstvu iz članka 39. Zakona 
i članka 32. ove uredbe nesmetan pristup zgradi i ostale 
uvjete za nesmetan rad. 

Članak 12. 
(Energijsko certificiranje zgrada) 

(1) Energijsko certificiranje zgrade je postupak koji se provodi 
s ciljem izdavanja certifikata o energijskoj učinkovitosti 
zgrade. 

(2) Certificiranje iz stavka (1) ovog članka vrši se na temelju 
Izvješća o energijskom auditu zgrade i uključuje potrebne 
proračune za referentne klimatske podatke za iskazivanje 
specifične godišnje potrebne toplinske energije za grijanje, 
specifične godišnje potrebne toplinske energije za hlađenje, 
specifične godišnje isporučene energije, specifične godišnje 
primarne energije, specifične godišnje emisije CO2, 
određivanje energijskog razreda zgrade i izradu i izdavanje 
energijskog certifikata zgrade. 

(3) Proračuni iz stavka (2) ovoga članka provode se prema 
Metodologiji iz članka 5. stavka (7) ove uredbe. 

(4) Najveće dopuštene vrijednosti specifične godišnje potrebne 
toplinske energije za grijanje Q"hnd, specifične godišnje 
potrebne toplinske energije za hlađenje Q"cnd, propisane su 
u Metodologiji. 

(5) Vijednost specifične godišnje isporučene energije E"del kao 
i specifične godišnje primarne energije E"prim i vrijednosti 
CO2 iskazuju se na Certifikatu. 

(6) Ovlaštena osoba koja je, na temelju energijskog audita 
zgrade, sačinila Certifikat isti ovjerava pečatom i dostavlja 
naručitelju. 

Članak 13. 
(Energijsko certificiranje nove zgrade) 

(1) Investitor nove zgrade dužan je osigurati Certifikat zgrade 
prije obavljanja tehničkog pregleda. 

(2) Energijski razred nove zgrade, koji se potvrđuje 
Certifikatom, mora biti najmanje "B". 

(3) Energijsko certificiranje za nove zgrade obvezatno 
uključuje terenski dio obilaska zgrade i pregled: relevantne 
projektne dokumentacije, izvješća revizije i nadzora, 
pribavljenih atesta ugrađenih materijala i opreme i 
termovizijsko snimanje zgrade. 

(4) Certificiranje iz stavka (3) ovoga članka uključuje potrebne 
proračune za referentne klimatske podatke za iskazivanje 
specifične godišnje potrebne toplinske energije za grijanje i 
pripremu potrošne tople vode Q"hnd, specifične godišnje 
potrebne toplinske energije za hlađenje Q"cnd, odnosno 
iskazivanje specifične godišnje isporučene energije E"del, 
specifične godišnje primarne energije E"prim, specifične 
godišnje emisije CO2, kao i određivanje energijskog razreda 
zgrade i izradu Certifikata. 

(5) Certifikat nove zgrade izdaje se na temelju proračuna 
urađenog na temelju podataka iz glavnog projekta koji se 
odnosi na racionalnu uporabu energije i toplinsku zaštitu 
zgrade, pisane izjave izvođača o izvedenim radovima, 
završnog izvješća nadzornog inženjera o izvođenju radova 

o izgradnji zgrade, vizualnog pregleda zgrade i, na temelju 
njega, po potrebi izvršenih kontrolnih mjerenja. 

(6) Za slučaj da ovlaštena osoba utvrdi da nova zgrada nije 
izgrađena sukladno glavnom projektu u odnosu na 
racionalnu uporabu energije i toplinsku zaštitu zgrade, ili da 
su eventualne izmjene tijekom gradnje, u odnosu na glavni 
projekt, od utjecaja na energijsko svojstvo zgrade, ili da na 
temelju podataka iz dokumentacije navedene u stavku (3.) 
ovoga članka nije moguće proračunati potrebnu godišnju 
specifičnu toplinsku energiju za grijanje, pripremu potrošne 
tople vode, hlađenje ili klimatizaciju zgrade za referentne 
klimatske podatke, odnosno odrediti energetski razred 
zgrade i izraditi Certifikat, provodi se postupak energijskog 
audita nove zgrade. 

(7) Sadržaj Izvješća o energijskom auditu nove zgrade propisan 
je u Privitku 5. ove uredbe. 

(8) Za novu zgradu koja ne ispunjava uvjete energijske 
učinkovitosti propisane člankom 24. stavkom (3) Zakona, 
ovlaštena osoba neće izdati Certifikat o čemu je dužna 
obavijestiti organ koji je izdao odobrenje o građenju. 

(9) Osim preporuka koje se odnose na upravljanje i racionalno 
korištenje energije u zgradi, Certifikat nove zgrade može ali 
ne mora sadržati preporuke za poboljšanje energijskih 
karakteristika zgrade. 

(10) Certifikat se prilaže uz zahtjev za izdavanje uporabne 
dozvole za novu zgradu ili za njen zaseban dio koji čini 
samostalnu uporabnu cjelinu. 

Članak 14. 
(Certificiranje zgrada javne namjene s obvezom javnog izlaganja 

Certifikata) 
(1) Zgrade javne namjene iz članka 7.točke 3) stavka (1) ove 

uredbe za koje je obvezatno javno izlaganje Certifikata su 
poglavito nestambene zgrade, zgrade institucija koje 
pružaju javne usluge, te zgrade drugih namjena koje 
pružaju usluge većem broju ljudi, a koje imaju ukupnu 
korisnu površinu veću od 500 m2. 

(2) Zgrade iz stavka (1) ovog članka su: 
1. zgrade za obavljanje administrativnih poslova pravnih 

i fizičkih osoba, 
2. zgrade državnih upravnih i drugih organa, organa 

lokalne samouprave, 
3. zgrade pravnih osoba s javnim ovlastima, 
4. zgrade sudova, zatvora, vojarni, 
5. zgrade međunarodnih institucija, komora 

gospodarskih asocijacija, 
6. zgrade banaka, štedionica i drugih financijskih 

organizacija, 
7. zgrade trgovina, restorana, hotela, 
8. zgrade putničkih agencija, drugih uslužnih i turističkih 

djelatnosti, 
9. zgrade željezničkog, cestovnog, zračnog, i vodenog 

prometa, zgrade pošta, telekomunikacijskih centara i 
sl., 

10. zgrade sveučilišta i slično, zgrade škola, vrtića, jaslica, 
studentskih i đačkih domova, i sl., zgrade domova za 
starije osobe i sl., 

11. zgrade sportskih udruga i organizacija, zgrade 
sportskih namjena, 

12. zgrade kulturnih namjena: kina, kazališta, muzeji, i sl., 
13. zgrade bolnica i drugih ustanova zdravstveno-

socijalne rehabilitacijske namjene. 
(3) Za posjedovanje i javno izlaganje Certifikata na zgradama 

iz stavka (2) ovog članka odgovoran je vlasnik zgrade. 
(4) Iznimno, ukoliko vlasnik zgrade nije fizička ili pravna 

osoba (zgrada se vodi kao državna imovina i sl.), za 
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posjedovanje i javno izlaganje Cerifikata odgovoran je 
korisnik zgrade. 

(5) Troškove financiranja izrade i izlaganja Certifikata iz st. (3) 
i (4) ovoga članka snosi vlasnik, odnosno korisnik zgrade. 

Članak 15. 
(Certificiranje postojećih zgrada koje se prodaju ili iznajmljuju) 

Prilikom prodaje ili iznajmljivanja zgrade, vlasnik zgrade je 
dužan, uz dokumentaciju potrebnu za zaključenje ugovora o 
kupoprodaji ili iznajmljivanju zgrade, odnosno njezinog dijela 
koji je samostalna uporabna cjelina, priložiti Certifikat zgrade ili 
Certifikat njezinog dijela. 

Članak 16. 
(Energijski razredi i referentni klimatski podaci) 

(1) Stambene i nestambene zgrade svrstavaju se u osam 
energijskih razreda prema energijskoj skali od A+ do G, 
gdje A+ označava energijski najpovoljniji, a G energijski 
najnepovoljniji razred. 

(2) Energijski razredi se iskazuju za referentne klimatske 
podatke. 

(3) Referentni klimatski podatci iz stavka (2.) ovog članka 
određeni su posebice za dvije klimatske zone Federacije 
Bosne i Hercegovine i definirani su u Privitku 5. ove 
uredbe. 

(4) Za gradove i mjesta koji se nalaze na području klimatske 
zone Sjever, obračun energijskih potreba se vrši prema 

referentnim klimatskim podatcima datim za klimatsku zonu 
Sjever. 

(5) Za gradove i mjesta koji se nalaze na području klimatske 
zone Jug, obračun energijskih potreba se vrši prema 
referentnim klimatskim podatcima datim za klimatsku zonu 
Jug. 

(6) Za tipove zgrada iz točke C. članka 4. ove uredbe ne 
određuje se energijski razred, već se u Certifikatu navode 
koeficijenti prolaska topline za pojedinačne elemente 
zgrade i uspoređuju se s dopuštenim vrijednostima. 
Certifikat ovih zgrada ne sadrži podatke o potrebnoj 
energiji. 

Članak 17. 
(Oznake i vrijednosti energijskih razreda) 

(1) Energijski razredi zgrada za stambene zgrade u FBiH 
utvrđeni su na temelju metodologije BAS EN 15217 i 
identificiranih referentnih zgrada, dobivenih sukladno 
troškovno-optimalnoj analizi i sveobuhvatnim ažuriranim 
klimatskim podatcima. 

(2) Energijski razredi zgrada za nestambene zgrade u BiH 
utvrđeni su na temelju metodologije BAS EN 15217 i 
identificiranih referentnih zgrada prema namjeni, a 
sukladno sveobuhvatnim ažuriranim klimatskim podatcima. 

(3) Energijski razredi zgrada su dati u sljedećim tablicama: 
a) Energijski razredi stambenih zgrada su dati u sljedećoj 

tablici: 
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(4) Energijski razred grafički se prikazuje na Certifikatu zgrade 
strelicom s podatkom o relativnoj vrijednosti specifične 
godišnje potrebne toplinske energije izraženoj u % Q"H,nd, 

rel. 
(5) Relativna vrijednost specifične godišnje potrebne toplinske 

energije Q"H,nd, rel predstavlja odnos specifične godišnje 
potrebne toplinske energije za referentne klimatske podatke 
Q"H,nd,ref (kWh/m2god) i dopuštene specifične godišnje 
potrebne toplinske energije Q"H,nd,dop (kWh/m2god) 

definiranih Pravilnikom iz stavka (3) članka 24. Zakona, a 
izračunava se po obrascu: 

 
 
(6) Energijski razredi stambenih zgrada utvrđeni su prema 

sljedećim tablicama: 

Slobodnostojeće kuće - Individualno stanovanje 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 25 ≤14 ≤ (10,88+15,42*f0) ≤27 ≤10 ≤ (8,15+8,52*f0) ≤17 

А ≤ 50 ≤23 ≤ (18,4+25,7*f0) ≤45 ≤17 ≤ (13,58+14,2*f0) ≤29 

B ≤ 100 ≤47 ≤ (36,28 + 51,41*f0) ≤90 ≤33 ≤ (27,17 + 28,41*f0) ≤57 

C ≤ 200 ≤96 ≤ (75,83+102,82*f0) ≤184 ≤65 ≤ (52,71+56,82*f0) ≤113 

D ≤ 300 ≤146 ≤ (115,38+154,23*f0) ≤277 ≤96 ≤ (78,25+85,23*f0) ≤168 

E ≤ 375 ≤183 ≤ (144,23+192,78*f0) ≤347 ≤120 ≤ (97,82+106,53*f0) ≤210 

F ≤ 450 ≤219 ≤ (173,07+231,34*f0) ≤416 ≤143 ≤ (117,38+127,84*f0) ≤252 

G > 450 >219 > (173,07+231,34*f0) >416 >143 > (117,38+127,84*f0) >252 

 
Višestambene zgrade - Kolektivno stanovanje 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 25 ≤14 ≤ (10,88+15,42*f0) ≤27 ≤10 ≤ (8,15+8,52*f0) ≤17 

А ≤ 50 ≤24 ≤ (18,4+25,7*f0) ≤45 ≤17 ≤ (13,58+14,2*f0) ≤29 

B ≤ 100 ≤47 ≤ (36,28 + 51,41*f0) ≤90 ≤33 ≤ (27,17 + 28,41*f0) ≤57 

C ≤ 200 ≤80 ≤ (59,02+102,82*f0) ≤167 ≤66 ≤ (40,48+56,82*f0) ≤100 

D ≤ 300 ≤113 ≤ (81,77+154,23*f0) ≤244 ≤99 ≤ (53,78+85,23*f0) ≤144 

E ≤ 375 ≤141 ≤ (102,21+192,78*f0) ≤305 ≤123 ≤ (67,23+106,53*f0) ≤179 

F ≤ 450 ≤169 ≤ (122,65+231,34*f0) ≤366 ≤148 ≤ (80,68+127,84*f0) ≤215 

G > 450 >169 > (122,65+231,34*f0) >366 >148 > (80,68+127,84*f0) >215 

(7) Energijski razredi nestambenih zgrada utvrđeni su prema sljedećim tablicama: 
Upravno-poslovne ili administrativne zgrade 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤9 ≤ (5,98+15,42*f0) ≤22 ≤6 ≤ (3,84+8,52*f0) ≤13 

А ≤ 50 ≤15 ≤ (9,97+25,7*f0) ≤37 ≤9 ≤ (6,4+14,2*f0) ≤21 

B ≤ 100 ≤30,23 ≤ (19,95 + 51,41*fo) ≤73,93 ≤18,48 ≤ (12,80 + 28,41*f0) ≤42,63 

C ≤ 200 ≤60 ≤ (39,96+102,82*f0) ≤148 ≤37 ≤ (25,6+56,82*f0) ≤85 

D ≤ 300 ≤91 ≤ (59,85+154,23*f0) ≤222 ≤55 ≤ (38,4+85,23*f0) ≤128 

E ≤ 375 ≤113 ≤ (74,81+192,78*f0) ≤277 ≤69 ≤ (48+106,53*f0) ≤160 

F ≤ 450 ≤136 ≤ (89,77+231,34*f0) ≤333 ≤83 ≤ (57,6+127,84*f0) ≤192 

G > 450 >136 > (89,77+231,34*f0) >333 >83 > (57,6+127,84*f0) >192 

Zgrade namijenjene obrazovanju 

Energijski razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤7 ≤ (3,48+15,42*f0) ≤20 ≤3 ≤ (1,7+8,52*f0) ≤11 

А ≤ 50 ≤11 ≤ (5,8+25,7*f0) ≤33 ≤6 ≤ (2,84+14,2*f0) ≤18 

B ≤ 100 ≤21,89 ≤ (11,61 + 51,41*fo) ≤65,59 ≤11,37 ≤ (5,69 + 28,41*f0) ≤35,52 

C ≤ 200 ≤44 ≤ (23,22+102,82*f0) ≤131 ≤23 ≤ (11,38+56,82*f0) ≤71 

D ≤ 300 ≤66 ≤ (34,83+154,23*f0) ≤197 ≤34 ≤ (17,07+85,23*f0) ≤107 

E ≤ 375 ≤82 ≤ (43,53+192,78*f0) ≤246 ≤43 ≤ (21,33+106,53*f0) ≤133 

F ≤ 450 ≤99 ≤ (52,24+231,34*f0) ≤295 ≤51 ≤ (25,60+127,84*f0) ≤160 

G > 450 >99 > (52,24+231,34*f0) >295 >51 > (25,6+127,84*f0) >160 

Zgrade namijenjene zdravstvu i socijalnoj skrbi 

Energijski razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤12 ≤ (9,34+15,42*f0) ≤26 ≤7 ≤ (5,16+8,52*f0) ≤14 

А ≤ 50 ≤21 ≤ (15,57+25,7*f0) ≤43 ≤11 ≤ (8,6+14,2*f0) ≤24 

B ≤ 100 ≤41,44 ≤ (31,15 + 51,41*fo) ≤85,13 ≤22,89 ≤ (17,21 + 28,41*f0) ≤47,04 

C ≤ 200 ≤83 ≤ (62,3+102,82*f0) ≤170 ≤46 ≤ (34,42+56,82*f0) ≤94 

D ≤ 300 ≤124 ≤ (93,45+154,23*f0) ≤255 ≤69 ≤ (51,63+85,23*f0) ≤141 

E ≤ 375 ≤155 ≤ (116,81+192,78*f0) ≤319 ≤86 ≤ (64,53+106,53*f0) ≤176 

F ≤ 450 ≤186 ≤ (140,17+231,34*f0) ≤383 ≤103 ≤ (77,44+127,84*f0) ≤212 

G > 450 >186 > (140,17+231,34*f0) >383 >103 > (77,44+127,84*f0) >212 

 
Zgrade namijenjene turizmu i ugostiteljstvu 
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Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤14 ≤ (11,36+15,42*f0) ≤28 ≤4 ≤ (2,23+8,52*f0) ≤11 

А ≤ 50 ≤24 ≤ (18,93+25,7*f0) ≤46 ≤7 ≤ (3,75+14,2*f0) ≤19 

B ≤ 100 ≤48,15 ≤ (37,87 + 51,41*f0) ≤91,85 ≤13,3 ≤ (7,45 + 28,41*f0) ≤37,25 

C ≤ 200 ≤96 ≤ (75,74+102,82*f0) ≤184 ≤27 ≤ (14,9+56,82*f0) ≤75 

D ≤ 300 ≤144 ≤ (113,61+154,23*f0) ≤276 ≤40 ≤ (22,35+85,23*f0) ≤112 

E ≤ 375 ≤181 ≤ (142,01+192,78*f0) ≤344 ≤50 ≤ (27,93+106,53*f0) ≤140 

F ≤ 450 ≤217 ≤ (170,41+231,34*f0) ≤413 ≤60 ≤ (33,52+127,84*f0) ≤168 

G > 450 >217 > (170,41+231,34*f0) >413 >60 > (33,52+127,84*f0) >168 

Zgrade namijenjene za sport i rekreaciju 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤38 ≤ (35,34+15,42*f0) ≤52 ≤13 ≤ (11,19+8,52*f0) ≤20 

А ≤ 50 ≤64 ≤ (58,9+25,7*f0) ≤86 ≤21 ≤ (18,65+14,2*f0) ≤34 

B ≤ 100 ≤128,09 ≤ (117,81 + 51,41*fo) ≤171,79 ≤42,98 ≤ (37,30 + 28,41*f0) ≤67,13 

C ≤ 200 ≤256 ≤ (235,62+102,82*f0) ≤344 ≤86 ≤ (74,6+56,82*f0) ≤134 

D ≤ 300 ≤384 ≤ (353,43+154,23*f0) ≤515 ≤129 ≤ (111,9+85,23*f0) ≤201 

E ≤ 375 ≤480 ≤ (441,78+192,78*f0) ≤644 ≤161 ≤ (139,87+106,53*f0) ≤252 

F ≤ 450 ≤576 ≤ (530,14+231,34*f0) ≤773 ≤193 ≤ (167,85+127,84*f0) ≤302 

G > 450 >576 > (530,14+231,34*f0) >773 >193 > (167,85+127,84*f0) >302 

Zgrade veleprodaje i maloprodaje 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤20 ≤ (16,64+15,42*f0) ≤33 ≤5 ≤ (3,06+8,52*f0) ≤12 

А ≤ 50 ≤33 ≤ (27,74+25,7*f0) ≤55 ≤8 ≤ (5,1+14,2*f0) ≤20 

B ≤ 100 ≤65,76 ≤ (55,48 + 51,41*fo) ≤109,46 ≤15,89 ≤ (10,21 + 28,41*f0) ≤40,04 

C ≤ 200 ≤132 ≤ (110,962+102,82*f0) ≤219 ≤32 ≤ (20,42+56,82*f0) ≤80 

D ≤ 300 ≤197 ≤ (166,44+154,23*f0) ≤328 ≤48 ≤ (30,63+85,23*f0) ≤120 

E ≤ 375 ≤247 ≤ (208,05+192,78*f0) ≤410 ≤60 ≤ (38,28+106,53*f0) ≤150 

F ≤ 450 ≤296 ≤ (249,66+231,34*f0) ≤493 ≤72 ≤ (45,94+127,84*f0) ≤180 

G > 450 >296 > (249,66+231,34*f0) >493 >72 > (45,94+127,84*f0) >180 

  

  

     Druge zgrade koje se griju na temperaturu +18 °C ili višu 

Energijski 

razred 

QH,nd, rel Sjever, Θe,mj,min ≤ 3 °C Jug, Θe,mj,min > 3 °C 

[%] 
Q"H,nd; [kWh/(m2a)] Q"H,nd; [kWh/(m2a)] 

f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 f0 ≤ 0,20 0,20 < f0 < 1,05 f0 ≥ 1,05 

А+ ≤ 30 ≤14 ≤ (10,88+15,42*f0) ≤27 ≤10 ≤ (8,15+8,52*f0) ≤17 

А ≤ 50 ≤23 ≤ (18,4+25,7*f0) ≤45 ≤16 ≤ (13,58+14,2*f0) ≤29 

B ≤ 100 ≤47 ≤ (36,28 + 51,41*f0) ≤90 ≤32,85 ≤ (27,17 + 28,41*f0) ≤57 

C ≤ 200 ≤93 ≤ (72,56+102,82*f0) ≤181 ≤66 ≤ (54,34+56,82*f0) ≤114 

D ≤ 300 ≤140 ≤ (108,84+154,23*f0) ≤271 ≤99 ≤ (81,51+85,23*f0) ≤171 

E ≤ 375 ≤175 ≤ (136,05+192,78*f0) ≤338 ≤123 ≤ (101,88+106,53*f0) ≤214 

F ≤ 450 ≤210 ≤ (163,26+231,34*f0) ≤406 ≤148 ≤ (122,26+127,84*f0) ≤257 

G > 450 >210 > (163,26+231,34*f0) >406 >148 > (122,26+127,84*f0) >257 

 

IV. ENERGIJSKI CERTIFIKAT 

Članak 18. 
(Sadržaj i izgled Certifikata) 

(1) Certifikat sadrži opće podatke o zgradi, energijski razred 
zgrade, rok važenja Certifikata, podatke o ovlaštenoj osobi 
koja je izdala i izradila Certifikat, podatke o osobama koje 
su sudjelovale u izradi Certifikata zgrada sa složenim 
tehničkim sustavima, oznaku (ID) Certifikata, podatke o 
termotehničkim sustavima, klimatske podatke, podatke o 
potrebnoj energiji za referentne i stvarne klimatske podatke, 
energijske potrebe zgrade, podatke o korištenju obnovljivih 
izvora energije, prijedlog mjera, objašnjenja tehničkih 
pojmova, popis primijenjenih propisa i normi, detaljnije 
informacije i objašnjenje sadržaja Certifikata. 

(2) Prijedlog mjera uključuje mjere koje utječu na energijski 
razred i koje ne utječu na energijski razred, a odnose se na 
troškovno optimalno ili troškovno učinkovito poboljšanje 
energijskih karakteristika zgrade, odnosno samostalne 
uporabne cjeline zgrade, osim ako nema realnog potencijala 
za poboljšanje energijske učinkovitosti u odnosu na 
propisane zahtjeve. 

(3) Prijedlog mjera u Certifikatu uključuje: 

a) mjere koje se provode u vezi s većom rekonstruk-
cijom ovojnice zgrade ili tehničkog sustava zgrade i 
mjere za pojedinačne dijelove zgrade neovisno o 
većoj rekonstrukciji ovojnice zgrade ili tehničkog 
sustava; 

b) optimalnu kombinaciju mjera. 
(4) Prijedlog mjera na Certifikatu mora biti tehnički izvediv za 

konkretnu zgradu te sadrži korake za provedbu mjera. 
Prijedlog mjera može sadržati procjenu razdoblja povrata 
ulaganja ili analizu troškova i koristi tijekom vijeka trajanja 
zgrade ako je primjenjivo. 

(5) Detaljnije informacije na Certifikatu upućuju vlasnika, 
odnosno najmoprimca ili zakupca gdje mogu dobiti dodatne 
informacije u pogledu mogućnosti provođenja mjera za 
poboljšanje energijske učinkovitosti uključujući informacije 
u pogledu troškovne učinkovitosti mjera navedenih u 
Certifikatu. 

(6) Informacije iz stavka (5) ovoga članka mogu sadržati i 
druge informacije o povezanim pitanjima, kao i informacije 
o potsticajima i mogućnostima financiranja. 

(7) Ocjenjivanje troškovne učinkovitosti prijedloga mjera 
temelji se na setu standardnih uvjeta, kao što su procjena 
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ušteda energije i cijene energije na kojima se ta procjena 
temelji te preliminarna prognoza troškova. 

(8) Za postojeće zgrade, vrijednosti istaknute na energijskom 
certifikatu predstavljaju energijske karakteristike zgrade i 
topline potrebne za grijanje i pripremu potrošne tople vode, 
izračunate na temelju režima korištenja zgrade, i mogu a ne 
moraju nužno izražavati realnu potrošnju energije u zgradi 
ili njezinoj samostalnoj uporabnoj cjelini. 

(9) Za nove zgrade, vrijednosti istaknute na energijskom 
certifikatu predstavljaju energijske karakteristike zgrade i 
topline potrebne za grijanje, pripremu potrošne tople vode, 
klimatizaciju, izračunate na temelju pretpostavljenog 
režima korištenja zgrade, i ne izražavaju realnu potrošnju 
energije u zgradi ili njezinoj samostalnoj uporabnoj cjelini. 

(10) Certifikat za stambene zgrade se izrađuje elektronski i 
ispisuje isključivo putem ISEE, a prema Privitku 1. ove 
uredbe i na način da je onemogućena promjena njegovog 
sadržaja. 

(11) Certifikat za nestambene zgrade se izrađuje elektronski i 
ispisuje isključivo putem ISEE, a prema Privitku 2. ove 
uredbe i na način da je onemogućena promjena njegovog 
sadržaja. 

(12) Certifikat za ostale zgrade se izrađuje elektronski i ispisuje 
isključivo putem ISEE, a prema Privitku 3. ove uredbe i na 
način da je onemogućena promjena njegovog sadržaja. 

Članak 19. 
(Izgled Certifikata stambenih i Certifikata nestambenih zgrada) 

Certifikat se sastoji od pet stranica kako slijedi: 
A) Prva stranica Certifikata sadrži: 
1) Podatke o zgradi: 

- vrsta zgrade, 
- naziv zgrade, 
- lokacija zgrade (katastarska čestica, katastarska 

općina, adresa, kućni broj, mjesto, poštanski 
broj), 

- podatci o vlasniku, investitoru, 
- podatci o godini izgradnje i zadnje značajne 

obnove. 
2) Podatke o geometrijskim karakteristikama zgrade: 

- korisna grijana površina zgrade AK (m2), 
- bruto zapremina grijanog dijela zgrade Ve (m3), 
- čimbenik oblika zgrade f0 (m

-1). 
3) Klimatske podatke: 

- klimatska zona Sjever ili klimatska zona Jug, 
- mjerodavna meteorološka stanica. 

4) Podatke o specifičnim energijama i emisiji ugljikovog 
dioksida za referentne i stvarne klimatske podatke: 
- specifična godišnja potrebna energija za grijanje 

Q"H,nd (kWh/m2god), 
- specifična godišnja isporučena energija E"del 

(kWh/m2god), 
- specifična godišnja primarna energija E"prim 

(kWh/m2god), 
- godišnja emisija ugljikovog dioksida CO2 

(t/god). 
5) Podatke o energijskim razredima zgrade: 

- relativna specifična godišnja potrebna energija 
za grijanje Q"H,nd,rel, 

- energijski razred zgrade na skali od A+ do G. 
6) Podatak o roku važenja energijskog certifikata: 

- oznaka energijskog certifikata; 
- datum izdavanja, 
- datum isteka. 

7) Podatke o osobi koja je izdala energijski certifikat: 
- ovlaštena osoba (pravna ili fizička), 
- registarski broj ovlaštene osobe, 

- ime i prezime imenovane osobe u ovlaštenoj 
pravnoj osobi, 

- ime i prezime, registarski broj i potpis osoba 
koje su sudjelovale u izradi pojedinih faza 
energijskog certifikata zgrade, 

- ime i prezime odgovorne osobe u pravnoj osobi 
ili ime i prezime ovlaštene fizičke osobe, 

- potpis i pečat osobe koja je izdala energijski 
certifikat. 

8) Podatke o osobi koja je izvršila energijski audit 
zgrade: 
- ovlaštena osoba (pravna ili fizička), 
- registarski broj ovlaštene osobe. 

B) Druga stranica Certifikata sadrži: 
1) Podatke korištene za proračun: 

- unutarnja projektna temperatura u sezoni 
grijanja (°C), 

- unutarnja projektna temperatura u sezoni 
hlađenja (°C), 

- broj sati rada sustava grijanja/hlađenja td (h/dan), 
- broj dana rada sustava grijanja/hlađenja duse 

(dan/sedm.), 
- broj sati rada sustava mehaničke 

ventilacije/klimatizacije tV,meh (h/dan). 
2) Karakteristike građevinskih dijelova zgrade 

(usporedba stvarnih vrijednosti s dopuštenim s 
oznakom ispunjanvanja graničnih vrijednosti datih 
Pravilnikom o minimalnim zahtjevima za energijske 
karakteristike zgrada): 
- koeficijent transmisijskog toplinskog gubitka po 

jedinici površine omotača, grijanog dijela 
zgrade, (W/m2K) 

- koeficijent prolaza topline, (W/m2K) 
­ vanjski zidovi, zidovi prema garaži, 

tavanu, 
­ prozori, balkonska vrata, krovni prozori, 

transparentni elementi omotača zgrade 
(Uw), 

­ ostakljeni dio prozora, balkonskih vrata, 
krovnih prozora, transparentnih elemenata 
omotača zgrade (Ug), 

­ ravni i kosi krovovi iznad grijanog 
prostora, plafoni prema tavanu, 

­ plafoni iznad vanjskog zraka, plafoni iznad 
garaže, 

­ zidovi i stropovi prema negrijanim 
prostorijama i negrijanom stubištu 
temperature više od 0°C, 

­ zidovi prema tlu, podovi prema tlu, 
­ vanjska vrata, vrata prema negrijanom 

stubištu, s netransparentnim vratnim 
krilom i ostakljene pregrade prema 
negrijanom prostoru, 

­ stijenke kutija za rolete, 
­ plafoni i zidovi između stanova, plafoni 

između grijanih radnih prostorija različitih 
korisnika, 

­ kupole i svjetlosne trake, 
­ vrata vjetrobrana. 

3) Podatke o potrebnoj energiji za referentne i stvarne 
klimatske podatke sa oznakom ispunjavanja graničnih 
vrijednosti datih Pravilnikom o minimalnim 
zahtjevima za energijske karakteristike zgrada: 
- godišnja potrebna toplinska energija za grijanje 

za definirani profil korištenja QH,nd (kWh/god), 
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- specifična godišnja potrebna toplinska energija 
za grijanje za definirani profil korištenja Q"H,nd 
(kWh/m2 god), 

- godišnja potrebna toplinska energija za zagrija-
vanje potrošne tople vode QW, (kWh/god), 

- specifična godišnja potrebna toplinska energija 
za zagrijavanje potrošne tople vode za Q"W, 
(kWh/ m2 god), 

- godišnja potrebna toplinska energija za hlađenje 
za definirani profil korištenja QC,nd u (kWh/ 
god), 

- specifična godišnja potrebna toplinska energija 
za hlađenje za definirani profil korištenja Q"C,nd 
(kWh/ m2 god), 

- godišnji toplinski gubitci sustava za grijanje 
QH,ls (kWh/ god), 

- specifični godišnji toplinski gubitci sustava za 
grijanje Q"H,ls (kWh/ m2 god), 

- godišnji toplinski gubitci sustava za zagrijavanje 
potrošne tople vode QW,ls (kWh/ god), 

- specifični godišnji toplinski gubitci sustava za 
zagrijavanje potrošne tople vode Q"W,ls (kWh/ 
m2 god), 

- godišnji gubitci sustava hlađenja za definirani 
profil korištenja QC,ls (kWh/ god), 

- specifični godišnji gubitci sustava hlađenja za 
definirani profil korištenja Q"C,ls (kWh/ m2god), 

- godišnja potrebna toplinska energija QH 
(kWh/god), 

- specifična godišnja potrebna toplinska energija 
Q"H (kWh/ m2god), 

- godišnja potrebna energija za rasvjetu Ql 
(kWh/god), 

- specifična godišnja potrebna energija za rasvjetu 
Q"l (kWh/ m2 god), 

- godišnja isporučena energija zgradi za Edel 
(kWh/god), 

- specifična godišnja isporučena energija zgradi 
za E"del (kWh/ m2 god), 

- godišnja primarna energija Eprim (kWh/god), 
- specifična godišnja primarna energija E"prim 

(kWh/ m2 god), 
- godišnja emisija CO2 (t/god). 

C) Treća stranica Certifikata sadrži: 
1) Podatke o termotehnčkim sustavima zgrade: 

- vrsta zgrade prema složenosti tehničkog sustava 
(s jednostavnim tehničkim sustavom, sa 
složenim tehničkim sustavom), 

- način grijanja (lokalno, etažno, centralno, 
daljinsko), 

- način pripreme potrošne tople vode (lokalno, 
centralno, spremnik, protočno), 

- godina proizvodnje izvora toplinske energije za 
grijanje, 

- izvor energije za grijanje zgrade (prirodni plin, 
ukapljeni naftni plin, lož ulje, električna 
energija, ugljen, daljinski izvor, OIE, ostalo), 

- izvor energije za pripremu potrošne tople vode 
(prirodni plin, ukapljeni naftni plin, lož ulje, 
električna energija, ugljen, daljinski izvor, OIE, 
ostalo), 

- način hlađenja zgrade (lokalno, etažno, 
centralno, nema), 

- izvori energije koji se koriste za hlađenje zgrade 
(električna energija, drugo), 

- vrsta ventilacije (prisilna bez povrata topline, 
prisilna s povratom topline, prirodna). 

2) Podatke o korištenju obnovljivih izvora energije: 
- udio obnovljivih izvora energije u potrebnoj 

toplinskoj energiji za grijanje (%), 
- udio obnovljivih izvora energije u potrebnoj 

toplinskoj energiji za grijanje, hlađenje i 
pripremu potrošne tople vode (%), 

- udio obnovljivih izvora energije u isporučenoj 
energiji za rad termotehničkih sustava (%), 

- vrsta sustava s obnovljivim izvorima energije 
(solarni kolektori, toplinska crpka, fotonapon, 
biomasa, drugo). 

3) Podatke o mjerama poboljšanja energijske učinko-
vitosti: 
- redni broj mjere, 
- opis mjere, 
- energijski razred zgrade nakon realizacije mjere, 
- uštede isporučene energije (kWh/god), 
- smanjenje emisije CO2 (t/god), 
- rezime preporuka za povećanje energijske 

učinkovitosti zgrade. 
D Četvrta stranica Certifikata sadrži objašnjenje 

tehničkih pojmova. 
E) Peta stranica Certifikata sadrži popis propisa, normi i 

obračunskih postupaka za određivanje podataka navedenih u 
Certifikatu. 

Članak 20. 
(Izgled Certifikata ostalih zgrada) 

Certifikat ostalih zgrada koje troše energiju sastoji se od 
četiri stranice kako slijedi: 

A) Prva stranica Certifikata sadrži: 
1) Podatke o zgradi: 

- vrsta zgrade, 
- naziv zgrade, 
- lokacija zgrade (katastarska čestica, adresa, 

kućni broj, mjesto s poštanskim brojem), 
- podatci o vlasniku, investitoru, 
- podatci o godini izgradnje i zadnje značajne 

obnove. 
2) Podatke o geometrijskim karakteristikama zgrade: 

- korisna grijana površina zgrade AK (m2), 
- bruto zapremina grijanog dijela zgrade Ve (m

3), 
- čimbenik oblika zgrade f0 (m

-1). 
3) Klimatske podatke: 

- zona Sjever ili zona Jug, 
- mjerodavna meteorološka postaja. 

4) Podatke o specifičnim energijama za referentne i 
stvarne klimatske podatke: 
- specifična godišnja potrebna energija za grijanje 

Q"H,nd (kWh/m2god), 
- specifična relativna godišnja potrebna energija 

za grijanje Q"H,nd,rel (%). 
5) Podatak o roku važenja energijskog certifikata: 

- oznaka energijskog certifikata 
- datum izdavanja, 
- datum isteka. 

6) Podatke o osobi koja je izdala energijski certifikat: 
- ovlaštena osoba (pravna ili fizička), 
- registarski broj ovlaštene osobe, 
- ime i prezime imenovane osobe u ovlaštenoj 

pravnoj osobi, 
- ime i prezime, registarski broj i potpis osoba 

koje su sudjelovale u izradi pojednih faza 
energijskog certifikata zgrade, 
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- ime i prezime odgovorne osobe u pravnoj osobi 
ili ime i prezime ovlaštene fizičke osobe, 

- potpis i pečat osobe koja je izdala energijski 
certifikat. 

7) Podatke o osobi koja je izvršila energijski audit 
zgrade: 
- ovlaštena osoba (pravna ili fizička), 
- registarski broj ovlaštene osobe. 

B) Druga stranica Certifikata sadrži: 
1) Karakteristike građevinskih dijelova zgrade 

(usporedba stvarnih vrijednosti s dopuštenim s 
oznakom ispunjavanja graničnih vrijednosti koje će 
biti propisane pravilnikom o minimalnim zahtjevima 
o energijskim karakteristikama zgrada. 
- koeficijent transmisijskog toplinskog gubitka po 

jedinici površine omotača, grijanog dijela 
zgrade, (W/m2K) 

- koeficijent prolaza topline, (W/m2K) 
- vanjski zidovi, zidovi prema garaži, tavanu, 
- prozori, balkonska vrata, krovni prozori, 

transparentni elementi omotača zgrade (Uw), 
- ravni i kosi krovovi iznad grijanog prostora, 

plafoni prema tavanu, 
- plafoni iznad vanjskog zraka, plafoni iznad 

garaže, 
- zidovi i stropovi prema negrijanim prostorijama 

i negrijanom stubištu temperature više od 0°C, 
- zidovi prema tlu, podovi prema tlu, 
- vanjska vrata s netransparentnim vratnim 

krilom. 
2) Podatke o termotehnčkim sustavima zgrade: 

- vrsta zgrade prema složenosti tehničkog sustava 
(s jednostavnim tehničkim sustavom, sa 
složenim tehničkim sustavom), 

- način grijanja (lokalno, etažno, centralno, 
daljinsko), 

- način pripreme potrošne tople vode (lokalno, 
centralno, spremnik, protočno), 

- godina proizvodnje izvora toplinske energije za 
grijanje, 

- izvor energije za grijanje zgrade (prirodni plin, 
ukapljeni naftni plin, lož ulje, električna 
energija, ugljen, daljinski izvor, OIE, ostalo), 

- izvor energije za pripremu potrošne tople vode 
(prirodni plin, ukapljeni naftni plin, lož ulje, 
električna energija, ugljen, daljinski izvor, OIE, 
ostalo), 

- način hlađenja zgrade (lokalno, etažno, 
centralno, nema), 

- izvori energije koji se koriste za hlađenje zgrade 
(električna energija, drugo), 

- vrsta ventilacije (prisilna bez povrata topline, 
prisilna s povratom topline, prirodna). 

3) Podatke o korištenju obnovljivih izvora energije: 
- udio obnovljivih izvora energije u potrebnoj 

toplinskoj energiji za grijanje (%), 
- udio obnovljivih izvora energije u potrebnoj 

toplinskoj energiji za grijanje, hlađenje i 
pripremu potrošne tople vode (%), 

- udio obnovljivih izvora energije u isporučenoj 
energiji za rad termotehničkih sustava (%), 

- vrsta sustava s obnovljivim izvorima energije 
(solarni kolektori, toplinska crpka, fotonapon, 
biomasa, drugo). 

4) Podatke o mjerama poboljšanja energijske 
učinkovitosti: 

- redni broj mjere, 
- opis mjere, 
- energijski razred zgrade nakon realizacije mjere, 
- uštede isporučene energije (kWh/god), 
- smanjenje emisije CO2 (t/god), 
- rezime preporuka za povećanje energijske 

učinkovitosti zgrade. 
C) Treća stranica Certifikata sadrži objašnjenje tehničkih 

pojmova. 
D) Četvrta stranica Certifikata sadrži popis propisa, 

normi i proračunskih postupaka za određivanje podataka 
navedenih u cerifikatu. 

Članak 21. 
(Unos podataka) 

(1) Godišnja i specifična energija potrebna za hlađenje, 
rasvjetu, pomoćna energija za pogon sustava grijanja i 
sustava klimatizacije, kao i pripadajući gubitci unose se u 
certifikate samo za nestambene zgrade. 

(2) Usporedba računski dobijenih referentnih vrijednosti 
potrebne energije s graničnim vrijednostima datim u st. (6) i 
(7.) članka 17. ove uredbe vrši se i unosi u Certifikat samo 
za specifičnu godišnju potrebnu toplinsku energiju Q"H,nd 
(kWh/m2 god), referentne klimatske podatke i čimbenik 
oblika zgrade. 

Članak 22. 
(Izrada i izdavanje Certifikata) 

(1) Certifikat s jedinstvenom oznakom (ID broj), kao 
elektronski generiran dokument, dobija se na temelju online 
popunjene aplikacije za izvješće o energijskom auditu 
zgrada / proračunu energijskih potreba novih zgrada u ISEE 
- komponenta Energijski certifikati zgrada. 

(2) Certifikat iz stavka (1) ovog članka se izrađuje na papiru u 
dva istovjetna primjerka sukladno članku 18. stavak (10.) 
ove uredbe. 

(3) Certifikat iz stavka (1) ovog članka potpisom ovjerava 
ovlaštena fizička osoba ili imenovana osoba u ovlaštenoj 
pravnoj osobi. 

(4) Certifikat se u analognom obliku dostavlja FMPU, 
investitoru, vlasniku ili korisniku, a kod višestambenih 
zgrada upravitelju zgrade i predstavniku suvlasnika zgrade. 

(5) U slučaju da se radi o zgradi s više suvlasnika, po jedna 
kopija Certifikata se dostavlja svakom od suvlasnika 
zgrade. 

(6) Certifikat se izdaje za cijelu zgradu, s rokom važenja od 10 
(deset) godina. 

(7) Iznimno od stavka (1) ovoga članka za postojeće zgrade 
koje se prodaju ili iznajmljuju, Certifikat se može izdati i za 
dio zgrade koji čini samostalnu uporabnu cjelinu zgrade. 

(8) Iznimno od stavka (1) ovog članka Certifikat se izdaje za 
dijelove zgrade kada se radi o zgradi koja je, prema ovoj 
Uredbi, definirana kao "zgrada s više zona". 

(9) Zgrada ili njezina samostalna uporabna cjelina može imati 
samo jedan važeći Certifikat. 

(10) Iznimno od stavka (9) ovog članka, vlasnik dijela zgrade 
koji predstavlja samostalnu uporabnu cjelinu, pored 
važećeg Certifikata, može ishodovati i Certifikat za tu 
samostalnu uporabnu cjelinu. 

(11) Certifikat izdat sukladno stavku (10.) je važeći Certifikat. 
(12) U slučaju kada se za zgradu mješovite namjene izdaje jedan 

zajednički Certifikat za cijelu zgradu, tada se postupak 
energijskog certificiranja provodi sukladno pretežnoj 
namjeni zgrade. 

(13) Certifikat podliježe sustavu Neovisne kontrole sukladno 
Zakonu i ovoj uredbi. 
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Članak 23. 
(Čuvanje energijskog certifikata) 

(1) Certifikat zgrade, odnosno dijela zgrade ili njezine 
samostalne uporabne cijeline, dužan je čuvati vlasnik, 
investitor ili korisnik zgrade, najmanje u roku važenja tog 
Certifikata. 

(2) Ministarstvo FMPU je obvezno trajno čuvati energijski 
certifikat zgrade, odnosno dijela zgrade kao samostalne 
uporabne cijeline. 

V. NAČIN FORMIRANJA TROŠKOVA ENERGIJSKOG 
CERTIFICIRANJA 

Članak 24. 
(Struktura troškova certificiranja) 

(1) Troškovi energijskog certificiranja zgrada sastoje se iz dva 
dijela, i to: 
1) naknade za usluge energijskog audita zgrade (Cepz) i 
2) troškova za izdavanje energijskog certifikata zgrade. 

(2) Troškove iz stavka (1) ovog članka i izradu certifikata snosi 
vlasnik, investitor i korisnik (naručitelj Certifikata). 

Članak 25. 
(Iznos naknade za usluge energijskog audita zgrada) 

(1) Na prijedlog ministra FMPU Vlada odlukom propisuje 
najviši iznos naknade za usluge energijskog audita zgrada 
(Cepz). 

(2) Iznos naknade za uslugu energijskog audita zgrade ovisi o: 
a) vrsti i površini zgrade, odnosno dijela zgrade ili 

samostalne uporabne cjeline za koju se energijski 
audit vrši, 

b) opsegu, sadržaju i kompletnosti tehničke 
dokumentacije. 

(3) U površinu iz stavka (2.) točka a) ovog članka ne uračunava 
se korisna površina zaokruženih funkcionalnih cjelina 
zgrade koje se ne griju. 

Članak 26. 
(Struktura troškova za izdavanje Certifikata) 

(1) Troškovi za izdavanje Certifikata sastoje se od: 
a) naknade za financiranje neovisne kontrole i 
b) propisanog iznosa naknade za izdavanje Certifikata, 

(2) Troškovi iz stavka (1.) ovog članka obračunavaju se prema 
obrascu: 

N = Cec + k x Cepz gdje je: 
N - iznos troškova za izdavanje Certifikata (KM), 
Cec, - propisani iznosi naknade za izdavanje Certifikata 
(KM), 
k x Cepz - dio naknade predviđen za financiranje troškova 
neovisne kontrole jednak umnošku najvišeg iznosa cijene 
energijskog audita zgrade iz članka 25. stavka (1.) ove 
uredbe i koeficijenta k, (KM) 

(3) Na prijedlog ministra FMPU Vlada odlukom propisuje 
najviši iznos troškova za izdavanje Certifikata Cec i 
neovisnu kontrolu najkasnije do 15. prosinca tekuće 
godine za narednu godinu, a odluka se objavljuje u 
"Službenim novinama Federacije BiH". 

(4) Propisani iznos naknade iz stavka (1) ovog članka (Cec) 
kao i koeficijent "k" su sastavni dijelovi odluke iz stavka 
(3) ovog članka. 

Članak 27. 
(Namjena utroška iznosa uplaćenih sredstava) 

(1) Nakon dostavljenog izvješća o izvršenom energijskom au-
itu zgrade od strane osobe ovlaštene za vršenje energijskih 
audita i/Ili certificiranje zgrada, aministrator Komponente 4 
- Energijski certifikti zgrada, na temelju formule iz članka 
26. ove uredbe i definiranih vrijednosti najvišeg iznosa 
naknade za vršenje energijskih audita zgrada Cepz iz članka 
25. ove uredbe, i odlukom utvrđene vrijednosti Cec i 
koeficijenta "k", proračunava iznos naknade (N) koju mora 
uplatiti ovlaštena osoba. 

(2) Po uspješno dostavljenom izvješću o energijskom auditu 
zgrade i dostavljanja uplatnice za naknadu (N), 
administrator obavještava osobu ovlaštenu za vršenje 
energijskih audita i/ili certificiranje zgrada, internom 
porukom u okviru ISEE ili putem zvaničnog e-maila, da je 
Certifikat generiran u ISEE s jedinstvenim ID i spreman za 
preuzimanje i print od strane osobe ovlaštene za vršenje 
energijskih audita i/Ili certificiranje zgrada. 

(3) Iznos iz stavka (1) ovog članka se uplaćuje na račun javnih 
prihoda Federacije Bosne i Hercegovine i raspoređuje se na 
namjenski podračun ministarstva FMPU. 

(4) Propisani iznos troškova za izdavanje energijskog 
certifikata zgrade (Cec,) namjenski se koristi za obavljanje 
poslova izdavanja energijskog certifikata zgrade, vođenje i 
održavanje baze podataka o izdatim certifikatima. 
Iznos naknade predviđen za financiranje troškova neovisne 

kontrole (k x Cepz) se koristi za troškove provedbe neovisne 
kontrole izvješća o energijskim auditima i izdatim certifikatima i 
za vođenje baze podataka osoba imenovanih za neovisnu 
kontrolu. 

VI. NAČIN FORMIRANJA TROŠKOVA ENERGIJSKOG 
AUDITA 

Članak 28. 
(Naknade za usluge energijskog audita) 

(1) Na prijedlog ministra Vlada odlukom propisuje najviši 
iznos naknade za usluge energijskih audita drugih objekata, 
industrijskih postrojenja, tehnoloških procesa i komunalnih 
usluga definiranih posebnim propisima iz članka 1. st. (3.) i 
(4.) ove uredbe. 

(2) Na prijedlog ministra Vlada odlukom propisuje najviši 
iznos naknade za uslugu redovitog energijskog audita 
sustava grijanja i sustava klimatizacije, definiranog 
pravilnikom o redovitim energijskim auditima sustava 
grijanja i sustava klimatizacije iz članka 1. stavak (5) ove 
uredbe. 

(3) Troškovi redovitih energijskih audita sustava grijanja i 
sustava klimatizacije sastoje se iz dva dijela, i to: 
a) naknade za usluge redovitog energijskog audita 

sustava grijanja i sustava klimatizacije (Crea) i 
b) troškova neovisne kotrole (Cnk) 

(4) Troškove iz stavka (3) ovoga članka snosi vlasnik, inve-
stitor i korisnik (naručitelj redovitog energijskog audita). 

Članak 29. 
(Struktura troškova redovitih energijskih audita sustava grijanja i 

sustava klimatizacije) 
(1) Iznos naknade (Crea) iz članka 28. stavak (3) točka a) ove 

uredbe, za uslugu redovitog energijskog audita sustava 
grijanja i sustava klimatizacije ovisi o: 
a) snazi i složenosti sustava za koji se vrši redoviti 

energijski audit; 
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b) dostupnosti adekvatne tehničke dokumentacije. 
(2) Iznos troškova neovisne kontrole (Cnk) iz članka 28. stavak 

(3) točka b) ove uredbe je jednak umnošku najvišeg 
propisanog iznosa naknade za uslugu redovitog energijskog 
audita sustava grijanja, i sustava klimatizacije (Crea), i 
koeficijenta k1, 

(3) Iznos troškova iz stavka (2) ovoga članka računa se po 
formuli: 

Cnk1 = k1 x Crea (KM). 
(4) Odlukom iz članka 28. stavak (2) ove uredbe Vlada 

Federacije BiH propisuje najviši iznos troškova za uslugu 
redovitog energijskog audita Crea i iznos koficijenta "k1" 
najkasnije do 15. prosinca tekuće godine za narednu 
godinu, a odluka se objavljuje u "Službenim novinama 
Federacije BiH". 

Članak 30. 
Na troškove za usluge energijskih audita drugih objekata, 

industrijskih postrojenja, tehnoloških procesa i komunalnih 
usluga definiranih posebnim propisima iz članka 29. stavak (1) 
ove uredbe na odgovarajući način se primjenjuju odredbe čl. 28. i 
29. ove uredbe. 

Članak 31. 
(Namjena utroška iznosa uplaćenih sredstava) 

(1) Nakon dostavljenog izvješća o izvršenom redovitom 
energijskom auditu od strane ovlaštene osobe, a na temelju 
formule iz članka 29. stavak (3) ove uredbe i definiranih 
vrijednosti najvišeg iznosa naknade za vršenje redovitih 
energijskih audita Crea i koeficijenta "k1" iz stavka (4) istog 
članka, aministrator Komponente 5 - Tehnički sustavi 
grijanja i klimatizacije, proračunava iznos naknade (N1) 
koju mora uplatiti ovlaštena osoba. 

(2) Po uspješno dostavljenom izvješću o redovitom 
energijskom auditu i dostavljanju uplatnice za naknadu 
(N1), administrator obavještava ovlaštenu osobu internom 
porukom u okviru ISEE ili putem zvaničnog e-maila da je 
Izvješće s jedinstvenom šifrom generirano u ISEE i 
spremno za preuzimanje i print od strane osobe ovlaštene za 
vršenje redovitih energijskih audita. 

(3) Iznos iz stavka (1) ovog članka uplaćuje se na račun javnih 
prihoda Federacije Bosne Hercegovinei raspoređuje se na 
namjenski podračun ministarstva FMERI. 

(4) Iznos iz stavka (1) ovog članka koristi se za troškove 
provedbe neovisne kontrole izvješća o redovitim 
energijskim auditima i za vođenja baze podataka osoba 
imenovanih za neovisnu kontrolu. 

VII. NEOVISNA KONTROLA IZVJEŠĆA O 
PROVEDENIM ENERGIJSKIM AUDITIMA I IZDATIM 
CERTIFIKATIMA 

Članak 32. 
(Neovisni sustav kontrole izvješća o provedenim energijskim 

auditima i izdatim certifikatima) 
(1) Energijski certifikati zgrada i/ili izvješća o energijskim 

auditima zgrada i izvješća o redovitim auditima sustava 
grijanja i sustava klimatizacije podliježu neovisnoj kontroli. 

(2) Neovisnu kontrolu provedbe postupka iz stavka (1) ovog 
članka provodi Povjerenstvo za neovisnu kontrolu 
kontrolom izvješća o provedenim energijskim auditima i 
izdatim certifikatima (u daljnjem tekstu: Povjerenstvo za 
neovisnu kontrolu). 

(3) Povjerenstvo za neovisnu kontrolu iz stavka (2) ovog 
članka, na prijedlog Stručnog odbora, rješenjem imenuje 
ministar FMPU. 

(4) FMPU/FMERI, svatko u okviru svojih nadležnosti, vrši 
nadzor nad radom ovlaštenih pravnih/fizičkih osoba i nad 

provođenjem postupka neovisne kontrole izdatih certifikata 
i sačinjenih izvješća o energijskim auditima. 

(5) FMPU/FMERI će pisanim putem obavijestiti fizičku/ 
pravnu osobu ovlaštenu za energijsko certificiranje i/ili 
energijski audit zgrade, odnosno redoviti audit sustava 
grijanja i sustava klimatizacije, koja je izradila energijski 
certifikat zgrade, odnosno izvješće o redovitom auditu 
sustava grijanja i sustava klimatizacije koji je predmet 
kontrole, o pokretanju postupka kontrole te pozvati da 
FMPU, odnosno Ministarstvu, dostavi dokumentaciju 
potrebnu za provođenje kontrole. 

(6) Osoba ovlaštena za vršenje energijskih audita i/Ili 
certificiranje zgrada, odnosno za redovite audite sustava 
grijanja i klimatizacije, koja je izradilo Certifikat/Izvješće 
koji je predmet neovisne kontrole, dužna je Povjerenstvu za 
neovisnu kontrolu dati na uvid sve potrebne podatke i 
zapise o provedenom energijskom auditu/urađenom 
Certifikatu, kao i zapise o izvršenim proračunima koje im 
Povjerenstvo za neovisnu kontrolu zatraži. 

(7) FMERI/FMPU vodi registar ovlaštenih osoba za 
provođenje neovisne kontrole. 

Članak 33. 
(Metoda odabira uzorka) 

(1) Certifikati i/ili izvješća o energijskim auditima zgrada kao i 
izvješća o redovitom auditu sustava grijanja i sustava 
klimatizacije, za kontrolu se odabiru na jedan od sljedećih 
načina: 
a) metodom odabira slučajnog uzorka od ukupnog broja 

izdanih energijskih certifikata, certifikata određenog 
energijskog razreda te certifikata određene vrste i 
namjene zgrade, 

b) metodom odabira slučajnog uzorka od ukupnog broja 
izvješća o energijskim auditima zgrada, 

c) metodom odabira slučajnog uzorka od ukupnog broja 
izvješća o redovitim auditima sustava grijanja i 
sustava klimatizacije, 

d) na temelju prijave, prigovora ili žalbe. 
(2) Kontrola izvješća iz članka 33. stavak (1) Zakona će se 

provoditi na temelju slučajne selekcije u najmanjem omjeru 
od 5% svih godišnje izdatih izvješća osobe ovlaštene za 
obavljanje energijskog audita i/ili energijskog certificiranja. 

(3) Omjer iz stavka (2) ovog članka podrazumijeva kontrolu 
minimalno 5% ukupno izdatih energijskih certifikata svake 
od ovlaštenih osoba na godišnjoj razini. 

(4) Ministarstvo FMPU, odnosno Ministarstvo na temelju 
slučajnog odabira, najmanje jednom u pet godina za svaku 
fizičku i pravnu osobu ovlaštenu za energijsko certificiranje 
i energijski audit zgrade s jednostavnim tehničkim 
sustavom, odnosno pravnu osobu ovlaštenu za energijsko 
certificiranje/ energijski audit zgrade sa složenim tehničkim 
sustavom, odnosno pravnu osobu ovlaštenu za redoviti 
energijski audit sustava grijanja i sustava klimatizacije 
provodi kontrolu najmanje jednog energijskog certifikata, 
odnosno izvješća o redovitom auditu sustava grijanja i 
sustava klimatizacije. 

VIII. NAČIN RADA NEOVISNE KONTROLE 

Članak 34. 
(Postupak za provođenje neovisne kontrole) 

(1) Povjerenstvo za neovisnu kontrolu će, tijekom kontrole, 
provjeriti vrijednost svih korištenih ulaznih podataka, 
izvršiti provjeru krajnjeg rezultata energijskog audita, te 
uvidom na licu mjesta i svrsishodnosti datih preporuka na 
način: 
a) da, kontrolom Certifikata zgrade Povjerenstvo za 

neovisnu kontrolu provjerava sadržaj izvješća o 
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provedenom energijskom auditu zgrade, valjanost i 
potpunost ulaznih podataka, ispravnost i tačnost 
Certifikata, proračuna i predloženih mjera za 
poboljšanje energijskih svojstava zgrade; 

b) da, kontrolom izvješća o redovitim energijskim auiti-a 
sustava grijanja i sustava klimatizacije, Povjerenstvo 
za neovisnu kontrolu provjerava potpunost izvješća, te 
potpunost predloženih mjera za poboljšanje energijske 
učinkovitosti. 

(2) Ukoliko Povjerenstvo za neovisnu kontrolu kontrolom 
utvrdi povrede postupaka određenih ovom uredbom koje se 
odnose na: 
a) nepotpunost podataka izvješća o provedenom 

energijskom auditu - sustavna verifikacija; 
b) računska pogreška u proračunu energijskih 

karakteristika, bez utjecaja na izmjenu energijskog 
razreda energijskog certifikata zgrade - Povjerenstvo 
za neovisnu kontrolu verifikacija; 

c) računska pogreška u proračunu energijskih 
karakteristika, s utjecajem na energijski razred 
energijskog certifikata zgrade - Povjerenstvo za 
neovisnu kontrolu verifikacija; 

d) nepotpuni, nevjerodostojni ili netočni ulazni 
proračunski podatci - Povjerenstvo za neovisnu 
kontrolu verifikacija bilo da utječe ili ne na energijski 
razred energijskog certifikata zgrade - Povjerenstvo za 
neovisnu kontrolu verifikacija; 

dat će preporuku ministru FMPU da osobi ovlaštenoj za 
obavljanje energijskih audita zgrade i/ili energijsko 
certificiranje zgrade oduzme ovlast za obavljanje istih. 

(3) Ukoliko Povjerenstvo za neovisnu kontrolu kontrolom 
utvrdi povrede postupaka određenih ovom uredbom koje 
se odnose na: 
a) nepotpunost podataka izvješća o provedenom 

energijskom auditi- sustavna verifikacija; 
b) računska pogreška u proračunu energijskih 

karakteristika - Povjerenstvo za neovisnu kontrolu 
verifikacija; 

c) nepotpuni i ili netočni ulazni proračunski podatci - 
Povjerenstvo za neovisnu kontrolu verifikacija; 

dat će preporuku ministru da osobi ovlaštenoj za 
obavljanje redovitih energijskih audita sustava grijanja i 
sustava klimatizacije oduzme ovlast za obavljanje istih. 

(4) Izvješća o kontroli Povjerenstvo za neovisnu kontrolu 
dostavlja ministarstvu FMPU, odnosno Ministarstvu u 
elektroničkom i pisanom obliku. 

(5) Certifikat i/ili izvješće o provedenom energijskom auditu 
zgrade, odnosno izvješće o provedenom redovitom 
energijskom auditu sustava grijanja i sustava klimatizacije 
koje je ocijenjeno negativno od strane Povjerenstva za 
neovisnu kontrolu, FMPU/ FMERI, svatko u okviru svoje 
nadležnosti, rješenjem proglašava nevažećim. 

(6) Ocjenu "negativno" Povjerenstvo za neovisnu kontrolu će 
jasno definirati na temelju utvrđenih kriterija. 

(7) Protiv rješenja iz stavka (5.) ovoga članka ne može se 
izjaviti žalba, ali se može pokrenuti upravni spor. 

(8) Ovlaštena osoba, čiji je Certifikat i/ili Izvješće o 
izvršenom energijskom auditu ocijenjeno negativno, 
obvezno je, bez nove naknade, izvršiti ponovno energijsko 
certificiranje zgrade, i/ili provođenje energijskog audita, 
odnosno redovit audit sustava grijanja, hlađenja 
klimatizacije i ventilacije. 

(9) Nakon provedenog postupka iz stavka (8.) ovoga članka, 
bez naknade se izdaje novi Certifikat. 

(11) Prilikom provođenja kontrole izvješća o provedenim 
energijskim auditima i/ili izdatim energijskim 
certifikatima, a prilikom provjere proračunske ispravnosti, 
do uspostave softwerskog alata na razini Federacije BiH, 
Povjerenstvo za neovisnu kontrolu koristi Metodologiju, 
odnosno Metodologiju s algoritmom koja će biti propisana 
pravilnikom iz članka 1. stavak (5) ove uredbe. 

(12) Na prijedlog ministra FMPU, Vlada Federacije BiH 
donosi odluku o uspostavi softwerskog alata na razini 
Federacije BiH. 

Članak 35. 
(Proglašavanje Certifikata nevažećim) 

(1) Ministar FMPU rješenjem proglašava nevažećim Certifikat 
i izvješće o provedenom energijskom auditu zgrade, a organ 
nadležan za izdavanje dozvole oduzima uporabnu dozvolu 
zgradi za koju je Povjerenstvo za neovisnu kontrolu 
utvrdilo da su Certifikat i uporabna dozvola ishodovani 
prema postupanju iz članka 48. stavka (2) točke 2.) ove 
uredbe. 

(2) Novi Certifikat za zgradu iz stavka (1) ovog članka može se 
ishodovati nakon otklanjanja nedostataka i ispunjavanja 
uvjeta propisanih pravilnikom iz članka 24. stavka (3) 
Zakona. 

(3) Troškove izdavanja novog Certifikata, nakon negativne 
ocjene Povjerenstva za neovisnu kontrolu, snosi investitor 
ili vlasnik zgrade. 

IX. POVJERENSTVO ZA NEOVISNU KONTROLU 

Članak 36. 
(Povjerenstvo za neovisnu kontrolu) 

(1) Povjerenstvo za neovisnu kontrolu se sastoji od četiri člana 
koji se imenuju iz reda eksperata, visoke stručne spreme, 
koji imaju relevantno iskustvo u, projektiranju, kreiranju, 
pripremi ili primjeni pravila struke ili tehničke regulative iz 
područja energijske učinkovitosti i najmanje pet (5) godina 
radnog iskustva. 

(2) U Povjerenstvo za neovisnu kontrolu se imenuju osobe 
(arhitektonske/građevinske, strojarske i elektro struke), koja 
posjeduju Uvjerenje o uspješno završenom Programu 
osposobljavanja Modul 1 i Modul 2 koji će biti definiran 
Uredbom o uvjetima za davanje i oduzimanje ovlasti za 
obavljanje enegijskih audita i energijsko certificiranje 
zgrada. 

(3) Povjerenstvo za neovisnu kontrolu se imenuje na razdoblje 
od četiri godine. 

(4) Povjerenstvo za neovisnu kontrolu je dužno poslove 
neovisne kontrole izdatih energijskih certifikata i izvješća o 
provedenim energijskim auditima obavljati stručno, 
samostalno, nepristrano i neovisno. 

(5) Povjerenstvo za neovisnu kontrolu je dužno kreirati listu 
potencijalnih prekršaja, te elemente za vrjednovanje i 
bodovanje prekršaja (sustav bodovanja) svakog od 
prekršaja na temelju kojih biti prijedlozi o oduzimanju 
ovlasti ovlaštenoj osobi. 

(6) Povjerenstvo za neovisnu kontrolu je dužno voditi 
evidenciju i čuvati dokumentaciju o provedenoj kontroli i 
izvršiti unos izvješća o provedenoj neovisnoj kontroli u 
ISEE. 

(7) Povjerenstvo za neovisnu kontrolu vodi zapisnik o 
izvršenoj neovisnoj kontroli koji čuva najmanje 10 godina 
od dana provedene neovisne kontrole. 
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(8) Dva (2) člana Povjerenstva koji se imenuju iz reda 
eksperata moraju ispunjavati uvjete definirane člankom 39. 
stavak (2), toč. a), b),c) i e) ove uredbe, a druga dva člana 
Povjerenstva moraju ispunjavati uvjete definirane člankom 
39. stavak (2), toč. a), b), d) i e). ove uredbe. 

(9) Administrativno-tehničke i financijske poslove 
Povjerenstva za neovisnu kontrolu obavlja FMPU i FMERI 
svatko u okviru svojih nadležnosti. 

(10) Tehnički tajnik Stručnog odbora obavlja administrativno-
tehničke i druge poslove vezano uz sjednice Povjerenstva i 
oduzimanje ovlasti. 

(11) Način rada Povjerenstva za neovisnu kontrolu utvrđuje se 
poslovnikom koji donosi Povjerenstvo većinskim glaso-
anjem svih članova, uz prethodno pribavljenu suglasnost 
Stručnog odbora. 

(12) Članovima Povjerenstva pripada naknada za rad koja se 
financira iz sredstava osoba ovlaštenih za obavljanje 
energijskih audita i /ili energijsko certificiranje čiji rad je 
predmet kontrole i sukladno člancima 26. i 29. ove uredbe. 

(13) Visinu naknade iz stavka (15) ovog članka za članove 
Povjerenstva rješenjem propisuje ministar FMPU/FMERI 
svaki u okviru svoje nadležnosti. 

Članak 37. 
(Izuzeće članova Povjerenstva za neovisnu kontrolu) 

Kao član Povjerenstva za neovisnu kontrolu, neovisnu 
kontrolu Certifikata i/ili izvješća o energijskom auditu zgrade, 
odnosno izvješća o redovitom energijskom auditu sustava 
grijanja i sustava klimatizacije, ne može obavljati osoba koja je: 

a) na listi stručnih kvalificiranih osoba kod ovlaštene 
osobe čiji je energijski certifikat predmet kontrole; 

b) sudjelovala u provođenju energijskog pregleda zgrade 
čiji certifikat je predmet kontrole; 

c) sudjelovala u izradi projektne tehničke dokumenta-
cije, reviziji projektne tehničke dokumentacije, 
nostrifikaciji iste, građenju, nadzoru nad građenjem i 

d) investitor, vlasnik ili korisnik zgrade, zaposlen kod 
investitora ili korisnika zgrade. 

Članak 38. 
(Razrješenje članova Povjerenstva za neovisnu kontrolu) 

(1) Člana Povjerenstva za neovisnu kontrolu, na prijedlog 
Stručnog odbora, posebnim rješenjem razrješava ministar 
FMPU ako: 
a) ne obavlja poslove sukladno člancima 33., 34. i 36. 

ove uredbe; 
b) ne obavlja poslove za koje je ovlašten stručno, 

sukladno pravilima struke i važećim propisima; 
c) obavlja poslove u suprotnosti s točkom a) ovog 

članka; 
d) obavlja poslove za koje nije ovlašten. 

(2) Protiv rješenja iz stavka (1). ovog članka ne može se izjaviti 
žalba, ali se može pokrenuti upravni spor. 

(3) Član Povjerenstva za neovisnu kontrolu koji je razriješen 
imenovanja, zamjenjuje se novim članom prema 
procedurama iz čl. 36. i 39. ove uredbe. 

(4) Član Povjerenstva za neovisnu kontrolu kojem je oduzeta 
ovlast za kontrolu ne može podnijeti zahtjev za davanje 
nove ovlasti prije isteka roka od pet godina od dana 
pravomoćnosti rješenja o razrješenju. 

Članak 39. 
(Način izbora članova Povjerenstva za neovisnu kontrolu) 

(1) Po javnom pozivu, raspisanom od strane FMPU, Stručni 
odbor većinskim glasovanjem daje prijedlog za imenovanje 
članova Povjerenstva. 

(2) Javni poziv iz stavka (1) ovog članka definira sljedeće 
uvjete koje mora ispunjavati svaki član Povjerenstva: 
a) završen minimalno VII stupanj stučne spreme ili drugi 

ciklus Bolonjskog procesa, odnosno zvanje diplomi-
anog inžinjera arhitektonske, građevinske, strojarske 
ili elektrotehničke struke a tiče se djelovanja koje je 
predmet rada Povjerenstva; 

b) položen stručni ispit; 
c) najmanje tri godine radnog iskustva, u ovlaštenoj 

pravnoj osobi ili kroz angažman na drugi način, na 
poslovima provođenja energijskih audita zgrada sa 
složenim tehničkim sustavom i izradi više od dvadeset 
energijskih certifikata zgrada sa složenim tehničkim 
sustavom, odnosno u pravnoj osobi ovlaštenoj za 
obavljanje redovitih energijskih audita sustava 
grijanja, sustava klimatizacije i ventilacije ili 

d) najmanje tri godine radnog iskustva u oblasti kreiranja 
propisa energijske učinkovitosti (energijskih pregleda, 
energijskog certificiranja, kreiranje, priprema i 
primjena pravila struke ili tehničke regulative iz 
područja energijske učinkovitosti); 

e) uspješno završen odgovarajući program stručnog 
osposobljavanja Modul 1, odnosno Modul 2 koji će 
biti propisan Uredbom o uvjetima za davanje i 
oduzimanje ovlasti za obavljanje enegijskih audita i 
energijsko certificiranje zgrada. 

(3) Prijedlog za imenovanje predsjednika Povjerenstva za 
neovisnu kontrolu daje Stručni odbor. 

(4) Po isteku važnosti rješenja o formiranju Povjerenstva za 
neovisnu kontrolu, ministar FMPU prema procedurama iz 
st. (1), (2) i (3) ovog članka rješenjem imenuje članove 
Povjerenstva za naredni četvorogodišnji period. 

(5) Povjerenstvo za neovisnu kontrolu kojem je isteklo važeće 
rješenje nastavlja s radom do imenovanja novog 
povjerenstva. 

Članak 40. 
(Troškovi neovisne kontrole Certifikata i izvješća o energijskom 

auditu zgrada) 
(1) Troškove provođenja neovisne kontrole izdatih certifikata i 

izvješća o energijskom auditu zgrada propisuje ministar 
FMPU. 

(2) Ukoliko izvješće o provedenoj neovisnoj kontroli bude 
negativno, troškove provođenja neovisne kontrole snosi 
ovlaštena fizička/pravna osoba koja je izvršila energijski 
audit i izradila izvješće/certifikat, odnosno pravna osoba 
ovlaštena za energijsko certificiranje koja je izdala 
certifikat. 

(3) Ako u postupku neovisne kontrole nisu utvrđene nepra-
ilnosti, troškove provođenja neovisne kontrole snosi FMPU 
iz dijela naknada za izdavanje energijskog certifikata 
predviđenog za financiranje troškova neovisne kontrole. 

Članak 41. 
(Troškovi neovisne kontrole izvješća o redovitom energijskom 

auditu sustava grijanja i klimatizacije) 
(1) Troškove provođenja neovisne kontrole izvješća o 

energijskom auditu o redovitom energijskom auditu sustava 
grijanja i sustava klimatizacije propisuje ministar. 

(2) Ukoliko izvješće o provedenoj neovisnoj kontroli bude 
negativno, troškove provođenja neovisne kontrole snosi 
ovlaštena osoba koja je izvršila redoviti energijski audit i 
izradila izvješće. 
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(3) Ako u postupku neovisne kontrole nisu utvrđene 
nepravilnosti, troškove provođenja neovisne kontrole snosi 
FMERI iz dijela iznosa troškova za usluge redovitog 
energijskog audita predviđenog za financiranje troškova 
neovisne kontrole. 

Članak 42. 
(Naknada za rad Povjerenstva za neovisnu kontrolu) 

(1) Predsjednik, članovi Povjerenstva i tehnički tajnik imaju 
pravo na naknadu za rad u Povjerenstvu. 

(2) Naknade iz stavka (1.) ovog članka financiraju se iz dijela 
iznosa sredstava uplaćenih od strane ovlaštenih osoba iz čl. 
26. i 27. ove uredbe po osnovi izdavanja Certifikata i 
izvješća o provedenim energijskim auditima zgrada, 
odnosno, iz dijela iznosa sredstava uplaćenih od strane 
ovlaštenih osoba iz čl. 28. i 29. ove uredbe po osnovi 
troškova za usluge redovitog energijskog audita. 

X. INFORMACIJSKI SUSTAV ENERGIJSKE 
UČINKOVITOSTI 

Članak 43. 
(Registar energijskih certifikata) 

(1) S ciljem osiguranja najviše razine dostupnosti informacija 
do uspostave Agencije, Fond uspostavlja, vodi i održava 
informacijski sustav energijske učinkovitosti Federacije 
Bosne i Hercegovine (ISEE). 

(2) ISEE je skup neovisnih internet platformi sa sopstvenim 
aplikacijama i bazama podataka koje međusobno komu-
iciraju web-servisima i sastoji se najmanje od sljedećih 
međusobno neovisnih komponenti: 
a) Komponenta 1 - Zakonski i strateški okvir i akcijski 

planovi i programi 
b) Komponenta 2 - Uštede energije 
c) Komponenta 3 - Potrošnja energije 
d) Komponenta 4 - Energijski certifikati zgrada 
e) Komponenta 5 - Tehnički sustavi grijanja i klimati-

zacije. 

Članak 44. 
(Komponenta 4 - energijski certifikati zgrada) 

(1) Komponentom energijski certifikati zgrada propisuje se 
obveza unosa podataka o provedenim energijskim auditima 
i izdatim energijskim certifikatima. 

(2) Komponentu energijski certifikati zgrada, do uspostave 
Agencije, održava i ažurira FMPU. 

(3) Sukladno Pravilniku o informacijskom sustavu Federacije 
BiH, FMPU u saradnji s Fondom će dati pravo pristupa 
Komponenti energijski certifikati zgrada registriranim 
korisnicima, odnosno nositeljima podataka. 

(4) Komponenta energijski certifikati zgrada, između ostalog, 
sadrži: 
a) registar izvješća o energijskom auditu zgrada; 
b) registar certifikata o energijskoj učinkovitosti zgrada; 
c) registar pravnih i fizičkih osoba ovlaštenih za 

obavljanje energijskih audita zgrada; 
d) registar pravnih osoba ovlaštenih za provođenje 

Programa obuke. 
(5) Izvješća o energijskim auditima zgrade i energijski 

certifikati zgrada koji se ne nalaze u registrima iz al. a.); b.) 
i c.) iz stavka (4) ovog članka su nevažeći. 

(6) Podatci iz stavka (4) ovog članka su javni, ukoliko to ne 
bude drukčije riješeno Pravilnikom o informacijskom 
sustavu Federacije BiH. 

Članak 45. 
(Komponenta 5 - Tehnički sustavi grijanja i klimatizacije) 

(1) Komponentom 5 - Tehnički sustavi grijanja i sustavi 
klimatizacije propisuje se obveza unosa podataka o prove-

enim redovitim energijskim auditima sustava grijanja, su-
tava klimatizacije i na temelju toga sačinjenim izvješćima. 

(2) Komponentu 5 - Tehnički sustavi grijanja, i sustavi 
klimatizacije do uspostave Agencije, održava i ažurira 
FMERI. 

(3) Sukladno Pravilniku o informacijskom sustavu Federacije 
BiH, FMERI u suradnji s Fondom će dati pravo pristupa 
Komponenti 5 - Tehnički sustavi grijanja i sustavi 
klimatizacije registriranim korisnicima, odnosno nositeljima 
podataka. 

(4) Komponenta 5, između ostalog, sadrži: 
a) registar izvješća o redovitom energijskom auditu 

sustava grijanja; 
b) registar izvješća o redovitom energijskom auditu 

sustava, klimatizacije; 
c) registar pravnih i fizičkih osoba ovlaštenih za 

obavljanje redovitih energijskih audita iz toč. a) i b) 
ovog stavka. 

(5) Izvješća o redovitim energijskim auditima sustava grijanja i 
sustava klimatizacije koji se ne nalaze u registrima 
Komponente 5. su nevažeći. 

(6) Podatci iz stavka (4) ovog članka su javni, ukoliko to ne 
bude drukčije riješeno Pravilnikom o informacijskom 
sustavu Federacije BiH. 

XI. UPRAVNI NADZOR I INSPEKCIJA 

Članak 46. 
(Nadzor) 

Upravni nadzor obuhvaća nadzor nad primjenom odredbi 
ove uredbe i propisa koji iz nje proistječu, nadzor nad 
obavljanjem poslova određenih ovom uredbom, nadzor nad 
zakonitošću upravnih i drugih akata koje donose nadležni organi 
kao i nadzor nad njihovim postupanjem obavlja Ministarstvo i 
FMPU, svatko u okviru svojih nadležnosti, sukladno ovlastima 
propisanim ovom uredbom, Zakonom o energijskoj učinkovitosti 
u Federaciji BiH, Zakonom o organizaciji organa uprave 
("Službene novine Federacije BiH", br. 35/05) Zakonom o 
upravnom postupku u Federaciji BiH ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 2/98 i 48/99). 

Članak 47. 
(Inspekcijski nadzor) 

(1) Inspekcijski nadzor nad provođenjem odredbi ove uredbe 
vršeTehnička inspekcija i Urbanističko-ekološka inspekcija 
Federalne uprave za inspekcijske poslove, sukladno 
Zakonu, Zakonu o inspekcijama u Federaciji BiH ("Službe-
e novine Federacije BiH", br.73/14), i građevinske 
inspekcije osnovane propisima na kantonalnoj razini. 

(2) Nadležni inspektor u provođenju nadzora, između ostalog, 
kontrolira ispunjavanje obveza certificiranja i obavljanja 
energijskog audita koje propisuje ova uredba, i sukladno 
utvrđenom stanju, poduzimaju mjere i radnje određene 
Zakonom, ovom uredbom i drugim propisima koji se 
referiraju na ovu oblast. 

XII. KAZNENE ODREDBE 

Članak 48. 
(Kaznene mjere) 

(1) Novčanom kaznom od 1.500,00 KM do 5.000,00 KM bit će 
kažnjen član Povjerenstva za neovisnu kontrolu energijskih 
certifikata i/Ili energijskih audita zgrada, odnosno izvješća o 
redovitom auditu sustava grijanja i sustava klimatizacije, 
koji: 
1. ne obavlja poslove sukladno čl. 33., 34. i 36. ove 

uredbe; 
2. ne obavlja poslove za koje je ovlašten stručno, 

sukladno pravilima struke i važećim propisima; 
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3. obavlja poslove u suprotnosti s člankom 36. ove 
uredbe; 

4. obavlja poslove za koje nije ovlašten. 
(2) Novčanom kaznom od 3000,00 KM bit će kažnjena osoba 

ovlaštena za provođenje energijskog audita i energijsko 
certificiranje zgrade ako: 
1. postupi suprotno odredbama članka 5. ove uredbe; 
2. Povjerenstvo za neovisnu kontrolu energijskih 

certifikata i energijskih audita zgrada u tijeku 
provođenja aktivnosti iz članka 34. utvrdi da je 
ovlaštena osoba s namjerom korigirala proračun za 
zgradu iz članka 34. stavka (2) toč. b), c) i d) ove 
uredbe i za istu izdala netočan energijski certifikat. 

XIII. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 49. 
(1) Nakon stupanja na snagu ove uredbe sve zgrade za koje je 

propisana obveza energijskog certificiranja moraju imati 
energijski certifikat dostupan sukladno odredbama Zakona i 
ove uredbe. 

(2) Iznimno od stavka (1) ovog članka, postojeće zgrade iz 
članka 15.ove uredbe koje se prodaju ili iznajmljuju, uz 
dokumentaciju potrebnu za zaključenje ugovora o 
kupoprodaji ili iznajmljivanju, vlasnik zgrade je dužan 
priložiti Certifikat zgrade ili dijela zgrade, počevši od 
godinu dana od dana stupanja na snagu ove uredbe. 

(3) Odredba stavka (2) se ne odnosi na zgrade javne namjene iz 
članka 14. ove uredbe. 

Članak 50. 
Uredba sadrži sljedeće privitke koji čine njezin sastavni dio: 
- Privitak 1 - Izgled i sadržaj energijskog certifikata 

stambenih zgrada; 
- Privitak 2 - Izgled i sadržaj energijskog certifikata 

nestambenih zgrada; 
- Privitak 3 - Izgled i sadržaj energijskog certifikata za 

ostale zgrade; 
- Privitak 4 - Pregled mogućih mjera za povećanje 

energijske učinkovitosti zgrada; 
- Privitak 5 - Izvješće o provedenom energijskom 

auditu; 
- Privitak 6 - Popis bosanskohercegovačkih normi; 
- Privitak 7 - Metodologija za izračunavanje i iskazi-

anje energijskih karakteristika zgrada sa algoritmom 
za proračun istih. 

Članak 51. 
Ova uredba stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1270/2018 
25. listopada 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r. 
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PRILOG 4 

 

PREGLED MOGUĆIH MJERA ZA POVEĆANJE 
ENERGIJSKE EFIKASNOSTI ZGRADA 

Mjere koje se predlažu obuhvataju sljedeće: 
- Poboljšanje toplotnih karakteristika vanjskog omotača 

primjenom toplotne izolacije, 
- Zamjenu ili poboljšanje grijanja i povećanje 

efikasnosti, 
- Zamjenu ili poboljšanje sistema grijanja i povećanje 

efikasnosti, 
- Zamjenu ili poboljšanje sistema tople vode, 
- Promjenu izvora energije gdje je to ekonomski i 

ekološki isplativo, 
- Uvođenje obnovljivih izvora energije (sunčeva, 

geotermalna, biomasa i dr.), 
- Poboljšanje efikasnosti sistema elektroinstalacija i 

kućanskih uređaja, 
- Racionalno korištenje vode, 
- Upravljanje energijom općenito. 

1. Mjere za poboljšanje energijskih karakteristika zgrade uz 
male troškove i brzi povrat investcije su: 
- Brtvljenje prozora i vanjskih vrata, zamjena 

ostakljenja, s dvostrukim IZO niskoemisijksim 
ostakljenjem (preporuka U ostakljenja 2K), 

- Provjera i popravak okova na prozorima i vratima, 
- Izolovanje niša za radijatore i kutije za rolete, 
- Toplotno izolovanje postojećeg kosog krova ili 

plafona prema negrijanom tavanu debljim slojem 
toplotne izolacije, 

- Reduciranje gubitaka toplote kroz prozore ugradnjom 
roletni, stavljanjem zavjesa i sl.,  

- Ugradnja termostatskih ventila na radijatore, 
- Izolovanje cijevi za toplu vodu i spremnike tople 

vode, 
- Hidrauički uravnoteženje sistema centralnog 

toplovodnog grijanja, 
- Redovno servisiranje i podešavanje sistema grijanja i 

hlađenja, 
- Ugradnja automatske regulacije, kontrola i regulacija 

zgrade, 
- Ugradnja štetnih sijalica u rasvjetna tijela, 

- Zamjena potrošača energijski efikasnijim - 
energijskog razreda A, 

- Upotreba štedne armature na trošilima za vodu (smart 
- shower sistemi, niskoprotočni vodokotlići, senzorske 
slavine i pisoari), 

- Kompenziranje jalove energije ugradnjom 
kompenzatorskih baterija, 

- Regulacija i kontrola rada sistema rasvjete (day - 
light) i klimatizacije (termosenzori),  

- Odabir efikasnijih potrošača. 
2. Mjere za poboljšanje energijskih karakteristika zgrade uz 

nešto veće troškove i duži period povrata investicija su: 
- Zamjena prozora i vanjskih vrata toplotni 

kvalitetnijim prozorima - preporuka u prozora 1,1 - 
1,8W/(m2K), 

- Na prozore ugradnja mikorprekidača koji isključuju 
konvektorsko grijanje i hlađenje pri otvaranju prozora, 

- Toplotno izolovanje neizolovanne ovojnice zgrade ili 
povećanje toplotne izolacije izolovane ovojnice 
zgrade (zidovi, podovi, krov te površine prema 
negrijanim prostorima minimalno u skladu sa 
zahtjevima iz posebnog propisa), 

- Izgraditi vjetrobran na ulazu u zgradu, 
- Saniranje i obnova dimnjaka, 
- Centraliziranje sistema grijanja i pripreme potrošne 

tople vode, 
- Analaziranje sistema grijanja i hlađenja u zgradi i po 

potrebi zamjena energetski efikasnijm sistemom 
(modernizacija postojećeg kotla, ugradnja novog 
kotla, promjena izvora energije (sunčeva energija, 
biomasa, geotermlna energija),  

- rekuperacija otpadne toplote, vode i sl., 
- Ugradnja centralnog nadzornog i upravljačkog 

sistema, 
- Ugradnja sunčevog sistema za zagrijavanje vode - 

ukoliko se zagrijavanje vode vrši konvencionalnim 
izvorima energije ugraditi sistem sa sunčanim 
kolektorima, 

- Ugradnja fotonaponskog sistema za dobivanje 
električne energije: ugraditi sistem s fotonaponskim 
ćelijama (ukoliko je moguća povoljna orijentacija 
ćelija). 
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PRILOG 6 
POPIS BOSANSKO-HERCEGOVAČKIH NORMI I 

DRUGIH TEHNIČKIH SPECIFIKACIJA ZA 
PRORAČUNE GRAĐEVNIH DIJELOVA ZGRADE I 

ZGRADE KAO CJELINE 

BAS EN 410:2003 

Staklo u građevinarstvu - Određivanje svjetlosnih i 
sunčanih značajka ostakljenja (EN 410:1998) 

Glass in building - Determination of luminous and solar 
characteristics of glazing (EN 410:1998) 

BAS EN 673:2005 

Staklo u građevinarstvu - Određivanje koeficijenta 
prolaska toplote (U vrijednost) - Metoda proračuna (EN 
673:1997+A1:2000+A2:2002) 

Glass in building - Determination of thermal transmittance 
(U value) - Calculation method (EN 673:1997+ 
1:2000+A2:2002) 

BAS EN ISO 6946:2008 

Građevinski dijelovi i građevinski elementi – Toplotna 
izolacija i provodljivost – Metoda proračuna (ISO 6946:2007; 
EN ISO 6946:2007) 

Building components and building elements – Thermal 
resistance and thermal transmittance – Calculation method (ISO 
6946:2007; EN ISO 6946:2007) 

BAS EN ISO 10077-1:2011 

Toplotne karakteristike prozora, vrata i sistema za zaštitu 
od sunca - Proračun koeficijenta prolaza toplote - Dio 1: Opšte 
(EN ISO 10077-1:2006; ISO 10077-1:2006) Thermal 
performance of windows, doors and shutters - Calculation of 
thermal transmittance - Part 1: General (EN ISO 10077-1:2006; 
ISO 10077-1:2006) 

BAS EN ISO 10077-2:2005 

Toplotne karakteristike prozora, vrata i otvora - Proračun 
prenosa toplote - Dio 2: Numerička metoda za okvire (EN ISO 
10077-2:2003; ISO 10077-2:2003) Thermal performance of 
windows, doors and shutters - Calculation of thermal 
transmittance - Part 2: Numerical method for frames(EN ISO 
10077-2:2003; ISO 10077-2:2003) 

BAS EN ISO 10211-1:2005 

Termički mostovi u građevinskim konstrukcijama 
(visokogradnji) - Termički tokovi i površinske temperature - 
Dio 1: Opće metode proračuna(EN ISO 10211-1:1995; ISO 
10211-1:1995) 

Thermal bridges in building construction - Heat flows and 
surface temperatures - Part 1: General calculation methods(EN 
ISO 10211-1:1995; ISO 10211-1:1995) 

BAS EN ISO 10456:2008 

Građevinski materijali i proizvodi – Higrotermalne 
karakteristike – Tabelarne proračunske vrijednosti i procedure 
za ispitivanje i za određivanje nominalnih i proračunskih 
toplotnih vrijednosti (EN ISO 10456:2007) 

Building materials and products – Hygrothermal pro-
erties – Tabulated design values and procedures for determining 
declared and design thermal values (EN ISO 10456:2007) 

BAS EN 12524:2005 

Građevinski materijali i proizvodi - Higrotermalne 
karakeristike - Tabelarni prikaz računskih vrijednosti (EN 
12524:2000) 

Building materials and products - Hygrothermal 
properties - Tabulated design values (EN 12524:2000) 

BAS EN ISO 13370:2010 

Toplotne karakteristike građevina - Prenošenje toplte 
preko tla - Metoda proračuna (EN ISO 13370:2007; ISO 
13370:2007) 

Thermal performance of buildings - Heat transfer via the 
ground - Calculation methods (ISO 13370:2007; EN ISO 
13370:2007) 

BAS EN ISO 13788:2005 

Higrotermalne karakteristike građevinskih dijelova i 
elemenata građevine - Unutarnja temperatura prostorne 
površine za sprečavanje kritične vlažnosti površine i stvaranja 
kondenzacije u međuprostoru - Metoda proračuna(EN ISO 
13788:2001; ISO 13788:2001) 

Hygrothermal performance of building components and 
building elements - Internal surface temperature to avoid 
critical surface humidity and interstitial condensation - 
Calculation method(EN ISO 13788:2001; ISO 13788:2001) 

BAS EN ISO 13789:2009 

Toplotne karakteristike građevina - Koeficijenti 
prenošenja toplote transmisijom i ventilacijom– Metode 
proračuna (ISO 13789:2007; EN ISO 13789:2007) Thermal 
performance of buildings - Transmission and ventilation heat 
transfer coefficients - Calculation method (ISO 13789:2007; 
EN ISO 13789:2007) 

BAS EN ISO 13790:2008 

Energetska svojstva građevina– Proračun energije 
potrebne za grijanje i hlađenje prostora (EN ISO 13790:2008) 

Energy performance of buildings – Calculation of energy 
use for space heating and cooling(EN ISO 13790:2008) 

BAS EN ISO 14683:20XX 

Toplinski mostovi u zgradarstvu -- Linearni koeficijent 
prolaska toplote -- 

Pojednostavljena metoda i utvrđene vrijednosti (ISO 
14683:2007; EN ISO 14683:2007) 

Thermal bridges in building construction -- Linear thermal 
transmittance -- Simplified methods and default values (ISO 
14683:2007; EN ISO 14683:2007) 

NORME ZA TOPLINSKO-IZOLACIJSKE MATERIJALE 

BAS EN 13162:2002 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od mineralne vune (MW) -- Specifikacija 
(EN 13162:2001) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
mineral wool (MW) products -- Specification (EN 13162:2001) 
BAS EN 13162/AC:2007 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od mineralne vune (MW) -- Specifikacija 
(EN 13162:2001/AC:2005) 
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Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
mineral wool (MW) products -- Specification (EN 
13162:2001/AC:2005) 

BAS EN 13163:2002 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ekspandiranog polistirena (EPS) -- 
Specifikacija (EN 13163:2001) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
products of expanded polystyrene(EPS) -- Specification (EN 
13163:2001) 

BAS EN 13163/AC:2007 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ekspandiranog polistirena (ESP) -- 
Specifikacija (EN 13163:2001/AC:2005) Thermal insulation 
products for buildings -- Factory made products of expanded 
polystyrene (EPS) -- Specification (EN 13163:2001/AC:2005) 

BAS EN 13164:2002 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ekstrudirane polistirenske pjene (XPS) -- 
Specifikacija (EN 13164:2001) Thermal insulation products for 
buildings -- Factory made products of extruded polystyrene 
foam (XPS) -- Specification (EN 13164:2001) 

BAS EN 13164/A1:2004 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ekstrudirane polistirenske pjene (XPS) -- 
Specifikacija (EN 13164:2001/A1:2004) Thermal insulation 
products for buildings -- Factory made products of extruded 
polystyrene foam (XPS) -- Specification (EN 
13164:2001/A1:2004) 

BAS EN 13164/AC:2007 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ekstrudirane polistirenske pjene (XPS) -- 
Specifikacija (EN 13164:2001/AC:2005) Thermal insulation 
products for buildings - Factory made products of extruded 
polystyrene foam (XPS) - Specification (EN 
13164:2001/AC:2005) 

BAS EN 13165:2002 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od tvrde poliuretanske pjene (PUR) -- 
Specifikacija (EN 13165:2001) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
rigid polyurethane foam (PUR) -- Specification (EN 
13165:2001) 

BAS EN 13165/A1:2004 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od tvrde poliuretanske pjene (PUR) -- 
Specifikacija (EN 13165:2001/A1:2004) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
rigid polyurethane foam (PUR) -- Specification (EN 
13165:2001/A1:2004) 

BAS EN 13165/A2:2004 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od tvrde poliuretanske pjene (PUR) -- 
Specifikacija (EN 13165:2001/A2) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
rigid polyurethane foam (PUR) -- Specification (EN 
13165:2001/A2) 

BAS EN 13165/AC:2007 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od tvrde poliuretanske pjene (PUR) -- 
Specifikacija (EN 13165:2001/AC:2005) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
rigid polyurethane foam (PUR) products -- Specification (EN 
13165:2001/AC:2005) 

BAS EN 13166:2002 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od fenolne pjene (PF) -- Specifikacija (EN 
13166:2001) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
products of phenolic foam (PF) -- Specification (EN 
13166:2001) 

BAS EN 13166/A1:2004 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od fenolne pjene (PF) -- Specifikacija (EN 
13166:2001/A1:2004) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
products of phenolic foam (PF) -- Specification (EN 
13166:2001/A1:2004) 

BAS EN 13166/AC:2007 

Toplinsko izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od fenolne pjene (PF) -- Specifikacija (EN 
13166:2001/AC:2005) 

Thermal insulation products for buildings - Factory made 
products pf phenolic foam (PF) - Specification (EN 
13166:2001/AC:2005) 

BAS EN 13167:2002 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ćelijastog (pjenastog) stakla (CG) -- 
Specifikacija (EN 13167:2001) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
cellular glass (CG) products -- Specification (EN 13167:2001) 
BAS EN 13167/A1:2004 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ćelijastog (pjenastog) stakla (CG) -- 
Specifikacija (EN 13167:2001/A1:2004) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
cellular glass (CG) products -- Specification (EN 
13167:2001/A1:2004) 

BAS EN 13167/AC:2007 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ćelijastog (pjenastog) stakla (CG) -- 
Specifikacija (EN 13167:2001/AC:2005) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
cellular glass (CG) products -- Specification (EN 
13167:2001/AC:2005) 

BAS EN 13168:2002 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od drvene vune (WW) -- Specifikacija (EN 
13168:2001) 
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Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
wood wool (WW) products -- Specification (EN 13168:2001) 
BAS EN 13168/A1:2004 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od drvene vune (WW) -- Specifikacija (EN 
13168:2001/A1:2004) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
wood wool (WW) products -- Specification (EN 
13168:2001/A1:2004) 

BAS EN 13168/AC:2007 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od drvene vune (WW) -- Specifikacija (EN 
13168:2001/AC:2005) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
wood wool (WW) products -- Specification (EN 
13168:2001/AC:2005) 

BAS EN 13169:2002 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ekspandiranog perlita (EPB) -- 
Specifikacija (EN 13169:2001) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
products of expanded perlite (EPB) -- Specification (EN 
13169:2001) 

BAS EN 13169/A1:2004 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ekspandiranog perlita (EPB) -- 
Specifikacija (EN 13169:2001/A1:2004) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
products of expanded perlite (EPB) -- Specification (EN 
13169:2001/A1:2004) 

BAS EN 13169/AC:2007 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ekspandiranog perlita (EPB) -- 
Specifikacija (EN 13169:2001/AC:2005) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
products of expanded perlite (EPB) -- Specification (EN 
13169:2001/AC:2005) 

BAS EN 13170:2002 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ekspandiranog pluta (ICB) -- 
Specifikacija (EN 13170:2001) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
products of expanded cork (ICB) -- Specification (EN 
13170:2001) 

BAS EN 13170/AC:2007 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od ekspandiranog pluta (ICB) -- 
Specifikacija (EN 13170:2001/AC:2005) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
products of expanded cork (ICB) -- Specification (EN 
13170:2001/AC:2005) 

BAS EN 13171:2002 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od drvenih vlakana (WF) -- Specifikacija 
(EN 13171:2001) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
wood fibre (WF) products -- Specification (EN 13171:2001) 

BAS EN 13171/A1:2004 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od drvenih vlakana (WF) -- Specifikacija 
(EN 13171:2001/A1:2004) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
wood fibre (WF) products -- Specification (EN 
13171:2001/A1:2004) 

BAS EN 13171/AC:2007 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za zgrade -- Tvornički 
izrađeni proizvodi od drvenih vlakana (WF) -- Specifikacija 
(EN 13171:2001/AC:2005) 

Thermal insulation products for buildings -- Factory made 
wood fibre (WF) products -- Specification (EN 
13171:2001/AC:2005) 

BAS EN 13172:2002 

Toplinsko-izolacijski proizvodi -- Vrednovanje 
sukladnosti (EN 13172:2001) 

Thermal insulation products -- Evaluation of conformity 
(EN 13172:2001) 

BAS EN 13172/A1:2005 

Toplinsko-izolacijski proizvodi -- Vrednovanje suklad-
osti (EN 13172:2001/A1:2005) Thermal insulation products -- 
Evaluation of conformity (EN 13172:2001/A1:2005) 

BAS EN 13499:2004 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za primjenu u zgradarstvu 
-- Povezani sustavi za vanjsku toplinsku izolaciju (ETICS) na 
osnovi ekspandiranog polistirena -- Specifikacija (EN 
13499:2003) 

Thermal insulation products for buildings -- External 
thermal insulation composite systems (ETICS) based on 
expanded polystyrene -- Specification (EN 13499:2003) 

BAS EN 13500:2004 

Toplinsko-izolacijski proizvodi za primjenu u zgradarstvu 
-- Povezani sustavi za vanjsku toplinsku izolaciju (ETICS) na 
osnovi mineralne vune -- Specifikacija (EN 13500:2003) 

Thermal insulation products for buildings -- External 
thermal insulation composite systems (ETICS) based on 
mineral wool -- Specification (EN 13500:2003) 

BAS EN 1745:2003 

Zidovi i proizvodi za zidanje -- Metode određivanja 
računskih toplotnih vrijednosti (EN 1745:2002) 

Masonry and masonry products -- Methods for 
determining design thermal values 

(EN 1745:2002) 
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1614 
На основу члана 27. став (3) Закона о енергијској 

ефикасности у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 22/17), на усаглашен 
приједлог Федералног министарства енергије, рударства и 
индустрије и Федералног министарства простор-ног 
уређења, Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 160. 
сједници, одржаној 25.10.2018. године, доноси 

УРЕДБУ 
О УСЛОВИМА ЗА ДАВАЊЕ И ОДУЗИМАЊЕ 

ОВЛАШТЕЊА ЗА ОБАВЉАЊЕ ЕНЕРГИЈСКИХ 
АУДИТА И ЕНЕРГИЈСКО ЦЕРТИФИЦИРАЊЕ 

ЗГРАДА 

ДИО ПРВИ - ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
(Предмет уредбе) 

Овом yредбом прописују се: 
a) услови и процедуре потребни за давање, важење, 

обнављање, измјену и одузимање овлаштења 
лицима за обављање енергијског аудита; 

b) документација потребна за давање, важење, 
обнављање, измјену и одузимање овлаштења 
лицима за обављање енергијског аудита; 

c) поступак код измјене овлаштених лица 
(именованих лица и стручних квалификованих 
лица) за обављање енергијских аудита; 

d) надзор над обављањем послова овлаштених лица; 

e) програм обуке за лица које проводе енергијске 
аудите; 

f) услови за давање овлаштења за обављање Програ-
ма обуке; 

g) садржај и начин вођења регистра носиоца 
Програма обуке; 

h) надзор над радом носилаца Програма обуке и 
одузимање овлаштења. 

Члан 2. 
(Дефиниције појединих израза) 

У смислу ове Уредбе дефиниције појединих израза 
имају сљедећа значења: 

1. Цертификат о енергијској ефикасности (Церти-
фикат) је потврда којом се означавају енергијска 
својства зграде или дијела зграде који има 
прописани садржај и изглед и који исказује 
енергијска својства зграде израчуната према 
усвојеној методологији; 

2. Даљинско гријање или даљинско хлађење је 
дистрибуција термалне енергије у облику паре, 
вруће воде или охлађене течности од централног 
производног извора кроз мрежу до већег броја 
зграда или мјеста с циљем гријања или хлађења 
простора или за процесно гријање или хлађење; 

3. Енергијски аудит је документовани поступак за 
стицање одговарајућих сазнања о постојећој 
потрошњи енергије зграде и енергијским карак-
теристикама зграде, дијела зграде или скупине 
зграда које имају заједничке енергијске системе, 
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технолошког процеса и/или индустријског 
постројења и осталих објеката, приватних или 
јавних услуга за утврђивање и одређивање 
исплативости примјене мјера за побољшање 
енергијске ефикасности те израду извјештаја са 
прикупљеним информацијама и предложеним 
мјерама; 

4. Енергијско цертифицирање је поступак који се 
проводи с циљем издавања цертификата о 
енергијској ефикасности зграде; 

5. Именовано лице је физичко лице које је у 
овлаштеном правном лицу запослено у пуном 
радном времену на неодређено вријеме, те које у 
име тог правног лица потписује извјештаје о про-
веденом енергијском аудиту зграде и енергијски 
цертификат зграде, те проводи радње и поступке 
енергијског аудита зграде, и енергијског цертфи-
цирања (у даљњем тексту: именовано лице); 
У смислу успоставе система овлашћивања лица 
за обављање редовних енергијских аудита 
система гријања и система климатизације, 
услови за потписивање извјештаја о редовним 
енергијским аудитима система гријања и система 
климатизације од стране именованог лица ће се 
дефинисати прописом који доноси Министар; 

6. Инсталација јавне расвјете је постројење које се 
састоји од елемената носивих конструкција, 
кабловског развода и уређаја за мјерење, 
склапање, развод, управљање, регулацију интен-
зитета свјетлосног тока и свјетиљки, са сврхом 
освјетљавања јавних и саобраћајних површина у 
насељима и освјетљавања јавних цеста; 

7. Министар се односи на федералног министра 
енергије, рударства и индустрије, 

8. Носилац програма обуке је правно лице које је, у 
складу с условима прописаним Законом и овом 
Уредбом, добило овлаштење за провођење про-
грама обуке за лица која проводе енергијске 
аудите; 

9. Овлаштено лице је физичко или правно лице које 
има овлаштење за обављање енергијског аудита и 
енергијског цертифицирања зграде с једноставним 
техничким системом, или овлаштење за обављање 
енергијског цертифицирања зграде са сложеним 
техничким системом, или обављање енергијског 
аудита зграда са сложеним техничким системом и 
других изграђених објеката, издато од федералног 
министра просторног уређења (министар ФМПУ); 

10. Физичко лице је стручно квалификовано лице, 
овлаштено, у складу са чланом 7. ст. (1), да обавља 
послове енергијског аудита и енергијског церти-
фицирања зграде са једноставним техничким 
системом самостално, у оквиру регистрованог 
обрта - сродне дјелатности, и/или као додатну или 
допунску дјелатност, а према класификацији и 
шифри дјелатности; 

11. Програм обуке за лица која проводе енергијски 
аудит и/или енергијско цертифицирање зграда 
је програм прописан овом Уредбом, а састоји се 
од Програма оспособљавања и Програма 
усавршавања; 

12. Систем климатизације је сложени процес који 
укључује кондиционирање, транспорт и 
убацивање зрака у простор којим се регулишу: 
темпаратура, релативна влажност, брзина 
струјања зрака, чистоћа зрака, ниво буке и разлика 

притиска у простору а с циљем постизања здравог 
окружења за лица која бораве у простору, 
односно, постизања услова за потребе инду-
стријске производње. Систем климатизације се, 
према термодинамичком процесу припреме 
влажног зрака, дијели на: гријање, хлађење, 
овлаживање и одвлаживање што се врши кроз: 
систем вентиалације (један од горе наведених 
процеса); систем дјеломичне климатизације (два 
или три од наведених процеса) и систем клима-
тизације (сва четири процеса цјелогодишње); 

13. Стамбена зграда је зграда која је у цјелости или у 
којој је више од 90% бруто подне површине 
намијењено за становање, односно која нема више 
од 50 м2 нето подне површине у другој намјени. 
Стамбеном зградом сматра се и зграда са 
апартманима у туристичком подручју; 

14. Стручно квалификовано лице је лице које је 
успјешно завршило програм обуке за обављање 
енергијског аудита и/или енергијског 
цертифицирања зграда; 

15. Технички систем зграде је техничка опрема 
уграђена у зграду или дио зграде која служи за 
гријање, хлађење, вентилацију, климатизацију, 
припрему топле воде, освјетљење или њихову 
комбинацију; 

16. Топлотна пумпа је уређај, постројење или 
инсталациија која преноси топлоту из природног 
окружења као што је зрак, вода или тло у зграде 
или индустријске објекте мијењањем природног 
тока топлоте на такав начин да топлота тече од 
ниже према вишој темпаратури. Код реверзи-
билних топлотних пумпи топлота се може 
преносити из зграде на природно окружење; 

17. Укупна (бруто) подна површина зграде је збир 
површина пода за све нивое зграде и рачуна се 
према тачки 5.1.3. БАС ИСО 9836- површина пода 
етажа које су затворене и наткривене са свих 
страна; 

18. Закон је Закон о енергијској ефикасности ("Служ-
бене новине Федерације БиХ", број 22/17); 

19. Зграда је грађевина с кровом и зидовима, трајно 
везана за тло, у којој се енергија користи за 
стварање одређених климатских услова и 
намијењена је боравку људи, односно смјештају 
животиња, биљака и ствари. Зградом се не сматра 
појединачна грађевина унутар система инфрас-
труктурне грађевине; 

20. Зграде с једноставним техничким системом су 
стамбене и нестамбене зграде укупне (бруто) 
подне површине зграде мање или једнаке (400 м2) 
и које су: 
- с појединачним уређајима за припрему 

потрошне топле воде и које нису опремљене 
системима гријања, хлађења, вентилације и / 
или; 

- с локалним и/или централним изворима 
топлоте за гријање и припрему потрошне 
топле воде, називне снаге котла до 30 кW без 
посебних система за поврат топлоте и без 
кориштења алтернативних система и/или 

- без или са појединачним расхладним 
уређајима и/или; 

- с локалним системима вентилације без 
додатне обраде зрака и без поврата топлоте 
и/или; 
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- посебни дијелови зграде који имају засебно 
мјерило за гријање, етажно плинско гријање, 
прикључак на заједничку котловницу или 
прикључак на даљинско гријање. 

21. Зграде са сложеним техничким системом су све 
остале стамбене и нестамбене зграде које према 
овој Уредби нису зграде с једноставним 
техничким системом; 

22. ФМЕРИ односи се на Федерално министарство 
енергије, рударства и индустрије; 

23. ФМПУ односи се на Федерално министарство 
просторног уређења. 

ДИО ДРУГИ - ОВЛАШТЕЊА 
ПОГЛАВЉЕ I. ОВЛАШТЕЊА ЗА ОБАВЉЕЊЕ 
ЕНЕРГИЈСКИХ АУДИТА И/ИЛИ ЕНЕРГИЈСКОГ 
ЦЕРТИФИЦИРАЊА ЗГРАДА 

Члан 3. 
(Врсте овлаштења) 

(1) Овлаштење за обављање енергијског аудита и/или 
енергијског цертифицирања зграде (у даљњем тексту: 
овлаштење) даје се за: 
a) обављање енергијског аудита и енергијског 

цертифицирања зграда с једноставним технич-
ким системом; 

b) енергијско цертифицирање зграда са сложеним 
техничким системом; 

c) обављање енергијских аудита зграда са сложе-
ним техничким системом и других изграђених 
објеката; 

d) обављање енергијских аудита комуналних услуга 
(јавна расвјета, снабдијевање водом, управљање 
отпадом, и сл.). 

(2) Овлаштења, начин и процедуре провођења енергиј-
ских аудита, програми обуке, услови за стицање 
овлаштења за обављање енергијског аудита за друге 
изграђене објекте из става (1) дио тачке ц) овог члана, 
технолошке процесе и/или индустријска постројења, 
дефинисаће се посебним прописом којим ће се 
уредити то подручје, а који доноси Министар. 

(3) Овлаштења, начин и процедуре провођења 
енергијских аудита, програми обуке, услови за 
стицање овлаштења за обављање енергијских аудита 
комуналних услуга (јавна расвјета, снабдијевање 
водом, управљање отпадом и сл.) из става (1) тачка д) 
овог члана дефинисаће се посебним прописом којим 
ће се уредити то подручје, а који доноси Министар. 

(4) Овлаштења, начин и процедуре провођења 
енергијских аудита, програм обуке, услови за стицање 
овлаштења за обављање редовних енергијских аудита 
система гријања и система климатизације дефинисаће 
се правилником о редовном енергијском аудиту 
система гријања и система климатизације из члана 36. 
ст. (2) и (3). и члана 37. ст.(2) и (3) Закона, а који 
доноси Министар. 

(5) Правно лице које посједује овлаштење из члана 28. 
став 1. тачка ц) Закона, односно, става (1) тачка ц) 
овог члана уредбе може проводити редовне енергијске 
аудите система гријања и система климатизације а 
што ће бити прописано правилником о редовним 
енергијским аудитима система гријања и система 
климатизације из става (4) овог члана уредбе ако је то 
овлаштење дато правном лицу које у сталном радном 
односу запошљава физичко лице машинске струке 
које испуњава услове за добијање овлаштења за 

енергијски аудит зграде са сложеним техничким 
системом. 

Члан 4. 
(Издавање Овлаштења) 

(1) Енергијски аудит зграде и енергијско цертифицирање 
зграде проводе физичка или правна лица која имају 
овлаштење министра ФМПУ. 

(2) Овлаштење за енергијске аудите и/или енергијско 
цертифицирање зграда даје се физичком или правном 
лицу које испуњава услове прописане Законом и овом 
Уредбом. 

(3) Издавање, обнављање, измјену и одузимање овлаштења 
за енергијски аудит и/или енергијско цертифицирање 
зграда врши министра ФМПУ рјешењем, а на приједлог 
Стручног одбора за енергијску ефикасност. 

(4) Овлаштење из става (2) овог члана се даје на период од 
четири године, а након истека овог периода може бити 
обновљено на исти период, ако овлаштено лице и даље 
испуњава услове потребне за давање овлаштења, те ако 
уредно испуњава обавезу похађања Програма 
усавршавања. 

(5) Овлаштење се даје, обнавља или мијења након 
проведеног поступка оцјењивања испуњавања услова 
прописаних овом Уредбом. 

(6) Против рјешења из става (3) овога члана и рјешења о 
одбијању или одбацивању захтјева за давање 
овлаштења из тог става, те рјешења о обустави 
поступка не може се изјавити жалба, али се може 
покренути управни спор. 

Члан 5. 
(Услови за добијање овлаштења за физичка лица) 

(1) Овлаштење за енергијски аудит и енергијско цертифи-
цирање зграде с једноставним техничким системом се 
даје физичком лицу које: 
a) има завршен VII степен стучне спреме или други 

циклус Болоњског процеса, односно звање дипло-
мираног инжињера архитектонске, грађевинске, 
машинске или електротехничке струке; 

b) има најмање пет година радног искуства у струци 
или три године радног искуства у пројектовању 
и/или стручном надзору изградње објеката и 
постројења, одржавању објеката и постројења, 
техничком испитивању и анализи, провођењу 
енергијских аудита зграда у оквиру дјеловања које 
је предмет овлаштења, након завршетка студија из 
тачке 1. овог става; 

c) има положен стручни испит; 
d) има склопљен уговор о осигурању од 

професионалне одговорности и 
e) посједује Увјерење о успјешно завршеном 

програму оспособљавања Модул 1. 
(2) Физичко лице, као стручно квалификовано лице, овла-

штено у складу са ставом (1) овог члана обавља по-
слове енергијског аудита и енергијског цертифицирања 
зграде са једноставним техничким системом само-
стално, у оквиру регистрованог обрта- сродне дјелат-
ности, и/или као додатну или допунску дјелатност, а 
према класификацији и шифри дјелатности. 

Члан 6. 
(Услови за добивање овлаштења за правна лица) 

(1) Овлаштење за енергијски аудит и енергијско 
цертифицирање зграде с једноставним техничким 
системом се даје правном лицу које: 
a) има сједиште у Федерацији БиХ и регистровано је 

за: пројектовање, архитектонске и инжењерске 
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дјелатности и техничко савјетовање, стручни 
надзор изградње објеката и постројења, научно-
истраживачку дјелатност, техничко испитивање и 
анализу, или друге професионалне дјелатности у 
области архитектуре или грађевинарства, 
енергетике и сл; 

b) запошљава у сталном радном односу са пуним 
радним временом најмање три стручно квали-
фикована лица, са VII степеном стручне спреме 
или високим образовањем другог циклуса Болоњ-
ског система студирања, из области архитектуре 
или грађевинарства, машинства и електро-
технике,од којих најмање једно стручно квалифи-
ковано лице располаже са Увјерењем о успјешно 
завршеном програму оспособљавања Модул 1 и 
које испуњава услове из члана 5. ове уредбе; 

c) има склопљен уговор о осигурању од 
професионалне одговорности. 

(2) Овлаштење за енергијски аудит и/или енергијско 
цертифицирање зграде са сложеним техничким 
системом се даје правном лицу које: 
a) има сједиште у Федерацији БиХ и регистровано је 

за: пројектовање, архитектонске и инжењерске 
дјелатности и техничко савјетовање, стручни 
надзор изградње објеката и постројења, научно-
истраживачку дјелатност, техничко испитивање и 
анализу, или друге професионалне дјелатности у 
области архитектуре или грађевинарства, 
енергетике и сл; 

b) запошљава у сталном радном односу са пуним 
радним временом најмање три стручна 
квалификована лица од којих је једно лице 
архитектонске или грађевинске струке, друго лице 
машинске струке, а треће лице електротехничке 
струке и која испуњавају услове из члана 5. става 
(1) тачке 1., 2., 3., 4. ове уредбе, који су успјешно 
завршили програм стручног оспособљавања 
Модул 2 прописан чланом 34. и прилогом 4Б.1 ове 
уредбе. Правна лица, по потреби, могу да 
ангажују по уговору о дјелу стручна 
квалифицирана лица која су успјешно завршила 
програм стручног оспособљавања Модул 2 тако да 
упослена или на други начин ангажована стручна 
кавлификована лица обављају све фазе 
енергијског аудита зграде и то у дијелу његове 
струке како слиједи: 
1) за грађевински дио зграде - лице 

архитектонске или грађевинске струке; 
2) за машински дио техничког система - лице 

машинске струке; 
3) за електротехнички дио техничког система - 

лице електротехничке струке; 
4) за системе аутоматског регулисања и 

управљања - лице електротехничке струке 
или машинске струке и 

(3) има склопљен уговор о осигурању од професионалне 
одговорности. 

(4) Овлаштење за обављање енергијског цертифицирања 
зграда са сложеним техничким системом и овлаштење 
за обављање енергијског аудита зграда са сложеним 
техничким системом обухвата овлаштење за обављање 
енергијског аудита и енергијског цертифицирања 
зграда с једноставним техничким системом. 

Члан 7. 
(Разлози одбијања издавања Овлаштења) 

(1) Овлаштење се не може дати правном или физичком 
лицу у случају када је физичко лице,односно, 
упосленик у правном лицу осуђен за једно или више 
слиједећих казнених дјела: 
a) удруживање ради чињења кривичних дјела; 
b) примање дара и других облика користи; 
c) давање дара и других облика користи; 
d) злоупотреба положаја или овлашћења; 
e) злоупотреба овласти у привредном пословању; 
f) несавјесно привредно пословање; 
g) протузаконито посредовање; 
h) рачуналне пријеваре; 
i) превара у привредном пословању. 

(2) Одбијање захтјева за издавање овлаштења министар 
ФМПУ издаје у форми рјешења. 

Члан 8. 
(Обавезе овлаштених лица) 

(1) Овлаштено лице дужно је послове за које је овлаштено 
обављати стручно, самостално, независно и објективно 
у складу са Законом, подзаконским актима, техничким 
прописима и правилима струке. 

(2) Након обављеног енергијског аудита овлаштено лице 
сачињава Извјештај о извршеном енергијском аудиту. 

(3) На основу извјештаја из става (2) овог члана уредбе, 
лица која имају овлаштења из члана 3. став (1) тач. а) и 
б) ове уредбе, издају потврду о енергијској ефикасности 
зграде или дијела зграде (у даљњем тексту: 
Цертификат), у складу са подзаконским прописом из 
члана 26. став (4) Закона којим ће се уредити 
енергијски аудит. 

(4) Овлаштено лице је одговорно да Цертификат и 
енергијски аудит зграде буду урађени у складу са 
Законом, подзаконским актима, важећим техничким 
прописима и правилима струке. 

(5) Овлаштено лице дужно је: 
a) водити евиденцију о издатим енергијским 

цертификатима и обављеним енергијским 
аудитима зграде; 

b) чувати документоване анализе сваког процеса 
(извјештај о енергијском аудиту и Цертификат) у 
електронском или писаном облику најмање десет 
година од дана проведеног енергијског аудита или 
издатог енергијског цертификата и дати их на 
увид ФМПУ када оно то затражи; 

c) достављати ФМПУ Извјештаје о извршеним 
енергијским аудитима у писаној (овјерене и 
потписане од стране овлаштеног лица) и 
електронској (директним уносом у електронски 
регистар) форми у року од 30 дана,; 

d) енергијски цертификат доставити наручиоцу 
енергијског цертификата; 

e) стручно се усавршавати на начин прописан 
чланом 35.ове уредбе. 

(6) Овлаштено лице дужно је испуњавати услове за 
издавање овлаштења у року трајања овлаштења и о 
свакој промјени која се односи на услове издавања 
овлаштења обавијестити ФМПУ у року од петнаест 
дана од настале промјене. 

(7) На основу Извјештаја о извршеним енергијским 
аудитима из става (5), тачке 3. овог члана, достављених 
од стране овлаштених лица уносом у електронски 
регистар, ФМПУ доставља Годишњи извјештај о 
извршеним енергијским аудитима и израђеним 
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енергијским цертификатима надлежним кантоналним 
министарствима. 

Члан 9. 
(Изузеће од обављања енергијског аудита за овлаштена 

лица) 
(1) Овлаштено лице, укључујући именовано и стручно 

квалификовано лице, не смије израдити енергијски 
цертификат, обавити енергијски аудит зграде за 
наручиоца правно лице: 
a) у којем има финансијски интерес, укључујући али 

не ограничавајући се на дионице; 
b) у којој је члан надзорног одбора, члан управног 

одбора, представник, пуномоћник или запосленик; 
c) у којој је члан надзорног одбора, члан управног 

одбора, представник, пуномоћник или запосленик 
његов брачни друг или сродник у првој линији 
или у побочној линији до трећег степена, 
закључно, као и по тазбини до другог степена. 

(2) Овлаштено лице, укључујући именовано и стручно 
квалификовано лице, не смије израдити енергијски 
цертификат, обавити енергијски аудит за зграду: 
a) за коју је оно или правно лице у којем је запослено 

судјеловало у изради пројекта, контроли пројекта, 
стручном надзору грађења, грађењу или одржа-
вању зграде; 

b) која је у власништву, сувласништву или 
заједничком власништву овлаштеног лица; 

c) која је у власништву, сувласништву или 
заједничком власништву правне особе у којој је 
запослена, брачног друга или сродника у првој 
линији или у побочној линији до трећег степена, 
закључно, као и по тазбини до другог степена, или 
у којој има било какав други финансијски интерес; 

d) која је у власништву особе за коју обавља послове 
посредовања код купопродаје, изнајмљивања, 
давања у закуп или на леасинг. 

(3) Овлаштено правно лице, снабдјевач енергијом или 
водом не смије израдити енергијски цертификат, 
обавити енергијски аудит зграде за наручиоца у згради 
коју снабдијева енергијом или водом. 

(4) Овлаштено лице које је запосленик управитеља зграде 
или посредника у промету некретнинама не смије 
израдити енергијски цертификат, обавити енергијски 
аудит зграде за наручиоца у згради у којој је 
управитељ, односно за наручиоца у згради за коју је 
посредник у промету некретнине. 

ПОГЛАВЉЕ II. СТРУЧНИ ОДБОР ЗА ЕНЕРГИЈСКУ 
ЕФИКАСНОСТ 

Члан 10. 
(Стручни одбор за енергијску ефикасност) 

(1) Стручни одбор за енергијску ефикасност (у даљњем 
тексту: Стручни одбор), дефинисан чланом 30. Закона, 
које пружа стручну подршку министру ФМПУ. 

(2) Стручни одбор врши анализу и оцјену документације 
достављене уз захтјев за добијање, обнављање и 
измјену овлаштења у смислу испуњена услова 
прописаних овом уредбом, те формира завршни 
извјештај о извршеној процјени са приједлогом о 
давању, обнављању, измјени овлаштења, одбијању 
захтјева или допуни документације потребне за 
добијање, продужење или измјену овлаштења. Своје 
приједлоге Стручни одбор доноси у форми извјештаја и 
исте доставља министру ФМПУ на даље поступање. 

 

(3) Чланови Стручног одбора учествују у раду комисије за 
провјеру знања полазника Програма обуке из члана 29. 
ове уредбе, као чланови комисије, а надлежни су за: 
a) креирање садржаја и форме испита, 
b) доношење и јавно објављивање Правила о 

условима за обављање Програма обуке лица за 
обављање енергијског аудита и енергијског 
цертифицирања зграде, 

c) доношење елемената за вредновање и бодовање те 
бодовну листу (систем бодовања) за оцјену 
практичног дијела испита, 

d) обављање и евалуацију проведене провјере знања. 
(4) Стручни одбор из става (1) овога члана именује Влада 

ФБиХ рјешењем на период од три године. 

Члан 11. 
(Чланови Стручног одбора) 

(1) Стручни одбор се састоји од пет чланова, од којих 
предсједника и једног члана предлаже министар 
ФМПУ, замјеника предсједника и једног члана пред-
лаже Министар, а један члан се бира из реда реда 
експерата на усуглашен приједлог Министра и 
министра ФМПУ. Стручни одбор има и техничког 
секретара. 

(2) За члана Стручног одбора из реда експерата именује се 
лице које има академски назив доктора наука архи-
тектонске, грађевинске, машинске или електротехничке 
струке. 

(3) Чланови Стручног одбора нису дужни похађати 
Програм обуке. 

(4) Административно-техничке и финансијске послове 
Стручног одбора обавља ФМПУ. 

(5) Технички секретар Стручног одбора обавља 
административно-техничке и друге послове везано за 
сједнице Стручног одбора, издавање рјешења и 
овлаштења и именује се из реда упосленика ФМПУ. 

(6) Начин рада Стручног одбора утврђује се пословником 
којег доноси Стручни одбор већинским гласањем свих 
чланова, а на који сагласност дају Министар и 
министар ФМПУ. 

Члан 12. 
(Начин избора чланова Стручног одбора) 

(1) Приједлог за именовање предсједника и једног члана 
Стручног одбора даје министар ФМПУ, од којих је 
најмање један из реда упосленика тог министарства 
ангажован на пословима енергијске ефикасности и од 
којих је један инжењерске, а други инжењерске или 
правне струке. 

(2) Приједлог за именовање замјеника предсједника и 
једног члана Стручног одбора даје Министар ФМЕРИ, 
од којих је најмање један из реда упосленика тог 
министарства ангажован на пословима енергијске 
ефикасности и од којих је један инжењерске, а други 
инжењерске, правне или економске струке. 

(3) Прво именовање члана Стручног одбора из реда 
експерата врши се на усаглашени приједлог министара 
ФМПУ и Министра ФМЕРИ, док се сва наредна 
именовања експерта врше на основу проведеног јавног 
позива и на усаглашени приједлог Министра и 
министра ФМПУ. 

(4) По истеку рјешења о формирању Стручног одбора, 
Влада Федерације БиХ рјешењем за наредни 
трогодишњи период може задржати или замијенити 
сваког од чланова Стручног одбора, према процедурама 
из ставова (1), (2), (3) овог члана уредбе. 
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По истеку рјешења о формирању Стручног одбора, 
Стручни одбор коме је истекло рјешење наставља са радом 
до именовања новог Стручног одбора. 

Члан 13. 
(Накнада за рад чланова Стручног одбора) 

(1) Предсједник, замјеник предсједника, чланови Стручног 
одбора и технички секретар имају право на накнаду за 
рад у Стручном одбору. 

(2) Накнаде из става (1) овог члана финансирају се из 
дијела износа средстава уплаћених по основу подне-
сених захтјева за давање и обнављање овлаштења 
правним и физичким лицима за обављање енергијских 
аудита и/или енергијског цертифицирања зграда, за 
давање овлаштења за провођење програма обуке, те из 
дијела износа средстава уплаћених по основу провјере 
знања. 

(3) Висину накнаде из става (1) овога члана прописује 
министар ФМПУ посебним рјешењима. 

ПОГЛАВЉЕ III. ДОКУМЕНТАЦИЈА ЗА ДАВАЊЕ, 
ОБНАВЉАЊЕ, ИЗМЈЕНУ И ОДУЗИМАЊЕ 
ОВЛАШТЕЊА 

Члан 14. 
(Давање овлаштења) 

(1) Захтјев за давање овлаштења за енергијско 
цертифицирање зграде, енергијски аудит зграде 
подноси се ФМПУ испуњен у писаном и електронском 
облику (директним уносом у електронски регистар) на 
прописаним обрасцима из Прилога 1А и 1Б ове уредбе. 

(2) У захтјеву из става 1. овога члана мора бити назначена 
врста овлаштења за коју се захтјев подноси у складу са 
чланом 28. Закона, односно чланом 3. ове уредбе. 

(3) Кад је подносилац захтјева из става 1. овога члана 
правно лице, захтјев мора садржавати податке о 
именованом лицу као и податке о другим запосленим 
лицима, а која испуњавају услове прописане Законом и 
овом Уредбом. 

(4) За физичко лице, у складу са ставом (1) овога члана, а 
према обрасцу из Прилога 1А, потребни су сљедећи 
документи: 
a) овјерена копија личне карте; 
b) овјерена копија дипломе о завршеном студију; 
c) овјерена копија Увјерења о положеном стручном 

испиту; 
d) опис радног искуства на обрасцу из Прилога 1Ц 

ове Уредбе; 
e) потврда послодавца о радном искуству у струци; 
f) овјерена копија потврде о подмиреним обавезама 

из ПИО/МИО за запослена лица; 
g) овјерена копија Увјерења о успјешно завршеном 

Програму оспособљавања најмање Модул 1 
прописаним чланом 34. ове уредбе; 

h) доказ о регистрованом обрту, додатној или допун-
ској дјелатности за пројектовање, архитектонске и 
инжењерске дјелатности и с њима повезано 
техничко савјетовање, стручни надзор изградње 
објеката и постројења, научно-истраживачку 
дјелатност, техничко испитивање и анализу или 
друге професионалне дјелатности у области 
архитектуре или грађевинарства, енергетике и сл. 

i) копија уговора о осигурању од одговорности за 
штету коју би подносилац захтјева обављањем 
послова из става 1. овога члана могао учинити 
инвеститору или другим лицима, у трајању 
најмање до истека рока важења рјешења; 

j) увјерење о некажњавању физичке особе, издано 
од надлежног Опћинског суда; 

k) доказ о подмиреним трошковима поступка. 
(5) За правна лица, у складу са ставом (1) овога члана, а 

према обрасцу из Прилога 1Б, потребни су сљедећи 
документи: 
a) извод из регистра пословних субјеката ФБИХ 

надлежног регистарског суда; 
b) копије уговора о раду стручно квалификованих 

лица која испуњавају услове за обављање 
енергијског аудита и енергијског цертифицирања 
зграде у складу са члановима 5. и 6. ове Уредбе, 
запослених у сталном радном односу код 
подносиоца захтјева, с именовањем особе која ће 
потписивати извјештаје о проведеним енергијским 
аудитима зграде, енергијске цертификате зграда, 
те испуњени образац из Прилога 1Д ове Уредбе; 

c) овјерена копија личне карте, овјерена копија 
дипломе о завршеном студију, овјерена копија 
Увјерења о положеном стручном испиту, опис 
радног искуства на обрасцу из Прилога 1Ц ове 
уредбе, овјерена копија потврде о подмиреним 
обавезама из ПИО/МИО за запослена лица, 
овјерена копија Увјерења о успјешно завршеном 
Програму оспособљавања Модул 1 или Модул 1 и 
Модул 2, прописаним овом уредбом, за свако 
именовано и друго стручно квалификовано лице 
запослено код подносиоца захтјева, која ће 
проводити радње и поступке енергијског аудита и 
енергијског цертифицирања зграде; 

d) копија уговора са полисом о осигурању од 
одговорности за штету коју би подносилац 
захтјева обављањем послова из става 1. овога 
члана могао учинити инвеститору или другим 
лицима, у трајању најмање до истека рока важења 
рјешења; 

e) увјерење о некажњавању правног лица и одговор-
не особе у правном лицу, издано од надлежног 
Опћинског суда; 

f) доказ о подмиреним трошковима поступка. 
(6) У сврху утврђивања чињеница битних за давање 

овлаштења подносилац захтјева дужан је на захтјев 
ФМПУ доставити и друге документе и доказе. 

(7) Опис радног искуства из става (4) тачке 4. и става (5) 
тачке 3. овога члана подразумијева само оно радно 
искуство у струци које је стечено након завршеног 
ВИИ степена стучне спреме или другог циклуса 
Болоњског процеса, односно по стицању звања 
дипломираног инжињера архитектонске, грађевинске, 
машинске или електротехничке струке. 

Члан 15. 
(Именовано лице) 

(1) Овлаштено правно лице именује стручно квалифико-
вано лице за именовано лице које је запослено у 
сталном радном односу са пуним радним временом у 
том правном лицу и које испуњава услове из члана 7. 
става (1). тачака 1., 2., 3. и 5. ове Уредбе, односно члана 
6. става (2). тачке 2. ове уредбе,и које ће у име правног 
лица потписивати Цертификате зграда које издаје то 
правно лице. 

(2) Именовано лице из става (1.) овога члана проводи 
радње и поступке енергијског цертифицирања, у складу 
с условима прописаним Законом и овом Уредбом и у 
правном лицу својим потписом потврђује истинитост и 
тачност података на Цертификату зграде. 
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(3) Овлаштења именованог лица из става (1.) ове Уредбе у 
поступцима енергијских аудита за друге изграђене 
објекте, технолошке процесе и /или индустријска 
постројења и енергијских аудита комуналних услуга ће 
се одредити прописима дефинисаним ставовима (3.) и 
(4.) члана 3. ове уредбе. 

ПОГЛАВЉЕ IV. РЈЕШЕЊЕ О ОВЛАШТЕЊУ 

Члан 16. 
(Рјешење о овлаштењу) 

(1) Рјешење о овлаштењу за физичко лице садржи: 
a) податке о овлаштеној особи (име и презиме, 

академски или стручни назив, мјесто и датум 
рођења, јединствени матични број и адреса); 

b) врсту и број овлаштења; 
c) датум издавања и рок важења овлаштења; 
d) регистарски број из регистра овлаштених лица; 

(2) Рјешење о овлаштењу за правно лице садржи: 
a) податке о овлаштеној особи (назив, адреса сједиш-

та, идентификациони број, те име и презиме 
одговорног лица); 

b) врсту и број овлаштења; 
c) датум издавања и рок важења овлаштења; 
d) регистарски број из регистра овлаштених правних 

лица; 
e) име и презиме, академски или стручни назив и 

јединствени матични број именованог лица; 
f) имена и презимена, академски или стручни назив 

и јединствене матичне бројеве за друга стручно 
квалификована лица у правном лицу, која ће 
проводити радње и поступке и енергијског аудита 
и енергијског цертифицирања зграде. 

Члан 17. 
(Обнављање овлаштења) 

(1) Овлаштење за енергијски аудит и/или енергијско 
цертифицирање зграде може се обновити на захтјев 
овлаштеног лица. 

(2) Овлаштено лице дужно је захтјев за обнављањем 
овлаштења из става (1) овога члана поднијети ФМПУ у 
року од најмање мјесец дана, а највише три мјесеца 
прије истека важења овлаштења. 

(3) На поступак и услове обнављања овлаштења из става 
(1) овога члана на одговарајући начин примјењују се 
одредбе ове Уредбе које се односе на давање 
овлаштења. 

(4) За обнављање овлаштења овлаштено физичко лице 
дужно је доказати испуњење услова из члана 4.тачка 4., 
члана 6. те члана 18. става 1. ове уредбе, а овлаштено 
правно лице дужно је доказати испуњење услова из 
чланова 6., 14., 15. и члана 18. става (1). ове уредбе. 

(6) Овлаштење се неће обновити ако се за овлаштено лице 
утврде чињенице прецизиране чланом 20. ове уредбе. 

Члан 18. 
(Измјена Овлаштења) 

(1) Овлаштење из члана 3. став (1) ове уредбе ће се 
измијенити ако: 
a) се у овлаштеном лицу, након издавања овлаш-

тења, промијене околности на основу којих је 
овлаштење издато; 

b) се у овлаштеном правном лицу промијени имено-
вано лице које потписује енергијски цертификат 
зграде; 

(2) Захтјев за измјену Рјешења о овлаштењу или захтјев за 
измјену Рјешења о овлаштењу - врсте овлаштења, 
овлаштено лице дужно је поднијети у року од 30 дана 
од настале промјене; 

(3) На поступак и услове измјене овлаштења одговарајуће 
се примјењују одредбе ове Уредбе. 

Члан 19. 
(Измјене података из Рјешења о овлаштењу) 

(1) У случају промјене имена, презимена или адресе 
овлаштеног физичког лица, уз захтјев за измјену 
података из Рјешења о овлаштењу, овлаштено физичко 
лице дужно је доставити: 
a) доказ о промјени имена или презимена овлаште-

ног физичког лица; 
b) доказ о промјени адресе овлаштеног физичког 

лица (овјерена копија увјерења о пребивалишту). 
(2) У случају промјене назива или адресе овлаштеног 

правног лица или промјене имена, презимена или 
адресе одговорне особе у овлаштеном правном лицу, 
овлаштено лице, уз захтјев за измјену података из 
Рјешења о овлаштењу, дужно је доставити: 
a) копију рјешења о овлаштењу; 
b) доказ о промјени назива или адресе овлаштеног 

правног лица (овјерена копија рјешења о упису у 
судски регистар) правног лица; 

c) доказ о промјени имена или презимена или адресе 
одговорне особе у овлаштеном правном лицу. 

(3) У случају промјене именованог лица у овлаштеном 
правном лицу, а ново именовано лице је већ наведено у 
издатом рјешењу о овлаштењу као стручно 
квалификовано лице које у том правном лицу проводи 
радње и поступке енергијског цертифицирања и/или 
енергијског аудита зграде или се упошљава ново 
стручно квалификовано лице као именовано лице, 
овлаштено правно лице подноси захтјев за измјену 
података из Рјешења о овлаштењу. Уз захтјев за 
измјену података из Рјешења о овлаштењу доставља се: 
a) име презиме, адресу новог именованог лица; 
b) доказе о подмиреним обавезама за ПИО/МИО; 
c) овјерена копију дипломе; 
d) доказ о стажу; 
e) овјерена копија увјерења о положеном стручном 

испиту; 
f) кратка биографија са рефернсама о радном 

искуству. 
(4) У случају престанка радног односа једног или више 

стручних квалификованих лица, на основу којих је 
издато Рјешење о овлаштењу, овлаштено правно лице, 
уколико запошљавањем других квалификована лица и 
даље испуњава услове за дато овлаштење, подноси 
захтјев за измјену Рјешења о овлаштењу. Уз захтјев за 
измјену података из Рјешења о овлаштењу доставља: 
a) име, презиме, адресу новоупосленог и/или 

новоупослених стручних квалификованих лица; 
b) доказе о подмиреним обавезама за ПИО/МИО; 
c) овјерену копију дипломе; 
d) овјерену копију увјерења о положеном стручном 

испиту; 
e) кратку биографију са референцама о радном 

искуству. 
(5) Захтјев за измјену података из Рјешења о овлаштењу - 

врсте овлаштења, правно лице, овлаштено за обављање 
енергијског цертифицирања зграда и/или енергијског 
аудита зграда са сложеним техничким системом, 
подноси у случају када више не испуњава услове за 
дато овлаштење у складу са чланом 6. став (2) ове 
уредбе, а уколико и даље испуњава услове за овлаште-
ње за енергијски аудит и енергијско цертифицирање 
зграде с једноставним техничким системом у складу са 
чланом 6. став (1.) ове уредбе. Уз захтјев за измјену 
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података из Рјешења о овлаштењу - врсте овлаштења 
овлаштено правно лице прилаже: 
a) име, презиме, адресу стручних квалификованих 

лица; 
b) доказе о подмиреним обавезама за ПИО/МИО; 
c) овјерену копију дипломе; 
d) овјерену копију увјерења о положеном стручном 

испиту; 
e) кратку биографију са референцама о радном 

искуству. 
(6) Измјена података из Рјешења о овлаштењу не мијења 

рок важења издатог Рјешења о овлаштењу. 
(7) На основу поднесеног захтјева и утврђених чињеница 

из ставова 1., 2., 3. и 4. овог члана, министар ФМПУ 
утврђује измјену података из Рјешења о овлаштењу, а 
новонастале промјене се уносе у регистар лица 
овлаштених за обављање енергијских аудита и/или 
енергијско цертифицирање зграда. 

Члан 20. 
(Одузимање овлаштења) 

(1) Овлаштеном лицу ће се одузети овлаштење, односно, 
овлаштење се неће обновити ако се утврди да је 
овлаштено лице: 
a) престало испуњавати прописане услове према 

којима је добило овлаштење; 
b) добило овлаштење на основу нетачних података; 
c) обављало послове супротно одредбама чланова 8. 

и 9. ове уредбе; 
d) осуђено за једно или више казнених дјела из члана 

7. ове уредбе. 
e) прекорачило број казнених бодова дефинисан 

Уредбом из члана 26. Закона 
(3) Рјешење о одузимању овлаштења доноси министер 

ФМПУ по претходно прибављеном мишљењу 
Стручног одбора и/или Независне комисије. 

Члан 21. 
(Трошкови издавања и обнављања овлаштења) 

(1) Трошкове поступка давања и обнављања овлаштења за 
обављање енергијских аудита и/или енергијског 
цертифицирања зграда и овлаштења за обављање 
Програма обуке прописује министар ФМПУ посебним 
рјешењима. 

(2) Измјена рјешења о овлаштењу или измјена врсте 
овлаштења за провођење енергијских аудита и 
енергијско цертифицирање зграда издаје се у складу са 
Законом о федералним управним таксама и тарифи 
федералних управних такси ("Сллужбене новине 
Федерације БиХ" бр.6/98, 8/00, 45/10, 43/13 и 98/17) и 
овом уредбом. 

ПОГЛАВЉЕ V. ПРОГРАМ ОБУКЕ 

Члан 22. 
(Програм обуке) 

(1) Програм обуке за вршење енергијског аудита и/или 
енергијског цертифицирања зграда састоји се од: 
a) теоријског дијела наставе, 
b) лабораторијског дијела наставе, 
c) практичног дијела, 
d) дискусије и припреме извјештаја за практични 

дио, 
e) провођења провјере знања кандидата. 

(2) Програм обуке из става (1) овог члана (Модул 1/Модул 
2) је дат у прилогу 4А.1 и 4Б.1 

(3) Програм обуке за вршење редовних енергијских аудита 
система гријања и система климатизације састоји се од: 
a) теоријског дијела наставе, 

b) практичног дијела - два редовна енергијска аудита 
(један за системе гријања, а други за системе 
климатизације), 

c) дискусије и припреме извјештаја за практични 
дио, 

d) провјере знања кандидата. 
(4) Програм обуке из става (3) овог члана ће бити саставни 

дио правилника о редовном енергијском аудиту 
система гријања и система климатизације. 

Члан 23. 
(Провођење програма обуке) 

(1) Програм стручног оспособљавња, провјеру знања 
стручне оспособљености, као и обавезно усавршавање 
стручних квалификованих лица проводе правна лица 
регистрована у ФБиХ које за то имају овлаштење 
ресорног министарства. 

(2) Овлаштење правним лицима за обављање Програма 
обуке за провођење енергијског аудита и енергијског 
цертифицирања зграда даје ФМПУ рјешењем, уз 
претходно прибављено мишљење (увјерење) ФМЕРИ, а 
на приједлог Стручног одбора. 

(3) Овлаштење правним лицима за обављање Програма 
обуке за провођење редовних енергијских аудита 
система гријања и система климатизације даје ФМЕРИ. 

(4) Овлаштење из ст. (2) и (3) овог члана даје се на рок од 
пет година, а може се продужавати на исти рок, на 
начин и под условима прописаним овом уредбом. 

(5) Против рјешења из ст. (2).и (3) овога члана и рјешења о 
одбијању или одбацивању захтјева за давање 
овлаштења и рјешења о обустави поступка не може се 
изјавити жалба, али се може покренути управни спор. 

Члан 24. 
(Услови за давање овлаштења за обављање Програма обуке) 
(1) Овлаштење за обављање Програма обуке даје се 

правном лицу које: 
a) има сједиште у Федерацији Босне и Херцеговине 

и које је регистовано за дјелатност високог образо-
вања под шифром 85.42 Одлуке о класификацији 
дјелатности БиХ 2010 ("Службени гласник БиХ", 
број 47/10), односно Архитектонске и инжињер-
ске дјелатности и с њима повезано техничко 
савјетовање; техничко испитивање и анализа 
(пројектирање), под шифрама 71 и 71.1, 71.2 и 
71.20, знанствено истраживање и развој под 
шифром 72., и 72.1, услуге надзора извођења 
пројеката за зграде (под 71.1), те организација 
извођења грађевинских пројеката односно 
стручни надзор изградње објеката и постројења 
под шифром 41.1, или друге професионалне 
дјелатности у области архитектуре или грађеви-
нарства и енергетике с посебним фокусом на 
енергетска постројења, процесну технику и 
околинско инжењерство; 

b) запошљава или на други начин осигурава стручне 
лица која ће водити обуку и провјеру знања за 
лица за која требају да врше енергијски аудит и/ 
или енергијско цертифицирање зграде, односно, 
запошљава или на други начин осигурава стручна 
лица која ће водити обуку лица за провођење 
редовних енергијских аудита система гријања и 
система климатизације; 

c) је потпуно технички опремљено за обављање 
теоријског, лабораторијског и практичног дијела 
Програма обуке и провођења провјере знања; 
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d) има потребну администрацију за вођење евиден-
ција и обављање других административних посло-
ва; 

e) је организовало и реализовало најмање један 
програм обуке сличног или истог типа; 

f) је учествовало у најмање по једном релевантном 
пројекту из области енергијске ефикасности у 
зградарству и енергијске ефикасности у 
индустрији, уз доказ о успјешно извршеном послу 
од стране наручиоца пројекта. 

(2) Стручна лица из става (1) тачка б) овога члана су лица 
која: 
a) имају завршен VII степен стучне спреме или 

други циклус Болоњског процеса, односно звање 
дипломираног инжињера архитектонске, грађе-
винске, машинске или електротехничке струке и 
најмање академски назив магистра наука архитек-
тонске, грађевинске, машинске или електро-
техничке струке; 

b) имају најмање седам година радног искуства у 
струци и трајно раде на припреми или примјени 
техничке регулативе из подручја енергијске 
ефикасности која је предмет програма обуке; 

c) су признати стручњаци из подручја програма 
обуке; 

d) су признати предавачи из подручја програма 
обуке. 

Члан 25. 
(Захтјев за добијање Овлаштења за обављање Програма 

обуке) 
(1) Захтјев за добијање Овлаштења за обављање Програма 

обуке подноси се ресорном министарству на 
прописаном обрасцу из Прилога 5. ове уредбе, у складу 
са чланом 23. став (2) ове уредбе. 

(2) Захтјеву из става (1.) овога члана прилажу се: 
a) биографије стручних лица које ће проводити 

Програм обуке; 
b) копију диплома стручних лица која ће проводити 

Програм обуке; 
c) детаљно разрађени Програм оспособљавања и 

Програм усавршавања с планираном сатницом 
према Прилозима 4А.1., 4Б.1. и 4Ц.1. ове уредбе 
односно, детаљно разрађени Програм оспособља-
вања и Програм усавршавања с планираном 
сатницом који ће бити дефинисан правилником о 
редовном енергијском аудиту система гријања и 
система климатизације; 

d) садржај и начин провођења провјере знања 
полазника Програма оспособљавања; 

e) доказ о стално запосленим административним 
лицима и појединим предавачима на програму 
обуке; 

f) увјерење о некажњавању правног лица и одго-
ворне особе у правном лицу, издано од надлежног 
Опћинског суда; 

g) референтну листа о проведеним програмима обуке 
и пројектима из енергијске ефикасности; 

h) доказ о подмиреним трошковима поступка 
добијања овлаштења, 

i) доказ о власништву, најму или праву кориштења 
потребног простора за провођење програма обуке; 

j) копије уговора о дјелу предавача који нису 
запослени код носиоца програма обуке. 

Члан 26. 
(Обавезе носиоца Програма обуке) 

(1) Носилац Програма обуке обавезан је: 
a) проводити Програм обуке у складу са прописаним 

програмом из Прилога 4А.1., 4Б.1. и 4Ц.1. ове 
уредбе и Методологијом за утврђивање енергиј-
ских карактеристика зграда и Алгоритмом за 
прорачун истих, односно, у складу са прописаним 
програмом за редовне енергијске аудите система 
гријања и система климатизације и методологијом 
са алгоритмом за провођење енергијског аудита 
система гријања и система климатизације; 

b) провјерити идентитет и присутност лица које 
похађа Програм обуке; 

c) провјерити испуњава ли лице која се пријављује за 
похађање Програма обуке потребне услове за 
добивање овлаштења у односу на струку и радно 
искуство утврђене Законом и овом уредбом, те је 
упозорити у случају неиспуњења; 

d) организовати и провести провјеру знања лица која 
похађају Програм оспособљавања; 

e) у случају када се Програм оспособљавања односи 
на енергијски аудит и/или енергијско 
цертификовање зграда провести провјеру знања 
лица која похађају Програм оспособљавања у 
сарадњи са Стручним одбором; 

f) осигурати обављање практичне наставе за сваког 
полазника на персоналном рачунару; 

g) издати Увјерење о учествовању у програму 
оспособљавања лицима која су била присутна 
најмање 70 % времена обуке, 

h) водити евиденцију лица које су успјешно 
положила Програм обуке; 

i) извјештавати ФМПУ/ФМЕРИ о провођењу 
Програма обуке и о подацима из евиденције коју 
води; 

j) омогућити ФМПУ/ФМЕРИ надзор над проведбом 
Програма обуке и другим обвезама које има у 
складу са овом уредбом, те над документима на 
основу којих се води евиденција лица која 
похађају Програм обуке; 

k) учинити доступним Програм обуке и овлаштење 
за обављање Програма обуке лицима која похађају 
Програм обуке на прикладан начин и на својим 
службеним интернетским страницама; 

l) објављивати позиве за судјеловање на Програму 
обуке у стручној периодици, по потреби другим 
средствима јавног саопштења на подручју 
Федерације Босне и Херцеговине, те на 
службеним интернетским страницама носиоца 
Програма обуке; 

m) омогућити представнику ФМПУ и Стручног 
одбора/представнику ФМЕРИ провјеру провођења 
Програма обуке у складу са овом Уредбом, 
односно Правилником о редовном енергијском 
аудиту система гријања и система климатизације; 

n) доставити ФМПУ, односно ФМЕРИ наставни 
план одржавања Програма обуке за раздобље од 
најмање 12 мјесеци најкасније до 1. октобра 
текуће године; 

(2) Носилац Програма обуке у сарадњи са Стручним 
одбором из члана 10. ове уредбе у писаном и 
електронском облику достављају ФМПУ податке о 
лицима која су завршила Програм оспособљавања 
(Модул 1/Модул 2) у року од 15 дана од проведене 
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провјере знања, према обрасцима прописаним од 
стране Стручног одбора; 

(3) Носилац Програма обуке, у писаном и електронском 
облику, доставља ФМЕРИ податке о лицима која су 
завршила Програм оспособљавања у складу са 
Правилником у року од 15 дана од проведене провјере 
знања; 

(4) Носилац Програма обуке у писаном и електронском 
облику доставља ФМПУ податке о лицима која су 
завршила Програм усавршавања (Модул 3) у року од 15 
дана од одржаног Програма усавршавања; 

(5) Носилац Програма обуке, у писаном и електронском 
облику, доставља ФМЕРИ податке о лицима која су 
завршила Програм усавршавања у складу са 
Правилником. у року од 15 дана од одржаног Програма 
усавршавања; 

(6) Носилац Програма обуке обавезан је провести Програм 
оспособљавања најмање једном годишње уколико се за 
те програме пријави 15 и више полазника; 

(7) Носилац Програма обуке обавезан је провести Програм 
усавршавања најмање једном годишње уколико се за те 
програме пријави 15 и више полазника; 

(8) Програм оспособљавања и Програм усавршавања 
укључују теоретску и практичну наставу и проводе се у 
групама од највише 30 полазника; 

(9) Носилац Програма обуке дужан је на захтјев 
ФМПУ/ФМЕРИ достављати и друге податке о 
проведби Програма обуке и о подацима из евиденције 
коју води; 

(10) Носилац Програма обуке дужан је трајно испуњавати 
прописане услове за давање овлаштења, и о свакој 
промјени која може утицати на ваљаност овлаштења, 
без одлагања, а најкасније у року од 15 дана писано 
обавијестити ресорно министарство; 

(11) Носилац Програма обуке дужан је дио средстава 
уплаћених за провођење провјере знања од стране 
полазника Програма обуке уплатити ФМПУ у складу са 
посебним рјешењем о висини накнаде за провјеру 
знања које доноси министар ФМПУ; 

(12) Носилац Програма обуке дужан је дио средстава 
уплаћених за провођење провјере знања од стране 
полазника Програма обуке уплатити ФМЕРИ у складу 
са посебним рјешењем о висини накнаде за провјеру 
знања које доноси Министар. 

Члан 27. 
(Програм усавршавања) 

(1) Програм усавршавања једном у периоду од двије 
године обвезно похађају овлаштена лица, те именована 
и стручна квалификована лица запослена у овлаштеном 
правном лицу, која проводе енергијско цертифицирање 
и/или енергијски аудит зграде, редовни аудит система 
гријања и система климатизације, те комуналних 
дјелатности, и осталих енергијских аудита 
дефинисаних прописима из ст. (3), (4) и (5) члана 3. ове 
уредбе. 

(2) Подаци о завршеном Програму усавршавања обвезно 
се уносе у Регистар овлаштених лица, те се могу 
објавити на службеним интернетским страницама 
ФМПУ и ФМЕРИ. 

(3) Програм оспособљавања и Програм усавршавања 
обавезно укључују теоретску и практичну наставу и 
проводе се у групама од највише 30 полазника. 

Члан 28. 
(Надзор над радом Носилаца Програма обуке и одузимање 

овлаштења) 
(1) Надзор над испуњавањем услова за обављање 

Програма обуке и надзор над радом Носилаца 
Програма обуке проводи ФМПУ/ФМЕРИ, свако у 
оквиру своје надлежности. 

(2) Ако се утврди неправилност у провођењу Програма 
обуке, министарства из става (1) овог члана ће носиоцу 
Програма обуке рјешењем одредити рок за отклањање 
неправилности. 

(3) Ако Носилац Програма обуке у року не отклони 
неправилности, министарства из става (1) овог члана ће 
му рјешењем одузети овлаштење. 

(4) Против рјешења из става (3) овога члана не може се 
изјавити жалба, али се може покренути управни спор. 

(5) У провођењу теоретског и практичног дијела обуке и 
провјере знања према Програму обуке не могу 
судјеловати лица надлежна за надзор над провођењем 
Програма обуке или које обављају друге врсте надзора 
над примјеном прописа којима се уређује дјелатност 
носилаца програма обуке. 

Члан 29. 
(Провјера знања) 

(1) Провјеру знања лица која похађају Програм оспособља-
вања Модул 1 и/или Модул1 и Модул 2 организује 
Носилац Програма обуке путем испитне комисије у 
сарадњи са Стручним одбором. 

(2) Трочлану испитну комисију чине двије стручне особе 
које су судјеловале у провођењу Програма обуке и члан 
Стручног одбора из члана 11. става (2) ове уредбе. 

(3) Стручне особе из става (2) овог члана именује Носилац 
Програма обуке. 

(4) Испит се састоји из писменог и практичног дијела. 
(5) Код провођења провјере знања носилац Програма 

обуке води записник који обавезно садржи: 
a) податке о лицу које је приступило провјери знања 

(име и презиме, академски или стручни назив, 
јединствени матични број, датум и мјесто 
рођења); 

b) датум провођења провјере знања; 
c) испит који је рјешавало лице које је приступило 

провјери знања; 
d) имена и презимена лица која су провела провјеру 

знања; 
e) Увјерење о учествовању у Програму оспособља-

вања; 
f) Сматра се да је лице успјешно положило писмени 

дио провјере знања уколико је остварило најмање 
70% бодова од сваког поглавља које је предмет 
испита. 

(6) Практични дио провјере знања се састоји од провођења 
задатака енергијског аудита и енергијског 
цертифицирања зграде са једноставним техничким 
системом, енергијског аудита зграде са сложеним 
техничким системом и енергијског цертифицирања 
зграде са сложеним техничким системом, задатака 
израде енергијског цертификата, односно задатака 
израде одговарајућег извјештаја. 

(7) Сматра се да је лице успјешно положило практични дио 
провјере знања уколико је израђени енергијски 
цертификат, односно извјештај о енергијском аудиту , 
од стране испитне комисије коју именује носилац 
Програма обуке оцијењен позитивно на основу 
разрађеног сиситема бодовања. 
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(8) Лице које не положи писмени или практични дио 
провјере знања, има право још једном приступити 
провјери знања у дијелу који није положило. 

(9) Ако и након поновног приступања провјери писменог 
и/или практичног дијела провјере знања лице није 
положило, обавезан је поновно похађати цијели 
Програм обуке и након тога поново приступити 
провјери знања. 

(10) Лицима која су успјешно завршила провјеру знања, на 
приједлог Стручног одбора, министар ФМПУ издаје 
Увјерење о успјешно завршеном Програму оспособља-
вања. 

(11) Лицима која су похађала Програм усавршавања 
Носилац Програма обуке издаје Увјерење о учествова-
њу на Програму усавршавања. 

Члан 30. 
(Провјера знања за редовне аудите система гријања и 

система климатизације) 
Начин провјере знања лица која су похађала Програм 

обуке за обављање редовних енергијских аудита система 
гријања и система климатизације дефинисаће се правилни-
ком о редовном енергијском аудиту система гријања и 
система климатизације. 

Члан 31. 
(Увјерење о завршеном Програму оспособљавања и 
Увјерење о учествовању на Програму усавршавања) 
Увјерења о завршеном Програму обуке обавезно 

садрже: 
1) назив носиоца програма обуке; 
2) име и презиме, академски или стручни назив, 

јединствени матични број, датум и мјесто рођења 
лица које је похађало програм обуке; 

3) датум полагања програма оспособљавања/ 
усавршавања и врсту програма обуке; 

4) назив уредбе, број и датум "Службених новина 
Федерације БиХ" у којима је објављена уредба на 
основу које се програм обуке проводи; 

5) број Увјерења, датум и мјесто издавања Увјерења; 
6) потпис одговорног лица Носиоца програма обуке 

и његов печат. 

ПОГЛАВЉЕ VI. РЕГИСТАР НОСИЛАЦА ПРОГРАМА 
ОБУКЕ 

Члан 32. 
(Регистар овлаштених лица за обављање Програма обуке) 

(1) ФМПУ/ФМЕРИ води регистар овлаштених носилаца 
Програма обуке у елекронском и писаном облику. 

(2) Регистар је јаван. 
(3) ФМПУ/ФМЕРИ може податке из регистра учинити 

јавно доступним на мрежним страницама или на други 
прикладан начин. 

(4) Регистар овлаштених носилаца Програма обуке води се 
према обрасцу из Прилога 7. ове уредбе. 

Члан 33. 
(Начин вођења Регистра) 

Регистар носилаца Програма обуке из члана 32. ове 
уредбе садржи: класификацијски број, редни број, датум 
давања овлаштења, назив универзитета, факултета, 
института, стручне организације и идентификацијски број, 
адресу и телефон, име и презиме одговорног лица, имена и 
презимена лица која проводе Програм обуке и простор за 
напомене. 

ПОГЛАВЉЕ VII. ПРОГРАМ ОСПОСОБЉАВАЊА И 
ПРОГРАМ УСАВРШАВАЊА 

Члан 34. 
(Програм оспособљавања за енергијски аудит и/или 

енергијско цертификовање зграда) 
(1) Програм оспособљавања за енергијски аудит и/или 

енергијско цертификовање зграда утврђен је кроз 
Модул 1 и Модул 2. 

(2) Модул 1 утврђује се у трајању од 40 сати, а Модул 2 у 
трајању од 24 сата за архитектонску и грађевинску 
струку, 30 сати за машинску струку и 16 сати за 
електротехничку струку. 

(3) Модул 1 обавезно похађају: 
a) физичка лица која ће се овластити за послове из 

члана 28. алинеја а) Закона и члана 3. става (1) 
тачка а) ове уредбе; 

b) физичка лица запослена у правном лицу које је 
овлаштено за послове из члана 28. алинеја а) 
Закона и члана 3. става (1) тачке а). ове уредбе,. 

(4) Модул 2 обавезно похађају: 
1. физичка лица и/или физичка лица запослена у 

правном лицу које ће се овластити за послове из 
члана 28. алинеје а), б) и ц) Закона, и члана 3. 
става (1) тачака а) б) и ц) ове уредбе, 

(5) Програм оспособљавања утврђен у Модулу 2 могу 
похађати само лица која су успјешно завршила 
Програм оспособљавања утврђен у Модулу 1. 

(6) Након успјешно завршеног Програма оспособљавања, 
физичка лица су оспособљена: 
a) за добро познавање важећих прописа којима се у 

ФБиХ имплементирају директиве из подручја 
енергијске ефикасности; 

b) да буду способна за самостално прикупљање и 
обраду података о згради и о техничким 
системима у згради, а који су потребни за 
енергијску оцјену у складу са Методологијом 
провођења енергијског аудита прописаној овом 
уредбом 

c) за примјену рачунарских програма намијењених 
за обављање прорачуна с циљем добијања 
података који се исказују код енергијског 
цертифицирања и енергијског аудита зграде; 

d) за оцјену начина управљања енергијом у згради; 
e) за оцјену грађевинске карактеристике зграде у 

смислу рационалног кориштења енергије и 
топлотне заштите; 

f) за оцјену техничких система зграде; 
g) за интерпретирање податка о згради нарочито у 

односу на димензије и тип грађевинских 
дијелова зграде; 

h) за извођење потребних прорачуна потребних за 
обављање енергијског цертифицирања и 
енергијског аудита зграде; 

i) за одређивање мјера за побољшање енергијске 
ефикасности зграде и давање препорука за 
кориштење зграде, односно, за одређивање мјера 
за побољшање енергијске ефикасности система 
гријања и система климатизације у згради, 
електротехничког система и система за припрему 
потрошне топле воде; 
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j) за израду Цертификата зграде и извјештаја о 
проведеном енергијском аудиту зграде. 

Члан 35. 
(Програм усавршавања) 

(1) Програм усавршавања се утврђује у трајању од 8 до 16 
сати овисно о техничко-технолошком и методолошком 
напретку на подручју енергијске ефикасности у 
зградарству, индустрији, транспорту, о промјенама 
регулативе и развоју рачунарских алата. 

(2) Програмом усавршавања стручно квалификована лица 
стичу знања о: 
a) извјештајима о енергијским аудитима и 

енергијским цертификатима зграда; 
b) техничком напретку у струци (материјали, опрема, 

технологије, методологије и сл.); 
c) промјенама везаним на регулативу из подручја 

енергијске ефикасности зграда, промјенама 
европског права на том подручју; 

d) развоју софтверских алата за израчун енергијских 
карактеристика зграде; 

e) исправности, тачности и потпуности издатих 
енергијских цертификата зграда и израђених 
извјештаја о енергијском аудиту. 

ДИО ТРЕЋИ - НАДЗОР И ИНСПЕКЦИЈА 
ПОГЛАВЉЕ I. УПРАВНИ НАДЗОР И ИНСПЕКЦИЈА 

Члан 36. 
(Управни надзор) 

(1) Управни надзор обухвата надзор над примјеном 
одредби ове уредбе, надзор над обављањем послова 
одређених овом Уредбом, надзор над законитошћу 
управних и других аката које доносе надлежни органи 
дефинисани овом уредбом, као и надзор над њиховим 
поступањем обавља ФМЕРИ и ФМПУ, свако у оквиру 
својих надлежности, у складу са овлаштењима 
прописаним Законом, Законом о организацији органа 
управе ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 35/05) 
и Законом о управном поступку у Федерацији БиХ 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 2/98 и 48/99). 

(2) Надзор над испуњавањем услова за провођење 
енергијских аудита и/или енергијског цертифицирања 
зграда и радом овлаштених лица проводи ФМПУ и 
надлежна инспекција, свако у оквиру својих 
надлежности. 

(3) Надзор над испуњавањем услова овлаштених лица и 
провођењем енергијских аудита из члана 3. ставови 
(3),(4), (5) и (6) ове Уредбе проводи ФМЕРИ и 
надлежна инспекција, свако у оквиру својих 
надлежности 

Члан 37. 
(Инспекција) 

(1) Инспекцијски надзор над обављањем одредби ове 
уредбе врши Тржишно-туристичка, Техничка и 
Урбанистичко-еколошка инспекција Федералне управе 
за инспекцијске послове свака у својој надлежности, у 
складу са чланом 50 Закона, Законом о инспекцијама у 
Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 73/14) и грађевинске инспекције 
основане прописима на кантоналном нивоу. 

ПОГЛАВЉЕ II КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 38. 
(Овлаштено правно лице) 

(1) У складу са чланом 55. Закона, новчаном казном од 
5.000,00 КМ до 15.000,00 КМ бит ће кажњено правно 

лице овлаштено за обављање енергијског аудита зграде 
за прекршај ако: 
a) поступа супротно одредби члана 32. става (2) 

Закона и члана 8. ове уредбе; 
b) не одговори на захтјев клијента како је 

дефинирано у члану 32. ставу (3) Закона; 
c) обавља енергијски аудит за клијента супротно 

одредби члана 32. ставу (5) Закона и члана 8. ове 
уредбе; 

d) стручно квалификовано лице, запослено у 
правном лицу, проводи енергијски аудит и 
енергијско цертифицирање зграде за клијента 
супротно одредби члана 32. става (9) Закона и 
члана 8. ове уредбе; 

e) не достави податке потребне за упис у Регистар 
издатих цертификата у складу са Уредбом о 
провођењу енергијских аудита и издавању 
енергијског цертификата; 

f) не достави једном годишње извјештај како је 
дефинисано у члану 32. став (7) Закона 

(2) Новчаном казном од 5.000,00 КМ до 15.000,00 КМ бит 
ће кажњено правно лице овлаштено за обављање 
енергијског цертифицирања зграде са сложеним 
техничким системом за прекршај ако: 
a) не воде евиденцију о извршеним енергијским 

цертифицирањима и не чувају пратећу документа-
ију најмање 10 година 

b) не одговори на захтјев клијента како је 
дефинирано у члану 32. ставу (3) Закона 

c) обавља енергијско цертифицирање зграде са 
сложеним техничким системом за клијента 
супротно одредби члана 32. ставу (5) Закона 

d) стручно квалификовано лице, запослено у 
правном лицу, проводи енергијско цертифици-
рање зграде за клијента супротно одредби члана 
32. става (9) Закона и члана 8. ове уредбе; 

e) не достави податке потребне за упис у Регистар 
издатих цертификата у складу са Уредбом о 
провођењу енергијских аудита и издавању 
енергијског цертификата. 

f) не достави једном годишње извјештај у складу са 
чланом 32. став (7) Закона 

(3) Правном лицу из става (1) овог члана које направи два 
или више прекршаја у току једне календарске године 
повући ће се овлаштење за обављање енергијског 
аудита и/или енергијског цертифицирања зграда у 
складу са чланом 27. став (5) Закона и чланом 20. ове 
Уредбе. 

(4) Правно лице којем је одузето овлаштење за обављање 
енергијског аудита и енергијско цертифицирање зграде 
моћи ће поднијети нови захтјев за издавање овлаштења 
у року не краћем од двије године након издавања акта 
којим је проглашено одговорним за прекршај из члана 
55. става (1) Закона, и члана 20. ове Уредбе. 

Члан 39. 
(Овлаштено физичко лице) 

(1) У складу са чланом 56. Закона, новчаном казном од 
500,00 КМ до 1.500,00 КМ бит ће кажњено физичко 
лице овлаштено за обављање енергијског аудита и 
енергијског цертифицирање зграде са једноставним 
техничким системом за прекршај ако: 
a) поступа супротно одредби члана 32. става (2) 

Закона и члана 8. ове уредбе; 
b) не одговори на захтјев клијента како је дефини-

рано у члану 32. став (3) Закона; 
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c) обавља енергијски аудит и енергијско цертифи-
цирање зграде са једноставним техничким 
системом за клијента супротно одредби члана 32. 
став (6) Закона и члана 8. ове уредбе 

d) не достави податке потребне за упис у Регистар 
издатих цертификата, у складу са Уредбом о 
провођењу енергијских аудита и издавању 
енергијског цертификата 

e) не достави једном годишње извјештај у складу са 
чланом 32. став (7) Закона 

(2) Физичком лицу из става (1) овог члана које направи два 
или више прекршаја у току једне календарске године 
повући ће се овлаштење за вршење енергијских аудита 
у складу са чланом 27. став (5) Закона и чланом 20. ове 
уредбе. 

(3) Физичко лице којем је одузето овлаштење за обављање 
енергијског аудита и енергијског цертифицирања 
зграде са једноставним техничким системом моћи ће 
поднијети нови захтјев за издавање овлаштења у року 
не краћем од двије године након издавања акта којим је 
проглашено одговорним за прекршај из члана 56. става 
(1) Закона, и чланом 20. ове уредбе. 

Члан 40. 
(Носилац Програма обуке) 

(1) Новчаном казном од 5.000,00 КМ до 15.000,00 КМ бит 
ће кажњен носилац Програма обуке за прекршај ако: 
a) поступа супротно одредби члана 24. став (1) и 27. 

става (1) ове Уредбе; 
b) не доставља ФМПУ/ ФМЕРИ податке дефинисане 

чланом 27. ставовима (2) и (3) ове уредбе. 
(2) Носилац Програма обуке којем је одузето овлаштење за 

обављање Програма обуке моћи ће поднијети нови 
захтјев за издавање овлаштења у року не краћем од 
двије године након издавања акта којим је проглашено 
одговорним за поступање супротно чл. 24. и 27. ове 
уредбе, односно за поступање дефинисано чланом 28. 
ст. (2) и (3) ове уредбе. 

ПОГЛАВЉЕ III. ПРИЈЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 41. 
(1) Носиоци програма обуке који имају важеће овлаштење 

дужни су своје програме обуке ускладити с програмима 
прописаним у прилозима 4А.1, 4Б.1 и 4Ц.1 ове Уредбе 
у року 60 дана од дана ступања на снагу ове Уредбе. 

(2) На дан ступања на снагу ове уредбе Програми обуке 
који су у току довршит ће се у складу са прописом по 
којем је поступак покренут. 

(3) Правна лица која на дан ступања на снагу ове уредбе 
посједују важеће овлаштење ФМПУ за обављање 
енергијских аудита и енергијског цертифицирања 
зграда са једноставним техничким системом издато 
према одредбама Правилника о условима за лица која 
врше енергијско цертифицирање објеката ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 28/10) могу наставити 
обављати послове провођења енергијских аудита и 
енергијског цертифицирања зграда са једноставним 
техничким системом без издавања новог овлаштења а 
до истека рока важећег овлаштења. 

(4) Правна лица која на дан ступања на снагу ове уредбе 
посједују важеће овлаштење ФМПУ за обављање 
енергијских аудита и енергијско цертифицирање зграда 
са сложеним техничким системом издато према 
одредбама Правилника о условима за лица која врше 
енергијско цертифицирање објеката ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 28/10) могу наставити обављати 
послове провођења енергијских аудита и/или 

енергијског цертифицирања зграда са сложеним 
техничким системом без издавања новог овлаштења а 
до истека рока важећег овлаштења, уколико рок 
важећег овлаштења истиче у години ступања на снагу 
ове уредбе. 

(5) Правна лица која на дан ступања на снагу ове уредбе 
посједују важеће овлаштење ФМПУ за обављање 
енергијских аудита и енергијско цертифицирање зграда 
са сложеним техничким системом, чији рок истиче у 
години након године ступања на снагу ове Уредбе, 
могу наставити обављати послове провођења 
енергијских аудита и/или енергијског цертифицирања 
зграда са сложеним техничким системом без издавања 
новог овлаштења а до истека рока важећег овлаштења, 
само у случају да се изврши обука стручно квалифико-
ваних лица у дијелу разлике између Програма стручног 
оспособљавања Модул 2, Правилника о условима за 
лица која врше енергијско цертифицирање објеката 
("Службене новине Федерације БиХ", број 28/10) 
Програма прописаног у прилогу 4Б.1 ове Уредбе у року 
од годину дана од дана ступања на снагу ове уредбе. 

(6) Изузетно од ставе (6) овог члана правна лица која на 
дан ступања на снагу ове уредбе посједују важеће 
овлаштење ФМПУ за обављање енергијских аудита и 
енергијско цертифицирање зграда са сложеним 
техничким системом, чији рок истиче у години ступања 
на снагу ове уредбе, могу наставити обављати послове 
провођења енергијских аудита и енергијског 
цертифицирања зграда са једноставним техничким 
системом без издавања новог овлаштења а до истека 
рока важећег овлаштења. 

(7) Правна лица којима је истекло овлаштење ФМПУ за 
обављање енергијских аудита и/или енергијско 
цертифицирање зграда са сложеним техничким 
системом исходовано према одредбама Правилника о 
условима за лица која врше енергијско цертифицирање 
објеката ("Службене новине Федерације БиХ", број 
28/10) могу поднијети захтјев за обнову овлаштења за 
послове провођења енергијских аудита и/или енергиј-
ског цертифицирања зграда са сложеним техничким 
системом само у случају да се изврши обука стручно 
квалификованих лица у дијелу разлике између 
Програма стручног оспособљавања Модул 2, Правил-
ника о условима за лица која врше енергијско церти-
фицирање објеката ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 28/10) и Програмом прописаним у прилогу 
4Б.1 ове уредбе, у року од годину дана од дана ступања 
на снагу ове уредбе. 

Члан 42. 
(Престанак важења прописа) 

Даном ступања на снагу ове уредбе престаје да важи 
Правилник о условима за лица која врше енергијско 
цертифицирање објеката ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 28/10). 

Члан 43. 
(Прилози Уредбе) 

Ова уредба садржи сљедеће прилоге који чине њен 
саставни дио: 

Прилог 1А Образац захтјева за давање овлаштења за 
обављање енергијског аудита и енергијског цертифицирања 
зграда за физичка лица; 

Прилог 1Б Образац захтјева за давање овлаштења за 
обављање енергијског аудита и/или енергијског 
цертифицирања зграда за правна лица; 
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Прилог 1Ц Таблица за опис подручја рада и искуства у 
струци која се прилаже уз захтјев за давање овлаштења за 
обављање енергијског аудита и/или енергијског цертифи-
цирања зграда; 

Прилог 1Д Образац изјаве о запосленим лицима на 
неодређено вријеме и именовању особе која ће потписивати 
извјештаје о енергијским аудитима зграда и/или енергијске 
цертификате зграда; 

Прилог 4А.1 Програм оспособљавања за лица које 
проводе енергијске аудите зграде и енергијско цертифи-
цирање зграда с једноставним техничким системом (Модул 
1); 

Прилог 4Б.1 Програм оспособљавања за лица које 
проводе енергијске аудите зграде и/или енергијско цертифи-
цирање зграда са сложеним техничким системом (Модул 2); 

Прилог 4Ц.1 Програм усавршавања за лица које 
проводе енергијске аудите зграде и/или енергијско 
цертифицирање зграда (Модул 3); 

Прилог 5 Образац захтјева за давање овлаштења за 
обављање Програма обуке; 

Прилог 6 Образац изјаве о запосленим лицима код 
Носиоца Програма обуке; 

Прилог 7 Садржај регистра лица које имају овлаштење 
за обављање Програма обуке 

Члан 44. 
(Ступање на снагу) 

Ова уредба ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 1271/2018  
25. октобра 2018. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 27. stav (3) Zakona o energijskoj 

efikasnosti u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 22/17), na usaglašen prijedlog Federalnog 
ministarstva energije, rudarstva i industrije i Federalnog 
ministarstva prostornog uređenja, Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 160. sjednici, održanoj 25.10.2018. godine, 
donosi 

UREDBU 
O USLOVIMA ZA DAVANJE I ODUZIMANJE 

OVLAŠTENJA ZA OBAVLJANJE ENERGIJSKIH 
AUDITA I ENERGIJSKO CERTIFICIRANJE ZGRADA 

DIO PRVI - OSNOVNE ODREDBE 

Član 1. 
(Predmet uredbe) 

Ovom uredbom propisuju se: 
a) uslovi i procedure potrebni za davanje, važenje, 

obnavljanje, izmjenu i oduzimanje ovlaštenja licima 
za obavljanje energijskog audita; 

b) dokumentacija potrebna za davanje, važenje, 
obnavljanje, izmjenu i oduzimanje ovlaštenja licima 
za obavljanje energijskog audita; 

c) postupak kod izmjene ovlaštenih lica (imenovanih lica 
i stručnih kvalifikovanih lica) za obavljanje 
energijskih audita; 

d) nadzor nad obavljanjem poslova ovlaštenih lica; 
e) program obuke za lica koje provode energijske audite; 
f) uslovi za davanje ovlaštenja za obavljanje Programa 

obuke; 
g) sadržaj i način vođenja registra nosioca Programa 

obuke; 

h) nadzor nad radom nosilaca Programa obuke i 
oduzimanje ovlaštenja. 

Član 2. 
(Definicije pojedinih izraza) 

U smislu ove uredbe definicije pojedinih izraza imaju 
sljedeća značenja: 

1. Certifikat o energijskoj efikasnosti (Certifikat) je 
potvrda kojom se označavaju energijska svojstva 
zgrade ili dijela zgrade koji ima propisani sadržaj i 
izgled i koji iskazuje energijska svojstva zgrade 
izračunata prema usvojenoj metodologiji; 

2. Daljinsko grijanje ili daljinsko hlađenje je 
distribucija termalne energije u obliku pare, vruće 
vode ili ohlađene tečnosti od centralnog proizvodnog 
izvora kroz mrežu do većeg broja zgrada ili mjesta s 
ciljem grijanja ili hlađenja prostora ili za procesno 
grijanje ili hlađenje; 

3. Energijski audit je dokumentovani postupak za 
sticanje odgovarajućih saznanja o postojećoj potrošnji 
energije zgrade i energijskim karakteristikama zgrade, 
dijela zgrade ili skupine zgrada koje imaju zajedničke 
energijske sisteme, tehnološkog procesa i/ili 
industrijskog postrojenja i ostalih objekata, privatnih 
ili javnih usluga za utvrđivanje i određivanje 
isplativosti primjene mjera za poboljšanje energijske 
efikasnosti te izradu izvještaja sa prikupljenim 
informacijama i predloženim mjerama; 

4. Energijsko certificiranje je postupak koji se provodi 
s ciljem izdavanja certifikata o energijskoj efikasnosti 
zgrade; 

5. Imenovano lice je fizičko lice koje je u ovlaštenom 
pravnom licu zaposleno u punom radnom vremenu na 
neodređeno vrijeme, te koje u ime tog pravnog lica 
potpisuje izvještaje o provedenom energijskom auditu 
zgrade i energijski certifikat zgrade, te provodi radnje 
i postupke energijskog audita zgrade, i energijskog 
certificiranja (u daljnjem tekstu: imenovano lice); 

 U smislu uspostave sistema ovlašćivanja lica za 
obavljanje redovnih energijskih audita sistema grijanja i 
sistema klimatizacije, uslovi za potpisivanje izvještaja o 
redovnim energijskim auditima sistema grijanja i sistema 
klimatizacije od strane imenovanog lica će se definisati 
propisom koji donosi Ministar; 
6. Instalacija javne rasvjete je postrojenje koje se 

sastoji od elemenata nosivih konstrukcija, kablovskog 
razvoda i uređaja za mjerenje, sklapanje, razvod, 
upravljanje, regulaciju intenziteta svjetlosnog toka i 
svjetiljki, sa svrhom osvjetljavanja javnih i 
saobraćajnih površina u naseljima i osvjetljavanja 
javnih cesta; 

7. Ministar se odnosi na federalnog ministra energije, 
rudarstva i industrije, 

8. Nosilac programa obuke je pravno lice koje je, u 
skladu s uslovima propisanim Zakonom i ovom 
Uredbom, dobilo ovlaštenje za provođenje programa 
obuke za lica koja provode energijske audite; 

9. Ovlašteno lice je fizičko ili pravno lice koje ima 
ovlaštenje za obavljanje energijskog audita i 
energijskog certificiranja zgrade s jednostavnim 
tehničkim sistemom, ili ovlaštenje za obavljanje 
energijskog certificiranja zgrade sa složenim 
tehničkim sistemom, ili obavljanje energijskog audita 
zgrada sa složenim tehničkim sistemom i drugih 
izgrađenih objekata, izdato od federalnog ministra 
prostornog uređenja (ministar FMPU); 
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10. Fizičko lice je stručno kvalifikovano lice, ovlašteno, u 
skladu sa članom 7. st. (1), da obavlja poslove 
energijskog audita i energijskog certificiranja zgrade 
sa jednostavnim tehničkim sistemom samostalno, u 
okviru registrovanog obrta - srodne djelatnosti, i/ili 
kao dodatnu ili dopunsku djelatnost, a prema 
klasifikaciji i šifri djelatnosti; 

11. Program obuke za lica koja provode energijski 
audit i/ili energijsko certificiranje zgrada je 
program propisan ovom Uredbom, a sastoji se od 
Programa osposobljavanja i Programa usavršavanja; 

12. Sistem klimatizacije je složeni proces koji uključuje 
kondicioniranje, transport i ubacivanje zraka u prostor 
kojim se regulišu: temperatura, relativna vlažnost, 
brzina strujanja zraka, čistoća zraka, nivo buke i 
razlika pritiska u prostoru a s ciljem postizanja 
zdravog okruženja za lica koja borave u prostoru, 
odnosno, postizanja uslova za potrebe industrijske 
proizvodnje. Sistem klimatizacije se, prema 
termodinamičkom procesu pripreme vlažnog zraka, 
dijeli na: grijanje, hlađenje, ovlaživanje i odvlaživanje 
što se vrši kroz: sistem ventilacije (jedan od gore 
navedenih procesa); sistem djelomične klimatizacije 
(dva ili tri od navedenih procesa) i sistem 
klimatizacije (sva četiri procesa cjelogodišnje); 

13. Stambena zgrada je zgrada koja je u cjelosti ili u 
kojoj je više od 90% bruto podne površine 
namijenjeno za stanovanje, odnosno koja nema više 
od 50 m2 neto podne površine u drugoj namjeni. 
Stambenom zgradom smatra se i zgrada sa 
apartmanima u turističkom području; 

14. Stručno kvalifikovano lice je lice koje je uspješno 
završilo program obuke za obavljanje energijskog 
audita i/ili energijskog certificiranja zgrada; 

15. Tehnički sistem zgrade je tehnička oprema ugrađena 
u zgradu ili dio zgrade koja služi za grijanje, hlađenje, 
ventilaciju, klimatizaciju, pripremu tople vode, 
osvjetljenje ili njihovu kombinaciju; 

16. Toplotna pumpa je uređaj, postrojenje ili instalaciija 
koja prenosi toplotu iz prirodnog okruženja kao što je 
zrak, voda ili tlo u zgrade ili industrijske objekte 
mijenjanjem prirodnog toka toplote na takav način da 
toplota teče od niže prema višoj temparaturi. Kod 
reverzibilnih toplotnih pumpi toplota se može 
prenositi iz zgrade na prirodno okruženje; 

17. Ukupna (bruto) podna površina zgrade je zbir 
površina poda za sve nivoe zgrade i računa se prema 
tački 5.1.3. BAS ISO 9836- površina poda etaža koje 
su zatvorene i natkrivene sa svih strana; 

18. Zakon je Zakon o energijskoj efikasnosti ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 22/17); 

19. Zgrada je građevina s krovom i zidovima, trajno 
vezana za tlo, u kojoj se energija koristi za stvaranje 
određenih klimatskih uslova i namijenjena je boravku 
ljudi, odnosno smještaju životinja, biljaka i stvari. 
Zgradom se ne smatra pojedinačna građevina unutar 
sistema infrastrukturne građevine; 

20. Zgrade s jednostavnim tehničkim sistemom su 
stambene i nestambene zgrade ukupne (bruto) podne 
površine zgrade manje ili jednake (400 m2) i koje su: 
- s pojedinačnim uređajima za pripremu potrošne 

tople vode i koje nisu opremljene sistemima 
grijanja, hlađenja, ventilacije i/ili; 

- s lokalnim i/ili centralnim izvorima toplote za 
grijanje i pripremu potrošne tople vode, nazivne 
snage kotla do 30 kW bez posebnih sistema za 

povrat toplote i bez korištenja alternativnih 
sistema i/ili 

- bez ili sa pojedinačnim rashladnim uređajima 
i/ili; 

- s lokalnim sistemima ventilacije bez dodatne 
obrade zraka i bez povrata toplote i/ili; 

- posebni dijelovi zgrade koji imaju zasebno 
mjerilo za grijanje, etažno plinsko grijanje, 
priključak na zajedničku kotlovnicu ili 
priključak na daljinsko grijanje. 

21. Zgrade sa složenim tehničkim sistemom su sve 
ostale stambene i nestambene zgrade koje prema ovoj 
Uredbi nisu zgrade s jednostavnim tehničkim 
sistemom; 

22. FMERI odnosi se na Federalno ministarstvo energije, 
rudarstva I industrije; 

23. FMPU odnosi se na Federalno ministarstvo 
prostornog uređenja. 

DIO DRUGI - OVLAŠTENJA 
POGLAVLJE I.  OVLAŠTENJA ZA OBAVLJENJE 
ENERGIJSKIH AUDITA I/ILI ENERGIJSKOG 
CERTIFICIRANJA ZGRADA 

Član 3. 
(Vrste ovlaštenja) 

(1) Ovlaštenje za obavljanje energijskog audita i/ili energij-
skog certificiranja zgrade (u daljnjem tekstu: ovlaštenje) 
daje se za: 
a) obavljanje energijskog audita i energijskog 

certificiranja zgrada s jednostavnim tehničkim 
sistemom; 

b) energijsko certificiranje zgrada sa složenim 
tehničkim sistemom; 

c) obavljanje energijskih audita zgrada sa složenim 
tehničkim sistemom i drugih izgrađenih objekata; 

d) obavljanje energijskih audita komunalnih usluga 
(javna rasvjeta, snabdijevanje vodom, upravljanje 
otpadom, i sl.). 

(2) Ovlaštenja, način i procedure provođenja energijskih 
audita, programi obuke, uslovi za sticanje ovlaštenja za 
obavljanje energijskog audita za druge izgrađene objekte 
iz stava (1) dio tačke c) ovog člana, tehnološke procese 
i/ili industrijska postrojenja, definisaće se posebnim 
propisom kojim će se urediti to područje, a koji donosi 
Ministar. 

(3) Ovlaštenja, način i procedure provođenja energijskih 
audita, programi obuke, uslovi za sticanje ovlaštenja za 
obavljanje energijskih audita komunalnih usluga (javna 
rasvjeta, snabdijevanje vodom, upravljanje otpadom i sl.) 
iz stava (1) tačka d) ovog člana definisaće se posebnim 
propisom kojim će se urediti to područje, a koji donosi 
Ministar. 

(4) Ovlaštenja, način i procedure provođenja energijskih 
audita, program obuke, uslovi za sticanje ovlaštenja za 
obavljanje redovnih energijskih audita sistema grijanja i 
sistema klimatizacije definisaće se pravilnikom o 
redovnom energijskom auditu sistema grijanja i sistema 
klimatizacije iz člana 36. st. (2) i (3). i člana 37. st.(2) i (3) 
Zakona, a koji donosi Ministar. 

(5) Pravno lice koje posjeduje ovlaštenje iz člana 28. stav 1. 
tačka c) Zakona, odnosno, stava (1) tačka c) ovog člana 
uredbe može provoditi redovne energijske audite sistema 
grijanja i sistema klimatizacije a što će biti propisano 
pravilnikom o redovnim energijskim auditima sistema 
grijanja i sistema klimatizacije iz stava (4) ovog člana 
uredbe ako je to ovlaštenje dato pravnom licu koje u 
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stalnom radnom odnosu zapošljava fizičko lice mašinske 
struke koje ispunjava uslove za dobijanje ovlaštenja za 
energijski audit zgrade sa složenim tehničkim sistemom. 

Član 4. 
(Izdavanje Ovlaštenja) 

(1) Energijski audit zgrade i energijsko certificiranje zgrade 
provode fizička ili pravna lica koja imaju ovlaštenje 
ministra FMPU. 

(2) Ovlaštenje za energijske audite i/ili energijsko certificiranje 
zgrada daje se fizičkom ili pravnom licu koje ispunjava 
uslove propisane Zakonom i ovom Uredbom. 

(3) Izdavanje, obnavljanje, izmjenu i oduzimanje ovlaštenja za 
energijski audit i/ili energijsko certificiranje zgrada vrši 
ministra FMPU rješenjem, a na prijedlog Stručnog odbora 
za energijsku efikasnost. 

(4) Ovlaštenje iz stava (2) ovog člana se daje na period od četiri 
godine, a nakon isteka ovog perioda može biti obnovljeno 
na isti period, ako ovlašteno lice i dalje ispunjava uslove 
potrebne za davanje ovlaštenja, te ako uredno ispunjava 
obavezu pohađanja Programa usavršavanja. 

(5) Ovlaštenje se daje, obnavlja ili mijenja nakon provedenog 
postupka ocjenjivanja ispunjavanja uslova propisanih ovom 
Uredbom. 

(6) Protiv rješenja iz stava (3) ovoga člana i rješenja o 
odbijanju ili odbacivanju zahtjeva za davanje ovlaštenja iz 
tog stava, te rješenja o obustavi postupka ne može se izjaviti 
žalba, ali se može pokrenuti upravni spor. 

Član 5. 
(Uslovi za dobijanje ovlaštenja za fizička lica) 

(1) Ovlaštenje za energijski audit i energijsko certificiranje 
zgrade s jednostavnim tehničkim sistemom se daje fizičkom 
licu koje: 
a) ima završen VII stepen stručne spreme ili drugi ciklus 

Bolonjskog procesa, odnosno zvanje diplomiranog 
inžinjera arhitektonske, građevinske, mašinske ili 
elektrotehničke struke; 

b) ima najmanje pet godina radnog iskustva u struci ili tri 
godine radnog iskustva u projektovanju i/ili stručnom 
nadzoru izgradnje objekata i postrojenja, održavanju 
objekata i postrojenja, tehničkom ispitivanju i analizi, 
provođenju energijskih audita zgrada u okviru 
djelovanja koje je predmet ovlaštenja, nakon 
završetka studija iz tačke 1. ovog stava; 

c) ima položen stručni ispit; 
d) ima sklopljen ugovor o osiguranju od profesionalne 

odgovornosti i 
e) posjeduje Uvjerenje o uspješno završenom programu 

osposobljavanja Modul 1. 
(2) Fizičko lice, kao stručno kvalifikovano lice, ovlašteno u 

skladu sa stavom (1) ovog člana obavlja poslove 
energijskog audita i energijskog certificiranja zgrade sa 
jednostavnim tehničkim sistemom samostalno, u okviru 
registrovanog obrta - srodne djelatnosti, i/ili kao dodatnu ili 
dopunsku djelatnost, a prema klasifikaciji i šifri djelatnosti. 

Član 6. 
(Uslovi za dobivanje ovlaštenja za pravna lica) 

(1) Ovlaštenje za energijski audit i energijsko certificiranje 
zgrade s jednostavnim tehničkim sistemom se daje pravnom 
licu koje: 
a) ima sjedište u Federaciji BiH i registrovano je za: 

projektovanje, arhitektonske i inženjerske djelatnosti i 
tehničko savjetovanje, stručni nadzor izgradnje 
objekata i postrojenja, naučno-istraživačku djelatnost, 
tehničko ispitivanje i analizu, ili druge profesionalne 

djelatnosti u oblasti arhitekture ili građevinarstva, 
energetike i sl; 

b) zapošljava u stalnom radnom odnosu sa punim radnim 
vremenom najmanje tri stručno kvalifikovana lica, sa 
VII stepenom stručne spreme ili visokim 
obrazovanjem drugog ciklusa Bolonjskog sistema 
studiranja, iz oblasti arhitekture ili građevinarstva, 
mašinstva i elektrotehnike,od kojih najmanje jedno 
stručno kvalifikovano lice raspolaže sa Uvjerenjem o 
uspješno završenom programu osposobljavanja 
Modul 1 i koje ispunjava uslove iz člana 5. ove 
uredbe; 

c) ima sklopljen ugovor o osiguranju od profesionalne 
odgovornosti. 

(2) Ovlaštenje za energijski audit i/ili energijsko certificiranje 
zgrade sa složenim tehničkim sistemom se daje pravnom 
licu koje: 
a) ima sjedište u Federaciji BiH i registrovano je za: 

projektovanje, arhitektonske i inženjerske djelatnosti i 
tehničko savjetovanje, stručni nadzor izgradnje 
objekata i postrojenja, naučno-istraživačku djelatnost, 
tehničko ispitivanje i analizu, ili druge profesionalne 
djelatnosti u oblasti arhitekture ili građevinarstva, 
energetike i sl; 

b) zapošljava u stalnom radnom odnosu sa punim radnim 
vremenom najmanje tri stručna kvalifikovana lica od 
kojih je jedno lice arhitektonske ili građevinske 
struke, drugo lice mašinske struke, a treće lice 
elektrotehničke struke i koja ispunjavaju uslove iz 
člana 5.stava (1) tačke 1., 2., 3., 4. ove uredbe, koji su 
uspješno završili program stručnog osposobljavanja 
Modul 2 propisan članom 34. i prilogom 4B.1 ove 
uredbe. Pravna lica, po potrebi, mogu da angažuju po 
ugovoru o djelu stručna kvalificirana lica koja su 
uspješno završila program stručnog osposobljavanja 
Modul 2 tako da uposlena ili na drugi način 
angažovana stručna kvalifikovana lica obavljaju sve 
faze energijskog audita zgrade i to u dijelu njegove 
struke kako slijedi: 
1) za građevinski dio zgrade - lice arhitektonske ili 

građevinske struke; 
2) za mašinski dio tehničkog sistema - lice 

mašinske struke; 
3) za elektrotehnički dio tehničkog sistema - lice 

elektrotehničke struke; 
4) za sisteme automatskog regulisanja i upravljanja 

- lice elektrotehničke struke ili mašinske struke i 
(3) ima sklopljen ugovor o osiguranju od profesionalne 

odgovornosti. 
(4) Ovlaštenje za obavljanje energijskog certificiranja zgrada sa 

složenim tehničkim sistemom i ovlaštenje za obavljanje 
energijskog audita zgrada sa složenim tehničkim sistemom 
obuhvata ovlaštenje za obavljanje energijskog audita i 
energijskog certificiranja zgrada s jednostavnim tehničkim 
sistemom. 

Član 7. 
(Razlozi odbijanja izdavanja Ovlaštenja) 

(1) Ovlaštenje se ne može dati pravnom ili fizičkom licu u 
slučaju kada je fizičko lice,odnosno, uposlenik u pravnom 
licu osuđen za jedno ili više slijedećih kaznenih djela: 
a) udruživanje radi činjenja krivičnih djela; 
b) primanje dara i drugih oblika koristi; 
c) davanje dara i drugih oblika koristi; 
d) zloupotreba položaja ili ovlašćenja; 
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e) zloupotreba ovlasti u privrednom poslovanju; 
f) nesavjesno privredno poslovanje; 
g) protuzakonito posredovanje; 
h) računalne prijevare; 
i) prevara u privrednom poslovanju. 

(2) Odbijanje zahtjeva za izdavanje ovlaštenja ministar FMPU 
izdaje u formi rješenja. 

Član 8. 
(Obaveze ovlaštenih lica) 

(1) Ovlašteno lice dužno je poslove za koje je ovlašteno 
obavljati stručno, samostalno, nezavisno i objektivno u 
skladu sa Zakonom, podzakonskim aktima, tehničkim 
propisima i pravilima struke. 

(2) Nakon obavljenog energijskog audita ovlašteno lice 
sačinjava Izvještaj o izvršenom energijskom auditu. 

(3) Na osnovu izvještaja iz stava (2) ovog člana uredbe, lica 
koja imaju ovlaštenja iz člana 3. stav (1) tač. a) i b) ove 
uredbe, izdaju potvrdu o energijskoj efikasnosti zgrade ili 
dijela zgrade (u daljnjem tekstu: Certifikat), u skladu sa 
podzakonskim propisom iz člana 26. stav (4) Zakona kojim 
će se urediti energijski audit. 

(4) Ovlašteno lice je odgovorno da Certifikat i energijski audit 
zgrade budu urađeni u skladu sa Zakonom, podzakonskim 
aktima, važećim tehničkim propisima i pravilima struke. 

(5) Ovlašteno lice dužno je: 
a) voditi evidenciju o izdatim energijskim certifikatima i 

obavljenim energijskim auditima zgrade; 
b) čuvati dokumentovane analize svakog procesa 

(izvještaj o energijskom auditu i Certifikat) u 
elektronskom ili pisanom obliku najmanje deset 
godina od dana provedenog energijskog audita ili 
izdatog energijskog certifikata i dati ih na uvid FMPU 
kada ono to zatraži; 

c) dostavljati FMPU Izvještaje o izvršenim energijskim 
auditima u pisanoj (ovjerene i potpisane od strane 
ovlaštenog lica) i elektronskoj (direktnim unosom u 
elektronski registar) formi u roku od 30 dana,; 

d) energijski certifikat dostaviti naručiocu energijskog 
certifikata; 

e) stručno se usavršavati na način propisan članom 
35.ove uredbe. 

(6) Ovlašteno lice dužno je ispunjavati uslove za izdavanje 
ovlaštenja u roku trajanja ovlaštenja i o svakoj promjeni 
koja se odnosi na uslove izdavanja ovlaštenja obavijestiti 
FMPU u roku od petnaest dana od nastale promjene. 

(7) Na osnovu Izvještaja o izvršenim energijskim auditima iz 
stava (5), tačke 3. ovog člana, dostavljenih od strane 
ovlaštenih lica unosom u elektronski registar, FMPU 
dostavlja Godišnji izvještaj o izvršenim energijskim 
auditima i izrađenim energijskim certifikatima nadležnim 
kantonalnim ministarstvima. 

Član 9. 
(Izuzeće od obavljanja energijskog audita za ovlaštena lica) 

(1) Ovlašteno lice, uključujući imenovano i stručno 
kvalifikovano lice, ne smije izraditi energijski certifikat, 
obaviti energijski audit zgrade za naručioca pravno lice: 
a) u kojem ima finansijski interes, uključujući ali ne 

ograničavajući se na dionice; 
b) u kojoj je član nadzornog odbora, član upravnog 

odbora, predstavnik, punomoćnik ili zaposlenik; 
c) u kojoj je član nadzornog odbora, član upravnog 

odbora, predstavnik, punomoćnik ili zaposlenik 
njegov bračni drug ili srodnik u prvoj liniji ili u 
pobočnoj liniji do trećeg stepena, zaključno, kao i po 
tazbini do drugog stepena. 

(2) Ovlašteno lice, uključujući imenovano i stručno 
kvalifikovano lice, ne smije izraditi energijski certifikat, 
obaviti energijski audit za zgradu: 
a) za koju je ono ili pravno lice u kojem je zaposleno 

sudjelovalo u izradi projekta, kontroli projekta, 
stručnom nadzoru građenja, građenju ili održavanju 
zgrade; 

b) koja je u vlasništvu, suvlasništvu ili zajedničkom 
vlasništvu ovlaštenog lica; 

c) koja je u vlasništvu, suvlasništvu ili zajedničkom 
vlasništvu pravne osobe u kojoj je zaposlena, bračnog 
druga ili srodnika u prvoj liniji ili u pobočnoj liniji do 
trećeg stepena, zaključno, kao i po tazbini do drugog 
stepena, ili u kojoj ima bilo kakav drugi finansijski 
interes; 

d) koja je u vlasništvu osobe za koju obavlja poslove 
posredovanja kod kupoprodaje, iznajmljivanja, 
davanja u zakup ili na leasing. 

(3) Ovlašteno pravno lice, snabdjevač energijom ili vodom ne 
smije izraditi energijski certifikat, obaviti energijski audit 
zgrade za naručioca u zgradi koju snabdijeva energijom ili 
vodom. 

(4) Ovlašteno lice koje je zaposlenik upravitelja zgrade ili 
posrednika u prometu nekretninama ne smije izraditi 
energijski certifikat, obaviti energijski audit zgrade za naru-
čioca u zgradi u kojoj je upravitelj, odnosno za naručioca u 
zgradi za koju je posrednik u prometu nekretnine. 

POGLAVLJE II. STRUČNI ODBOR ZA ENERGIJSKU 
EFIKASNOST 

Član 10. 
(Stručni odbor za energijsku efikasnost) 

(1) Stručni odbor za energijsku efikasnost (u daljnjem tekstu: 
Stručni odbor), definisan članom 30. Zakona, koje pruža 
stručnu podršku ministru FMPU. 

(2) Stručni odbor vrši analizu i ocjenu dokumentacije 
dostavljene uz zahtjev za dobijanje, obnavljanje i izmjenu 
ovlaštenja u smislu ispunjena uslova propisanih ovom 
uredbom, te formira završni izvještaj o izvršenoj procjeni sa 
prijedlogom o davanju, obnavljanju, izmjeni ovlaštenja, 
odbijanju zahtjeva ili dopuni dokumentacije potrebne za 
dobijanje, produženje ili izmjenu ovlaštenja. Svoje 
prijedloge Stručni odbor donosi u formi izvještaja i iste 
dostavlja ministru FMPU na dalje postupanje. 

(3) Članovi Stručnog odbora učestvuju u radu komisije za 
provjeru znanja polaznika Programa obuke iz člana 29. ove 
uredbe, kao članovi komisije, a nadležni su za: 
a) kreiranje sadržaja i forme ispita, 
b) donošenje i javno objavljivanje Pravila o uslovima za 

obavljanje Programa obuke lica za obavljanje 
energijskog audita i energijskog certificiranja zgrade, 

c) donošenje elemenata za vrednovanje i bodovanje te 
bodovnu listu (sistem bodovanja) za ocjenu 
praktičnog dijela ispita, 

d) obavljanje i evaluaciju provedene provjere znanja. 
(4) Stručni odbor iz stava (1) ovoga člana imenuje Vlada FBiH 

rješenjem na period od tri godine. 

Član 11. 
(Članovi Stručnog odbora) 

(1) Stručni odbor se sastoji od pet članova, od kojih 
predsjednika i jednog člana predlaže ministar FMPU, 
zamjenika predsjednika i jednog člana predlaže Ministar, a 
jedan član se bira iz reda reda eksperata na usuglašen 
prijedlog Ministra i ministra FMPU. Stručni odbor ima i 
tehničkog sekretara. 
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(2) Za člana Stručnog odbora iz reda eksperata imenuje se lice 
koje ima akademski naziv doktora nauka arhitektonske, 
građevinske, mašinske ili elektrotehničke struke. 

(3) Članovi Stručnog odbora nisu dužni pohađati Program 
obuke. 

(4) Administrativno-tehničke i finansijske poslove Stručnog 
odbora obavlja FMPU. 

(5) Tehnički sekretar Stručnog odbora obavlja administrativno-
tehničke i druge poslove vezano za sjednice Stručnog 
odbora, izdavanje rješenja i ovlaštenja i imenuje se iz reda 
uposlenika FMPU. 

(6) Način rada Stručnog odbora utvrđuje se poslovnikom kojeg 
donosi Stručni odbor većinskim glasanjem svih članova, a 
na koji saglasnost daju Ministar i ministar FMPU. 

Član 12. 
(Način izbora članova Stručnog odbora) 

(1) Prijedlog za imenovanje predsjednika i jednog člana 
Stručnog odbora daje ministar FMPU, od kojih je najmanje 
jedan iz reda uposlenika tog ministarstva angažovan na 
poslovima energijske efikasnosti i od kojih je jedan 
inženjerske, a drugi inženjerske ili pravne struke. 

(2) Prijedlog za imenovanje zamjenika predsjednika i jednog 
člana Stručnog odbora daje Ministar FMERI, od kojih je 
najmanje jedan iz reda uposlenika tog ministarstva 
angažovan na poslovima energijske efikasnosti i od kojih je 
jedan inženjerske, a drugi inženjerske, pravne ili 
ekonomske struke. 

(3) Prvo imenovanje člana Stručnog odbora iz reda eksperata 
vrši se na usaglašeni prijedlog ministara FMPU i Ministra 
FMERI, dok se sva naredna imenovanja eksperta vrše na 
osnovu provedenog javnog poziva i na usaglašeni prijedlog 
Ministra i ministra FMPU. 

(4) Po isteku rješenja o formiranju Stručnog odbora, Vlada 
Federacije BiH rješenjem za naredni trogodišnji period 
može zadržati ili zamijeniti svakog od članova Stručnog 
odbora, prema procedurama iz stavova (1), (2), (3) ovog 
člana uredbe. 
Po isteku rješenja o formiranju Stručnog odbora, Stručni 

odbor kome je isteklo rješenje nastavlja sa radom do imenovanja 
novog Stručnog odbora. 

Član 13. 
(Naknada za rad članova Stručnog odbora) 

(1) Predsjednik, zamjenik predsjednika, članovi Stručnog 
odbora i tehnički sekretar imaju pravo na naknadu za rad u 
Stručnom odboru. 

(2) Naknade iz stava (1) ovog člana finansiraju se iz dijela 
iznosa sredstava uplaćenih po osnovu podnesenih zahtjeva 
za davanje i obnavljanje ovlaštenja pravnim i fizičkim 
licima za obavljanje energijskih audita i/ili energijskog 
certificiranja zgrada, za davanje ovlaštenja za provođenje 
programa obuke, te iz dijela iznosa sredstava uplaćenih po 
osnovu provjere znanja. 

(3) Visinu naknade iz stava (1) ovoga člana propisuje ministar 
FMPU posebnim rješenjima. 

POGLAVLJE III. DOKUMENTACIJA ZA DAVANJE, 
OBNAVLJANJE, IZMJENU I ODUZIMANJE 
OVLAŠTENJA 

Član 14. 
(Davanje ovlaštenja) 

(1) Zahtjev za davanje ovlaštenja za energijsko certificiranje 
zgrade, energijski audit zgrade podnosi se FMPU ispunjen 
u pisanom i elektronskom obliku (direktnim unosom u 
elektronski registar) na propisanim obrascima iz Priloga 1A 
i 1B ove uredbe. 

(2) U zahtjevu iz stava 1. ovoga člana mora biti naznačena 
vrsta ovlaštenja za koju se zahtjev podnosi u skladu sa 
članom 28. Zakona, odnosno članom 3. ove uredbe. 

(3) Kad je podnosilac zahtjeva iz stava 1. ovoga člana pravno 
lice, zahtjev mora sadržavati podatke o imenovanom licu 
kao i podatke o drugim zaposlenim licima, a koja 
ispunjavaju uslove propisane Zakonom i ovom Uredbom. 

(4) Za fizičko lice, u skladu sa stavom (1) ovoga člana, a prema 
obrascu iz Priloga 1A, potrebni su sljedeći dokumenti: 
a) ovjerena kopija lične karte; 
b) ovjerena kopija diplome o završenom studiju; 
c) ovjerena kopija Uvjerenja o položenom stručnom 

ispitu; 
d) opis radnog iskustva na obrascu iz Priloga 1C ove 

Uredbe; 
e) potvrda poslodavca o radnom iskustvu u struci; 
f) ovjerena kopija potvrde o podmirenim obavezama iz 

PIO/MIO za zaposlena lica; 
g) ovjerena kopija Uvjerenja o uspješno završenom 

Programu osposobljavanja najmanje Modul 1 
propisanim članom 34. ove uredbe; 

h) dokaz o registrovanom obrtu, dodatnoj ili dopunskoj 
djelatnosti za projektovanje, arhitektonske i 
inženjerske djelatnosti i s njima povezano tehničko 
savjetovanje, stručni nadzor izgradnje objekata i 
postrojenja, naučno-istraživačku djelatnost, tehničko 
ispitivanje i analizu ili druge profesionalne djelatnosti 
u oblasti arhitekture ili građevinarstva, energetike i sl. 

i) kopija ugovora o osiguranju od odgovornosti za štetu 
koju bi podnosilac zahtjeva obavljanjem poslova iz 
stava 1. ovoga člana mogao učiniti investitoru ili 
drugim licima, u trajanju najmanje do isteka roka 
važenja rješenja; 

j) uvjerenje o nekažnjavanju fizičke osobe, izdano od 
nadležnog Općinskog suda; 

k) dokaz o podmirenim troškovima postupka. 
(5) Za pravna lica, u skladu sa stavom (1) ovoga člana, a prema 

obrascu iz Priloga 1B, potrebni su sljedeći dokumenti: 
a) izvod iz registra poslovnih subjekata FBIH nadležnog 

registarskog suda; 
b) kopije ugovora o radu stručno kvalifikovanih lica koja 

ispunjavaju uslove za obavljanje energijskog audita i 
energijskog certificiranja zgrade u skladu sa 
članovima 5. i 6. ove Uredbe, zaposlenih u stalnom 
radnom odnosu kod podnosioca zahtjeva, s 
imenovanjem osobe koja će potpisivati izvještaje o 
provedenim energijskim auditima zgrade, energijske 
certifikate zgrada, te ispunjeni obrazac iz Priloga 1D 
ove Uredbe; 

c) ovjerena kopija lične karte, ovjerena kopija diplome o 
završenom studiju, ovjerena kopija Uvjerenja o 
položenom stručnom ispitu, opis radnog iskustva na 
obrascu iz Priloga 1C ove uredbe, ovjerena kopija 
potvrde o podmirenim obavezama iz PIO/MIO za 
zaposlena lica, ovjerena kopija Uvjerenja o uspješno 
završenom Programu osposobljavanja Modul 1 ili 
Modul 1 i Modul 2, propisanim ovom uredbom, za 
svako imenovano i drugo stručno kvalifikovano lice 
zaposleno kod podnosioca zahtjeva, koja će provoditi 
radnje i postupke energijskog audita i energijskog 
certificiranja zgrade; 

d) kopija ugovora sa polisom o osiguranju od 
odgovornosti za štetu koju bi podnosilac zahtjeva 
obavljanjem poslova iz stava 1. ovoga člana mogao 
učiniti investitoru ili drugim licima, u trajanju 
najmanje do isteka roka važenja rješenja; 
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e) uvjerenje o nekažnjavanju pravnog lica i odgovorne 
osobe u pravnom licu, izdano od nadležnog 
Općinskog suda; 

f) dokaz o podmirenim troškovima postupka. 
(6) U svrhu utvrđivanja činjenica bitnih za davanje ovlaštenja 

podnosilac zahtjeva dužan je na zahtjev FMPU dostaviti i 
druge dokumente i dokaze. 

(7) Opis radnog iskustva iz stava (4) tačke 4. i stava (5) tačke 3. 
ovoga člana podrazumijeva samo ono radno iskustvo u 
struci koje je stečeno nakon završenog VII stepena stučne 
spreme ili drugog ciklusa Bolonjskog procesa, odnosno po 
sticanju zvanja diplomiranog inžinjera arhitektonske, 
građevinske, mašinske ili elektrotehničke struke. 

Član 15. 
(Imenovano lice) 

(1) Ovlašteno pravno lice imenuje stručno kvalifikovano lice za 
imenovano lice koje je zaposleno u stalnom radnom odnosu 
sa punim radnim vremenom u tom pravnom licu i koje 
ispunjava uslove iz člana 7. stava (1) tačaka 1., 2., 3. i 5. 
ove Uredbe, odnosno člana 6. stava (2) tačke 2. ove 
uredbe,i koje će u ime pravnog lica potpisivati Certifikate 
zgrada koje izdaje to pravno lice. 

(2) Imenovano lice iz stava (1) ovoga člana provodi radnje i 
postupke energijskog certificiranja, u skladu s uslovima 
propisanim Zakonom i ovom Uredbom i u pravnom licu 
svojim potpisom potvrđuje istinitost i tačnost podataka na 
Certifikatu zgrade. 

(3) Ovlaštenja imenovanog lica iz stava (1.) ove Uredbe u 
postupcima energijskih audita za druge izgrađene objekte, 
tehnološke procese i /ili industrijska postrojenja i 
energijskih audita komunalnih usluga će se odrediti 
propisima definisanim stavovima (3.) i (4.) člana 3. ove 
uredbe. 

POGLAVLJE IV. RJEŠENJE O OVLAŠTENJU 

Član 16. 
(Rješenje o ovlaštenju) 

(1) Rješenje o ovlaštenju za fizičko lice sadrži: 
a) podatke o ovlaštenoj osobi (ime i prezime, akademski 

ili stručni naziv, mjesto i datum rođenja, jedinstveni 
matični broj i adresa); 

b) vrstu i broj ovlaštenja; 
c) datum izdavanja i rok važenja ovlaštenja; 
d) registarski broj iz registra ovlaštenih lica; 

(2) Rješenje o ovlaštenju za pravno lice sadrži: 
a) podatke o ovlaštenoj osobi (naziv, adresa sjedišta, 

identifikacioni broj, te ime i prezime odgovornog 
lica); 

b) vrstu i broj ovlaštenja; 
c) datum izdavanja i rok važenja ovlaštenja; 
d) registarski broj iz registra ovlaštenih pravnih lica; 
e) ime i prezime, akademski ili stručni naziv i 

jedinstveni matični broj imenovanog lica; 
f) imena i prezimena, akademski ili stručni naziv i 

jedinstvene matične brojeve za druga stručno 
kvalifikovana lica u pravnom licu, koja će provoditi 
radnje i postupke i energijskog audita i energijskog 
certificiranja zgrade. 

Član 17. 
(Obnavljanje ovlaštenja) 

(1) Ovlaštenje za energijski audit i/ili energijsko certificiranje 
zgrade može se obnoviti na zahtjev ovlaštenog lica. 

(2) Ovlašteno lice dužno je zahtjev za obnavljanjem ovlaštenja 
iz stava (1) ovoga člana podnijeti FMPU u roku 
od najmanje mjesec dana, a najviše tri mjeseca prije isteka 
važenja ovlaštenja. 

(3) Na postupak i uslove obnavljanja ovlaštenja iz stava (1) 
ovoga člana na odgovarajući način primjenjuju se odredbe 
ove Uredbe koje se odnose na davanje ovlaštenja. 

(4) Za obnavljanje ovlaštenja ovlašteno fizičko lice dužno je 
dokazati ispunjenje uslova iz člana 4.tačka 4., člana 6. te 
člana 18.stava 1. ove uredbe, a ovlašteno pravno lice dužno 
je dokazati ispunjenje uslova iz članova 6., 14., 15. i člana 
18. stava (1). ove uredbe. 

(5) Prilikom podnošenja zahtjeva za obnavljanjem ovlaštenja iz 
stava (1) ovog člana ovlaštena lica su dužna priložiti 
najmanje dva Uvjerenja o pohađanju Programa 
usavršavanja . 

(6) Ovlaštenje se neće obnoviti ako se za ovlašteno lice utvrde 
činjenice precizirane članom 20. ove uredbe. 

Član 18. 
(Izmjena Ovlaštenja) 

(1) Ovlaštenje iz člana 3. stav (1) ove uredbe će se izmijeniti 
ako: 
a) se u ovlaštenom licu, nakon izdavanja ovlaštenja, 

promijene okolnosti na osnovu kojih je ovlaštenje 
izdato; 

b) se u ovlaštenom pravnom licu promijeni imenovano 
lice koje potpisuje energijski certifikat zgrade; 

(2) Zahtjev za izmjenu Rješenja o ovlaštenju ili zahtjev za 
izmjenu Rješenja o ovlaštenju - vrste ovlaštenja, ovlašteno 
lice dužno je podnijeti u roku od 30 dana od nastale 
promjene; 

(3) Na postupak i uslove izmjene ovlaštenja odgovarajuće se 
primjenjuju odredbe ove Uredbe. 

Član 19. 
(Izmjene podataka iz Rješenja o ovlaštenju) 

(1) U slučaju promjene imena, prezimena ili adrese ovlaštenog 
fizičkog lica, uz zahtjev za izmjenu podataka iz Rješenja o 
ovlaštenju, ovlašteno fizičko lice dužno je dostaviti: 
a) dokaz o promjeni imena ili prezimena ovlaštenog 

fizičkog lica; 
b) dokaz o promjeni adrese ovlaštenog fizičkog lica 

(ovjerena kopija uvjerenja o prebivalištu). 
(2) U slučaju promjene naziva ili adrese ovlaštenog pravnog 

lica ili promjene imena, prezimena ili adrese odgovorne 
osobe u ovlaštenom pravnom licu, ovlašteno lice, uz zahtjev 
za izmjenu podataka iz Rješenja o ovlaštenju, dužno je 
dostaviti: 
a) kopiju rješenja o ovlaštenju; 
b) dokaz o promjeni naziva ili adrese ovlaštenog pravnog 

lica (ovjerena kopija rješenja o upisu u sudski registar) 
pravnog lica; 

c) dokaz o promjeni imena ili prezimena ili adrese 
odgovorne osobe u ovlaštenom pravnom licu. 

(3) U slučaju promjene imenovanog lica u ovlaštenom 
pravnom licu, a novo imenovano lice je već navedeno u 
izdatom rješenju o ovlaštenju kao stručno kvalifikovano lice 
koje u tom pravnom licu provodi radnje i postupke 
energijskog certificiranja i/ili energijskog audita zgrade ili 
se upošljava novo stručno kvalifikovano lice kao 
imenovano lice, ovlašteno pravno lice podnosi zahtjev za 
izmjenu podataka iz Rješenja o ovlaštenju. Uz zahtjev za 
izmjenu podataka iz Rješenja o ovlaštenju dostavlja se: 
a) ime prezime, adresu novog imenovanog lica; 
b) dokaze o podmirenim obavezama za PIO/MIO; 
c) ovjerena kopiju diplome; 
d) dokaz o stažu; 
e) ovjerena kopija uvjerenja o položenom stručnom 

ispitu; 
f) kratka biografija sa referensama o radnom iskustvu. 
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(4) U slučaju prestanka radnog odnosa jednog ili više stručnih 
kvalifikovanih lica, na osnovu kojih je izdato Rješenje o 
ovlaštenju, ovlašteno pravno lice, ukoliko zapošljavanjem 
drugih kvalifikovana lica i dalje ispunjava uslove za dato 
ovlaštenje, podnosi zahtjev za izmjenu Rješenja o 
ovlaštenju. Uz zahtjev za izmjenu podataka iz Rješenja o 
ovlaštenju dostavlja: 
a) ime, prezime, adresu novouposlenog i/ili novouposle-

nih stručnih kvalifikovanih lica; 
b) dokaze o podmirenim obavezama za PIO/MIO; 
c) ovjerenu kopiju diplome; 
d) ovjerenu kopiju uvjerenja o položenom stručnom 

ispitu; 
e) kratku biografiju sa referencama o radnom iskustvu. 

(5) Zahtjev za izmjenu podataka iz Rješenja o ovlaštenju - vrste 
ovlaštenja, pravno lice, ovlašteno za obavljanje energijskog 
certificiranja zgrada i/ili energijskog audita zgrada sa 
složenim tehničkim sistemom, podnosi u slučaju kada više 
ne ispunjava uslove za dato ovlaštenje u skladu sa članom 
6. stav (2) ove uredbe, a ukoliko i dalje ispunjava uslove za 
ovlaštenje za energijski audit i energijsko certificiranje 
zgrade s jednostavnim tehničkim sistemom u skladu sa 
članom 6. stav (1.) ove uredbe. Uz zahtjev za izmjenu 
podataka iz Rješenja o ovlaštenju - vrste ovlaštenja 
ovlašteno pravno lice prilaže: 
a) ime, prezime, adresu stručnih kvalifikovanih lica; 
b) dokaze o podmirenim obavezama za PIO/MIO; 
c) ovjerenu kopiju diplome; 
d) ovjerenu kopiju uvjerenja o položenom stručnom 

ispitu; 
e) kratku biografiju sa referencama o radnom iskustvu. 

(6) Izmjena podataka iz Rješenja o ovlaštenju ne mijenja rok 
važenja izdatog Rješenja o ovlaštenju. 

(7) Na osnovu podnesenog zahtjeva i utvrđenih činjenica iz 
stavova 1., 2., 3. i 4. ovog člana, ministar FMPU utvrđuje 
izmjenu podataka iz Rješenja o ovlaštenju, a novonastale 
promjene se unose u registar lica ovlaštenih za obavljanje 
energijskih audita i/ili energijsko certificiranje zgrada. 

Član 20. 
(Oduzimanje ovlaštenja) 

(1) Ovlaštenom licu će se oduzeti ovlaštenje, odnosno, 
ovlaštenje se neće obnoviti ako se utvrdi da je ovlašteno 
lice: 
a) prestalo ispunjavati propisane uslove prema kojima je 

dobilo ovlaštenje; 
b) dobilo ovlaštenje na osnovu netačnih podataka; 
c) obavljalo poslove suprotno odredbama članova 8. i 9. 

ove uredbe; 
d) osuđeno za jedno ili više kaznenih djela iz člana 7. 

ove uredbe. 
e) prekoračilo broj kaznenih bodova definisan Uredbom 

iz člana 26. Zakona 
(3) Rješenje o oduzimanju ovlaštenja donosi ministar FMPU 

po prethodno pribavljenom mišljenju Stručnog odbora i/ili 
Nezavisne komisije. 

Član 21. 
(Troškovi izdavanja i obnavljanja ovlaštenja) 

(1) Troškove postupka davanja i obnavljanja ovlaštenja za 
obavljanje energijskih audita i/ili energijskog certificiranja 
zgrada i ovlaštenja za obavljanje Programa obuke propisuje 
ministar FMPU posebnim rješenjima. 

(2) Izmjena rješenja o ovlaštenju ili izmjena vrste ovlaštenja za 
provođenje energijskih audita i energijsko certificiranje 
zgrada izdaje se u skladu sa Zakonom o federalnim 
upravnim taksama i tarifi federalnih upravnih taksi 

("Službene novine Federacije BiH". br. 6/98, 8/00, 45/10, 
43/13 i 98/17) i ovom uredbom. 

POGLAVLJE V. PROGRAM OBUKE 

Član 22. 
(Program obuke) 

(1) Program obuke za vršenje energijskog audita i/ili 
energijskog certificiranja zgrada sastoji se od: 
a) teorijskog dijela nastave, 
b) laboratorijskog dijela nastave, 
c) praktičnog dijela, 
d) diskusije i pripreme izvještaja za praktični dio, 
e) provođenja provjere znanja kandidata. 

(2) Program obuke iz stava (1) ovog člana (Modul 1/Modul 2) 
je dat u prilogu 4A.1 i 4B.1 

(3) Program obuke za vršenje redovnih energijskih audita 
sistema grijanja i sistema klimatizacije sastoji se od: 
a) teorijskog dijela nastave, 
b) praktičnog dijela - dva redovna energijska audita 

(jedan za sisteme grijanja, a drugi za sisteme 
klimatizacije), 

c) diskusije i pripreme izvještaja za praktični dio, 
d) provjere znanja kandidata. 

(4) Program obuke iz stava (3) ovog člana će biti sastavni dio 
pravilnika o redovnom energijskom auditu sistema grijanja 
i sistema klimatizacije. 

Član 23. 
(Provođenje programa obuke) 

(1) Program stručnog osposobljavnja, provjeru znanja stručne 
osposobljenosti, kao i obavezno usavršavanje stručnih 
kvalifikovanih lica provode pravna lica registrovana u 
FBiH koje za to imaju ovlaštenje resornog ministarstva. 

(2) Ovlaštenje pravnim licima za obavljanje Programa obuke 
za provođenje energijskog audita i energijskog certificiranja 
zgrada daje FMPU rješenjem, uz prethodno pribavljeno 
mišljenje (uvjerenje) FMERI, a na prijedlog Stručnog 
odbora. 

(3) Ovlaštenje pravnim licima za obavljanje Programa obuke 
za provođenje redovnih energijskih audita sistema grijanja i 
sistema klimatizacije daje FMERI. 

(4) Ovlaštenje iz st. (2) i (3) ovog člana daje se na rok od pet 
godina, a može se produžavati na isti rok, na način i pod 
uslovima propisanim ovom uredbom. 

(5) Protiv rješenja iz st. (2).i (3) ovoga člana i rješenja o 
odbijanju ili odbacivanju zahtjeva za davanje ovlaštenja i 
rješenja o obustavi postupka ne može se izjaviti žalba, ali se 
može pokrenuti upravni spor. 

Član 24. 
(Uslovi za davanje ovlaštenja za obavljanje Programa obuke) 

(1) Ovlaštenje za obavljanje Programa obuke daje se pravnom 
licu koje: 
a) ima sjedište u Federaciji Bosne i Hercegovine i koje je 

registrovano za djelatnost visokog obrazovanja pod 
šifrom 85.42 Odluke o klasifikaciji djelatnosti BiH 
2010 ("Službeni glasnik BiH", broj 47/10), odnosno 
Arhitektonske i inžinjerske djelatnosti i s njima 
povezano tehničko savjetovanje; tehničko ispitivanje i 
analiza (projektiranje), pod šiframa 71 i 71.1, 71.2 i 
71.20, znanstveno istraživanje i razvoj pod šifrom 72., 
i 72.1, usluge nadzora izvođenja projekata za zgrade 
(pod 71.1), te organizacija izvođenja građevinskih 
projekata odnosno stručni nadzor izgradnje objekata i 
postrojenja pod šifrom 41.1, ili druge profesionalne 
djelatnosti u oblasti arhitekture ili građevinarstva i 
energetike s posebnim fokusom na energetska 
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postrojenja, procesnu tehniku i okolinsko inženje-
rstvo; 

b) zapošljava ili na drugi način osigurava stručne lica 
koja će voditi obuku i provjeru znanja za lica za koja 
trebaju da vrše energijski audit i/ ili energijsko 
certificiranje zgrade, odnosno, zapošljava ili na drugi 
način osigurava stručna lica koja će voditi obuku lica 
za provođenje redovnih energijskih audita sistema 
grijanja i sistema klimatizacije; 

c) je potpuno tehnički opremljeno za obavljanje 
teorijskog, laboratorijskog i praktičnog dijela 
Programa obuke i provođenja provjere znanja; 

d) ima potrebnu administraciju za vođenje evidencija i 
obavljanje drugih administrativnih poslova; 

e) je organizovalo i realizovalo najmanje jedan program 
obuke sličnog ili istog tipa; 

f) je učestvovalo u najmanje po jednom relevantnom 
projektu iz oblasti energijske efikasnosti u zgradarstvu 
i energijske efikasnosti u industriji, uz dokaz o 
uspješno izvršenom poslu od strane naručioca 
projekta. 

(2) Stručna lica iz stava (1) tačka b) ovoga člana su lica koja: 
a) imaju završen VII stepen stučne spreme ili drugi 

ciklus Bolonjskog procesa, odnosno zvanje 
diplomiranog inžinjera arhitektonske, građevinske, 
mašinske ili elektrotehničke struke i najmanje 
akademski naziv magistra nauka arhitektonske, 
građevinske, mašinske ili elektrotehničke struke; 

b) imaju najmanje sedam godina radnog iskustva u struci 
i trajno rade na pripremi ili primjeni tehničke 
regulative iz područja energijske efikasnosti koja je 
predmet programa obuke; 

c) su priznati stručnjaci iz područja programa obuke; 
d) su priznati predavači iz područja programa obuke. 

Član 25. 
(Zahtjev za dobijanje Ovlaštenja za obavljanje Programa obuke) 

(1) Zahtjev za dobijanje Ovlaštenja za obavljanje Programa 
obuke podnosi se resornom ministarstvu na propisanom 
obrascu iz Priloga 5. ove uredbe, u skladu sa članom 23. 
stav (2) ove uredbe. 

(2) Zahtjevu iz stava (1.) ovoga člana prilažu se: 
a) biografije stručnih lica koje će provoditi Program 

obuke; 
b) kopiju diploma stručnih lica koja će provoditi 

Program obuke; 
c) detaljno razrađeni Program osposobljavanja i Program 

usavršavanja s planiranom satnicom prema Prilozima 
4A.1., 4B.1. i 4C.1. ove uredbe odnosno, detaljno 
razrađeni Program osposobljavanja i Program 
usavršavanja s planiranom satnicom koji će biti 
definisan pravilnikom o redovnom energijskom auditu 
sistema grijanja i sistema klimatizacije; 

d) sadržaj i način provođenja provjere znanja polaznika 
Programa osposobljavanja; 

e) dokaz o stalno zaposlenim administrativnim licima i 
pojedinim predavačima na programu obuke; 

f) uvjerenje o nekažnjavanju pravnog lica i odgovorne 
osobe u pravnom licu, izdano od nadležnog 
Općinskog suda; 

g) referentnu lista o provedenim programima obuke i 
projektima iz energijske efikasnosti; 

h) dokaz o podmirenim troškovima postupka dobijanja 
ovlaštenja, 

i) dokaz o vlasništvu, najmu ili pravu korištenja 
potrebnog prostora za provođenje programa obuke; 

j) kopije ugovora o djelu predavača koji nisu zaposleni 
kod nosioca programa obuke. 

Član 26. 
(Obaveze nosioca Programa obuke) 

(1) Nosilac Programa obuke obavezan je: 
a) provoditi Program obuke u skladu sa propisanim 

programom iz Priloga 4A.1., 4B.1. i 4C.1. ove uredbe 
i Metodologijom za utvrđivanje energijskih 
karakteristika zgrada i Algoritmom za proračun istih, 
odnosno, u skladu sa propisanim programom za 
redovne energijske audite sistema grijanja i sistema 
klimatizacije i metodologijom sa algoritmom za 
provođenje energijskog audita sistema grijanja i 
sistema klimatizacije; 

b) provjeriti identitet i prisutnost lica koje pohađa 
Program obuke; 

c) provjeriti ispunjava li lice koja se prijavljuje za 
pohađanje Programa obuke potrebne uslove za 
dobivanje ovlaštenja u odnosu na struku i radno 
iskustvo utvrđene Zakonom i ovom uredbom, te je 
upozoriti u slučaju neispunjenja; 

d) organizovati i provesti provjeru znanja lica koja 
pohađaju Program osposobljavanja; 

e) u slučaju kada se Program osposobljavanja odnosi na 
energijski audit i/ili energijsko certifikovanje zgrada 
provesti provjeru znanja lica koja pohađaju Program 
osposobljavanja u saradnji sa Stručnim odborom; 

f) osigurati obavljanje praktične nastave za svakog 
polaznika na personalnom računaru; 

g) izdati Uvjerenje o učestvovanju u programu 
osposobljavanja licima koja su bila prisutna najmanje 
70 % vremena obuke, 

h) voditi evidenciju lica koje su uspješno položila 
Program obuke; 

i) izvještavati FMPU/FMERI o provođenju Programa 
obuke i o podacima iz evidencije koju vodi; 

j) omogućiti FMPU/FMERI nadzor nad provedbom 
Programa obuke i drugim obvezama koje ima u 
skladu sa ovom uredbom, te nad dokumentima na 
osnovu kojih se vodi evidencija lica koja pohađaju 
Program obuke; 

k) učiniti dostupnim Program obuke i ovlaštenje za 
obavljanje Programa obuke licima koja pohađaju 
Program obuke na prikladan način i na svojim 
službenim internetskim stranicama; 

l) objavljivati pozive za sudjelovanje na Programu 
obuke u stručnoj periodici, po potrebi drugim 
sredstvima javnog saopštenja na području Federacije 
Bosne i Hercegovine, te na službenim internetskim 
stranicama nosioca Programa obuke; 

m) omogućiti predstavniku FMPU i Stručnog 
odbora/predstavniku FMERI provjeru provođenja 
Programa obuke u skladu sa ovom Uredbom, odnosno 
Pravilnikom o redovnom energijskom auditu sistema 
grijanja i sistema klimatizacije; 

n) dostaviti FMPU, odnosno FMERI nastavni plan 
održavanja Programa obuke za razdoblje od najmanje 
12 mjeseci najkasnije do 1. oktobra tekuće godine; 

(2) Nosilac Programa obuke u saradnji sa Stručnim odborom iz 
člana 10.ove uredbe u pisanom i elektronskom obliku 
dostavljaju FMPU podatke o licima koja su završila 
Program osposobljavanja (Modul 1/Modul 2) u roku od 15 
dana od provedene provjere znanja, prema obrascima 
propisanim od strane Stručnog odbora; 

(3) Nosilac Programa obuke, u pisanom i elektronskom obliku, 
dostavlja FMERI podatke o licima koja su završila Program 
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osposobljavanja u skladu sa Pravilnikom u roku od 15 dana 
od provedene provjere znanja; 

(4) Nosilac Programa obuke u pisanom i elektronskom obliku 
dostavlja FMPU podatke o licima koja su završila Program 
usavršavanja (Modul 3) u roku od 15 dana od održanog 
Programa usavršavanja; 

(5) Nosilac Programa obuke, u pisanom i elektronskom obliku, 
dostavlja FMERI podatke o licima koja su završila Program 
usavršavanja u skladu sa Pravilnikom. u roku od 15 dana od 
održanog Programa usavršavanja; 

(6) Nosilac Programa obuke obavezan je provesti Program 
osposobljavanja najmanje jednom godišnje ukoliko se za te 
programe prijavi 15 i više polaznika; 

(7) Nosilac Programa obuke obavezan je provesti Program 
usavršavanja najmanje jednom godišnje ukoliko se za te 
programe prijavi 15 i više polaznika; 

(8) Program osposobljavanja i Program usavršavanja uključuju 
teoretsku i praktičnu nastavu i provode se u grupama od 
najviše 30 polaznika; 

(9) Nosilac Programa obuke dužan je na zahtjev 
FMPU/FMERI dostavljati i druge podatke o provedbi 
Programa obuke i o podacima iz evidencije koju vodi; 

(10) Nosilac Programa obuke dužan je trajno ispunjavati 
propisane uslove za davanje ovlaštenja, i o svakoj promjeni 
koja može uticati na valjanost ovlaštenja, bez odlaganja, a 
najkasnije u roku od 15 dana pisano obavijestiti resorno 
ministarstvo; 

(11) Nosilac Programa obuke dužan je dio sredstava uplaćenih 
za provođenje provjere znanja od strane polaznika 
Programa obuke uplatiti FMPU u skladu sa posebnim 
rješenjem o visini naknade za provjeru znanja koje donosi 
ministar FMPU; 

(12) Nosilac Programa obuke dužan je dio sredstava uplaćenih 
za provođenje provjere znanja od strane polaznika 
Programa obuke uplatiti FMERI u skladu sa posebnim 
rješenjem o visini naknade za provjeru znanja koje donosi 
Ministar. 

Član 27. 
(Program usavršavanja) 

(1) Program usavršavanja jednom u periodu od dvije godine 
obvezno pohađaju ovlaštena lica, te imenovana i stručna 
kvalifikovana lica zaposlena u ovlaštenom pravnom licu, 
koja provode energijsko certificiranje i/ili energijski audit 
zgrade, redovni audit sistema grijanja i sistema 
klimatizacije, te komunalnih djelatnosti, i ostalih 
energijskih audita definisanih propisima iz st. (3), (4) i (5) 
člana 3. ove uredbe. 

(2) Podaci o završenom Programu usavršavanja obvezno se 
unose u Registar ovlaštenih lica, te se mogu objaviti na 
službenim internetskim stranicama FMPU i FMERI. 

(3) Program osposobljavanja i Program usavršavanja obavezno 
uključuju teoretsku i praktičnu nastavu i provode se u 
grupama od najviše 30 polaznika. 

Član 28. 
(Nadzor nad radom Nosilaca Programa obuke i oduzimanje 

ovlaštenja) 
(1) Nadzor nad ispunjavanjem uslova za obavljanje Programa 

obuke i nadzor nad radom Nosilaca Programa obuke 
provodi FMPU/ FMERI, svako u okviru svoje nadležnosti. 

(2) Ako se utvrdi nepravilnost u provođenju Programa obuke, 
ministarstva iz stava (1) ovog člana će nosiocu Programa 
obuke rješenjem odrediti rok za otklanjanje nepravilnosti. 

(3) Ako Nosilac Programa obuke u roku ne otkloni 
nepravilnosti, ministarstva iz stava (1) ovog člana će mu 
rješenjem oduzeti ovlaštenje. 

(4) Protiv rješenja iz stava (3) ovoga člana ne može se izjaviti 
žalba, ali se može pokrenuti upravni spor. 

(5) U provođenju teoretskog i praktičnog dijela obuke i 
provjere znanja prema Programu obuke ne mogu 
sudjelovati lica nadležna za nadzor nad provođenjem 
Programa obuke ili koje obavljaju druge vrste nadzora nad 
primjenom propisa kojima se uređuje djelatnost nosilaca 
programa obuke. 

Član 29. 
(Provjera znanja) 

(1) Provjeru znanja lica koja pohađaju Program 
osposobljavanja Modul 1 i/ili Modul1 i Modul 2 organizuje 
Nosilac Programa obuke putem ispitne komisije u saradnji 
sa Stručnim odborom. 

(2) Tročlanu ispitnu komisiju čine dvije stručne osobe koje su 
sudjelovale u provođenju Programa obuke i član Stručnog 
odbora iz člana 11.stava (2) ove uredbe. 

(3) Stručne osobe iz stava (2) ovog člana imenuje Nosilac 
Programa obuke. 

(4) Ispit se sastoji iz pismenog i praktičnog dijela. 
(5) Kod provođenja provjere znanja nosilac Programa obuke 

vodi zapisnik koji obavezno sadrži: 
a) podatke o licu koje je pristupilo provjeri znanja (ime i 

prezime, akademski ili stručni naziv, jedinstveni 
matični broj, datum i mjesto rođenja); 

b) datum provođenja provjere znanja; 
c) ispit koji je rješavalo lice koje je pristupilo provjeri 

znanja; 
d) imena i prezimena lica koja su provela provjeru 

znanja; 
e) Uvjerenje o učestvovanju u Programu osposoblja-

vanja; 
f) Smatra se da je lice uspješno položilo pismeni dio 

provjere znanja ukoliko je ostvarilo najmanje 70% 
bodova od svakog poglavlja koje je predmet ispita. 

(6) Praktični dio provjere znanja se sastoji od provođenja 
zadataka energijskog audita i energijskog certificiranja 
zgrade sa jednostavnim tehničkim sistemom, energijskog 
audita zgrade sa složenim tehničkim sistemom i energijskog 
certificiranja zgrade sa složenim tehničkim sistemom, 
zadataka izrade energijskog certifikata, odnosno zadataka 
izrade odgovarajućeg izvještaja. 

(7) Smatra se da je lice uspješno položilo praktični dio provjere 
znanja ukoliko je izrađeni energijski certifikat, odnosno 
izvještaj o energijskom auditu , od strane ispitne komisije 
koju imenuje nosilac Programa obuke ocijenjen pozitivno 
na osnovu razrađenog sistema bodovanja. 

(8) Lice koje ne položi pismeni ili praktični dio provjere 
znanja, ima pravo još jednom pristupiti provjeri znanja u 
dijelu koji nije položilo. 

(9) Ako i nakon ponovnog pristupanja provjeri pismenog i/ili 
praktičnog dijela provjere znanja lice nije položilo, 
obavezan je ponovno pohađati cijeli Program obuke i nakon 
toga ponovo pristupiti provjeri znanja. 

(10) Licima koja su uspješno završila provjeru znanja, na 
prijedlog Stručnog odbora, ministar FMPU izdaje Uvjerenje 
o uspješno završenom Programu osposobljavanja. 

(11) Licima koja su pohađala Program usavršavanja Nosilac 
Programa obuke izdaje Uvjerenje o učestvovanju na 
Programu usavršavanja. 

Član 30. 
(Provjera znanja za redovne audite sistema grijanja i sistema 

klimatizacije) 
Način provjere znanja lica koja su pohađala Program obuke 

za obavljanje redovnih energijskih audita sistema grijanja i 
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sistema klimatizacije definisaće se pravilnikom o redovnom 
energijskom auditu sistema grijanja i sistema klimatizacije. 

Član 31. 
(Uvjerenje o završenom Programu osposobljavanja i Uvjerenje o 

učestvovanju na Programu usavršavanja) 
Uvjerenja o završenom Programu obuke obavezno sadrže: 
1) naziv nosioca programa obuke; 
2) ime i prezime, akademski ili stručni naziv, jedinstveni 

matični broj, datum i mjesto rođenja lica koje je 
pohađalo program obuke; 

3) datum polaganja programa osposobljavanja/usavrša-
vanja i vrstu programa obuke; 

4) naziv uredbe, broj i datum "Službenih novina 
Federacije BiH" u kojima je objavljena uredba na 
osnovu koje se program obuke provodi; 

5) broj Uvjerenja, datum i mjesto izdavanja Uvjerenja; 
6) potpis odgovornog lica Nosioca programa obuke i 

njegov pečat. 

POGLAVLJE VI. REGISTAR NOSILACA PROGRAMA 
OBUKE 

Član 32. 
(Registar ovlaštenih lica za obavljanje Programa obuke) 

(1) FMPU/FMERI vodi registar ovlaštenih nosilaca Programa 
obuke u elektronskom i pisanom obliku. 

(2) Registar je javan. 
(3) FMPU/FMERI može podatke iz registra učiniti javno 

dostupnim na mrežnim stranicama ili na drugi prikladan 
način. 

(4) Registar ovlaštenih nosilaca Programa obuke vodi se prema 
obrascu iz Priloga 7. ove uredbe. 

Član 33. 
(Način vođenja Registra) 

Registar nosilaca Programa obuke iz člana 32. ove uredbe 
sadrži: klasifikacijski broj, redni broj, datum davanja ovlaštenja, 
naziv univerziteta, fakulteta, instituta, stručne organizacije i 
identifikacijski broj, adresu i telefon, ime i prezime odgovornog 
lica, imena i prezimena lica koja provode Program obuke i 
prostor za napomene. 

POGLAVLJE VII. PROGRAM OSPOSOBLJAVANJA I 
PROGRAM USAVRŠAVANJA 

Član 34. 
(Program osposobljavanja za energijski audit i/ili energijsko 

certifikovanje zgrada) 
(1) Program osposobljavanja za energijski audit i/ili energijsko 

certifikovanje zgrada utvrđen je kroz Modul 1 i Modul 2. 
(2) Modul 1 utvrđuje se u trajanju od 40 sati, a Modul 2 u 

trajanju od 24 sata za arhitektonsku i građevinsku struku, 30 
sati za mašinsku struku i 16 sati za elektrotehničku struku. 

(3) Modul 1 obavezno pohađaju: 
a) fizička lica koja će se ovlastiti za poslove iz člana 28. 

alineja a) Zakona i člana 3. stava (1) tačka a) ove 
uredbe; 

b) fizička lica zaposlena u pravnom licu koje je 
ovlašteno za poslove iz člana 28. alineja a) Zakona i 
člana 3. stava (1) tačke a). ove uredbe. 

(4) Modul 2 obavezno pohađaju: 
1. fizička lica i/ili fizička lica zaposlena u pravnom licu 

koje će se ovlastiti za poslove iz člana 28. alineje a), 
b) i c) Zakona, i člana 3. stava (1) tačaka a) b) i c) 
ove uredbe, 

(5) Program osposobljavanja utvrđen u Modulu 2 mogu 
pohađati samo lica koja su uspješno završila Program 
osposobljavanja utvrđen u Modulu 1. 

(6) Nakon uspješno završenog Programa osposobljavanja, 
fizička lica su osposobljena: 
a) za dobro poznavanje važećih propisa kojima se u 

FBiH implementiraju direktive iz područja 
energijske efikasnosti; 

b) da budu sposobna za samostalno prikupljanje i 
obradu podataka o zgradi i o tehničkim sistemima u 
zgradi, a koji su potrebni za energijsku ocjenu u 
skladu sa Metodologijom provođenja energijskog 
audita propisanoj ovom uredbom 

c) za primjenu računarskih programa namijenjenih za 
obavljanje proračuna s ciljem dobijanja podataka 
koji se iskazuju kod energijskog certificiranja i 
energijskog audita zgrade; 

d) za ocjenu načina upravljanja energijom u zgradi; 
e) za ocjenu građevinske karakteristike zgrade u smislu 

racionalnog korištenja energije i toplotne zaštite; 
f) za ocjenu tehničkih sistema zgrade; 
g) za interpretiranje podatka o zgradi naročito u odnosu 

na dimenzije i tip građevinskih dijelova zgrade; 
h) za izvođenje potrebnih proračuna potrebnih za 

obavljanje energijskog certificiranja i energijs-kog 
audita zgrade; 

i) za određivanje mjera za poboljšanje energijske 
efikasnosti zgrade i davanje preporuka za korištenje 
zgrade, odnosno, za određivanje mjera za 
poboljšanje energijske efikasnosti sistema grijanja i 
sistema klimatizacije u zgradi, elektrotehničkog 
sistema i sistema za pripremu potrošne tople vode; 

j) za izradu Certifikata zgrade i izvještaja o 
provedenom energijskom auditu zgrade. 

Član 35. 
(Program usavršavanja) 

(1) Program usavršavanja se utvrđuje u trajanju od 8 do 16 sati 
ovisno o tehničko-tehnološkom i metodološkom napretku 
na području energijske efikasnosti u zgradarstvu, industriji, 
transportu, o promjenama regulative i razvoju računarskih 
alata. 

(2) Programom usavršavanja stručno kvalifikovana lica stiču 
znanja o: 
a) izvještajima o energijskim auditima i energijskim 

certifikatima zgrada; 
b) tehničkom napretku u struci (materijali, oprema, 

tehnologije, metodologije i sl.); 
c) promjenama vezanim na regulativu iz područja 

energijske efikasnosti zgrada, promjenama evropskog 
prava na tom području; 

d) razvoju softverskih alata za izračun energijskih 
karakteristika zgrade; 

e) ispravnosti, tačnosti i potpunosti izdatih energijskih 
certifikata zgrada i izrađenih izvještaja o energijskom 
auditu. 

DIO TREĆI - NADZOR I INSPEKCIJA 
POGLAVLJE I. UPRAVNI NADZOR I INSPEKCIJA 

Član 36. 
(Upravni nadzor) 

(1) Upravni nadzor obuhvata nadzor nad primjenom odredbi 
ove uredbe, nadzor nad obavljanjem poslova određenih 
ovom Uredbom, nadzor nad zakonitošću upravnih i drugih 
akata koje donose nadležni organi definisani ovom 
uredbom, kao i nadzor nad njihovim postupanjem obavlja 
FMERI i FMPU, svako u okviru svojih nadležnosti, u 
skladu sa ovlaštenjima propisanim Zakonom, Zakonom o 
organizaciji organa uprave ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 35/05) i Zakonom o upravnom postupku u 



Број 87 - Страна 154 СЛУЖБЕНЕ НОВИНЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ БиХ Петак, 2. 11. 2018. 

 

Federaciji BiH ("Službene novine Federacije BiH", br. 2/98 
i 48/99). 

(2) Nadzor nad ispunjavanjem uslova za provođenje 
energijskih audita i/ili energijskog certificiranja zgrada i 
radom ovlaštenih lica provodi FMPU i nadležna inspekcija, 
svako u okviru svojih nadležnosti. 

(3) Nadzor nad ispunjavanjem uslova ovlaštenih lica i 
provođenjem energijskih audita iz člana 3. stavovi (3),(4), 
(5) i (6) ove Uredbe provodi FMERI i nadležna inspekcija, 
svako u okviru svojih nadležnosti 

Član 37. 
(Inspekcija) 

(1) Inspekcijski nadzor nad obavljanjem odredbi ove uredbe 
vrši Tržišno-turistička, Tehnička i Urbanističko-ekološka 
inspekcija Federalne uprave za inspekcijske poslove svaka 
u svojoj nadležnosti, u skladu sa članom 50 Zakona, 
Zakonom o inspekcijama u Federaciji Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br.73/14) i građevinske 
inspekcije osnovane propisima na kantonalnom nivou. 

POGLAVLJE II. KAZNENE ODREDBE 

Član 38. 
(Ovlašteno pravno lice) 

(1) U skladu sa članom 55. Zakona, novčanom kaznom od 
5.000,00 KM do 15.000,00 KM bit će kažnjeno pravno lice 
ovlašteno za obavljanje energijskog audita zgrade za 
prekršaj ako: 
a) postupa suprotno odredbi člana 32. stava (2) Zakona i 

člana 8. ove uredbe; 
b) ne odgovori na zahtjev klijenta kako je definirano u 

članu 32. stavu (3) Zakona; 
c) obavlja energijski audit za klijenta suprotno odredbi 

člana 32. stavu (5) Zakona i člana 8. ove uredbe; 
d) stručno kvalifikovano lice, zaposleno u pravnom licu, 

provodi energijski audit i energijsko certificiranje 
zgrade za klijenta suprotno odredbi člana 32. stava (9) 
Zakona i člana 8. ove uredbe; 

e) ne dostavi podatke potrebne za upis u Registar izdatih 
certifikata u skladu sa Uredbom o provođenju 
energijskih audita i izdavanju energijskog certifikata; 

f) ne dostavi jednom godišnje izvještaj kako je 
definisano u članu 32. stav (7) Zakona 

(2) Novčanom kaznom od 5.000,00 KM do 15.000,00 KM bit 
će kažnjeno pravno lice ovlašteno za obavljanje energijskog 
certificiranja zgrade sa složenim tehničkim sistemom za 
prekršaj ako: 
a) ne vode evidenciju o izvršenim energijskim 

certificiranjima i ne čuvaju prateću dokumentaciju 
najmanje 10 godina 

b) ne odgovori na zahtjev klijenta kako je definirano u 
članu 32. stavu (3) Zakona 

c) obavlja energijsko certificiranje zgrade sa složenim 
tehničkim sistemom za klijenta suprotno odredbi 
člana 32. stavu (5) Zakona 

d) stručno kvalifikovano lice, zaposleno u pravnom licu, 
provodi energijsko certificiranje zgrade za klijenta 
suprotno odredbi člana 32. stava (9) Zakona i člana 8. 
ove uredbe; 

e) ne dostavi podatke potrebne za upis u Registar izdatih 
certifikata u skladu sa Uredbom o provođenju 
energijskih audita i izdavanju energijskog certifikata. 

f) ne dostavi jednom godišnje izvještaj u skladu sa 
članom 32. stav (7) Zakona 

(3) Pravnom licu iz stava (1) ovog člana koje napravi dva ili 
više prekršaja u toku jedne kalendarske godine povući će se 
ovlaštenje za obavljanje energijskog audita i/ili energijskog 

certificiranja zgrada u skladu sa članom 27. stav (5) Zakona 
i članom 20. ove Uredbe. 

(4) Pravno lice kojem je oduzeto ovlaštenje za obavljanje 
energijskog audita i energijsko certificiranje zgrade moći će 
podnijeti novi zahtjev za izdavanje ovlaštenja u roku ne 
kraćem od dvije godine nakon izdavanja akta kojim je 
proglašeno odgovornim za prekršaj iz člana 55. stava (1) 
Zakona, i člana 20. ove Uredbe. 

Član 39. 
(Ovlašteno fizičko lice) 

(1) U skladu sa članom 56. Zakona, novčanom kaznom od 
500,00 KM do 1.500,00 KM bit će kažnjeno fizičko lice 
ovlašteno za obavljanje energijskog audita i energijskog 
certificiranje zgrade sa jednostavnim tehničkim sistemom 
za prekršaj ako: 
a) postupa suprotno odredbi člana 32. stava (2) Zakona i 

člana 8. ove uredbe; 
b) ne odgovori na zahtjev klijenta kako je definirano u 

članu 32. stav (3) Zakona; 
c) obavlja energijski audit i energijsko certificiranje 

zgrade sa jednostavnim tehničkim sistemom za 
klijenta suprotno odredbi člana 32. stav (6) Zakona i 
člana 8. ove uredbe 

d) ne dostavi podatke potrebne za upis u Registar izdatih 
certifikata, u skladu sa Uredbom o provođenju 
energijskih audita i izdavanju energijskog certifikata 

e) ne dostavi jednom godišnje izvještaj u skladu sa 
članom 32. stav (7) Zakona 

(2) Fizičkom licu iz stava (1) ovog člana koje napravi dva ili 
više prekršaja u toku jedne kalendarske godine povući će se 
ovlaštenje za vršenje energijskih audita u skladu sa članom 
27. stav (5) Zakona i članom 20. ove uredbe. 

(3) Fizičko lice kojem je oduzeto ovlaštenje za obavljanje 
energijskog audita i energijskog certificiranja zgrade sa 
jednostavnim tehničkim sistemom moći će podnijeti novi 
zahtjev za izdavanje ovlaštenja u roku ne kraćem od dvije 
godine nakon izdavanja akta kojim je proglašeno 
odgovornim za prekršaj iz člana 56. stava (1) Zakona, i 
članom 20. ove uredbe. 

Član 40. 
(Nosilac Programa obuke) 

(1) Novčanom kaznom od 5.000,00 KM do 15.000,00 KM bit 
će kažnjen nosilac Programa obuke za prekršaj ako: 
a) postupa suprotno odredbi člana 24. stav (1) i 27. stava 

(1) ove Uredbe; 
b) ne dostavlja FMPU/ FMERI podatke definisane 

članom 27. stavovima (2) i (3) ove uredbe. 
(2) Nosilac Programa obuke kojem je oduzeto ovlaštenje za 

obavljanje Programa obuke moći će podnijeti novi zahtjev 
za izdavanje ovlaštenja u roku ne kraćem od dvije godine 
nakon izdavanja akta kojim je proglašeno odgovornim za 
postupanje suprotno čl. 24. i 27. ove uredbe, odnosno za 
postupanje definisano članom 28. st. (2) i (3) ove uredbe. 

POGLAVLJE III. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 41. 
(1) Nosioci programa obuke koji imaju važeće ovlaštenje dužni 

su svoje programe obuke uskladiti s programima 
propisanim u prilozima 4A.1, 4B.1 i 4C.1 ove Uredbe u 
roku 60 dana od dana stupanja na snagu ove Uredbe. 

(2) Na dan stupanja na snagu ove uredbe Programi obuke koji 
su u toku dovršit će se u skladu sa propisom po kojem je 
postupak pokrenut. 
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(3) Pravna lica koja na dan stupanja na snagu ove uredbe 
posjeduju važeće ovlaštenje FMPU za obavljanje 
energijskih audita i energijskog certificiranja zgrada sa 
jednostavnim tehničkim sistemom izdato prema odredbama 
Pravilnika o uslovima za lica koja vrše energijsko 
certificiranje objekata ("Službene novine Federacije BiH", 
broj 28/10) mogu nastaviti obavljati poslove provođenja 
energijskih audita i energijskog certificiranja zgrada sa 
jednostavnim tehničkim sistemom bez izdavanja novog 
ovlaštenja a do isteka roka važećeg ovlaštenja. 

(4) Pravna lica koja na dan stupanja na snagu ove uredbe 
posjeduju važeće ovlaštenje FMPU za obavljanje 
energijskih audita i energijsko certificiranje zgrada sa 
složenim tehničkim sistemom izdato prema odredbama 
Pravilnika o uslovima za lica koja vrše energijsko 
certificiranje objekata ("Službene novine Federacije BiH", 
broj 28/10) mogu nastaviti obavljati poslove provođenja 
energijskih audita i/ili energijskog certificiranja zgrada sa 
složenim tehničkim sistemom bez izdavanja novog 
ovlaštenja a do isteka roka važećeg ovlaštenja, ukoliko rok 
važećeg ovlaštenja ističe u godini stupanja na snagu ove 
uredbe. 

(5) Pravna lica koja na dan stupanja na snagu ove uredbe 
posjeduju važeće ovlaštenje FMPU za obavljanje 
energijskih audita i energijsko certificiranje zgrada sa 
složenim tehničkim sistemom, čiji rok ističe u godini nakon 
godine stupanja na snagu ove Uredbe, mogu nastaviti 
obavljati poslove provođenja energijskih audita i/ili 
energijskog certificiranja zgrada sa složenim tehničkim 
sistemom bez izdavanja novog ovlaštenja a do isteka roka 
važećeg ovlaštenja, samo u slučaju da se izvrši obuka 
stručno kvalifikovanih lica u dijelu razlike između 
Programa stručnog osposobljavanja Modul 2, Pravilnika o 
uslovima za lica koja vrše energijsko certificiranje objekata 
("Službene novine Federacije BiH", broj 28/10) Programa 
propisanog u prilogu 4B.1 ove Uredbe u roku od godinu 
dana od dana stupanja na snagu ove uredbe. 

(6) Izuzetno od stave (6) ovog člana pravna lica koja na dan 
stupanja na snagu ove uredbe posjeduju važeće ovlaštenje 
FMPU za obavljanje energijskih audita i energijsko 
certificiranje zgrada sa složenim tehničkim sistemom, čiji 
rok ističe u godini stupanja na snagu ove uredbe, mogu 
nastaviti obavljati poslove provođenja energijskih audita i 
energijskog certificiranja zgrada sa jednostavnim tehničkim 
sistemom bez izdavanja novog ovlaštenja a do isteka roka 
važećeg ovlaštenja. 

(7) Pravna lica kojima je isteklo ovlaštenje FMPU za 
obavljanje energijskih audita i/ili energijsko certificiranje 
zgrada sa složenim tehničkim sistemom ishodovano prema 
odredbama Pravilnika o uslovima za lica koja vrše 
energijsko certificiranje objekata ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 28/10) mogu podnijeti zahtjev za 
obnovu ovlaštenja za poslove provođenja energijskih audita 
i/ili energijskog certificiranja zgrada sa složenim tehničkim 
sistemom samo u slučaju da se izvrši obuka stručno 
kvalifikovanih lica u dijelu razlike između Programa 
stručnog osposobljavanja Modul 2, Pravilnika o uslovima 
za lica koja vrše energijsko certificiranje objekata 
("Službene novine Federacije BiH", broj 28/10) i 
Programom propisanim u prilogu 4B.1 ove uredbe, u roku 
od godinu dana od dana stupanja na snagu ove uredbe. 

Član 42. 
(Prestanak važenja propisa) 

Danom stupanja na snagu ove uredbe prestaje da važi 
Pravilnik o uslovima za lica koja vrše energijsko certificiranje 
objekata ("Službene novine Federacije BiH", broj 28/10). 

Član 43. 
(Prilozi Uredbe) 

Ova uredba sadrži sljedeće priloge koji čine njen sastavni 
dio: 

Prilog 1A Obrazac zahtjeva za davanje ovlaštenja za 
obavljanje energijskog audita i energijskog certificiranja zgrada 
za fizička lica; 

Prilog 1B Obrazac zahtjeva za davanje ovlaštenja za 
obavljanje energijskog audita i/ili energijskog certificiranja 
zgrada za pravna lica; 

Prilog 1C Tablica za opis područja rada i iskustva u struci 
koja se prilaže uz zahtjev za davanje ovlaštenja za obavljanje 
energijskog audita i/ili energijskog certificiranja zgrada; 

Prilog 1D Obrazac izjave o zaposlenim licima na 
neodređeno vrijeme i imenovanju osobe koja će potpisivati 
izvještaje o energijskim auditima zgrada i/ili energijske 
certifikate zgrada; 

Prilog 4A.1 Program osposobljavanja za lica koje provode 
energijske audite zgrade i energijsko certificiranje zgrada s 
jednostavnim tehničkim sistemom (Modul 1); 

Prilog 4B.1 Program osposobljavanja za lica koje provode 
energijske audite zgrade i/ili energijsko certificiranje zgrada sa 
složenim tehničkim sistemom (Modul 2); 

Prilog 4C.1 Program usavršavanja za lica koje provode 
energijske audite zgrade i/ili energijsko certificiranje zgrada 
(Modul 3); 

Prilog 5 Obrazac zahtjeva za davanje ovlaštenja za 
obavljanje Programa obuke; 

Prilog 6 Obrazac izjave o zaposlenim licima kod Nosioca 
Programa obuke; 

Prilog 7 Sadržaj registra lica koje imaju ovlaštenje za 
obavljanje Programa obuk 

Član 44. 
(Stupanje na snagu) 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1271/2018  
25. oktobra 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r. 
 

 
Na temelju članka 27. stavak (3) Zakona o energijskoj 

učinkovitosti u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 22/17), na usuglašen prijedlog 
Federalnog ministarstva energije, rudarstva i industrije i 
Federalnog ministarstva prostornog uređenja, Vlada Federacije 
Bosne i Hercegovine, na 160. sjednici, održanoj 25.10.2018. 
godine, donosi 

UREDBU 
O UVJETIMA ZA DAVANJE I ODUZIMANJE OVLASTI 

ZA OBAVLJANJE ENERGIJSKIH AUDITA I 
ENERGIJSKO CERTIFICIRANJE ZGRADA 

DIO PRVI - TEMELJNE ODREDBE 

Članak 1. 
(Predmet Uredbe) 

Ovom se uredbom propisuju: 
a) uvjeti i procedure potrebni za davanje, važenje, 

obnavljanje, izmjenu i oduzimanje ovlasti osobama za 
obavljanje energijskog audita; 

b) dokumentacija potrebna za davanje, važenje, 
obnavljanje, izmjenu i oduzimanje ovlasti osobama za 
obavljanje energijskog audita; 
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c) postupak kod izmjene ovlaštenih osoba (imenovanih 
osoba i stručnih kvalificiranih osoba) za obavljanje 
energijskih audita; 

d) nadzor nad obavljanjem poslova ovlaštenih osoba; 
e) program obuke za osobe koje provode energijske 

audite; 
f) uvjeti za davanje ovlasti za obavljanje Programa 

obuke; 
g) sadržaj i način vođenja registra nositelja Programa 

obuke; 
h) nadzor nad radom nositelja Programa obuke i 

oduzimanje ovlasti. 

Članak 2. 
(Definicije pojedinih izraza) 

U smislu ove uredbe definicije pojedinih izraza imaju 
sljedeća značenja: 

1. Certifikat o energijskoj učinkovitosti (Certifikat) je 
potvrda kojom se označavaju energijska svojstva 
zgrade ili dijela zgrade koji ima propisani sadržaj i 
izgled i koji iskazuje energijska svojstva zgrade 
izračunata prema usvojenoj metodologiji; 

2. Daljinsko grijanje ili daljinsko hlađenje je 
distribucija termalne energije u obliku pare, vruće 
vode ili ohlađene tečnosti od centralnog proizvodnog 
izvora kroz mrežu do većeg broja zgrada ili mjesta 
radi grijanja ili hlađenja prostora ili za procesno 
grijanje ili hlađenje; 

3. Energijski audit je dokumentirani postupak za 
stjecanje odgovarajućih saznanja o postojećoj 
potrošnji energije zgrade i energijskim 
karakteristikama zgrade, dijela zgrade ili skupine 
zgrada koje imaju zajedničke energijske sustave, 
tehnološkog procesa i/ili industrijskog postrojenja i 
ostalih objekata, privatnih ili javnih usluga za 
utvrđivanje i određivanje isplativosti primjene mjera 
za poboljšanje energijske učinkovitosti te izradu 
izvješća s prikupljenim informacijama i predloženim 
mjerama; 

4. Energijsko certificiranje je postupak koji se provodi 
s ciljem izdavanja certifikata o energijskoj 
učinkovitosti zgrade; 

5. Imenovana osoba je fizička osoba koja je u 
ovlaštenoj pravnoj osobi zaposlena u punom radnom 
vremenu na neodređeno vrijeme, te koja u ime te 
pravne osobe potpisuje izvješća o provedenom 
energijskom auditu zgrade i energijski certifikat 
zgrade, te provodi radnje i postupke energijskog 
audita zgrade, i energijskog certificiranja (u daljnjem 
tekstu: imenovana osoba); 

U smislu uspostave sustava ovlašćivanja osobe za 
obavljanje redovitih energijskih audita sustava grijanja i sustava 
klimatizacije, uvjeti za potpisivanje izvješća o redovitim 
energijskim auditima sustava grijanja i sustava klimatizacije od 
strane imenovane osobe će se definirati propisom koji donosi 
ministar; 

6. Instalacija javne rasvjete je postrojenje koje se 
sastoji od elemenata nosivih konstrukcija, kablovskog 
razvoda i uređaja za mjerenje, sklapanje, razvod, 
upravljanje, regulaciju intenziteta svjetlosnog toka i 
svjetiljki, sa svrhom osvjetljavanja javnih i prometnih 
površina u naseljima i osvjetljavanja javnih cesta; 

7. Ministar se odnosi na federalnog ministra energije, 
rudarstva i industrije, 

8. Nositelj programa obuke je pravna osoba koja je, 
sukladno uvjetima propisanim Zakonom i ovom 

uredbom, dobila ovlast za provođenje programa 
obuke za osobe koje provode energijske audite; 

9. Ovlaštena osoba je fizička ili pravna osoba koja ima 
ovlast za obavljanje energijskog audita i energijskog 
certificiranja zgrade s jednostavnim tehničkim 
sustavom, ili ovlast za obavljanje energijskog 
certificiranja zgrade sa složenim tehničkim sustavom, 
ili obavljanje energijskog audita zgrada sa složenim 
tehničkim sustavom i drugih izgrađenih objekata, 
izdatu od federalnog ministra prostornog uređenja 
(ministar FMPU); 

10. Fizička osoba je stručna kvalificirana osoba, 
ovlaštena, sukladno članku 7. st. (1), da obavlja 
poslove energijskog audita i energijskog certificiranja 
zgrade s jednostavnim tehničkim sustavom 
samostalno, u okviru registriranog obrta - srodne 
djelatnosti, i/ili kao dodatnu ili dopunsku djelatnost, a 
prema klasifikaciji i šifri djelatnosti; 

11. Program obuke za osobe koje provode energijski 
audit i/ili energijsko certificiranje zgrada je 
program propisan ovom uredbom, a sastoji se od 
Programa osposobljavanja i Programa usavršavanja; 

12. Sustav klimatizacije je složeni proces koji uključuje 
kondicioniranje, transport i ubacivanje zraka u prostor 
kojim se reguliraju: temperatura, relativna vlažnost, 
brzina strujanja zraka, čistoća zraka, razina buke i 
razlika tlaka u prostoru, a radi postizanja zdravog 
okruženja za osobe koje borave u prostoru, odnosno 
postizanja uvjeta za potrebe industrijske proizvodnje. 
Sustav klimatizacije se, prema termodinamičkom 
procesu pripreme vlažnog zraka, dijeli na: grijanje, 
hlađenje, ovlaživanje i odvlaživanje što se vrši kroz: 
sustav ventilacije (jedan od gore navedenih procesa); 
sustav djelomične klimatizacije (dva ili tri od 
navedenih procesa) i sustav klimatizacije (sva četiri 
procesa cjelogodišnje); 

13. Stambena zgrada je zgrada koja je u cijelosti ili u 
kojoj je više od 90% bruto podne površine 
namijenjeno za stanovanje, odnosno koja nema više 
od 50 m2 neto podne površine u drugoj namjeni. 
Stambenom zgradom smatra se i zgrada s 
apartmanima u turističkom području; 

14. Stručna kvalificirana osoba je osoba koja je uspješ-
no završila program obuke za obavljanje energijskog 
audita i/ili energijskog certificiranja zgrada; 

15. Tehnički sustav zgrade je tehnička oprema ugrađena 
u zgradu ili dio zgrade koja služi za grijanje, hlađenje, 
ventilaciju, klimatizaciju, pripremu tople vode, 
osvjetljenje ili njihovu kombinaciju; 

16. Toplinska crpka je uređaj, postrojenje ili instalaciija 
koja prenosi toplinu iz prirodnog okruženja kao što je 
zrak, voda ili tlo u zgrade ili industrijske objekte 
mijenjanjem prirodnog toka topline na takav način da 
toplina teče od niže prema višoj temparaturi. Kod 
reverzibilnih toplinskih crpki toplina se može 
prenositi iz zgrade na prirodno okruženje; 

17. Ukupna (bruto) podna površina zgrade je zbir 
površina poda za sve razine zgrade i računa se prema 
točki 5.1.3. BAS ISO 9836- površina poda etaža koje 
su zatvorene i natkrivene sa svih strana; 

18. Zakon je Zakon o energijskoj učinkovitosti 
("Službene novine Federacije BiH", broj 22/17); 

19. Zgrada je građevina s krovom i zidovima, trajno 
vezana za tlo, u kojoj se energija koristi za stvaranje 
određenih klimatskih uvjeta i namijenjena je boravku 
ljudi, odnosno smještaju životinja, biljaka i stvari. 
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Zgradom se ne smatra pojedinačna građevina unutar 
sustava infrastrukturne građevine; 

20. Zgrade s jednostavnim tehničkim sustavom su 
stambene i nestambene zgrade ukupne (bruto) podne 
površine zgrade manje ili jednake (400 m2) i koje su: 
- s pojedinačnim uređajima za pripremu potrošne 

tople vode i koje nisu opremljene sustavima 
grijanja, hlađenja, ventilacije i/ili; 

- s lokalnim i/ili centralnim izvorima topline za 
grijanje i pripremu potrošne tople vode, nazivne 
snage kotla do 30 kW bez posebnih sustava za 
povrat topline i bez korištenja alternativnih 
sustava i/ili 

- bez ili s pojedinačnim rashladnim uređajima 
i/ili; 

- s lokalnim sustavima ventilacije bez dodatne 
obrade zraka i bez povrata topline i/ili; 

- posebni dijelovi zgrade koji imaju zasebno 
mjerilo za grijanje, etažno plinsko grijanje, 
priključak na zajedničku kotlovnicu ili 
priključak na daljinsko grijanje. 

21. Zgrade sa složenim tehničkim sustavom su sve 
ostale stambene i nestambene zgrade koje prema ovoj 
uredbi nisu zgrade s jednostavnim tehničkim 
sustavom; 

22. FMERI odnosi se na Federalno ministarstvo energije, 
rudarstva i industrije; 

23. FMPU odnosi se na Federalno ministarstvo 
prostornog uređenja. 

DIO DRUGI - OVLASTI 
POGLAVLJE I. OVLASTI ZA OBAVLJENJE 
ENERGIJSKIH AUDITA I/ILI ENERGIJSKOG 
CERTIFICIRANJA ZGRADA 

Članak 3. 
(Vrste ovlasti) 

(1) Ovlast za obavljanje energijskog audita i/ili energijskog 
certificiranja zgrade (u daljnjem tekstu: ovlast) daje se za: 
a) obavljanje energijskog audita i energijskog 

certificiranja zgrada s jednostavnim tehničkim 
sustavom; 

b) energijsko certificiranje zgrada sa složenim tehničkim 
sustavom; 

c) obavljanje energijskih audita zgrada sa složenim 
tehničkim sustavom i drugih izgrađenih objekata; 

d) obavljanje energijskih audita komunalnih usluga 
(javna rasvjeta, opskrba vodom, upravljanje otpadom i 
sl.). 

(2) Ovlasti, način i procedure provođenja energijskih audita, 
programi obuke, uvjeti za stjecanje ovlasti za obavljanje 
energijskog audita za druge izgrađene objekte iz stavka (1) 
dio točke c) ovog članka, tehnološke procese i/ili 
industrijska postrojenja, definirat će se posebnim propisom 
kojim će se urediti to područje, a koji donosi ministar. 

(3) Ovlasti, način i procedure provođenja energijskih audita, 
programi obuke, uvjeti za stjecanje ovlasti za obavljanje 
energijskih audita komunalnih usluga (javna rasvjeta, 
opskrba vodom, upravljanje otpadom i sl.) iz stavka (1) 
točka d) ovog članka definirat će se posebnim propisom 
kojim će se urediti to područje, a koji donosi ministar. 

(4) Ovlasti, način i procedure provođenja energijskih audita, 
program obuke, uvjeti za stjecanje ovlasti za obavljanje 
redovitih energijskih audita sustava grijanja i sustava 
klimatizacije definirat će se pravilnikom o redovitom 
energijskom auditu sustava grijanja i sustava klimatizacije 

iz članka 36. st. (2) i (3). i članka 37. st.(2) i (3) Zakona, a 
koji donosi ministar. 

(5) Pravna osoba koja posjeduje ovlast iz članka 28. stavak 1. 
točka c) Zakona, odnosno stavka (1) točka c) ovog članka 
Uredbe može provoditi redovite energijske audite sustava 
grijanja i sustava klimatizacije, a što će biti propisano 
pravilnikom o redovitim energijskim auditima sustava 
grijanja i sustava klimatizacije iz stavka (4) ovog članka 
uredbe ako je ta ovlast data pravnoj osobi koju u stalnom 
radnom odnosu zapošljava fizička osoba strojarske struke 
koja ispunjava uvjete za dobijanje ovlasti za energijski audit 
zgrade sa složenim tehničkim sustavom. 

Članak 4. 
(Izdavanje ovlasti) 

(1) Energijski audit zgrade i energijsko certificiranje zgrade 
provode fizičke ili pravne osobe koje imaju ovlast ministra 
FMPU. 

(2) Ovlast za energijske audite i/ili energijsko certificiranje 
zgrada daje se fizičkoj ili pravnoj osobi koja ispunjava 
uvjete propisane Zakonom i ovom uredbom. 

(3) Izdavanje, obnavljanje, izmjenu i oduzimanje ovlasti za 
energijski audit i/ili energijsko certificiranje zgrada vrši 
ministar FMPU rješenjem, a na prijedlog Stručnog odbora 
za energijsku učinkovitost. 

(4) Ovlast iz stavka (2) ovog članka se daje na razdoblje od 
četiri godine, a nakon isteka ovog razdoblja može biti 
obnovljena na isto razdoblje, ako ovlaštena osoba i dalje 
ispunjava uvjete potrebne za davanje ovlasti, te ako uredno 
ispunjava obvezu pohađanja Programa usavršavanja. 

(5) Ovlast se daje, obnavlja ili mijenja nakon provedenog 
postupka ocjenjivanja ispunjavanja uvjeta propisanih ovom 
uredbom. 

(6) Protiv rješenja iz stavka (3) ovoga članka i rješenja o 
odbijanju ili odbacivanju zahtjeva za davanje ovlasti iz toga 
stavka, te rješenja o obustavi postupka ne može se izjaviti 
žalba, ali se može pokrenuti upravni spor. 

Članak 5. 
(Uvjeti za dobijanje ovlasti za fizičke osobe) 

(1) Ovlast za energijski audit i energijsko certificiranje zgrade s 
jednostavnim tehničkim sustavom se daje fizičkoj osobi 
koja: 
a) ima završen VII. stupanj stučne spreme ili drugi ciklus 

Bolonjskog procesa, odnosno zvanje diplomiranog 
inženjera arhitektonske, građevinske, strojarske ili 
elektrotehničke struke; 

b) ima najmanje pet godina radnog iskustva u struci ili tri 
godine radnog iskustva u projektiranju i/ili stručnom 
nadzoru izgradnje objekata i postrojenja, održavanju 
objekata i postrojenja, tehničkom ispitivanju i analizi, 
provođenju energijskih audita zgrada u okviru 
djelovanja koje je predmet ovlasti, nakon završetka 
studija iz točke 1. ovog stavka; 

c) ima položen stručni ispit; 
d) ima sklopljen ugovor o osiguranju od profesionalne 

odgovornosti i 
e) posjeduje Uvjerenje o uspješno završenom programu 

osposobljavanja Modul 1. 
(2) Fizička osoba, kao stručna kvalificirana osoba, ovlaštena 

sukladno stavku (1) ovog članka obavlja poslove 
energijskog audita i energijskog certificiranja zgrade s 
jednostavnim tehničkim sustavom samostalno, u okviru 
registriranog obrta - srodne djelatnosti, i/ili kao dodatnu ili 
dopunsku djelatnost, a prema klasifikaciji i šifri djelatnosti. 
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Članak 6. 
(Uvjeti za dobivanje ovlasti za pravne osobe) 

(1) Ovlast za energijski audit i energijsko certificiranje zgrade s 
jednostavnim tehničkim sustavom se daje pravnoj osobi 
koja: 
a) ima sjedište u Federaciji BiH i registrirana je za: 

projektiranje, arhitektonske i inženjerske djelatnosti i 
tehničko savjetovanje, stručni nadzor izgradnje 
objekata i postrojenja, znanstveno-istraživačku 
djelatnost, tehničko ispitivanje i analizu, ili druge 
profesionalne djelatnosti u oblasti arhitekture ili 
građevinarstva, energetike i sl; 

b) zapošljava u stalnom radnom odnosu s punim radnim 
vremenom najmanje tri stručno kvalificirane osobe, sa 
VII. stupnjem stručne spreme ili visokim obrazo-
vanjem drugog ciklusa Bolonjskog sustava studiranja, 
iz oblasti arhitekture ili građevinarstva, strojarstva i 
elektrotehnike, od kojih najmanje jedna stručno 
kvalificirana osoba raspolaže Uvjerenjem o uspješno 
završenom programu osposobljavanja Modul 1 i koja 
ispunjava uvjete iz članka 5. ove uredbe; 

c) ima sklopljen ugovor o osiguranju od profesionalne 
odgovornosti. 

(2) Ovlast za energijski audit i/ili energijsko certificiranje 
zgrade sa složenim tehničkim sustavom se daje pravnoj 
osobi koja: 
a) ima sjedište u Federaciji BiH i registrirana je za: 

projektiranje, arhitektonske i inženjerske djelatnosti i 
tehničko savjetovanje, stručni nadzor izgradnje 
objekata i postrojenja, znanstveno-istraživačku 
djelatnost, tehničko ispitivanje i analizu, ili druge 
profesionalne djelatnosti u oblasti arhitekture ili 
građevinarstva, energetike i sl; 

b) zapošljava u stalnom radnom odnosu s punim radnim 
vremenom najmanje tri stručne kvalificirane osobe od 
kojih je jedna osoba arhitektonske ili građevinske 
struke, druga osoba strojarske struke, a treća osoba 
elektrotehničke struke i koje ispunjavaju uvjete iz 
članka 5.stavka (1) točke 1., 2., 3., 4. ove uredbe, koje 
su uspješno završile program stručnog 
osposobljavanja Modul 2 propisan člankom 34. i 
Privitkom 4B.1 ove uredbe. Pravne osobe, po potrebi, 
mogu angažirati po ugovoru o djelu stručne 
kvalificirane osobe koje su uspješno završile program 
stručnog osposobljavanja Modul 2 tako da zaposlene 
ili na drugi način angažirane stručne kvalificirane 
osobe obavljaju sve faze energijskog audita zgrade i 
to u dijelu njegove struke kako slijedi: 
1) za građevinski dio zgrade - osoba arhitektonske 

ili građevinske struke; 
2) za strojarski dio tehničkog sustava - osoba 

strojarske struke; 
3) za elektrotehnički dio tehničkog sustava - osoba 

elektrotehničke struke; 
4) za sustave automatskog reguliranja i upravljanja 

- osoba elektrotehničke struke ili strojarske 
struke i 

(3) ima sklopljen ugovor o osiguranju od profesionalne 
odgovornosti. 

(4) Ovlast za obavljanje energijskog certificiranja zgrada sa 
složenim tehničkim sustavom i ovlast za obavljanje 
energijskog audita zgrada sa složenim tehničkim sustavom 
obuhvaća ovlast za obavljanje energijskog audita i 
energijskog certificiranja zgrada s jednostavnim tehničkim 
sustavom. 

Članak 7. 
(Razlozi odbijanja izdavanja ovlasti) 

(1) Ovlast se ne može dati pravnoj ili fizičkoj osobi u slučaju 
kada je fizička osoba, odnosno zaposlenik u pravnoj osobi 
osuđen za jedno ili više sljedećih kaznenih djela: 
a) udruživanje radi činjenja kaznenih djela; 
b) primanje dara i drugih oblika koristi; 
c) davanje dara i drugih oblika koristi; 
d) zlouporaba položaja ili ovlasti; 
e) zlouporaba ovlasti u gospodarskom poslovanju; 
f) nesavjesno gospodarsko poslovanje; 
g) protuzakonito posredovanje; 
h) računalne prijevare; 
i) prijevara u gospodarskom poslovanju. 

(2) Odbijanje zahtjeva za izdavanje ovlasti ministar FMPU 
izdaje u formi rješenja. 

Članak 8. 
(Obveze ovlaštenih osoba) 

(1) Ovlaštena osoba dužna je poslove za koje je ovlaštena 
obavljati stručno, samostalno, neovisno i objektivno 
sukladno Zakonu, podzakonskim aktima, tehničkim 
propisima i pravilima struke. 

(2) Nakon obavljenog energijskog audita ovlaštena osoba 
sačinjava Izvješće o izvršenom energijskom auditu. 

(3) Na temelju izvješća iz stavka (2) ovog članka uredbe, osobe 
koje imaju ovlasti iz članka 3. stavak (1) toč. a) i b) ove 
uredbe, izdaju potvrdu o energijskoj učinkovitosti zgrade ili 
dijela zgrade (u daljnjem tekstu: Certifikat), sukladno 
podzakonskom propisu iz članka 26. stavak (4) Zakona 
kojim će se urediti energijski audit. 

(4) Ovlaštena osoba je odgovorna da Certifikat i energijski 
audit zgrade budu urađeni sukladno Zakonu, podzakonskim 
aktima, važećim tehničkim propisima i pravilima struke. 

(5) Ovlaštena osoba dužna je: 
a) voditi evidenciju o izdatim energijskim certifikatima i 

obavljenim energijskim auditima zgrade; 
b) čuvati dokumentirane analize svakog procesa 

(izvješće o energijskom auditu i Certifikat) u 
elektronskom ili pisanom obliku najmanje deset 
godina od dana provedenog energijskog audita ili 
izdatog energijskog certifikata i dati ih na uvid FMPU 
kada ono to zatraži; 

c) dostavljati FMPU izvješća o izvršenim energijskim 
auditima u pisanoj (ovjerene i potpisane od strane 
ovlaštene osobe) i elektronskoj (izravnim unosom u 
elektronski registar) formi u roku 30 dana; 

d) energijski certifikat dostaviti naručitelju energijskog 
certifikata; 

e) stručno se usavršavati na način propisan člankom 
35.ove uredbe. 

(6) Ovlaštena osoba dužna je ispunjavati uvjete za izdavanje 
ovlasti u roku trajanja ovlasti i o svakoj promjeni koja se 
odnosi na uvjete izdavanja ovlasti obavijestiti FMPU u roku 
petnaest dana od nastale promjene. 

(7) Na temelju Izvješća o izvršenim energijskim auditima iz 
stavka (5), točke 3. ovog članka, dostavljenih od strane 
ovlaštenih osoba unosom u elektronski registar, FMPU 
dostavlja Godišnje izvješće o izvršenim energijskim 
auditima i izrađenim energijskim certifikatima nadležnim 
kantonalnim ministarstvima. 

Članak 9. 
(Izuzeće od obavljanja energijskog audita za ovlaštene osobe) 

(1) Ovlaštena osoba, uključujući imenovanu i stručnu 
kvalificiranu osobu, ne smije izraditi energijski certifikat, 
obaviti energijski audit zgrade za naručitelja pravnu osobu: 
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a) u kojem ima financijski interes, uključujući ali ne 
ograničavajući se na dionice; 

b) u kojoj je član nadzornog odbora, član upravnog 
odbora, predstavnik, punomoćnik ili zaposlenik; 

c) u kojoj je član nadzornog odbora, član upravnog 
odbora, predstavnik, punomoćnik ili zaposlenik 
njegov bračni drug ili srodnik u prvoj liniji ili u 
pobočnoj liniji do trećeg stupnja, zaključno, kao i po 
tazbini do drugog stupnja. 

(2) Ovlaštena osoba, uključujući imenovanu i stručnu 
kvalificiranu osobu, ne smije izraditi energijski certifikat, 
obaviti energijski audit za zgradu: 
a) za koju je ona ili pravna osoba u kojoj je zaposlena 

sudjelovala u izradi projekta, kontroli projekta, 
stručnom nadzoru građenja, građenju ili održavanju 
zgrade; 

b) koja je u vlasništvu, suvlasništvu ili zajedničkom 
vlasništvu ovlaštene osobe; 

c) koja je u vlasništvu, suvlasništvu ili zajedničkom 
vlasništvu pravne osobe u kojoj je zaposlena, bračnog 
druga ili srodnika u prvoj liniji ili u pobočnoj liniji do 
trećeg stupnja, zaključno, kao i po tazbini do drugog 
stupnja, ili u kojoj ima bilo kakav drugi financijski 
interes; 

d) koja je u vlasništvu osobe za koju obavlja poslove 
posredovanja kod kupoprodaje, iznajmljivanja, 
davanja u zakup ili na leasing. 

(3) Ovlaštena pravna osoba, opskrbljivač energijom ili vodom 
ne smije izraditi energijski certifikat, obaviti energijski 
audit zgrade za naručitelja u zgradi koju opskrbljuje 
energijom ili vodom. 

(4) Ovlaštena osoba koja je zaposlenik upravitelja zgrade ili 
posrednika u prometu nekretninama ne smije izraditi 
energijski certifikat, obaviti energijski audit zgrade za 
naručitelja u zgradi u kojoj je upravitelj, odnosno za 
naručitelja u zgradi za koju je posrednik u prometu 
nekretnine. 

POGLAVLJE II. STRUČNI ODBOR ZA ENERGIJSKU 
UČINKOVITOST 

Članak 10. 
(Stručni odbor za energijsku učinkovitost) 

(1) Stručni odbor za energijsku učinkovitost (u daljnjem tekstu: 
Stručni odbor), definiran člankom 30. Zakona pruža stručnu 
potporu ministru FMPU. 

(2) Stručni odbor vrši analizu i ocjenu dokumentacije 
dostavljene uz zahtjev za dobijanje, obnavljanje i izmjenu 
ovlasti u smislu ispunjena uvjeta propisanih ovom uredbom, 
te formira završno izvješće o izvršenoj procjeni s 
prijedlogom o davanju, obnavljanju, izmjeni ovlasti, 
odbijanju zahtjeva ili dopuni dokumentacije potrebne za 
dobijanje, produljenje ili izmjenu ovlasti. Svoje prijedloge 
Stručni odbor donosi u formi izvješća i iste dostavlja 
ministru FMPU na daljnje postupanje. 

(3) Članovi Stručnog odbora sudjeluju u radu povjerenstva za 
provjeru znanja polaznika Programa obuke iz članka 29. 
ove uredbe, kao članovi povjerenstva, a nadležni su za: 
a) kreiranje sadržaja i forme ispita, 
b) donošenje i javno objavljivanje Pravila o uvjetima za 

obavljanje Programa obuke osoba za obavljanje 
energijskog audita i energijskog certificiranja zgrade, 

c) donošenje elemenata za vrjednovanje i bodovanje te 
bodovnu listu (sustav bodovanja) za ocjenu 
praktičnog dijela ispita, 

d) obavljanje i evaluaciju provedene provjere znanja. 

(4) Stručni odbor iz stavka (1) ovoga članka imenuje Vlada 
FBiH rješenjem na razdoblje od tri godine. 

Članak 11. 
(Članovi Stručnog odbora) 

(1) Stručni odbor se sastoji od pet članova, od kojih 
predsjednika i jednog člana predlaže ministar FMPU, 
zamjenika predsjednika i jednog člana predlaže ministar, a 
jedan član se bira iz reda reda eksperata na usuglašen 
prijedlog ministra i ministra FMPU. Stručni odbor ima i 
tehničkog sekretara. 

(2) Za člana Stručnog odbora iz reda eksperata imenuje se 
osoba koja ima akademski naziv doktora znanosti 
arhitektonske, građevinske, strojarske ili elektrotehničke 
struke. 

(3) Članovi Stručnog odbora nisu dužni pohađati Program 
obuke. 

(4) Administrativno-tehničke i financijske poslove Stručnog 
odbora obavlja FMPU. 

(5) Tehnički tajnik Stručnog odbora obavlja administrativno-
tehničke i druge poslove vezano uz sjednice Stručnog 
odbora, izdavanje rješenja i ovlasti i imenuje se iz reda 
zaposlenika FMPU. 

(6) Način rada Stručnog odbora utvrđuje se poslovnikom koji 
donosi Stručni odbor većinskim glasovanjem svih članova, 
a na koji suglasnost daju ministar i ministar FMPU. 

Članak 12. 
(Način izbora članova Stručnog odbora) 

(1) Prijedlog za imenovanje predsjednika i jednog člana 
Stručnog odbora daje ministar FMPU, od kojih je najmanje 
jedan iz reda zaposlenika tog ministarstva angažiran na 
poslovima energijske učinkovitosti i od kojih je jedan 
inženjerske, a drugi inženjerske ili pravne struke. 

(2) Prijedlog za imenovanje zamjenika predsjednika i jednog 
člana Stručnog odbora daje ministar FMERI, od kojih je 
najmanje jedan iz reda zaposlenika tog ministarstva 
angažiran na poslovima energijske učinkovitosti i od kojih 
je jedan inženjerske, a drugi inženjerske, pravne ili 
ekonomske struke. 

(3) Prvo imenovanje člana Stručnog odbora iz reda eksperata 
vrši se na usuglašeni prijedlog ministra FMPU i ministra 
FMERI, dok se sva naredna imenovanja eksperta vrše na 
temelju provedenog javnog poziva i na usuglašeni prijedlog 
ministra i ministra FMPU. 

(4) Po isteku rješenja o formiranju Stručnog odbora, Vlada 
Federacije BiH rješenjem za naredno trogodišnje razdoblje 
može zadržati ili zamijeniti svakog od članova Stručnog 
odbora, prema procedurama iz stavaka (1), (2), (3) ovog 
članka Uredbe. 
Po isteku rješenja o formiranju Stručnog odbora, Stručni 

odbor kome je isteklo rješenje nastavlja s radom do imenovanja 
novog Stručnog odbora. 

Članak 13. 
(Naknada za rad članova Stručnog odbora) 

(1) Predsjednik, zamjenik predsjednika, članovi Stručnog 
odbora i tehnički tajnik imaju pravo na naknadu za rad u 
Stručnom odboru. 

(2) Naknade iz stavka (1) ovog člana financiraju se iz dijela 
iznosa sredstava uplaćenih po osnovi podnesenih zahtjeva 
za davanje i obnavljanje ovlasti pravnim i fizičkim osobama 
za obavljanje energijskih audita i/ili energijskog 
certificiranja zgrada, za davanje ovlasti za provođenje 
programa obuke, te iz dijela iznosa sredstava uplaćenih po 
osnovi provjere znanja. 

(3) Visinu naknade iz stavka (1) ovoga članka propisuje 
ministar FMPU posebnim rješenjima. 
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POGLAVLJE III. DOKUMENTACIJA ZA DAVANJE, 
OBNAVLJANJE, IZMJENU I ODUZIMANJE OVLASTI 

Članak 14. 
(Davanje ovlasti) 

(1) Zahtjev za davanje ovlasti za energijsko certificiranje 
zgrade, energijski audit zgrade podnosi se FMPU ispunjen 
u pisanom i elektronskom obliku (izravnim unosom u 
elektronski registar) na propisanim obrascima iz Privitka 
1A i 1B ove uredbe. 

(2) U zahtjevu iz stavka 1. ovoga članka mora biti naznačena 
vrsta ovlasti za koju se zahtjev podnosi sukladno članku 28. 
Zakona, odnosno članku 3. ove uredbe. 

(3) Kad je podnositelj zahtjeva iz stavka 1. ovoga člana pravna 
osoba, zahtjev mora sadržati podatke o imenovanoj osobi 
kao i podatke o drugim zaposlenim osobama, a koje 
ispunjavaju uvjete propisane Zakonom i ovom uredbom. 

(4) Za fizičku osobue, sukladno stavku (1) ovoga članka, a 
prema obrascu iz Privitka 1A, potrebni su sljedeći 
dokumenti: 
a) ovjerena kopija osobne iskaznice; 
b) ovjerena kopija diplome o završenom studiju; 
c) ovjerena kopija Uvjerenja o položenom stručnom 

ispitu; 
d) opis radnog iskustva na obrascu iz Privitka 1C ove 

uredbe; 
e) potvrda poslodavca o radnom iskustvu u struci; 
f) ovjerena kopija potvrde o podmirenim obvezama iz 

PIO/MIO za zaposlene osobe; 
g) ovjerena kopija Uvjerenja o uspješno završenom 

Programu osposobljavanja najmanje Modul 1 
propisanim člankom 34. ove uredbe; 

h) dokaz o registriranom obrtu, dodatnoj ili dopunskoj 
djelatnosti za projektiranje, arhitektonske i inženjerske 
djelatnosti i s njima povezano tehničko savjetovanje, 
stručni nadzor izgradnje objekata i postrojenja, 
znanstveno-istraživačku djelatnost, tehničko 
ispitivanje i analizu ili druge profesionalne djelatnosti 
u oblasti arhitekture ili građevinarstva, energetike i sl. 

i) kopija ugovora o osiguranju od odgovornosti za štetu 
koju bi podnositelj zahtjeva obavljanjem poslova iz 
stavka 1. ovoga članka mogao učiniti investitoru ili 
drugim osobama, u trajanju najmanje do isteka roka 
važenja rješenja; 

j) uvjerenje o nekažnjavanju fizičke osobe, izdano od 
nadležnog općinskog suda; 

k) dokaz o podmirenim troškovima postupka. 
(5) Za pravne osobe, sukladno stavku (1) ovoga članka, a 

prema obrascu iz Privitka 1B, potrebni su sljedeći 
dokumenti: 
a) izvod iz registra poslovnih subjekata FBiH nadležnog 

registarskog suda; 
b) kopije ugovora o radu stručno kvalificiranih osoba 

koje ispunjavaju uvjete za obavljanje energijskog 
audita i energijskog certificiranja zgrade sukladno 
člancima 5. i 6. ove uredbe, zaposlenih u stalnom 
radnom odnosu kod podnositelja zahtjeva, s 
imenovanjem osobe koja će potpisivati izvješća o 
provedenim energijskim auditima zgrade, energijske 
certifikate zgrada, te ispunjeni obrazac iz Privitka 1D 
ove Uredbe; 

c) ovjerena kopija osobne iskaznice, ovjerena kopija 
diplome o završenom studiju, ovjerena kopija 
Uvjerenja o položenom stručnom ispitu, opis radnog 
iskustva na obrascu iz Privitka 1C ove uredbe, 
ovjerena kopija potvrde o podmirenim obvezama iz 
PIO/MIO za zaposlene osobe, ovjerena kopija 

Uvjerenja o uspješno završenom Programu ospo-
sobljavanja Modul 1 ili Modul 1 i Modul 2, 
propisanim ovom uredbom, za svaku imenovanu i 
drugu stručnu kvalificiranu osobu zaposlenu kod 
podnositelja zahtjeva, koja će provoditi radnje i 
postupke energijskog audita i energijskog 
certificiranja zgrade; 

d) kopija ugovora s polisom o osiguranju od 
odgovornosti za štetu koju bi podnositelj zahtjeva 
obavljanjem poslova iz stavka 1. ovoga članka mogao 
učiniti investitoru ili drugim osobama, u trajanju 
najmanje do isteka roka važenja rješenja; 

e) uvjerenje o nekažnjavanju pravne osobe i odgovorne 
osobe u pravnoj osobi, izdano od nadležnog 
općinskog suda; 

f) dokaz o podmirenim troškovima postupka. 
(6) U svrhu utvrđivanja činjenica bitnih za davanje ovlasti 

podnositelj zahtjeva dužan je na zahtjev FMPU dostaviti i 
druge isprave i dokaze. 

(7) Opis radnog iskustva iz stavka (4) točke 4. i stavka (5) 
točke 3. ovoga članka podrazumijeva samo ono radno 
iskustvo u struci koje je stečeno nakon završenog VII. 
stupnja stručne spreme ili drugog ciklusa Bolonjskog pro-
cesa, odnosno po stjecanju zvanja diplomiranog inženjera 
arhitektonske, građevinske, strojarske ili elektrotehničke 
struke. 

Članak 15. 
(Imenovana osoba) 

(1) Ovlaštena pravna osoba imenuje stručnu kvalificiranu 
osobu za imenovanu osobu koja je zaposlena u stalnom 
radnom odnosu s punim radnim vremenom u toj pravnoj 
osobi i koja ispunjava uvjete iz članka 7. stavka (1). točaka 
1., 2., 3. i 5. ove uredbe, odnosno članka 6. stavka (2). točke 
2. ove uredbe,i koja će u ime pravne osobe potpisivati 
certifikate zgrada koje izdaje ta pravna osoba. 

(2) Imenovana osoba iz stavka (1.) ovoga članka provodi 
radnje i postupke energijskog certificiranja, sukladno 
uvjetima propisanim Zakonom i ovom uredbom i u pravnoj 
osobi svojim potpisom potvrđuje istinitost i točnost 
podataka na Certifikatu zgrade. 

(3) Ovlasti imenovane osobe iz stavka (1.) ove uredbe u 
postupcima energijskih audita za druge izgrađene objekte, 
tehnološke procese i /ili industrijska postrojenja i 
energijskih audita komunalnih usluga će se odrediti 
propisima definiranim stavcima (3.) i (4.) članka 3. ove 
uredbe. 

POGLAVLJE IV. RJEŠENJE O OVLASTI 

Članak 16. 
(Rješenje o ovlasti) 

(1) Rješenje o ovlasti za fizičku osobu sadrži: 
a) podatke o ovlaštenoj osobi (ime i prezime, akademski 

ili stručni naziv, mjesto i datum rođenja, jedinstveni 
matični broj i adresa); 

b) vrstu i broj ovlasti; 
c) datum izdavanja i rok važenja ovlasti; 
d) registarski broj iz registra ovlaštenih osoba; 

(2) Rješenje o ovlasti za pravnu osobu sadrži: 
a) podatke o ovlaštenoj osobi (naziv, adresa sjedišta, 

identifikacijski broj, te ime i prezime odgovorne 
osobe); 

b) vrstu i broj ovlasti; 
c) datum izdavanja i rok važenja ovlasti; 
d) registarski broj iz registra ovlaštenih pravnih osoba; 
e) ime i prezime, akademski ili stručni naziv i 

jedinstveni matični broj imenovane osobe; 
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f) imena i prezimena, akademski ili stručni naziv i 
jedinstvene matične brojeve za druge stručne 
kvalificirane osobe u pravnoj osobi, koje će provoditi 
radnje i postupke i energijskog audita i energijskog 
certificiranja zgrade. 

Članak 17. 
(Obnavljanje ovlasti) 

(1) Ovlast za energijski audit i/ili energijsko certificiranje 
zgrade može se obnoviti na zahtjev ovlaštene osobe. 

(2) Ovlaštena osoba dužna je zahtjev za obnavljanjem ovlasti iz 
stavka (1) ovoga članka podnijeti FMPU u roku najmanje 
mjesec dana, a najviše tri mjeseca prije isteka važenja 
ovlasti. 

(3) Na postupak i uvjete obnavljanja ovlasti iz stavka (1) ovoga 
člana na odgovarajući način primjenjuju se odredbe ove 
uredbe koje se odnose na davanje ovlasti. 

(4) Za obnavljanje ovlasti ovlaštena fizička osoba dužna je 
dokazati ispunjenje uvjeta iz članka 4. točka 4., članka 6. te 
članka 18. stavka 1. ove uredbe, a ovlaštena pravna osoba 
dužna je dokazati ispunjenje uvjeta iz članaka 6., 14., 15. i 
članka 18. stavka (1). ove uredbe. 

(5) Prilikom podnošenja zahtjeva za obnavljanjem ovlasti iz 
stavka (1) ovog članka ovlaštene osobe su dužne priložiti 
najmanje dva uvjerenja o pohađanju Programa 
usavršavanja. 

(6) Ovlast se neće obnoviti ako se za ovlaštenu osobu utvrde 
činjenice precizirane člankom 20. ove uredbe. 

Članak 18. 
(Izmjena ovlasti) 

(1) Ovlast iz članka 3. stavak (1) ove uredbe će se izmijeniti 
ako: 
a) se u ovlaštenoj osobi, nakon izdavanja ovlasti, 

promijene okolnosti na temelju kojih je ovlast izdata; 
b) se u ovlaštenoj pravnoj osobi promijeni imenovana 

osoba koja potpisuje energijski certifikat zgrade. 
(2) Zahtjev za izmjenu Rješenja o ovlasti ili zahtjev za izmjenu 

Rješenja o ovlasti - vrste ovlasti, ovlaštena osoba dužna je 
podnijeti u roku 30 dana od nastale promjene. 

(3) Na postupak i uvjete izmjene ovlasti odgovarajuće se 
primjenjuju odredbe ove uredbe. 

Članak 19. 
(Izmjene podataka iz Rješenja o ovlasti) 

(1) U slučaju promjene imena, prezimena ili adrese ovlaštene 
fizičke osobe, uz zahtjev za izmjenu podataka iz Rješenja o 
ovlasti, ovlaštena fizička osoba dužna je dostaviti: 
a) dokaz o promjeni imena ili prezimena ovlaštene 

fizičke osobe; 
b) dokaz o promjeni adrese ovlaštene fizičke osobe 

(ovjerena kopija uvjerenja o prebivalištu). 
(2) U slučaju promjene naziva ili adrese ovlaštene pravne 

osobe ili promjene imena, prezimena ili adrese odgovorne 
osobe u ovlaštenoj pravnoj osobi, ovlaštena osoba, uz 
zahtjev za izmjenu podataka iz Rješenja o ovlasti, dužna je 
dostaviti: 
a) kopiju rješenja o ovlasti; 
b) dokaz o promjeni naziva ili adrese ovlaštene pravne 

osobe (ovjerena kopija rješenja o upisu u sudski 
registar) pravne osobe; 

c) dokaz o promjeni imena ili prezimena ili adrese 
odgovorne osobe u ovlaštenoj pravnoj osobi. 

(3) U slučaju promjene imenovane osobe u ovlaštenoj pravnoj 
osobi, a nova imenovana osoba je već navedena u izdatom 
rješenju o ovlasti kao stručna kvalificirana osoba koja u toj 
pravnoj osobi provodi radnje i postupke energijskog 
certificiranja i/ili energijskog audita zgrade ili se zapošljava 

nova stručna kvalificirana osoba kao imenovana osoba, 
ovlaštena pravna osoba podnosi zahtjev za izmjenu 
podataka iz Rješenja o ovlasti. Uz zahtjev za izmjenu 
podataka iz Rješenja o ovlasti dostavljaju se: 
a) ime prezime, adresa nove imenovane osobe; 
b) dokazi o podmirenim obvezama za PIO/MIO; 
c) ovjerena kopija diplome; 
d) dokaz o stažu; 
e) ovjerena kopija uvjerenja o položenom stručnom 

ispitu; 
f) kratki životopis s referencama o radnom iskustvu. 

(4) U slučaju prestanka radnog odnosa jedne ili više stručnih 
kvalificiranih osoba, na temelju kojih je izdato Rješenje o 
ovlasti, ovlaštena pravna osoba, ukoliko zapošljavanjem 
drugih kvalificirana osoba i dalje ispunjava uvjete za datu 
ovlast, podnosi zahtjev za izmjenu Rješenja o ovlasti. Uz 
zahtjev za izmjenu podataka iz Rješenja o ovlasti dostavlja: 
a) ime, prezime, adresu novozaposlene i/ili 

novozaposlenih stručnih kvalificiranih osoba; 
b) dokaze o podmirenim obvezama za PIO/MIO; 
c) ovjerenu kopiju diplome; 
d) ovjerenu kopiju uvjerenja o položenom stručnom 

ispitu; 
e) kratki životopis sa referencama o radnom iskustvu. 

(5) Zahtjev za izmjenu podataka iz Rješenja o ovlasti - vrste 
ovlasti, pravna osoba, ovlaštena za obavljanje energijskog 
certificiranja zgrada i/ili energijskog audita zgrada sa 
složenim tehničkim sustavom, podnosi u slučaju kada više 
ne ispunjava uvjete za datu ovlast sukladno članku 6. stavak 
(2) ove uredbe, a ukoliko i dalje ispunjava uvjete za ovlast 
za energijski audit i energijsko certificiranje zgrade s 
jednostavnim tehničkim sustavom sukladno članku 6. 
stavak (1.) ove uredbe. Uz zahtjev za izmjenu podataka iz 
Rješenja o ovlasti - vrste ovlasti ovlaštena pravna osoba 
prilaže: 
a) ime, prezime, adresu stručnih kvalificiranih osoba; 
b) dokaze o podmirenim obvezama za PIO/MIO; 
c) ovjerenu kopiju diplome; 
d) ovjerenu kopiju uvjerenja o položenom stručnom 

ispitu; 
e) kratki životopis s referencama o radnom iskustvu. 

(6) Izmjena podataka iz Rješenja o ovlasti ne mijenja rok 
važenja izdatog Rješenja o ovlasti. 

(7) Na temelju podnesenog zahtjeva i utvrđenih činjenica iz 
stavaka 1., 2., 3. i 4. ovog članka, ministar FMPU utvrđuje 
izmjenu podataka iz Rješenja o ovlasti, a novonastale 
promjene se unose u registar osoba ovlaštenih za obavljanje 
energijskih audita i/ili energijsko certificiranje zgrada. 

Članak 20. 
(Oduzimanje ovlasti) 

(1) Ovlaštenoj osobi će se oduzeti ovlast, odnosno ovlast se 
neće obnoviti ako se utvrdi da je ovlaštena osoba: 
a) prestala ispunjavati propisane uvjete prema kojima je 

dobila ovlast; 
b) dobila ovlast na temelju netočnih podataka; 
c) obavljala poslove suprotno odredbama članaka 8. i 9. 

ove uredbe; 
d) osuđena za jedno ili više kaznenih djela iz članka 7. 

ove uredbe. 
e) prekoračila broj kaznenih bodova definiran Uredbom 

iz članka 26. Zakona. 
(2) Rješenje o oduzimanju ovlasti donosi ministar FMPU po 

prethodno pribavljenom mišljenju Stručnog odbora i/ili 
Neovisnog povjerenstva. 
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Članak 21. 
(Troškovi izdavanja i obnavljanja ovlasti) 

(1) Troškove postupka davanja i obnavljanja ovlasti za 
obavljanje energijskih audita i/ili energijskog certificiranja 
zgrada i ovlasti za obavljanje Programa obuke propisuje 
ministar FMPU posebnim rješenjima. 

(2) Izmjena rješenja o ovlasti ili izmjena vrste ovlasti za 
provođenje energijskih audita i energijsko certificiranje 
zgrada izdaje se sukladno Zakonu o federalnim upravnim 
pristojbama i tarifi federalnih upravnih pristojbi ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 6/98, 8/00, 45/10, 43/13 i 
98/17) i ovom uredbom. 

POGLAVLJE V. PROGRAM OBUKE 

Članak 22. 
(Program obuke) 

(1) Program obuke za vršenje energijskog audita i/ili 
energijskog certificiranja zgrada sastoji se od: 
a) teorijskog dijela nastave, 
b) laboratorijskog dijela nastave, 
c) praktičnog dijela, 
d) diskusije i pripreme izvješća za praktični dio, 
e) provođenja provjere znanja kandidata. 

(2) Program obuke iz stavka (1) ovog članka (Modul 1/Modul 
2) je dat u privitcima 4A.1 i 4B.1 

(3) Program obuke za vršenje redovitih energijskih audita 
sustava grijanja i sustava klimatizacije sastoji se od: 
a) teorijskog dijela nastave, 
b) praktičnog dijela - dva redovita energijska audita 

(jedan za sustave grijanja, a drugi za sustave 
klimatizacije), 

c) diskusije i pripreme izvješća za praktični dio, 
d) provjere znanja kandidata. 

(4) Program obuke iz stavka (3) ovog članka će biti sastavni 
dio pravilnika o redovitom energijskom auditu sustava 
grijanja i sustava klimatizacije. 

Članak 23. 
(Provođenje programa obuke) 

(1) Program stručnog osposobljavnja, provjeru znanja stručne 
osposobljenosti, kao i obvezatno usavršavanje stručnih 
kvalificiranih osoba provode pravne osobe registrirane u 
FBiH koje za to imaju ovlast resornog ministarstva. 

(2) Ovlast pravnim osobama za obavljanje Programa obuke za 
provođenje energijskog audita i energijskog certificiranja 
zgrada daje FMPU rješenjem, uz prethodno pribavljeno 
mišljenje (uvjerenje) FMERI, a na prijedlog Stručnog 
odbora. 

(3) Ovlast pravnim osobama za obavljanje Programa obuke za 
provođenje redovitih energijskih audita sustava grijanja i 
sustava klimatizacije daje FMERI. 

(4) Ovlast iz st. (2) i (3) ovog člana daje se na rok od pet 
godina, a može se produljiti na isti rok, na način i pod 
uvjetima propisanim ovom uredbom. 

(5) Protiv rješenja iz st. (2). i (3) ovoga članka i rješenja o 
odbijanju ili odbacivanju zahtjeva za davanje ovlasti i 
rješenja o obustavi postupka ne može se izjaviti žalba, ali se 
može pokrenuti upravni spor. 

Članak 24. 
(Uvjeti za davanje ovlasti za obavljanje Programa obuke) 

(1) Ovlast za obavljanje Programa obuke daje se pravnoj osobi 
koja: 
a) ima sjedište u Federaciji Bosne i Hercegovine i koja je 

registrirana za djelatnost visokog obrazovanja pod 
šifrom 85.42 Odluke o klasifikaciji djelatnosti BiH 
2010 ("Službeni glasnik BiH", broj 47/10), odnosno 
Arhitektonske i inžinjerske djelatnosti i s njima 

povezano tehničko savjetovanje; tehničko ispitivanje i 
analiza (projektiranje), pod šiframa 71 i 71.1, 71.2 i 
71.20, znanstveno istraživanje i razvoj pod šifrom 72., 
i 72.1, usluge nadzora izvođenja projekata za zgrade 
(pod 71.1), te organizacija izvođenja građevinskih 
projekata, odnosno stručni nadzor izgradnje objekata i 
postrojenja pod šifrom 41.1, ili druge profesionalne 
djelatnosti u oblasti arhitekture ili građevinarstva i 
energetike s posebnim fokusom na energetska pos-
trojenja, procesnu tehniku i okolinsko inženjerstvo; 

b) zapošljava ili na drugi način osigurava stručne osobe 
koje će voditi obuku i provjeru znanja za osobe koje 
trebaju vršiti energijski audit i/ ili energijsko 
certificiranje zgrade, odnosno zapošljava ili na drugi 
način osigurava stručne osobe koje će voditi obuku 
osoba za provođenje redovitih energijskih audita 
sustava grijanja i sustava klimatizacije; 

c) je potpuno tehnički opremljena za obavljanje 
teorijskog, laboratorijskog i praktičnog dijela 
Programa obuke i provođenja provjere znanja; 

d) ima potrebnu administraciju za vođenje evidencija i 
obavljanje drugih administrativnih poslova; 

e) je organizirala i realizirala najmanje jedan program 
obuke sličnog ili istog tipa; 

f) je sudjelovala u najmanje po jednom relevantnom 
projektu iz oblasti energijske učinkovitosti u 
zgradarstvu i energijske učinkovitosti u industriji, uz 
dokaz o uspješno izvršenom poslu od strane 
naručitelja projekta. 

(2) Stručne osobe iz stavka (1) točka b) ovoga članka su osobe 
koje: 
a) imaju završen VII. stupanj stučne spreme ili drugi 

ciklus Bolonjskog procesa, odnosno zvanje diplomi-
ranog inžinjera arhitektonske, građevinske, strojarske 
ili elektrotehničke struke i najmanje akademski naziv 
magistra znanosti arhitektonske, građevinske, 
strojarske ili elektrotehničke struke; 

b) imaju najmanje sedam godina radnog iskustva u struci 
i trajno rade na pripremi ili primjeni tehničke 
regulative iz područja energijske učinkovitosti koja je 
predmet programa obuke; 

c) su priznati stručnjaci iz područja programa obuke; 
d) su priznati predavači iz područja programa obuke. 

Članak 25. 
(Zahtjev za dobijanje ovlasti za obavljanje Programa obuke) 

(1) Zahtjev za dobijanje ovlasti za obavljanje Programa obuke 
podnosi se resornom ministarstvu na propisanom obrascu iz 
Privitka 5. ove uredbe, sukladno članku 23. stavak (2) ove 
uredbe. 

(2) Zahtjevu iz stavka (1.) ovoga članka prilažu se: 
a) životopisi stručnih osoba koje će provoditi Program 

obuke; 
b) kopiju diploma stručnih osoba koje će provoditi 

Program obuke; 
c) detaljno razrađeni Program osposobljavanja i Program 

usavršavanja s planiranom satnicom prema privitcima 
4A.1., 4B.1. i 4C.1. ove uredbe, odnosno detaljno 
razrađeni Program osposobljavanja i Program 
usavršavanja s planiranom satnicom koji će biti 
definiran pravilnikom o redovitom energijskom auditu 
sustava grijanja i sustava klimatizacije; 

d) sadržaj i način provođenja provjere znanja polaznika 
Programa osposobljavanja; 

e) dokaz o stalno zaposlenim administrativnim osobama 
i pojedinim predavačima na programu obuke; 
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f) uvjerenje o nekažnjavanju pravne osobe i odgovorne 
osobe u pravnoj osobi, izdano od nadležnog 
općinskog suda; 

g) referentna lista o provedenim programima obuke i 
projektima iz energijske učinkovitosti; 

h) dokaz o podmirenim troškovima postupka dobijanja 
ovlasti, 

i) dokaz o vlasništvu, najmu ili pravu korištenja 
potrebnog prostora za provođenje programa obuke; 

j) kopije ugovora o djelu predavača koji nisu zaposleni 
kod nositelja programa obuke. 

Članak 26. 
(Obveze nositelja Programa obuke) 

(1) Nositelj Programa obuke obvezan je: 
a) provoditi Program obuke sukladno propisanom 

programu iz privitaka 4A.1., 4B.1. i 4C.1. ove uredbe 
i Metodologiji za utvrđivanje energijskih karakteristi-
ka zgrada i Algoritmu za proračun istih, odnosno 
sukladno propisanom programu za redovite energijske 
audite sustava grijanja i sustava klimatizacije i 
metodologiji s algoritmom za provođenje energijskog 
audita sustava grijanja i sustava klimatizacije; 

b) provjeriti identitet i prisutnost osobe koja pohađa 
Program obuke; 

c) provjeriti ispunjava li osoba koja se prijavljuje za 
pohađanje Programa obuke potrebne uvjete za 
dobivanje ovlasti u odnosu na struku i radno iskustvo 
utvrđene Zakonom i ovom uredbom, te ju upozoriti u 
slučaju neispunjenja; 

d) organizirati i provesti provjeru znanja osoba koje 
pohađaju Program osposobljavanja; 

e) u slučaju kada se Program osposobljavanja odnosi na 
energijski audit i/ili energijsko certificiranje zgrada 
provesti provjeru znanja osoba koje pohađaju 
Program osposobljavanja u suradnji sa Stručnim 
odborom; 

f) osigurati obavljanje praktične nastave za svakog 
polaznika na personalnom računaru; 

g) izdati Uvjerenje o sudjelovanju u programu 
osposobljavanja osobama koje su bile nazočne 
najmanje 70 % vremena obuke, 

h) voditi evidenciju osoba koje su uspješno položile 
Program obuke; 

i) izvještavati FMPU/FMERI o provođenju Programa 
obuke i o podatcima iz evidencije koju vodi; 

j) omogućiti FMPU/FMERI nadzor nad provedbom 
Programa obuke i drugim obvezama koje ima 
sukladno ovoj uredbi, te nad dokumentima na temelju 
kojih se vodi evidencija osoba koje pohađaju Program 
obuke; 

k) učiniti dostupnim Program obuke i ovlast za 
obavljanje Programa obuke osobama koja pohađaju 
Program obuke na prikladan način i na svojim 
službenim internetskim stranicama; 

l) objavljivati pozive za sudjelovanje na Programu 
obuke u stručnoj periodici, po potrebi drugim 
sredstvima javnog priopćenja na području Federacije 
Bosne i Hercegovine, te na službenim internetskim 
stranicama nositelja Programa obuke; 

m) omogućiti predstavniku FMPU i Stručnog 
odbora/predstavniku FMERI provjeru provođenja 
Programa obuke sukladno ovoj uredbi, odnosno 
Pravilniku o redovitom energijskom auditu sustava 
grijanja i sustava klimatizacije; 

n) dostaviti FMPU, odnosno FMERI nastavni plan 
održavanja Programa obuke za razdoblje od najmanje 
12 mjeseci najkasnije do 1. listopada tekuće godine; 

(2) Nositelj Programa obuke u suradnji sa Stručnim odborom iz 
članka 10. ove uredbe u pisanom i elektronskom obliku 
dostavljaju FMPU podatke o osobama koje su završile 
Program osposobljavanja (Modul 1/Modul 2) u roku 15 
dana od provedene provjere znanja, prema obrascima 
propisanim od strane Stručnog odbora; 

(3) Nositelj Programa obuke, u pisanom i elektronskom obliku, 
dostavlja FMERI podatke o osobama koje su završile 
Program osposobljavanja sukladno Pravilniku u roku 15 
dana od provedene provjere znanja; 

(4) Nositelj Programa obuke u pisanom i elektronskom obliku 
dostavlja FMPU podatke o osobama koje su završile 
Program usavršavanja (Modul 3) u roku 15 dana od 
održanog Programa usavršavanja; 

(5) Nositelj Programa obuke, u pisanom i elektronskom obliku, 
dostavlja FMERI podatke o osobama koje su završile 
Program usavršavanja sukladno Pravilniku u roku 15 dana 
od održanog Programa usavršavanja; 

(6) Nositelj Programa obuke obvezan je provesti Program 
osposobljavanja najmanje jednom godišnje ukoliko se za te 
programe prijavi 15 i više polaznika; 

(7) Nositelj Programa obuke obvezan je provesti Program 
usavršavanja najmanje jednom godišnje ukoliko se za te 
programe prijavi 15 i više polaznika; 

(8) Program osposobljavanja i Program usavršavanja uključuju 
teoretsku i praktičnu nastavu i provode se u skupinama od 
najviše 30 polaznika; 

(9) Nositelj Programa obuke dužan je na zahtjev 
FMPU/FMERI dostavljati i druge podatke o provedbi 
Programa obuke i o podatcima iz evidencije koju vodi; 

(10) Nositelj Programa obuke dužan je trajno ispunjavati 
propisane uvjete za davanje ovlasti, i o svakoj promjeni 
koja može utjecati na valjanost ovlasti, bez odgađanja, a 
najkasnije u roku 15 dana pisano obavijestiti resorno 
ministarstvo; 

(11) Nositelj Programa obuke dužan je dio sredstava uplaćenih 
za provođenje provjere znanja od strane polaznika 
Programa obuke uplatiti FMPU sukladno posebnom 
rješenju o visini naknade za provjeru znanja koje donosi 
ministar FMPU; 

(12) Nositelj Programa obuke dužan je dio sredstava uplaćenih 
za provođenje provjere znanja od strane polaznika 
Programa obuke uplatiti FMERI sukladno posebnom 
rješenju o visini naknade za provjeru znanja koje donosi 
ministar. 

Članak 27. 
(Program usavršavanja) 

(1) Program usavršavanja jednom u razdoblju od dvije godine 
obvezno pohađaju ovlaštene osobe, te imenovane i stručne 
kvalificirane osobe zaposlene u ovlaštenoj pravnoj osobi, 
koje provode energijsko certificiranje i/ili energijski audit 
zgrade, redoviti audit sustava grijanja i sustava 
klimatizacije, te komunalnih djelatnosti, i ostalih 
energijskih audita definiranih propisima iz st. (3), (4) i (5) 
članka 3. ove uredbe. 

(2) Podatci o završenom Programu usavršavanja obvezatno se 
unose u Registar ovlaštenih osoba, te se mogu objaviti na 
službenim internetskim stranicama FMPU i FMERI. 

(3) Program osposobljavanja i Program usavršavanja 
obvezatno uključuju teoretsku i praktičnu nastavu i provode 
se u skupinama od najviše 30 polaznika. 
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Članak 28. 
(Nadzor nad radom nositelja Programa obuke i oduzimanje 

ovlasti) 
(1) Nadzor nad ispunjavanjem uvjeta za obavljanje Programa 

obuke i nadzor nad radom nositelja Programa obuke 
provodi FMPU/ FMERI, svatko u okviru svoje nadležnosti. 

(2) Ako se utvrdi nepravilnost u provođenju Programa obuke, 
ministarstva iz stavka (1) ovog članka će nositelju 
Programa obuke rješenjem odrediti rok za otklanjanje 
nepravilnosti. 

(3) Ako nositelj Programa obuke u roku ne otkloni 
nepravilnosti, ministarstva iz stavka (1) ovog članka će mu 
rješenjem oduzeti ovlast. 

(4) Protiv rješenja iz stavka (3) ovoga članka ne može se 
izjaviti žalba, ali se može pokrenuti upravni spor. 

(5) U provođenju teoretskog i praktičnog dijela obuke i 
provjere znanja prema Programu obuke ne mogu 
sudjelovati osobe nadležne za nadzor nad provođenjem 
Programa obuke ili koje obavljaju druge vrste nadzora nad 
primjenom propisa kojima se uređuje djelatnost nositelja 
programa obuke. 

Članak 29. 
(Provjera znanja) 

(1) Provjeru znanja osobe koja pohađaju Program 
osposobljavanja Modul 1 i/ili Modul1 i Modul 2 organizira 
nositelj Programa obuke putem ispitnog povjerenstva u 
suradnji sa Stručnim odborom. 

(2) Tročlano ispitno povjerenstvo čine dvije stručne osobe koje 
su sudjelovale u provođenju Programa obuke i član 
Stručnog odbora iz članka 11. stavka (2) ove uredbe. 

(3) Stručne osobe iz stavka (2) ovog člana imenuje nositelj 
Programa obuke. 

(4) Ispit se sastoji iz pismenog i praktičnog dijela. 
(5) Kod provođenja provjere znanja nositelj Programa obuke 

vodi zapisnik koji obvezno sadrži: 
a) podatke o osobi koja je pristupila provjeri znanja (ime 

i prezime, akademski ili stručni naziv, jedinstveni 
matični broj, datum i mjesto rođenja); 

b) datum provođenja provjere znanja; 
c) ispit koji je rješavala osoba koja je pristupila provjeri 

znanja; 
d) imena i prezimena osoba koje su provele provjeru 

znanja; 
e) Uvjerenje o sudjelovanju u Programu osposoblja-

vanja; 
f) Smatra se da je osoba uspješno položila pismeni dio 

provjere znanja ukoliko je ostvarila najmanje 70% 
bodova od svakog poglavlja koje je predmet ispita. 

(6) Praktični dio provjere znanja se sastoji od provođenja 
zadataka energijskog audita i energijskog certificiranja 
zgrade sa jednostavnim tehničkim sustavom, energijskog 
audita zgrade sa složenim tehničkim sustavom i energijskog 
certificiranja zgrade sa složenim tehničkim sustavom, 
zadataka izrade energijskog certifikata, odnosno zadataka 
izrade odgovarajućeg izvješća. 

(7) Smatra se da je osoba uspješna položila praktični dio 
provjere znanja ukoliko je izrađeni energijski certifikat, 
odnosno izvješće o energijskom auditu, od strane ispitnog 
povjerenstva koje imenuje nositelj Programa obuke 
ocijenjen pozitivno na temelju razrađenog sustava 
bodovanja. 

(8) Osoba koja ne položi pismeni ili praktični dio provjere 
znanja, ima pravo još jednom pristupiti provjeri znanja u 
dijelu koji nije položilo. 

(9) Ako i nakon ponovnog pristupanja provjeri pismenog i/ili 
praktičnog dijela provjere znanja osoba nije položila, 

obvezna je ponovno pohađati cijeli Program obuke i nakon 
toga ponovo pristupiti provjeri znanja. 

(10) Osobama koja su uspješno završile provjeru znanja, na 
prijedlog Stručnog odbora, ministar FMPU izdaje Uvjerenje 
o uspješno završenom Programu osposobljavanja. 

(11) Osobama koje su pohađale Program usavršavanja nositelj 
Programa obuke izdaje Uvjerenje o sudjelovanju na 
Programu usavršavanja. 

Članak 30. 
(Provjera znanja za redovite audite sustava grijanja i sustava 

klimatizacije) 
Način provjere znanja osoba koje su pohađale Program 

obuke za obavljanje redovitih energijskih audita sustava grijanja i 
sustava klimatizacije definirat će se pravilnikom o redovitom 
energijskom auditu sustava grijanja i sustava klimatizacije. 

Članak 31. 
(Uvjerenje o završenom Programu osposobljavanja i Uvjerenje o 

sudjelovanju na Programu usavršavanja) 
Uvjerenja o završenom Programu obuke obvezno sadrže: 
1) naziv nositelja programa obuke; 
2) ime i prezime, akademski ili stručni naziv, jedinstveni 

matični broj, datum i mjesto rođenja osobe koja je 
pohađala program obuke; 

3) datum polaganja programa osposobljavanja/usavrša-
vanja i vrstu programa obuke; 

4) naziv uredbe, broj i datum "Službenih novina 
Federacije BiH" u kojima je objavljena uredba na 
temelju koje se program obuke provodi; 

5) broj uvjerenja, datum i mjesto izdavanja uvjerenja; 
6) potpis odgovorne osobe nositelja programa obuke i 

njegov pečat. 

POGLAVLJE VI. REGISTAR NOSITELJA PROGRAMA 
OBUKE 

Članak 32. 
(Registar ovlaštenih osoba za obavljanje Programa obuke) 

(1) FMPU/FMERI vodi registar ovlaštenih nositelja Programa 
obuke u elektroničkom i pisanom obliku. 

(2) Registar je javan. 
(3) FMPU/FMERI može podatke iz registra učiniti javno 

dostupnim na mrežnim stranicama ili na drugi prikladan 
način. 

(4) Registar ovlaštenih nositelja Programa obuke vodi se prema 
obrascu iz Privitka 7. ove uredbe. 

Članak 33. 
(Način vođenja Registra) 

Registar nositelja Programa obuke iz članka 32. ove uredbe 
sadrži: klasifikacijski broj, redni broj, datum davanja ovlasti, 
naziv sveučilišta, fakulteta, instituta, stručne organizacije i 
identifikacijski broj, adresu i telefon, ime i prezime odgovorne 
osobe, imena i prezimena osoba koje provode Program obuke i 
prostor za napomene. 

POGLAVLJE VII. PROGRAM OSPOSOBLJAVANJA I 
PROGRAM USAVRŠAVANJA 

Članak 34. 
(Program osposobljavanja za energijski audit i/ili energijsko 

certificiranje zgrada) 
(1) Program osposobljavanja za energijski audit i/ili energijsko 

certificiranje zgrada utvrđen je kroz Modul 1 i Modul 2. 
(2) Modul 1 utvrđuje se u trajanju od 40 sati, a Modul 2 u 

trajanju od 24 sata za arhitektonsku i građevinsku struku, 30 
sati za strojarsku struku i 16 sati za elektrotehničku struku. 

(3) Modul 1 obvezno pohađaju: 
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a) fizičke osobe koje će se ovlastiti za poslove iz članka 
28. alineja a) Zakona i članka 3. stavka (1) točka a) 
ove uredbe; 

b) fizičke osobe zaposlene u pravnoj osobi koja je 
ovlaštena za poslove iz članka 28. alineja a) Zakona i 
članja 3. stavja (1) točke a). ove uredbe. 

(4) Modul 2 obvezno pohađaju: 
1. fizičke osobe i/ili fizičke osobe zaposlene u pravnoj 

osobi koje će se ovlastiti za poslove iz članka 28. 
alineje a), b) i c) Zakona, i članka 3. stavka (1) 
točaka a) b) i c) ove uredbe, 

(5) Program osposobljavanja utvrđen u Modulu 2 mogu 
pohađati samo osobe koje su uspješno završile Program 
osposobljavanja utvrđen u Modulu 1. 

(6) Nakon uspješno završenog Programa osposobljavanja, 
fizičke osobe su osposobljene: 
a) za dobro poznavanje važećih propisa kojima se u 

FBiH implementiraju direktive iz područja 
energijske učinkovitosti; 

b) da budu sposobne za samostalno prikupljanje i 
obradu podataka o zgradi i o tehničkim sustavima u 
zgradi, a koji su potrebni za energijsku ocjenu 
sukladno Metodologiji provođenja energijskog 
audita propisanoj ovom uredbom 

c) za primjenu računarskih programa namijenjenih za 
obavljanje proračuna s ciljem dobijanja podataka 
koji se iskazuju kod energijskog certificiranja i 
energijskog audita zgrade; 

d) za ocjenu načina upravljanja energijom u zgradi; 
e) za ocjenu građevinske karakteristike zgrade u smislu 

racionalnog korištenja energije i toplinske zaštite; 
f) za ocjenu tehničkih sustava zgrade; 
g) za interpretiranje podatka o zgradi naročito u odnosu 

na dimenzije i tip građevinskih dijelova zgrade; 
h) za izvođenje potrebnih proračuna potrebnih za 

obavljanje energijskog certificiranja i energijskog 
audita zgrade; 

i) za određivanje mjera za poboljšanje energijske 
učinkovitosti zgrade i davanje preporuka za 
korištenje zgrade, odnosno, za određivanje mjera za 
poboljšanje energijske učinkovitosti sustava grijanja 
i sustava klimatizacije u zgradi, elektrotehničkog 
sustava i sustava za pripremu potrošne tople vode; 

j) za izradu Certifikata zgrade i izvješća o provedenom 
energijskom auditu zgrade. 

Članak 35. 
(Program usavršavanja) 

(1) Program usavršavanja se utvrđuje u trajanju od 8 do 16 sati 
ovisno o tehničko-tehnološkom i metodološkom napretku 
na području energijske učinkovitosti u zgradarstvu, 
industriji, transportu, o promjenama regulative i razvoju 
računarskih alata. 

(2) Programom usavršavanja stručno kvalificirane osobe stječu 
znanja o: 
a) izvješćima o energijskim auditima i energijskim 

certifikatima zgrada; 
b) tehničkom napretku u struci (materijali, oprema, 

tehnologije, metodologije i sl.); 
c) promjenama vezanim uz regulativu iz područja 

energijske učinkovitosti zgrada, promjenama 
europskog prava na tom području; 

d) razvoju softverskih alata za izračun energijskih 
karakteristika zgrade; 

e) ispravnosti, točnosti i potpunosti izdatih energijskih 
certifikata zgrada i izrađenih izvješća o energijskom 
auditu. 

DIO TREĆI - NADZOR I INSPEKCIJA 
POGLAVLJE I. UPRAVNI NADZOR I INSPEKCIJA 

Članak 36. 
(Upravni nadzor) 

(1) Upravni nadzor obuhvaća nadzor nad primjenom odredbi 
ove uredbe, nadzor nad obavljanjem poslova određenih 
ovom uredbom, nadzor nad zakonitošću upravnih i drugih 
akata koje donose nadležni organi definirani ovom 
uredbom, kao i nadzor nad njihovim postupanjem obavlja 
FMERI i FMPU, svatko u okviru svojih nadležnosti, 
sukladno ovlastima propisanim Zakonom, Zakonom o 
organizaciji organa uprave ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 35/05) i Zakonom o upravnom postupku u 
Federaciji BiH ("Službene novine Federacije BiH", br. 2/98 
i 48/99). 

(2) Nadzor nad ispunjavanjem uvjeta za provođenje energijskih 
audita i/ili energijskog certificiranja zgrada i radom 
ovlaštenih osoba provodi FMPU i nadležna inspekcija, 
svatko u okviru svojih nadležnosti. 

(3) Nadzor nad ispunjavanjem uvjeta ovlaštenih osoba i 
provođenjem energijskih audita iz članka 3. st. (3),(4), (5) i 
(6) ove uredbe provodi FMERI i nadležna inspekcija, 
svatko u okviru svojih nadležnosti 

Članak 37. 
(Inspekcija) 

(1) Inspekcijski nadzor nad obavljanjem odredbi ove uredbe 
vrši Tržišno-turistička, Tehnička i Urbanističko-ekološka 
inspekcija Federalne uprave za inspekcijske poslove svaka 
u svojoj nadležnosti, sukladno članku 50. Zakona, 
Zakonom o inspekcijama u Federaciji Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br.73/14) i građevinske 
inspekcije osnovane propisima na kantonalnoj razini. 

POGLAVLJE II. KAZNENE ODREDBE 

Članak 38. 
(Ovlašteno pravno lice) 

(1) Sukladno članku 55. Zakona, novčanom kaznom od 
5.000,00 KM do 15.000,00 KM bit će kažnjena pravna 
osoba ovlaštena za obavljanje energijskog audita zgrade za 
prekršaj ako: 
a) postupa suprotno odredbi članka 32. stavka (2) 

Zakona i članka 8. ove uredbe; 
b) ne odgovori na zahtjev klijenta kako je definirano u 

članku 32. stavku (3) Zakona; 
c) obavlja energijski audit za klijenta suprotno odredbi 

članka 32. stavku (5) Zakona i članka 8. ove uredbe; 
d) stručna kvalificirana osoba, zaposlena u pravnoj 

osobi, provodi energijski audit i energijsko 
certificiranje zgrade za klijenta suprotno odredbi 
članka 32. stavka (9) Zakona i članka 8. ove uredbe; 

e) ne dostavi podatke potrebne za upis u Registar izdatih 
certifikata sukladno Uredbi o provođenju energijskih 
audita i izdavanju energijskog certifikata; 

f) ne dostavi jednom godišnje izvješće kako je 
definirano u članku 32. stavak (7) Zakona. 

(2) Novčanom kaznom od 5.000,00 KM do 15.000,00 KM bit 
će kažnjena pravna osoba ovlaštena za obavljanje 
energijskog certificiranja zgrade sa složenim tehničkim 
sustavom za prekršaj ako: 
a) ne vodi evidenciju o izvršenim energijskim certificira-

njima i ne čuva prateću dokumentaciju najmanje 10 
godina 
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b) ne odgovori na zahtjev klijenta kako je definirano u 
članku 32. stavku (3) Zakona 

c) obavlja energijsko certificiranje zgrade sa složenim 
tehničkim sustavom za klijenta suprotno odredbi 
članka 32. stavku (5) Zakona 

d) stručna kvalificirana osoba, zaposlena u pravnoj 
osobi, provodi energijsko certificiranje zgrade za 
klijenta suprotno odredbi članka 32. stavka (9) 
Zakona i članka 8. ove uredbe; 

e) ne dostavi podatke potrebne za upis u Registar izdatih 
certifikata sukladno Uredbi o provođenju energijskih 
audita i izdavanju energijskog certifikata. 

f) ne dostavi jednom godišnje izvješće sukladno članku 
32. stavak (7) Zakona 

(3) Pravnoj osobi iz stavka (1) ovoga članka koja napravi dva 
ili više prekršaja tijekom jedne kalendarske godine povući 
će se ovlast za obavljanje energijskog audita i/ili 
energijskog certificiranja zgrada sukladno članku 27. stavak 
(5) Zakona i članku 20. ove uredbe. 

(4) Pravna osoba kojoj je oduzeta ovlast za obavljanje 
energijskog audita i energijsko certificiranje zgrade moći će 
podnijeti novi zahtjev za izdavanje ovlasti u roku ne kraćem 
od dvije godine nakon izdavanja akta kojim je proglašena 
odgovornom za prekršaj iz članka 55. stavka (1) Zakona, i 
članka 20. ove uredbe. 

Članak 39. 
(Ovlaštena fizička osoba) 

(1) Sukladno članku 56. Zakona, novčanom kaznom od 500,00 
KM do 1.500,00 KM bit će kažnjena fizička osoba 
ovlaštena za obavljanje energijskog audita i energijskog 
certificiranja zgrade sa jednostavnim tehničkim sustavom 
za prekršaj ako: 
a) postupa suprotno odredbi članka 32. stavka (2) 

Zakona i članka 8. ove uredbe; 
b) ne odgovori na zahtjev klijenta kako je definirano u 

članku 32. stavak (3) Zakona; 
c) obavlja energijski audit i energijsko certificiranje 

zgrade sa jednostavnim tehničkim sustavom za 
klijenta suprotno odredbi članka 32. stavak (6) 
Zakona i članka 8. ove uredbe 

d) ne dostavi podatke potrebne za upis u Registar izdatih 
certifikata, sukladno Uredbi o provođenju energijskih 
audita i izdavanju energijskog certifikata 

e) ne dostavi jednom godišnje izvješće sukladno članku 
32. stavak (7) Zakona 

(2) Fizičkoj osobi iz stavka (1) ovog članka koja napravi dva ili 
više prekršaja u tijeku jedne kalendarske godine povući će 
se ovlast za vršenje energijskih audita sukladno članku 27. 
stavak (5) Zakona i članku 20. ove uredbe. 

(3) Fizička osoba kojoj je oduzeta ovlast za obavljanje 
energijskog audita i energijskog certificiranja zgrade sa 
jednostavnim tehničkim sustavom moći će podnijeti novi 
zahtjev za izdavanje ovlasti u roku ne kraćem od dvije 
godine nakon izdavanja akta kojim je proglašena 
odgovornom za prekršaj iz članka 56. stavka (1) Zakona, i 
člankom 20. ove uredbe. 

Članak 40. 
(Nositelj Programa obuke) 

(1) Novčanom kaznom od 5.000,00 KM do 15.000,00 KM bit 
će kažnjen nositelj Programa obuke za prekršaj ako: 
a) postupa suprotno odredbi članka 24. stavak (1) i 27. 

stavka (1) ove Uredbe; 
b) ne dostavlja FMPU/ FMERI podatke definirane 

člankom 27. st. (2) i (3) ove uredbe. 

(2) Nositelj Programa obuke kojem je oduzeta ovlast za 
obavljanje Programa obuke moći će podnijeti novi zahtjev 
za izdavanje ovlasti u roku ne kraćem od dvije godine 
nakon izdavanja akta kojim je proglašen odgovornim za 
postupanje suprotno čl. 24. i 27. ove uredbe, odnosno za 
postupanje definirano člankom 28. st. (2) i (3) ove uredbe. 

POGLAVLJE III. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 41. 
(1) Nositelji programa obuke koji imaju važeće ovlast dužni su 

svoje programe obuke uskladiti s programima propisanim u 
privitcima 4A.1, 4B.1 i 4C.1 ove uredbe u roku 60 dana od 
dana stupanja na snagu ove uredbe. 

(2) Na dan stupanja na snagu ove uredbe programi obuke koji 
su u toku dovršit će se sukladno propisu po kojem je 
postupak pokrenut. 

(3) Pravne osobe koje na dan stupanja na snagu ove uredbe 
posjeduju važeću ovlast FMPU za obavljanje energijskih 
audita i energijskog certificiranja zgrada sa jednostavnim 
tehničkim sustavom izdatu prema odredbama Pravilnika o 
uvjetima za osobe koje vrše energijsko certificiranje 
objekata ("Službene novine Federacije BiH", broj 28/10) 
mogu nastaviti obavljati poslove provođenja energijskih 
audita i energijskog certificiranja zgrada s jednostavnim 
tehničkim sustavom bez izdavanja novog ovlasti a do isteka 
roka važećeg ovlasti. 

(4) Pravne osobe koje na dan stupanja na snagu ove uredbe 
posjeduju važeću ovlast FMPU za obavljanje energijskih 
audita i energijsko certificiranje zgrada sa složenim 
tehničkim sustavom izdatu prema odredbama Pravilnika o 
uvjetima za osobe koje vrše energijsko certificiranje 
objekata ("Službene novine Federacije BiH", broj 28/10) 
mogu nastaviti obavljati poslove provođenja energijskih 
audita i/ili energijskog certificiranja zgrada sa složenim 
tehničkim sustavom bez izdavanja nove ovlasti a do isteka 
roka važeće ovlasti, ukoliko rok važeće ovlasti istječe u 
godini stupanja na snagu ove uredbe. 

(5) Pravne osobe koje na dan stupanja na snagu ove uredbe 
posjeduju važeću ovlast FMPU za obavljanje energijskih 
audita i energijsko certificiranje zgrada sa složenim 
tehničkim sustavom, čiji rok ističe u godini nakon godine 
stupanja na snagu ove uredbe, mogu nastaviti obavljati 
poslove provođenja energijskih audita i/ili energijskog 
certificiranja zgrada sa složenim tehničkim sustavom bez 
izdavanja nove ovlasti a do isteka roka važeće ovlasti, samo 
u slučaju da se izvrši obuka stručno kvalificiranih osoba u 
dijelu razlike između Programa stručnog osposobljavanja 
Modul 2, Pravilnika o uvjetima za osobe koje vrše 
energijsko certificiranje objekata ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 28/10) Programa propisanog u 
Privitku 4B.1 ove Uredbe u roku od godinu dana od dana 
stupanja na snagu ove uredbe. 

(6) Iznimno od stavka (6) ovog članka pravne osobe koje na 
dan stupanja na snagu ove uredbe posjeduju važeću ovlast 
FMPU za obavljanje energijskih audita i energijsko 
certificiranje zgrada sa složenim tehničkim sustavom, čiji 
rok ističe u godini stupanja na snagu ove uredbe, mogu 
nastaviti obavljati poslove provođenja energijskih audita i 
energijskog certificiranja zgrada sa jednostavnim tehničkim 
sustavom bez izdavanja nove ovlasti a do isteka roka 
važećeg ovlasti. 

(7) Pravne osobe kojima je istekla ovlast FMPU za obavljanje 
energijskih audita i/ili energijsko certificiranje zgrada sa 
složenim tehničkim sustavom ishodovano prema odredba-
ma Pravilnika o uvjetima za osobe koje vrše energijsko 
certificiranje objekata ("Službene novine Federacije BiH", 
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broj 28/10) mogu podnijeti zahtjev za obnovu ovlasti za 
poslove provođenja energijskih audita i/ili energijskog 
certificiranja zgrada sa složenim tehničkim sustavom samo 
u slučaju da se izvrši obuka stručno kvalificiranih osoba u 
dijelu razlike između Programa stručnog osposobljavanja 
Modul 2, Pravilnika o uvjetima za osobe koje vrše 
energijsko certificiranje objekata ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 28/10) i Programom propisanim u 
Privitku 4B.1 ove uredbe, u roku od godinu dana od dana 
stupanja na snagu ove uredbe. 

Članak 42. 
(Prestanak važenja propisa) 

Danom stupanja na snagu ove uredbe prestaje da važi 
Pravilnik o uvjetima za osobe koje vrše energijsko certificiranje 
objekata ("Službene novine Federacije BiH", broj 28/10). 

Članak 43. 
(Privitci Uredbe) 

Ova uredba sadrži sljedeće privitke koji čine njezin sastavni 
dio: 

Prilog 1A Obrazac zahtjeva za davanje ovlasti za 
obavljanje energijskog audita i energijskog certificiranja zgrada 
za fizičke osobe; 

Prilog 1B Obrazac zahtjeva za davanje ovlasti za 
obavljanje energijskog audita i/ili energijskog certificiranja 
zgrada za pravne osobe; 

Prilog 1C Tablica za opis područja rada i iskustva u struci 
koja se prilaže uz zahtjev za davanje ovlasti za obavljanje 
energijskog audita i/ili energijskog certificiranja zgrada; 

Prilog 1D Obrazac izjave o zaposlenim osobama na 
neodređeno vrijeme i imenovanju osobe koja će potpisivati 
izvješća o energijskim auditima zgrada i/ili energijske certifikate 
zgrada; 

Prilog 4A.1 Program osposobljavanja za osobe koje 
provode energijske audite zgrade i energijsko certificiranje 
zgrada s jednostavnim tehničkim sustavom (Modul 1); 

Prilog 4B.1 Program osposobljavanja za osobe koje 
provode energijske audite zgrade i/ili energijsko certificiranje 
zgrada sa složenim tehničkim sustavom (Modul 2); 

Prilog 4C.1 Program usavršavanja za osobe koje provode 
energijske audite zgrade i/ili energijsko certificiranje zgrada 
(Modul 3); 

Prilog 5 Obrazac zahtjeva za davanje ovlasti za obavljanje 
Programa obuke; 

Prilog 6 Obrazac izjave o zaposlenim osobama kod 
nositelja Programa obuke; 

Prilog 7 Sadržaj registra osoba koje imaju ovlast za 
obavljanje Programa obuke 

Članak 44. 
(Stupanje na snagu) 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objave u 
"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1271/2018  
25. listopada 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r. 
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На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), у вези са чланом 15. 
став (1) Уредбе о вршењу овлаштења у привредним 
друштвима са учешћем државног капитала из надлежности 
Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 20/16, 3/17, 9/17, 69/17 и 96/17), Влада 
Федерације Босне и Херцеговине, на 160. сједници одржаној 
25.10.2018. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ 
НАДЗОРНОМ ОДБОРУ РАЗВОЈНЕ БАНКЕ 

ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА 
РАЗРЈЕШЕЊЕ ДУЖНОСТИ ПРЕДСЈЕДНИКА 

УПРАВЕ РАЗВОЈНЕ БАНКЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ  
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
Влада Федерације Босне и Херцеговине даје претходну 

сагласност Надзорном одбору Развојне банке Федерације 
Босне и Херцеговине да се Салко Селман разријеши 
дужности предсједника Управе Развојне банке Федерације 
Босне и Херцеговине, закључно са даном 24.10.2018. године, 
због истека мандата. 

II 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 1265/2018 
25. октобра 2018. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02,19/03, 2/06 i 8/06), u vezi sa članom 15. stav 
(1) Uredbe o vršenju ovlaštenja u privrednim društvima sa 
učešćem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 20/16, 3/17, 
9/17, 69/17 i 96/17), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 
160. sjednici održanoj 25.10.2018. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU RAZVOJNE BANKE 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA 

RAZRJEŠENJE DUŽNOSTI PREDSJEDNIKA UPRAVE 
RAZVOJNE BANKE FEDERACIJE  

BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

saglasnost Nadzornom odboru Razvojne banke Federacije Bosne 
i Hercegovine da se Salko Selman razriješi dužnosti predsjednika 
Uprave Razvojne banke Federacije Bosne i Hercegovine, 
zaključno sa danom 24.10.2018. godine, zbog isteka mandata. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1265/2018 
25. oktobra 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r. 
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), u svezi sa člankom 15. 
stavak (1) Uredbe o vršenju ovlasti u gospodarskim društvima sa 
sudjelovanjem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne 
i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 20/16, 
3/17, 9/17, 69/17 i 96/17), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 160. sjednici održanoj 25.10.2018. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU RAZVOJNE BANKE 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA 

RAZRJEŠENJE DUŽNOSTI PREDSJEDNIKA UPRAVE 
RAZVOJNE BANKE FEDERACIJE  

BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

suglasnost Nadzornom odboru Razvojne banke Federacije Bosne 
i Hercegovine da se Salko Selman razriješi dužnosti predsjednika 
Uprave Razvojne banke Federacije Bosne i Hercegovine, 
zaključno sa danom 24.10.2018. godine, zbog isteka mandata. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1265/2018 
25. listopada 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r. 
 

1616 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), у вези са чланом 15. 
став (1) Уредбе о вршењу овлаштења у привредним 
друштвима са учешћем државног капитала из надлежности 
Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 20/16, 3/17, 9/17, 69/17 и 96/17), Влада 
Федерације Босне и Херцеговине, на 160. сједници одржаној 
25.10.2018. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ 
НАДЗОРНОМ ОДБОРУ РАЗВОЈНЕ БАНКЕ 

ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА 
РАЗРЈЕШЕЊЕ ДУЖНОСТИ ПОТПРЕДСЈЕДНИКА 

УПРАВЕ РАЗВОЈНЕ БАНКЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ  
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
Влада Федерације Босне и Херцеговине даје претходну 

сагласност Надзорном одбору Развојне банке Федерације 
Босне и Херцеговине да се Маријан Оршолић разријеши 
дужности потпредсједника Управе Развојне банке Федера-
ције Босне и Херцеговине, закључно са даном 24.10.2018. 
године, због истека мандата. 

II 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 1266/2018 
25. октобра 2018. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р. 
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Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), u vezi sa članom 15. stav 
(1) Uredbe o vršenju ovlaštenja u privrednim društvima sa 
učešćem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 20/16, 3/17, 
9/17, 69/17 i 96/17), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 
160. sjednici održanoj 25.10.2018. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU RAZVOJNE BANKE 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA 

RAZRJEŠENJE DUŽNOSTI POTPREDSJEDNIKA 
UPRAVE RAZVOJNE BANKE FEDERACIJE  

BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

saglasnost Nadzornom odboru Razvojne banke Federacije Bosne 
i Hercegovine da se Marijan Oršolić razriješi dužnosti 
potpredsjednika Uprave Razvojne banke Federacije Bosne i 
Hercegovine, zaključno sa danom 24.10.2018. godine, zbog 
isteka mandata. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1266/2018 
25. oktobra 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r. 
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), u svezi sa člankom 15. 
stavak (1) Uredbe o vršenju ovlasti u gospodarskim društvima sa 
sudjelovanjem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne 
i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 20/16, 
3/17, 9/17, 69/17 i 96/17), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 160. sjednici održanoj 25.10.2018. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU RAZVOJNE BANKE 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA 

RAZRJEŠENJE DUŽNOSTI POTPREDSJEDNIKA 
UPRAVE RAZVOJNE BANKE FEDERACIJE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

suglasnost Nadzornom odboru Razvojne banke Federacije Bosne 
i Hercegovine da se Marijan Oršolić razriješi dužnosti 
potpredsjednika Uprave Razvojne banke Federacije Bosne i 
Hercegovine, zaključno sa danom 24.10.2018. godine, zbog 
isteka mandata. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1266/2018 
25. listopada 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r. 
 

1617 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), у вези са чланом 15. 
став (1) Уредбе о вршењу овлаштења у привредним 
друштвима са учешћем државног капитала из надлежности 
Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 20/16, 3/17, 9/17, 69/17 и 96/17), Влада 
Федерације Босне и Херцеговине, на 160. сједници одржаној 
25.10.2018. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ 
НАДЗОРНОМ ОДБОРУ РАЗВОЈНЕ БАНКЕ 

ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА 
ИМЕНОВАЊЕ ВРШИОЦА ДУЖНОСТИ 

ПРЕДСЈЕДНИКА УПРАВЕ РАЗВОЈНЕ БАНКЕ 
ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
Влада Федерације Босне и Херцеговине даје претходну 

сагласност Надзорном одбору Развојне банке Федерације 
Босне и Херцеговине да се Семир Фејзић, почев од 
25.10.2018. године, именује за вршиоца дужности 
предсједника Управе Развојне банке Федерације Босне и 
Херцеговине, до окончања конкурсне процедуре, а најдуже 
на временски период до дванаест мјесеци. 

II 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 1267/2018 
25. октобра 2018. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), u vezi sa članom 15. stav 
(1) Uredbe o vršenju ovlaštenja u privrednim društvima sa 
učešćem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 20/16, 3/17, 
9/17, 69/17 i 96/17), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 
160. sjednici održanoj 25.10.2018. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU RAZVOJNE BANKE 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA 

IMENOVANJE VRŠIOCA DUŽNOSTI PREDSJEDNIKA 
UPRAVE RAZVOJNE BANKE FEDERACIJE  

BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

saglasnost Nadzornom odboru Razvojne banke Federacije Bosne 
i Hercegovine da se Semir Fejzić, počev od 25.10.2018. godine, 
imenuje za vršioca dužnosti predsjednika Uprave Razvojne banke 
Federacije Bosne i Hercegovine, do okončanja konkursne 
procedure, a najduže na vremenski period do dvanaest mjeseci. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1267/2018 
25. oktobra 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r. 
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Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), u svezi sa člankom 15. 
stavak (1) Uredbe o vršenju ovlasti u gospodarskim društvima sa 
sudjelovanjem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne 
i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 20/16, 
3/17, 9/17, 69/17 i 96/17), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 160. sjednici održanoj 25.10.2018. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU RAZVOJNE BANKE 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA 

IMENOVANJE VRŠITELJA DUŽNOSTI 
PREDSJEDNIKA UPRAVE RAZVOJNE BANKE 

FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

suglasnost Nadzornom odboru Razvojne banke Federacije Bosne 
i Hercegovine da se Semir Fejzić, počev od 25.10.2018. godine, 
imenuje za vršitelja dužnosti predsjednika Uprave Razvojne 
banke Federacije Bosne i Hercegovine, do okončanja natječajne 
procedure, a najduže na vremensko razdoblje do dvanaest 
mjeseci. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1267/2018 
25. listopada 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r. 
 

1618 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), у вези са чланом 15. 
став (1) Уредбе о вршењу овлаштења у привредним 
друштвима са учешћем државног капитала из надлежности 
Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 20/16, 3/17, 9/17, 69/17 и 96/17), Влада 
Федерације Босне и Херцеговине, на 160. сједници одржаној 
25.10.2018. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ 
НАДЗОРНОМ ОДБОРУ РАЗВОЈНЕ БАНКЕ 

ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА 
ИМЕНОВАЊЕ ВРШИОЦА ДУЖНОСТИ 

ПОТПРЕДСЈЕДНИКА УПРАВЕ РАЗВОЈНЕ БАНКЕ 
ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
Влада Федерације Босне и Херцеговине даје претходну 

сагласност Надзорном одбору Развојне банке Федерације 
Босне и Херцеговине да се Маријан Оршолић, почев од 
25.10.2018. године, именује за вршиоца дужности 
потпредсједника Управе Развојне банке Федерације Босне и 
Херцеговине, до окончања конкурсне процедуре, а најдуже 
на временски период до дванаест мјесеци. 

II 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 1268/2018 
25. октобра 2018. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), u vezi sa članom 15. stav 
(1) Uredbe o vršenju ovlaštenja u privrednim društvima sa 
učešćem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 20/16, 3/17, 
9/17, 69/17 i 96/17), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 
160. sjednici održanoj 25.10.2018. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU RAZVOJNE BANKE 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA 

IMENOVANJE VRŠIOCA DUŽNOSTI 
POTPREDSJEDNIKA UPRAVE RAZVOJNE BANKE 

FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

saglasnost Nadzornom odboru Razvojne banke Federacije Bosne 
i Hercegovine da se Marijan Oršolić, počev od 25.10.2018. 
godine, imenuje za vršioca dužnosti potpredsjednika Uprave 
Razvojne banke Federacije Bosne i Hercegovine, do okončanja 
konkursne procedure, a najduže na vremenski period do dvanaest 
mjeseci. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1268/2018 
25. oktobra 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r. 
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH" br. 1/94, 
8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), u svezi sa člankom 15. stavak (1) 
Uredbe o vršenju ovlasti u gospodarskim društvima sa 
sudjelovanjem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne 
i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 20/16, 
3/17, 9/17, 69/17 i 96/17), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 160. sjednici održanoj 25.10.2018. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU RAZVOJNE BANKE 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA 

IMENOVANJE VRŠITELJA DUŽNOSTI 
POTPREDSJEDNIKA UPRAVE RAZVOJNE BANKE 

FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

suglasnost Nadzornom odboru Razvojne banke Federacije Bosne 
i Hercegovine da se Marijan Oršolić, počev od 25.10.2018. 
godine, imenuje za vršitelja dužnosti potpredsjednika Uprave 
Razvojne banke Federacije Bosne i Hercegovine, do okončanja 
natječajne procedure, a najduže na vremensko razdoblje do 
dvanaest mjeseci. 
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II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1268/2018 
25. listopada 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r. 
 

1619 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ" 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и члана 15. став (1) 
Уредбе о вршењу овлаштења у привредним друштвима са 
учешћем државног капитала из надлежности Федерације 
Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 20/16, 3/17, 9/17, 69/17 и 96/17), Влада Федерације Босне 
и Херцеговине, на 160. сједници одржаној 25.10.2018. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ 
НАДЗОРНОМ ОДБОРУ РАЗВОЈНЕ БАНКЕ 

ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА 
ИМЕНОВАЊЕ ВРШИОЦА ДУЖНОСТИ ИЗВРШНИХ 

ДИРЕКТОРА РАЗВОЈНЕ БАНКЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
Влада Федерације Босне и Херцеговине даје претходну 

сагласност Надзорном одбору Развојне банке Федерације 
Босне и Херцеговине за именовање вршилаца дужности 
извршних директора Развојне банке Федерације Босне и 
Херцеговине почев од 25.10.2018. године, до окончања 
конкурсне процедуре, а најдуже на временски период до 
дванаест мјесеци и то за именовање сљедећих лица: 

1. Далибор Милинковић за вршиоца дужности 
извршног директора за пројекте и развој, 

2. Мерсиха Слипичевић за вршиоца дужности 
извршног директора за управљање ризицима, 

3. Сенија Бубић за вршиоца дужности извршног 
директора за подршку пословању. 

II 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 1269/2018 
25. октобра 2018. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i člana 15. stav (1) Uredbe o 
vršenju ovlaštenja u privrednim društvima sa učešćem državnog 
kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br. 20/16, 3/17, 9/17, 69/17 i 
96/17), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 160. sjednici 
održanoj 25.10.2018. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU RAZVOJNE BANKE 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA 

IMENOVANJE VRŠIOCA DUŽNOSTI IZVRŠNIH 
DIREKTORA RAZVOJNE BANKE FEDERACIJE  

BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

saglasnost Nadzornom odboru Razvojne banke Federacije Bosne 
i Hercegovine za imenovanje vršilaca dužnosti izvršnih direktora 
Razvojne banke Federacije Bosne i Hercegovine počev od 
25.10.2018. godine, do okončanja konkursne procedure, a 
najduže na vremenski period do dvanaest mjeseci i to za 
imenovanje sljedećih lica: 

1. Dalibor Milinković za vršioca dužnosti izvršnog 
direktora za projekte i razvoj, 

2. Mersiha Slipičević za vršioca dužnosti izvršnog 
direktora za upravljanje rizicima, 

3. Senija Bubić za vršioca dužnosti izvršnog direktora za 
podršku poslovanju. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1269/2018 
25. oktobra 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r. 
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH" br. 1/94, 
8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i članka 15. stavak (1) Uredbe o 
vršenju ovlasti u gospodarskim društvima sa sudjelovanjem 
državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br. 20/16, 3/17, 9/17, 69/17 i 
96/17), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 160. sjednici 
održanoj 25.10.2018. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU RAZVOJNE BANKE 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA 

IMENOVANJE VRŠITELJA DUŽNOSTI IZVRŠNIH 
DIREKTORA RAZVOJNE BANKE FEDERACIJE  

BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

suglasnost Nadzornom odboru Razvojne banke Federacije Bosne 
i Hercegovine za imenovanje vršitelja dužnosti izvršnih direktora 
Razvojne banke Federacije Bosne i Hercegovine počev od 
25.10.2018. godine, do okončanja natječajne procedure, a 
najduže na vremensko razdoblje do dvanaest mjeseci i to za 
imenovanje sljedećih osoba: 

1. Dalibor Milinković za vršitelja dužnosti izvršnog 
direktora za projekte i razvoj, 

2. Mersiha Slipičević za vršitelja dužnosti izvršnog 
direktora za upravljanje rizicima, 

3. Senija Bubić za vršitelja dužnosti izvršnog direktora 
za potporu poslovanju. 
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II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 1269/2018 
25. listopada 2018. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r. 
 

ФЕДЕРАЛНО МИНИСТАРСТВО 
ПОЉОПРИВРЕДЕ, ВОДОПРИВРЕДЕ И 

ШУМАРСТВА 

1620 
На основу члана 22. став 2. Закона о новчаним 

подршкама у пољопривреди и руралном развоју ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 42/10), федерални министар 
пољопривреде, водопривреде и шумарства доноси 

ПРАВИЛНИК 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ПРАВИЛНИКА О 

УСЛОВИМА И НАЧИНУ ОСТВАРИВАЊА 
НОВЧАНИХ ПОДРШКИ ПО МОДЕЛУ ОСТАЛИХ 

ВРСТА ПОДРШКИ 

Члан 1. 
У Правилнику о условима и начину остваривања 

новчаних подршки по моделу осталих врста подршки 
("Службене новине Федерације БиХ", број 68/18) у члану 9. 
у ставу (3) тачка д) број "3.000" замјењује се бројем "5.000". 

Члан 2. 
У члану 17. у ставу (2) датум: "05.10." замјењује се 

датумом: "15.11.". 
У тачки е) ријечи: "Уговоре о производњи и откупу 

примарних пољопривредних производа од задругара и 
коопераната" замјењују се ријечима: "Попуњени образац 
Анекса V а – Вриједност откупљених и исплаћених 
пољопривредних производа задругарима и кооперантима". 

Члан 3. 
У члану 20. у ставу (1) ријеч "систем" замјењује се 

ријечима: "задње важеће издање стандарда објављеног на 
web страници Института за стандардизацију БиХ", иза 
ријечи: "ISO 14001," додају се ријечи: "ISO 15161," иза 
ријечи: "IFS" додају се ријечи: "GSFS, SQF" а ријеч "и" 
замјењује се ријечју "или". 

Члан 4. 
У члану 30. у ставу (2) ријечи: "Контрола на терену 

врши се само у случају" замјењују се ријечима: "Контрола на 
терену обавезно се врши само у случајевима", иза ријечи 
"намјештаја" додаје се зарез и ријечи: "односно уговарања 
производње и откупа примарних пољопривредних производа 
од задругара и коопераната". 

Члан 5. 
У члану 35. иза ријечи: "из члана 33. став (1)," брише се 

ријеч "односно", а иза ријечи: "из члана 34. став (1)" додаје 
се зарез и ријечи: "односно рјешењу о поврату средстава 
због уништавања документације из члана 37. став (2)". 

Члан 6. 
У члану 37. иза става (1) додаје се нови став (2) који 

гласи: 
"(2) Ако се током контроле након исплате средстава 

новчане подршке утврди да клијент није испунио 
обавезу из става (1) овог члана, Федерално 
министарство ће донијети рјешење о поврату 
средстава због уништавања документације." 

Члан 7. 
У члану 38. у ставу (1) тачка е) иза ријечи 

"произвођача" тачка се замјењује зарезом, и додаје нова 
тачка ф) која гласи: 

"ф) Анекс V a - Вриједност откупљених и исплаћених 
пољопривредних производа задругарима и 
кооперантима." 

Члан 8. 
У Анексу I - ОБРАСЦИ ЗАХТЈЕВА, образац: "ЗСАЗ" 

замјењује се новим обрасцем "ЗСАЗ" који се налази у 
прилогу овог правилника и чини његов саставни дио. 

Члан 9. 
Иза Анекса V - Подршка за повезивање понуде малих 

пољопривредних произвођача додаје се нови образац: 
"Анекс V a - Вриједност откупљених и исплаћених 
пољопривредних производа задругарима и кооперантима" 
који се налази у прилогу овог правилника и чини његов 
саставни дио. 

Члан 10. 
Овај правилник ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

Број 04-1-24/1-1420-6/18 
Октобрa 2018. године 

Сарајево 
Министар 

Мр. sc. Шемсудин Дедић 
 

 
Na osnovu člana 22. stav 2. Zakona o novčanim podrškama 

u poljoprivredi i ruralnom razvoju ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 42/10), federalni ministar poljoprivrede, vodoprivrede 
i šumarstva donosi 

PRAVILNIK 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O 

USLOVIMA I NAČINU OSTVARIVANJA NOVČANIH 
PODRŠKI PO MODELU OSTALIH VRSTA PODRŠKI 

Član 1. 
U Pravilniku o uslovima i načinu ostvarivanja novčanih 

podrški po modelu ostalih vrsta podrški ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 68/18) u članu 9. u stavu (3) tačka d) broj 
"3.000" zamjenjuje se brojem "5.000". 

Član 2. 
U članu 17. u stavu (2) datum: "05.10." zamjenjuje se 

datumom: "15.11.". 
U tački e) riječi: "Ugovore o proizvodnji i otkupu primarnih 

poljoprivrednih proizvoda od zadrugara i kooperanata" 
zamjenjuju se riječima: "Popunjeni obrazac Aneksa V a - 
Vrijednost otkupljenih i isplaćenih poljoprivrednih proizvoda 
zadrugarima i kooperantima". 

Član 3. 
U članu 20. u stavu (1) riječ "sistem" zamjenjuje se 

riječima: "zadnje važeće izdanje standarda objavljenog na web 
stranici Instituta za standardizaciju BiH", iza riječi: "ISO 14001," 
dodaju se riječi: "ISO 15161," iza riječi: "IFS" dodaju se riječi: 
"GSFS, SQF" a riječ "i" zamjenjuje se riječju "ili". 

Član 4. 
U članu 30. u stavu (2) riječi: "Kontrola na terenu vrši se 

samo u slučaju" zamjenjuju se riječima: "Kontrola na terenu 
obavezno se vrši samo u slučajevima", iza riječi "namještaja" 
dodaje se zarez i riječi: "odnosno ugovaranja proizvodnje i 
otkupa primarnih poljoprivrednih proizvoda od zadrugara i 
kooperanata". 
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Član 5. 
U članu 35. iza riječi: "iz člana 33. stav (1)," briše se riječ 

"odnosno", a iza riječi: "iz člana 34. stav (1)" dodaje se zarez i 
riječi: "odnosno rješenju o povratu sredstava zbog uništavanja 
dokumentacije iz člana 37. stav (2)". 

Član 6. 
U članu 37. iza stava (1) dodaje se novi stav (2) koji glasi: 
"(2) Ako se tokom kontrole nakon isplate sredstava 

novčane podrške utvrdi da klijent nije ispunio 
obavezu iz stava (1) ovog člana, Federalno 
ministarstvo će donijeti rješenje o povratu sredstava 
zbog uništavanja dokumentacije." 

Član 7. 
U članu 38. u stavu (1) tačka e) iza riječi "proizvođača" 

tačka se zamjenjuje zarezom, i dodaje nova tačka f) koja glasi: 
"f) Aneks V a - Vrijednost otkupljenih i isplaćenih 

poljoprivrednih proizvoda zadrugarima i kooperantima." 

Član 8. 
U Aneksu I - OBRASCI ZAHTJEVA, obrazac: "ZSAZ" 

zamjenjuje se novim obrascem "ZSAZ" koji se nalazi u prilogu 
ovog pravilnika i čini njegov sastavni dio. 

Član 9. 
Iza Aneksa V - Podrška za povezivanje ponude malih 

poljoprivrednih proizvođača dodaje se novi obrazac: "Aneks V a 
- Vrijednost otkupljenih i isplaćenih poljoprivrednih proizvoda 
zadrugarima i kooperantima" koji se nalazi u prilogu ovog 
pravilnika i čini njegov sastavni dio. 

Član 10. 
Ovaj pravilnik stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 04-1-24/1-1420-6/18 
Oktobra 2018. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Mr. sc. Šemsudin Dedić 
 

 
Temeljem članka 22. stavak 2. Zakona o novčanim 

potporama u poljoprivredi i ruralnom razvoju ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 42/10), federalni ministar poljoprivrede, 
vodoprivrede i šumarstva donosi 

PRAVILNIK 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O 

UVJETIMA I NAČINU OSTVARIVANJA NOVČANIH 
POTPORA PO MODELU OSTALIH VRSTA POTPORA 

Članak 1. 
U Pravilniku o uvjetima i načinu ostvarivanja novčanih 

potpora po modelu ostalih vrsta potpora ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 68/18) u članku 9. u stavku (3) točka d) 
broj "3.000" zamjenjuje se brojem "5.000". 

Članak 2. 
U članku 17. u stavku (2) datum: "05.10." zamjenjuje se 

datumom: "15.11.". 
U točki e) riječi: "Ugovore o proizvodnji i otkupu primarnih 

poljoprovrednih proizvoda od zadrugara i kooperanata" 
zamjenjuju se riječima: "Popunjeni obrazac Aneksa V a - 
Vrijednost otkupljenih i isplaćenih poljoprivrednih proizvoda 
zadrugarima i kooperantima". 

Članak 3. 
U članku 20. u stavku (1) riječ "sustav" zamjenjuje se 

riječima: "zadnje važeće izdanje standarda objavljenog na web 
stranici Instituta za standardizaciju BiH", iza riječi: "ISO 14001," 
dodaju se riječi: "ISO 15161," iza riječi: "IFS" dodaju se riječi: 
"GSFS, SQF" a riječ "i" zamjenjuje se riječju "ili". 

Članak 4. 
U članku 30. u stavku (2) riječi: "Kontrola na terenu vrši se 

samo u slučaju" zamjenjuju se riječima: "Kontrola na terenu 
obavezno se vrši samo u slučajevima", iza riječi "namještaja" 
dodaje se zarez i riječi: "odnosno ugovaranja proizvodnje i 
otkupa primarnih poljoprivrednih proizvoda od zadrugara i 
kooperanata". 

Članak 5. 
U članku 35. iza riječi: "iz članka 33. stavak (1)," briše se 

riječ "odnosno", a iza riječi: "iz članka 34. stavak (1)" dodaje se 
zarez i riječi: "odnosno rješenju o povratu sredstava zbog 
uništavanja dokumentacije iz članka 37. stavak (2)". 

Članak 6. 
U članku 37. iza stavka (1) dodaje se novi stavak (2) koji 

glasi: 
"(2) Ako se tijekom kontrole nakon isplate sredstava 

novčane potpore utvrdi da klijent nije ispunio obvezu 
iz stavka (1) ovog članka, Federalno ministarstvo će 
donijeti rješenje o povratu sredstava zbog uništavanja 
dokumentacije." 

Članak 7. 
U članku 38. u stavku (1) točka e) iza riječi "proizvođača" 

točka se zamjenjuje zarezom, i dodaje nova točka f) koja glasi: 
"f) Aneks V a - Vrijednost otkupljenih i isplaćenih 

poljoprivrednih proizvoda zadrugarima i 
kooperantima." 

Članak 8. 
U Aneksu I - OBRASCI ZAHTJEVA, obrazac: "ZSAZ" 

zamjenjuje se novim obrascom "ZSAZ" koji se nalazi u prilogu 
ovoga pravilnika i čini njegov sastavni dio. 

Članak 9. 
Iza Aneksa V - Potpora za povezivanje ponude malih 

poljoprivrednih proizvođača dodaje se novi obrazac: "Aneks V a 
- Vrijednost otkupljenih i isplaćenih poljoprivrednih proizvoda 
zadrugarima i kooperantima" koji se nalazi u prilogu ovoga 
Pravilnika i čini njegov sastavni dio. 

Članak 10. 
Ovaj Pravilnik stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 04-1-24/1-1420-6/18 
Listopada 2018. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Mr. sc. Šemsudin Dedić 
 

УСТАВНИ СУД ФЕДЕРАЦИЈЕ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

1621 
Уставни суд Федерације Босне и Херцеговине 

одлучујући о захтјеву Начелника Општине Сребреник за 
заштиту права на локалну самоуправу у вези са чл. 112. и 
114. Закона о заштити од пожара и ватрогаству, чланом 192. 
Закона о заштити и спашавању људи и материјалних добара 
од природних и других несрећа и чланом 62. Закона о 
заштити и спашавању људи и материјалних добара од 
природних и других несрећа у Тузланском кантону, на 
основу члана IV.Ц.3.10. (3) Устава Федерације Босне и 
Херцеговине, а у вези са Амандманом XCVI на Устав 
Федерације Босне и Херцеговине, на сједници без јавне 
расправе, одржаној дана 25.09.2018. године, донио је 

ПРЕСУДУ 
1. Утврђује се да је чл. 112. и 114. Закона о заштити од 

пожара и ватрогаству ("Службене новине Федерације 
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БиХ", број 64/09), повријеђено право Општине 
Сребреник на локалну самоуправу. 

2. Утврђује се да чланом 192. Закона о заштити и 
спашавању људи и материјалних добара од природних 
и других несрећа ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 39/03, 22/06 и 43/10) и чланом 62. Закона о заштити 
и спашавању људи и материјалних добара од 
природних и других несрећа у Тузланском кантону 
("Службене новине Тузланског кантона", бр. 10/08 и 
8/15), није повријеђено право Општине Сребреник на 
локалну самоуправу. 

3. Пресуду објавити у "Службеним новинама Федерације 
БиХ", "Службеним новинама Тузланског кантона" и 
"Службеном гласнику Општине Сребреник". 

Образложење 
1. Подносилац захтјева и предмет захтјева 

Начелник Општине Сребреник (у даљем тексту: 
подносилац захтјева) поднио је Уставном суду Федерације 
Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Уставни суд 
Федерације) дана 03.02.2017. године захтјев за заштиту права 
на локалну самоуправу у вези са примјеном чл. 112. и 114. 
Закона о заштити од пожара и ватрогаству (у даљем тексту: 
оспорени чланови Закона о заштити од пожара), члана 192. 
Закона о заштити и спашавању људи и материјалних добара 
од природних и других несрећа (у даљем тексту: оспорени 
члан федералног Закона о заштити и спашавању) и члана 62. 
Закона о заштити и спашавању људи и материјалних добара 
од природних и других несрећа у Тузланском кантону (у 
даљем тексту: оспорени члан кантоналног Закона о заштити 
и спашавању). 

2. Странке у поступку 

На основу Амандмана XCVI на Устав Федерације 
Босне и Херцеговине странке у овом поступку су: Начелник 
Општине Сребреник, као подносилац захтјева, те Парламент 
Федерације Босне и Херцеговине и Скупштина Тузланског 
кантона, као доносиоци закона чије су одредбе оспорене. 

3. Битни наводи подносиоца захтјева 

Подносилац захтјева наводи да одредбе о регулисању 
плата и накнада у оспореним члановима Закона о заштити од 
пожара које се односе на повећање плата лицима која раде у 
професионалним ватрогасним јединицама и управама 
цивилне заштите, поврјеђују право јединице локалне 
самоуправе јер прописују да за вријеме проведено на 
пасивном дежурству (приправност за рад) старјешини 
ватрогасне јединице и ватрогасцу или другом лицу, припада 
15% накнаде за сваки сат пасивног дежурства. Исто тако је 
прописано да се због посебних услова рада, тежине и 
природе посла и одговорности за обављање послова 
ватрогаства, висина средстава за плате старјешина 
професионалне ватрогасне јединице, њихове замјенике и 
ватрогасце у професионалној ватрогасној јединици, те 
тијелима управе цивилне заштите Федерације, кантона, 
општине и града, као и за инспекторе одређује као за 
државне службенике и намјештенике увећана за 30%, а да 
остали службеници и намјештеници на пословима у 
професионалној ватрогасној јединици имају додатак на 
плату до 20%. Радна мјеста за која се предвиђају наведена 
увећања плата утврђују се у правилнику о платама и 
накнадама органа управе цивилне заштите општине и 
кантона, а према радним мјестима која су за професионалну 
ватрогасну јединицу утврђена у правилнику о унутрашњој 
организацији тих органа. 

У захтјеву подносилац даље наводи да оспорени 
чланови федералног и кантоналног Закона о заштити и 

спашавању, поврјеђују право јединице локалне самоуправе 
јер идентично прописују да се због посебних услова рада, 
тежине и природе посла и одговорности за њихово обављање 
у буџету Федерације, односно Kантона, висина средстава за 
плате руководилаца, службеника и намјештеника Федералне, 
односно Kантоналне управе одређује као у федералним, 
односно кантоналним органима управе увећана до 20%. 
Врста послова и број извршилаца који остварују ово право 
утврђује се у правилнику о унутрашњој организацији 
Федералне, односно Kантоналне управе. Исто тако је 
прописано да ће општина својим прописом утврдити 
аналогне критерије за плате запосленика у општинској 
служби цивилне заштите. 

Подносилац захтјева сматра да оваква законска 
рјешења стварају дисбаланс у платама намјештеника и 
државних службеника који обављају послове у ватрогасној 
јединици и цивилној заштити и дјелују дестимулативно на 
посао који обављају остали државни службеници и 
намјешетници. 

Овакве обавезујуће законске одредбе присиљавају 
Општину Сребреник да врши исплате увећаних плата 
независно од својих могућности, а на штету осталих 
извршилаца који примају плату из буџета којим је 
ограничена маса средстава намијењених за плате 
запосленика у општинским органима управе. На наведени 
начин увећање плате није везано за било које конкретне 
послове, осим потребе за систематизовање радног мјеста у 
ватрогасној формацији, односно служби цивилне заштите. 
Подносилац захтјева истиче да код доношења наведених 
закона нису обављене консултације са Општином Сребреник 
као јединицом локалне самоуправе, а ни путем Савеза 
општина и градова Федерације Босне и Херцеговине, што је, 
по његовом мишљењу, у супротности са одредбом члана 4. 
Европске повеље о локалној самоуправи, те одредбама члана 
8. став 2. и чл. 10., 11., 53., 56. и 58. Закона о принципима 
локалне самоуправе у Федерацији Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 49/06 и 51/09 – у 
даљем тексту: Закон о принципима локалне самоуправе). 

Указује на одредбу члана 23. став 1. Закона о платама и 
накнадама у органима власти Федерације Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", бр.: 
45/10, 111/12 и 20/17) којим је прописано да додатак на плату 
по основу посебних услова рада за ватрогасце износи до 30% 
од основне плате. Према мишљењу подносиоца захтјева 
оваквим законским рјешењем законодавац је оставио 
могућност локалној самоуправи да у својим актима којим 
регулише плате и накнаде има слободу у одређивању висине 
процента додатка на плату за ватрогасце. 

Предлаже да Уставни суд Федерације донесе пресуду 
којом ће утврдити да су оспорени чланови федералних и 
кантоналног закона донесени без сагласности Општине 
Сребреник, што је у супротности са Законом о принципима 
локалне самоуправе, те да се законодавац обавеже да 
одредбе истих усагласи, приступи поступку доношења 
амандмана на законе уз обавезну законску процедуру за 
усвајање. Исто тако предлаже да Уставни суд Федерације 
утврди да је оспореним члановима федералних и 
кантоналног закона Општини Сребреник повријеђено право 
на локалну самоуправу, јер су јој наметнуте обавезе без 
додјеле средстава потребних за њихово ефикасно обављање. 

4. Битни наводи одговора на захтјев 

У складу са чланом 16. Закона о поступку пред 
Уставним судом Федерације Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 6/95 и 37/03), 
Уставни суд Федерације је актом број: У-17/17 од 15.02.2017. 
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године затражио од Представничког дома и Дома народа 
Парламента Федерације Босне и Херцеговине и Скупштине 
Тузланског кантона да у року од 30 дана доставе одговор на 
захтјев. Такође истог дана и у истом року, Уставни суд 
Федерације је затражио изјашњење од Савеза општина и 
градова Федерације Босне и Херцеговине да ли је и на који 
начин учествовао у поступку консултација прије доношења 
поменутих закона у име Општине Сребреник. 

Скупштина Тузланског кантона у одговору, број: 02-49-
112-6/17 од 14.03.2017. године, који је достављен Уставном 
суду Федерације дана 16.03.2017. године, истиче да је 
приликом доношења кантоналног Закона о заштити и 
спашавању затражено мишљење Уреда за законодавство 
Тузланског кантона на нацрт овог закона, број:18/34-462/08 
од 17.04.2008. године, затим мишљење истог уреда за 
законодавство на приједлог кантоналног закона, број: 18/01-
34-462/08 од 12.09.2008. године. Након тога је Скупштина 
Тузланског кантона на 29. сједници одржаној 30.06.2008. 
године утврдила нацрт наведеног закона и на тај начин је 
омогућена јавна расправа која је обављена у свим 
општинама на подручју тог кантона. У одговору се 
наглашава да је након проведене јавне расправе 
констатовано да ни једна општина са подручја тог кантона 
није упутила примједбе и приједлоге на приједлог закона. 
Према наводима из одговора на захтјев, кантоналним 
Законом о заштити и спашавању регулисане су надлежности 
кантоналних органа власти у организовању, развоју, 
припремању и употреби снага и средстава намијењених за 
заштиту и спашавање људи и материјалних добара од 
природних и других несрећа. Када је у питању општина, 
наводи се да је овим законом у начелу дефинисан рад само 
два општинска органа, и то: Општинског штаба цивилне 
заштите и Општинског оперативног центра цивилне 
заштите, јер се основна питања детаљно регулишу одлуком о 
организовању и функционисању заштите и спашавања 
општине. Истиче се да је чланом 29. тачка 1. и чланом 30. 
федералног Закона о заштити и спашавању утврђено да 
општина доноси одлуку о организовању и функционисању 
заштите и спашавања на свом подручју и осигурава њено 
провођење. Наводи се да се овом одлуком, између осталог, 
уређују и питања финансирања и накнада. У одговору се 
напомиње да права запосленика из радног односа, која су 
уређена кантоналним законом, се односе на запосленике у 
кантоналним органима, па тако и права запосленика по 
основу услова рада, гдје је предвиђено увећање средстава за 
плате до 20%, а остваривање овог права ближе се уређује 
правилником о унутрашњој организацији Кантоналне 
цивилне заштите (члан 62. ст. (1) и (2) кантоналног закона). 
Даље се наводи да је у ставу (3) истог члана прописано да ће 
општина својим прописом утврдити аналогне критерије за 
права запосленика по основу услова рада у општинској 
служби цивилне заштите. Напомиње се да том приликом 
није утврђен никакав проценат увећања, што значи да свака 
општина има право да својом одлуком и правилником о 
унутрашњој организацији то питање уреди, а да при том не 
буде одступања у процентима изнад 20% колико је прописан 
максималан износ у кантоналним органима. Општине би 
дакле, требале водити рачуна да тај износ не прелазе и да 
одлуче да ли ће то увећање износити 0,5%, 5% или 15%, и сл. 
И на крају истичу да је оспореним чланом кантоналног 
Закона о заштити и спашавању свакој јединици локалне 
самоуправе остављена слобода да приликом доношења 
својих аката ову област самостално регулише и да се 
опредијели о висини увећања по основу услова рада за своје 
запосленике, односно да то увећање кантоналним законом 
није фиксно утврђено. Из наведених разлога Скупштина 

Тузланског кантона предлаже да Уставни суд Федерације 
одбије захтјев подносиоца као неоснован. 

Савез општина и градова Федерације Босне и 
Херцеговине је дописом број: 143/17 од 17.02.2017. године 
обавијестио Уставни суд Федерације да није био 
консултован у поступку доношења оспорених закона. 

Представнички дом и Дом народа Парламента 
Федерације Босне и Херцеговине нису доставили тражене 
одговоре. 

5. Релевантно право 
A) Устав Федерације Босне и Херцеговине 

Амандман XCVI 
У члану IV.Ц.10 иза става (2) додаје се нови став (3) 

који гласи: 
"(3) Заштиту права на локалну самоуправу осигурава 

Уставни суд. Такав поступак пред Уставним 
судом могу покренути општине и градови, као и 
удружења општина и градова Федерације Босне и 
Херцеговине. Уставни суд одлучује о споровима 
између јединица локалне самоуправе и кантона 
или Федерације на захтјев општинског или 
градског вијећа, начелника општине или 
градоначелника града, или удружења општина и 
градова Федерације Босне и Херцеговине." 

Досадашњи ст. (3) и (4) постају ст. (4) и (5); 

Члан VI.2. (1). 
(1) У општини се остварује локална самоуправа. 

B) Европска повеља о локалној самоуправи 

Члан 4. 
Дјелокруг локалне самоуправе 

1. Основна права и дужности локалних власти бит ће 
утврђени уставом или статутом, тиме се, међутим, не 
спрјечава преношење на локалне власти права и 
одговорности за специфичне задатке, у складу са 
законом. 

2. Локалне власти ће, у границама закона, имати пуно 
дискреционо право да проводе своје иницијативе у вези 
са свим стварима које нису искључене из њихове 
надлежности, нити стављене у надлежност неке друге 
власти. 

3. Јавни послови ће се по правилу, вршити прије свега од 
стране оних власти које су најближе грађанима. 
Приликом преношења одговорности на неку другу 
власт водит ће се рачуна о обиму и природи посла, као 
и о захтјевима ефикасности и економичности. 

4. Права повјерена локалним властима ће по правилу бити 
пуна и искључива. Она не смију бити ускраћена или 
ограничена од стране неке друге – централне или 
регионалне власти, осим у случајевима предвиђеним 
законом. 

5. У случајевима преношења овлашћења са централних и 
регионалних на локалне власти, локалним властима ће, 
у што је могуће већој мјери, бити дозвољено да 
прилагођавају њихово провођење у локалним условима. 

6. Локалне власти ће бити консултоване, у највећој 
могућој мјери, правовремено и на одговарајући начин, 
у процесу планирања и доношења одлука о свим 
стварима које их се директно тичу. 

C) Закон о принципима локалне самоуправе у 
Федерацији Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 49/06 и 51/09) 

Члан 8. став 2. 
Она ће бити самостална у одлучивању о питањима из 

властитих надлежности, које не могу бити ограничене или 
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ускраћене од федералних или кантоналних власти, осим у 
случајевима и у оквирима утврђеним уставом и законом. 

Члан 10. 
Послови федералних и кантоналних власти могу бити 

повјерени јединици локалне самоуправе законом након 
консултовања органа локалних власти којима се наведени 
послови повјеравају, узимајући у обзир принцип 
супсидијарности и способности локалних власти и њихове 
администрације да те послове ефикасно обављају. 

Члан 11. 
Пренос и повјеравање нових послова јединицама 

локалне самоуправе биће праћени додјелом средстава 
потребних за њихово ефикасно обављање. 

Члан 53. 
Федералне, односно кантоналне власти дужне су да 

размотре иницијативе, приједлоге и сугестије јединица 
локалне самоуправе и о свом ставу и предузетим 
активностима обавијесте јединице локалне самоуправе у 
року од 30 дана од дана пријема иницијативе, приједлога или 
сугестије. 

Члан 34. 
Јединице локалне самоуправе имају право на 

одговарајуће сопствене финансијске изворе којима локални 
органи могу слободно располагати у оквиру своје 
надлежности у складу са законом. 

Један дио финансијских извора јединица локалне 
самоуправе ће се остваривати од локалних такси и накнада 
чију стопу јединица локалне самоуправе утврђује у оквиру 
закона. 

Финансијска средства јединица локалне самоуправе 
биће сразмјерна њиховим надлежностима које су им 
додијељене законом. Сваки пренос нових функција биће 
праћен финансијским средствима потребним за њихово 
ефикасно извршавање. 

Законодавац је дужан да прибави мишљење од Савеза 
општина и градова о свим питањима која се односе на 
додјелу средстава, као и о свим промјенама закона које могу 
утицати на финансијске обавезе јединица локалне 
самоуправе. 

У складу са утврђеном фискалном политиком, законом 
се утврђују врсте пореза, накнада, доприноса и такси, који у 
цјелини или дјелимично припадају јединицама локалне 
самоуправе као изворни приходи. 

Члан 56. 
Федералне, односно кантоналне власти дужне су у 

највећој могућој мјери да консултују јединице локалне 
самоуправе у поступку доношења прописа који их се 
директно тичу. 

Консултовање у смислу претходног става овог члана 
федералне, односно кантоналне власти врше путем савеза 
општина и градова. 

Члан 58. 
Даном ступања на снагу овог Закона престаје да важи 

Закон о основама локалне самоуправе ("Службене новине 
Федерације БиХ", број: 6/95). 

Федерација Босне и Херцеговине и кантони дужни су 
да ускладе своје законе са овим Законом, те да изврше 
пренос послова и надлежности, као и одговорности 
додијељених јединицама локалне самоуправе овим законом 
у року од шест мјесеци од дана његовог ступања на снагу. 

Јединице локалне самоуправе дужне су да ускладе своје 
статуте са овим законом у року од 12 мјесеци од дана 
његовог ступања на снагу. 

Ступањем на снагу овог закона престају да важе 
одредбе кантоналних закона о локалној самоуправи и 
одредбе статута јединица локалне самоуправе које су у 
супротности са одредбама овог закона. 

D) Закон о заштити и спашавању људи и материјалних 
добара од природних и других несрећа ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 39/03, 22/06 и 43/10) 

Члан 2. став 2. 
Послови заштите и спашавања људи и материјалних 

добара од природних и других несрећа су од општег значаја 
за Федерацију. 

Члан 29. 
У остваривању права и дужности у области заштите и 

спашавања, општина односно Град: 
1) доноси одлуку о организовању и функционисању 

заштите и спашавања општине односно Града и 
осигурава њено провођење у складу са овим 
законом и прописима кантона; 

2) доноси програм заштите и спашавања од 
природних и других несрећа општине односно 
Града; 

3) планира и утврђује изворе финансирања за 
извршавање послова заштите и спашавања из 
надлежности општине односно Града; 

4) (…) 

Члан 30. 
Прописом општине односно Града утврђују се 

надлежности општинских односно градских органа власти у 
извршавању послова из члана 29. овог закона у складу са 
овим законом и прописима кантона. 

Члан 192. 
На службенике и намјештенике федералне управе, 

примјењују се прописи који важе за службенике у органима 
управе Федерације, ако овим законом није друкчије уређено. 

Када то захтијевају потребе службе (дежурства, обуке и 
вјежбе, провјере спремности штабова, јединица и служби 
цивилне заштите, акције заштите и спашавања, те други 
неодложни послови), службеници и намјештеници 
федералне управе дужни су те послове обављати и дуже од 
пуног радног времена, у складу са законом. 

Због посебних услова рада, тежине и природе послова и 
одговорности за њихово обављање у буџету Федерације 
висина средстава за плате руководилаца, службеника и 
намјештеника федералне управе одређује се као у 
федералним органима управе, увећана до 20%. Врста 
послова и број извршилаца који остварују ово право утврђује 
се Правилником о унутрашњој организацији Федералне 
управе. 

Кантони и општине ће својим прописима утврдити 
аналогне критерије из овога члана за плате запосленика у 
кантоналним управама цивилне заштите и службама 
цивилне заштите општина. 

E) Закон о измјенама и допунама Закона о заштити и 
спашавању људи и материјалних добара од природних и 
других несрећа 
("Службене новине Федерације БиХ", број 22/06) 

Члан 91. 
У члану 192. иза става 3. додају се нови ст. 4., 5., 6. и 7. 

који гласе: 
"За припаднике тимова за деминирање које организују 

Федерална и кантоналне управе цивилне заштите који се 
ангажују на пословима деминирања и уклањања НУС-а, 
поред права утврђених Законом о деминирању у Босни и 
Херцеговини обезбјеђује се и посебан додатак у висини од 
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најмање 50% до 120% основне плате намјештеника средње 
школске спреме, због посебних услова рада, специфичности 
у обављању послова и опасности по живот на обављању 
послова деминирања. Тај додатак припада само онда када 
припадници тих тимова непосредно на терену обављају 
послове деминирања. 

Правилником о платама и накнадама Федералне 
управе, односно кантоналне управе цивилне заштите 
одређују се радна мјеста и припадајући проценат посебног 
додатка из члана 4. овог члана. 

Средства из члана 4. овог члана обезбјеђују се у буџету 
Федерације на приједлог федералне управе, односно у 
буџету кантона на приједлог кантоналне управе цивилне 
заштите. 

Одредбе овог члана примјењују се и на тимове за 
деминирање које формира општина". 

Досадашњи став 4. постаје став 8. 

F) Закон о заштити од пожара и ватрогаству 
("Службене новине Федерације БиХ", број 64/09) 

Члан 1. 
Овим законом уређује се организација и 

функционисање заштите од пожара и ватрогаства, 
планирање и спровођење мјера заштите од пожара, 
организација и функционисање ватрогаства и гашење 
пожара (ватрогасне интервенције), стручно оспособљавање и 
усавршавање запослених лица и ватрогасаца, финансирање и 
друга питања од значаја за организацију и функционисање 
заштите од пожара и ватрогаства у Федерацији Босне и 
Херцеговине (у даљем тексту: Федерације). 

Члан 3. 
Заштита од пожара и ватрогаство чине саставни дио 

јединственог система заштите и спашавања људи и 
материјалних добара од природних непогода и других 
несрећа (у даљнем тексту: природне и друге несреће) у 
Федерацији који је уређен Законом о заштити и спашавању 
људи и материјалних добара од природних и других несрећа 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 39/03 и 22/06), па 
се ради тога заштита од пожара и ватрогаство организују и 
функционишу у оквиру тог система, а врши се на начин 
предвиђен овим законом. 

Члан 112. 
За вријеме проведено на пасивном дежурству 

(приправност за рад), старјешини ватрогасне јединице и 
ватрогасцу или другом лицу, припада 15% накнаде за сваки 
сат пасивног дежурства. 

Евиденцију о времену пасивног дежурства из става 1. 
овог члана, дужан је водити старјешина професионалне 
ватрогасне јединице. 

Члан 114. 
Због посебних услова рада, тежине и природе посла и 

одговорности за обављање послова ватрогаства из члана 68. 
овог закона, висина средстава за плате страрјешине 
професионалне ватрогасне јединице, њихове замјенике и 
ватрогасце у професионалној ватрогасној јединици органа 
управе цивилне заштите Федерације, кантона, општине и 
града, као и за инспекторе из члана 146. став 1., члана 148. 
став 1. и члана 151. став 3. овог закона, одређују се као за 
државне службенике и намјештенике, увећана за 30%, а 
остали службеници и намјештеници на пословима у 
професионалним ватрогасним јединицама имају додатак на 
плату до 20%. 

Радна мјеста из става 1. овог члана за која припада 
увећање плате за 30%, односно до 20%, утврђују се у 
правилнику о платама и накнадама тијела управе цивилне 

заштите Федерације, кантона, општине и града, а према 
радним мјестима која су за професионалну ватрогасну 
јединицу утврђена у правилнику о унутрашњој организацији 
тих органа. 

Г) Закон о заштити и спашавању људи и материјалних 
добара од природних и других несрећа у Тузланском 
кантону 
("Службене новине Тузланског кантона", бр. 10/08 и 8/15) 

Члан 62. 
(Права запослених по основу услова рада) 

(1) Због посебних услова рада, тежине и природе послова и 
одговорности за њихово обављање, у буџету Кантона 
висина средстава за плате руководилаца, службеника и 
намјештеника кантоналне управе одређују се као у 
кантоналним органима управе, увећана до 20%. 

(2) Врста послова и број извршилаца који остварују ово 
право утврђује се Правилником о унутрашњој 
организацији Kантоналне управе. 

(3) Општина ће својим прописом утврдити аналогне 
критерије из овог члана за плате запосленика у 
Општинској служби цивилне заштите. 

Х) Закон о платама и накнадама у органима власти 
Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 45/10, 111/12 и 20/17) 

Члан 23. 
Додатак на плату по основу посебних услова рада 
Додатак на плату по основу посебних услова рада 

износи: 
… 
5) за ватрогасце у износу до 30% од основне плате; 
(…) 

6. Судска пракса Уставног суда Федерације 

Пресуда број: У-9/16 од 30.11.2016. године ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 1/17); Пресуда број: У-34/16 
од 14.06.2017. године ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 57/17); Пресуда број: У-21/17 од 25.10.2017. године 
("Службене новине Федерације БиХ", број 92/17); Пресуда 
број: У-27/17 од 29.11.2017. године ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 11/18), и друге. 

7. Чињенично стање и став Уставног суда Федерације 

У рјешавању овог уставноправног предмета Уставни 
суд Федерације је након анализе захтјева подносиоца, 
одговора Скупштине Тузланског кантона и приложене 
документације, као и релевантних уставних и законских 
одредби, утврдио сљедеће: 

Подносилац у захтјеву тврди да повреда права на 
локалну самоуправу Општини Сребреник, у конкретном 
случају, проистиче из одредби три закона, и то: из одредби 
чл. 112. и 114. Закона о заштити од пожара и ватрогаству 
који је донесен на федералном нивоу, одредбе члана 192. 
Закона о заштити и спашавању људи и материјалних добара 
од природних и других несрећа који је такође донесен на 
федералном нивоу, те из одредбе члана 62. Закона о заштити 
и спашавању људи и материјалних добара од природних и 
других несрећа у Тузланском кантону. 

Законом о заштити од пожара и ватрогаству прописано 
је да се тим Законом уређује организација и функционисање 
заштите од пожара и ватрогаства, планирање и спровођење 
мјера заштите од пожара, организација и функционисање 
ватрогаства и гашење пожара (ватрогасне интервенције), 
стручно оспособљавање и усавршавање запослених лица и 
ватрогасаца, финансирање и друга питања од значаја за 
организацију и функционисање заштите од пожара и 
ватрогаства у Федерацији Босне и Херцеговине. У истом 
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Закону прописано је да заштита од пожара и ватрогаство 
чине саставни дио јединственог система заштите и 
спашавања људи и материјалних добара од природних 
непогода и других несрећа у Федерацији, који је уређен 
Законом о заштити и спашавању људи и материјалних 
добара од природних и других несрећа, због чега се заштита 
од пожара и ватрогаство организују и функционишу у 
оквиру тог система. Због тога је, ради боље и ефикасније 
организације, заштите и спашавања људи и материјалних 
добара извршена подјела права и дужности тијела 
Федерације, кантона, општине и града са тачно одређеним 
надлежностима. Аналогно овоме, Законом о заштити од 
пожара и ватрогаству је прописано да се финансијска 
средства за потребе заштите од пожара и ватрогаства из 
надлежности Федерације осигуравају у буџету Федерације, а 
за потребе заштите од пожара и ватрогаства из надлежности 
кантона у буџету кантона, те из надлежности општине и 
града у буџету општине, односно града. Истим Законом је 
прописан радно-правни статус ватрогасаца и њихове накнаде 
гдје је утврђено да се на радне односе ватрогасаца који се 
налазе у професионалној јединици кантона, општине и града 
примјењују прописи о радним односима, који важе за 
државне службенике тијела државне службе и намјештенике 
тијела државне службе и то: за ватрогасце који имају високу 
стручну спрему, најмање VII степен примјењују се одредбе 
Закона о државној служби у Федерацији Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 29/03, 
23/04, 39/04, 54/04, 67/05, 8/06, 4/12 и 99/15), а за ватрогасце 
који имају вишу или средњу стручну спрему и имају статус 
намјештеника, примјењује се одредбе Закона о 
намјештеницима у органима државне службе у Федерацији 
Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 49/05), те питања која су одређена овим законом. 

Законом о заштити и спашавању људи и материјалних 
добара од природних и других несрећа прописано је да се 
тим законом уређује систем заштите и спашавања људи и 
материјалних добара од природних непогода и других 
несрећа, права и дужности грађана и органа Федерације, 
кантона и општина, привредних друштава и других правних 
лица, те друга питања од значаја за област заштите и 
спашавања од природних и других несрећа у Федерацији 
Босне и Херцеговине, а у складу са Оквирним законом о 
заштити и спашавању људи и материјалних добара од 
природних и других несрећа у Босни и Херцеговини 
("Службени гласник БиХ", број: 50/08). У истом Закону је 
прописано да послови заштите и спашавања људи и 
материјалних добара од природних и других несрећа су од 
општег интереса за Федерацију Босне и Херцеговине. 

Закон о заштити и спашавању људи и материјалних 
добара од природних и других несрећа у Тузланском 
кантону на идентичан начин регулише организацију и 
функционисање заштите од природних и других несрећа, али 
на територији Тузланског кантона. 

Из напријед изложеног може се закључити да је у вези 
са организовањем и функционисањем заштите и спашавању 
људи и материјалних добара од природних и других несрећа, 
као и заштите од пожара и ватрогаства, планирањем и 
провођењем мјера заштите људи и материјалних добара од 
природних несрећа, пожара, запошљавањем, стручним 
усавршавањем запослених лица и ватрогасаца, те у вези са 
финансирањем и осталим питањима битним за организовање 
и функционисање заштите од природних несрећа и пожара и 
ватрогаства у Федерацији Босне и Херцеговине извршена 
јасна подјела у погледу надлежности у области заштите, као 
и у погледу финансирања тих надлежности. 

Према наводима подносиоца захтјева разлог за 
покретање поступка заштите права на локалну самоуправу 
суштински је то што су Парламент Федерације Босне и 
Херцеговине, а касније и Скупштина Тузланског кантона, 
према њиховом ставу, оспореним члановима федералних, а 
потом и кантоналног закона, прописали додатне финансијске 
обавезе локалној самоуправи, у виду увећања плата, а без 
додјеле неопходних додатних финансијских средстава за ту 
сврху. 

У односу на тачку 1. изреке Пресуде, а у вези са чланом 
114. Закона о заштити од пожара и ватрогаству, Уставни суд 
Федерације подсјећа на утврђену судску праксу и 
образложење из пресуда овог суда, којима је утврђена 
повреда права на локалну самоуправу јер нису извршене 
нужне консултације са јединицом локалне самоуправе, што 
је и овдје случај према допису Савеза општина и градова 
Федерације Босне и Херцеговине, број: 143/17 од 17.02.2017. 
године, а оспореном одредбом је стриктно прописана 
обавеза увећања плате за одређене категорије запослених у 
фиксном проценту "за 30%". Уставни суд Федерације 
сматра, да се због тога оспореном одредбом ремети принцип 
пропорционалности између надлежности јединица локалне 
самоуправе које су им додијељене законом и финансијских 
средстава која су им на располагању, које је утврђено 
Европском повељом о локалној самоуправи и изричито 
прописано одредбом члана 34. став 3. Закона принципима 
локалне самоуправе. Према том принципу и поменутој 
обавезујућој законској одредби сваки пренос нових функција 
на јединице локалне самоуправе има бити праћен 
"финансијским средствима потребним за њихово ефикасно 
извршавање". Због тога је у оспореној одредби морао бити 
предвиђен начин обезбјеђења тих додатних средстава 
уколико је виши орган власти наметнуо стриктну обавезу. У 
складу са наведеним, исти принципи важе и у односу на 
оспорену одредбу члана 112. Закона о заштити од пожара и 
ватрогаству, у којем се, иако разумски оправдано у смислу 
увећања, стриктно прописује висина обавезног процента 
15% накнаде за сваки сат пасивног дежурства. При томе није 
консултована јединица локална самоуправа, нити јој је дата 
могућност да искаже став о властитим финансијским 
могућностима у овом погледу, па би требало да виши органи 
власти обезбиједе средства за ту намјену, што није 
предвиђено. 

У односу на тачку 2. изреке Пресуде у оба оспорена 
члана је прописано да ће јединица локалне самоуправе 
самостално донијети властити пропис о увећању плата 
запосленика утврђивањем "аналогних критерија" из 
оспорених чланова. Ставом 3. члана 192. федералног Закона 
о заштити и спашавању и ставом 1. члана 62. кантоналног 
Закона о заштити и спашавању, прописано је увећање до 
20% за одређене категорије запослених у кантоналној, 
односно федералној управи. Разумски оправдано увећање, 
при чему Уставни суд Федерације напомиње да није 
стриктно од стране виших нивоа власти (Федерације и 
Kантона), као у претходном случају, прописан тачно утврђен 
проценат увећања, него оквирни максимум (до 20%). 
Прописивање оквирног максимума, уз одредбу која даје 
општинама могућност да својим актом утврде "аналогне 
критерије" за плате запослених у Општинској служби 
цивилне заштите, према ставу Уставног суда Федерације не 
може се оцијенити као повреда права на локалну 
самоуправу. Оно је такве природе да оставља локалној 
заједници, па и подносиоцу овог захтјева, простор да у 
складу са властитим могућностима пропише својим 
унутрашњим актом који је то проценат увећања који би та 
локална заједница могла финансирати. Из тих разлога 
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Уставни суд Федерације сматра да у односу на тачку 2. 
изреке Пресуде није повријеђено право на локалну 
самоуправу Општине Сребреник. 

На основу изнесених чињеница и правних утврђења, 
одлучено је као у изреци ове пресуде. 

Ову пресуду Уставни суд Федерације донио је већином 
гласова у саставу: Александра Мартиновић, предсједница 
Суда, Весна Будимир, Мирјана Чучковић, др сц. Шахбаз 
Џихановић, проф. др Един Муминовић, др сц. Ката Сењак и 
Младен Срдић, судије Суда. 

Број У-17/17 
25. септембра 2018. године 

Сарајево 

Предсједница 
Уставног суда Федерације 

Босне и Херцеговине 
Александра Мартиновић, с. р. 

 

ИЗДВОЈЕНО МИШЉЕЊЕ СУДИЈЕ  
ДР СЦ. ШАХБАЗА ЏИХАНОВИЋА 

уз Пресуду Уставног суда Федерације Босне и 
Херцеговине, број: У-17/17 донесену на 279. сједници 

одржаној дана 25.09.2018. године 

На основу члана 21. Пословника Уставног суда 
Федерације Босне и Херцеговине1 дајем издвојено мишљење 
како слиједи: 

Не саглашавајући се са Пресудом у предмету У-17/17 у 
поступку заштите права на локалну самоуправу по захтјеву 
Начелника Општине Сребреник, гласао сам против 
доношења такве пресуде и њеног образложења, издвајајући 
свој глас са захтјевом да се моје издвојено мишљење објави 
уз објаву Пресуде у "Службеним новинама Федерације 
БиХ". 

Гласао сам против као судија а не као припадник једног 
народа. 

Разлози за гласање против такве пресуде и њеног 
образложења били су ми искључиво уставноправне нарави. 

Имам снажан дојам да се и поводом разматрања и 
одлучивања о тако важном уставноправном питању, и у овом 
предмету, тумачењу оспораваних правних норми и у вези са 
заштитом права на локалну самоуправу, од стране овог Суда 
прилази без потребног уважавања критерија који се односе 
на утврђивање правог садржаја и смисла оспораваних 
правних норми, друштвених и других односа у Босни и 
Херцеговини/Федерацији Босне и Херцеговине у којима су 
настале те правне норме (оццасио легис), као и сврхе, узрока, 
разлога и циља оспораваних закона (ратио легис). 

С тим у вези, сматрам посебно упитним, закључивање 
Суда и доношење одлуке само и на основу, по моме 
мишљењу, скромних реферата2, али и без елементарне 
мериторне и контрадикторне расправе 3, док забрињавајућом 
сматрам чињеницу да овај Суд тако важне уставносудске 
одлуке, па и ову пресуду, доноси у правилу, на нејавним 
сједницама, без учешћа било какве, а посебно стручне 
јавности, што је противно не само унутрашњим актима Суда, 
него и елементарним стандардима јавности рада Суда и 
транспарентности доношења одлука, а посебно утврђивања 
неспорног чињеничног и правног стања као темеља 
доношења правилне судске одлуке, а потом и стандардима 
системског тумачења правне норме и закључивања из 
супротности, помоћу којих би се, с обзиром на уставни 
карактер уставносудске одлуке, свака таква одлука морала 

                                                                 
1 "Службене новине Федерације БиХ", број 40/10 и 18/16. 
2  Види Реферат судије извјестиоца у предмету У-17/17 од 02.03.2018. и 

Допуну реферата од 14.09.2018. године. 
3  Види Записник са 279. сједнице Уставног суда у вези са разматрањем 

предмета У-17/17 и доношење Пресуде. 

заснивати на релевантним анализама, неспорно утврђеном 
чињеничном стању и релевантном праву, и на концу, 
утврђивању повезаности једне (оспорене) правне норме са 
другим правним нормама (у Уставу, преузетом 
међународном праву и закону), и њене припадности правном 
систему као таквом. 

Слиједом наведеног, логично је у првом реду, 
подсјетити на члан II.А.1. и 2. Устава Федерације Босне и 
Херцеговине који се односи на људска права и основне 
слободе, као и поглавља III, V, VI и VIа Устава Федерације 4 
о подјели надлежности између федералне и кантоналне 
власти и о кантоналној, општинским и градским властима и 
њиховим надлежностима, те с тим у вези, да се тумачење 
Устава Федерације и Европске повеље о локалној 
самоуправи5 с једне стране, као и Закона о принципима 
локалне самоуправе у Федерацији Босне и Херцеговине6, и 
оспорених закона, с друге стране, мора цијенити и са 
становишта јединствене примјене права, а у конкретном 
случају, и правне сигурности човјека и грађанина у систему 
заштите и спашавања људи и материјалних добара од 
природних и других несрећа у Федерацији/Босни и 
Херцеговини. 

Посебно је поразна чињеница да Уставни суд 
Федерације, одлучујући о оваквим захтјевима за 
осигуравање заштите права на локалну самоуправу, 
занемарује поглавље VII Устава Федерације, према којем, 
међународни уговори и други споразуми који су на снази у 
Босни и Херцеговини и Федерацији, те општа правила 
међународног права чине дио законодавства Федерације, а 
да у случају несагласности међународног уговора, односно 
споразума и законодавства, преовладава међународни 
уговор, односно споразум.7 

Доносећи у конкретном случају Пресуду8 којом се: "1. 
Утврђује да је члановима 112. и 114. Закона о заштити од 
пожара и ватрогаству ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 64/09), повријеђено право Општине Сребреник на 
локалну самоуправу", и истовремено, којом се: "2. Утврђује 
да чланом 192. Закона о заштити и спашавању људи и 
материјалних добара од природних и других несрећа 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 39/03, 22/06 и 
43/10) и чланом 62. Закона о заштити и спашавању људи и 
материјалних добара од природних и других несрећа у 
Тузланском кантону ("Службене новине Тузланског 
кантона", бр. 10/08 и 8/15), није повријеђено право Општине 
Сребреник на локалну самоуправу", Уставни суд Федерације 
дакле, истом Пресудом, чак у истом предмету, различито 
одлучује о истој материји9 која је уређена од стране 
овлаштеног законодавног тијела Федерације у основном, у 
суштини органском и системском закону, који са друга два 
проведбена закона, Федерација односно Тузлански кантон, у 
оквирима такође, својих уставних надлежности, на 
јединственим основама, уређују систем, финансирање и све 
видове заштите и спашавања људи, биљног и животињског 
свијета, материјалних, културних, хисторијских и других 
добара и околине од природних и других несрећа, а који се 

                                                                 
4  Одлука о проглашењу Устава Федерације Босне и Херцеговине и Устав 

Федерације Босне и Херцеговине објављени су у „Службеним новинама 

Федерације БиХ“, број: 1/94 од 21.7.1994. године. 
5  Уредба о ратификацији Европске повеље о локалној самоуправи, 

"Службени лист СР БиХ", број 31/94. 
6  "Службене новине Федерације БиХ", број 49/06. 
7  Види, Амандман XVIII на Устав Федерације. 
8  Види, Пресуда број: У-17/17, Нови текст за Верификацију, која је као 

таква, верификована на 280. сједници Суда од 5. октобра 2018. године. 
9  Подвукао аутор Издвојеног мишљења. 
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организују и проводе у складу са принципима међународног 
хуманитарног права и међународног права о заштити људи и 
материјалних добара од природних и других несрећа, као и 
преузетим међународним обавезама Босне и Херцеговине/ 
Федерације. 

Поступајући на тај начин, Уставни суд Федерације 
несумњиво занемарује правну нарав заштите и спашавања 
људи и материјалних добара од природних и других несрећа, 
али и међусобну условљеност преузетих међународних 
обавеза Босне и Херцеговине/Федерације о заштити људи и 
материјалних добара, а тиме и односе органског, системског 
федералног Закона о заштити и спашавању људи и 
материјалних добара од природних и других несрећа и истог 
таквог кантоналног закона, те појединачног, федералног 
Закона о заштити од пожара и спашавања људи и 
материјалних добара од природних и других несрећа, а 
посебно занемарује идентичне правне институте у свим 
наведеним законима, у којима се они појављују посебно ради 
осигурања принципа владавине права, односно принципа 
правне сигурности и извјесности. 

Исто тако је забрињавајуће да се приликом доношења 
наведене Пресуде, Уставни суд Федерације некритички 
позива и на своју досадашњу праксу и пресуде у 
предметима: У-9/16; У-34/16; У-21/17 и У-27/171, иако 
појединачно, и по суштини и садржају уставно-правног 
питања, односно спора, нити су исти нити могу бити исти, 
јер сваки предмет пред судом, а нарочито пред Уставним 
судом, је "предмет за себе," док свака чињенична и правна 
ситуација захтијева своју одлуку, која мора бити 
образложена примјеном стандарда образложене судске 
одлуке. 

Полазећи од предњег, гласао сам и против 
верификације и образложења наведене Пресуде2 јер сматрам 
да њено такво образложење не задовољава елементарне 
стандарде који произилазе из права на правично суђење које 
јамчи члан II/3.е) Устава Босне и Херцеговине и члан 6. став 
1. Европске конвенције о заштити људских права и основних 
слобода, и стога, што право на образложену судску одлуку 
укључујући њен садржај али и њену форму, има прије свега 
странка у поступку, али и шира јавност, те да од 
образложене судске одлуке увелико зависи повјерење 
странке и јавности у рад судова, и коначно, што образложена 
судска одлука обезбјеђује право на правну сигурност и 
владавину права генерално. 

Наиме, образложена судска одлука и у овом случају, је 
била дужност Уставног суда Федерације, она је морала 
садржавати, али не садржи, размотрена сва суштинска 
питања која странке у конкретном предмету 
проблематизирају као и сва релевантна уставно-правна и 
чињенична питања и детаљне и јасне разлоге из којих Суд у 
конкретном случају одлучује на такав начин. 

Управо супротно наведеном, у конкретном случају 
дакле, Уставни суд Федерације није размотрио и није 
одговорио на суштинска питања која су била кључна за 
доношење спорне Пресуде, а посебно: 

-  није утврдио на основу којег права и када је 
Федерација и иначе дужна, а посебно када се ради 
о обавезама из међународних уговора, примјеном 
Европске повеље о локалној самоуправи и Закона 

                                                                 
1 "Службене новине Федерације БиХ", број 1/17; "Службене новине 

Федерације БиХ", број 57/17; "Службене новине Федерације БиХ", број 

92/17 и "Службене новине Федерације БиХ", број 11/18. 
2 Види Записник са 280. сједнице Уставног суда Федерације БиХ од 

05.10.2018. године, на којој је Пресуда верификована и у погледу њеног 

образложења. 

о принципима локалне самоуправе у Федерацији 
Босне и Херцеговине, приликом доношења 
системског и проведбених закона, а посебно 
закона и других прописа и аката у области 
заштите и спашавања људи и материјалних добара 
од природних и других несрећа у складу са 
надлежностима Федерације, кантона, градова и 
општина, вршити консултације са нижим нивоима 
власти у Федерацији? 

-  да ли су, и ако јесу, у којој и каквој корелацији су 
оспорени закони са међународним уговорима и 
другим споразумима те општим правилима 
међународног хуманитарног права и међународ-
ног права о заштити људи и материјалних добара 
од природних и других несрећа, а које право чини 
дио законодавства Федерације и које, у случају 
несагласности са законодавством Федерације, 
преовладава над домаћим законом? 

-  да ли се оспореним законима врши било какав 
пренос послова и надлежности Федерације, 
односно кантона, на јединице локалне самоуправе 
у области заштите и спашавања људи и 
материјалних добара од природних и других 
несерћа, и ако се врши пренос послова и 
надлежности, који су то послови и надлежности? 

-  да ли се чланом 112. и чланом 114. Закона о 
заштити од пожара и ватрогаству врши пренос 
било којих надлежности и послова на Општину 
Сребреник као јединицу локалне самоуправе а 
који би захтијевали истовремени пренос средстава 
потребних за њихово обављање, и ако се врши 
пренос послова и надлежности, који су то 
пренесени послови и надлежности? 

-  да ли се и на који начин цираним Законом, 
угрожава уставна и законом прописана 
надлежност као и буџет Општине Сребреник као 
јединице локалне самоуправе и чиме се доказује 
да се наведеним члановима цитираног закона 
ствара дисбаланс у платама осталих државних 
службеника и намјештеника а које су уређене 
Законом о платама и другим накнадама у 
органима власти Федерације БиХ? 

-  да ли се оспореним законима, а којима се у складу 
са принципима међународног хуманитарног права 
и међународног права о заштити људи и 
материјалних добара од природних и других 
несрећа, уређују и организују и проводе сви 
видови заштите од природних и других несрећа, и 
којим Федерација осигурава изградњу јединствене 
организације заштите и спашавања на територији 
Федерације, на било који начн, доводе у питање 
уставне надлежности кантона, односно општина и 
градова, ако се тим законима, а посебно Законом о 
заштити од пожара и ватрогаству, у цијелости 
поштује њихова надлежност да својим прописима 
уређују између осталог, организацију и начин 
функционисања заштите од пожара и ватрогаство 
на подручју кантона односно града и општине, као 
и да планирају и осигуравају финансијска 
средства у буџету кантона односно општине и 
града у оквиру својих надлежности?3. 

                                                                 
3  Види посебно: члан 1., члан 10., члан 14., члан 16, члан 20. до 55., члан 56. 

до 72., затим, члан 104. и члан 112. и члан 114. као и члан 131. до144.  

Закона о  заштити од пожара и ватрогаству, у којима је изразито наглашена 

правна нарав ватрогаства као дијела система заштите и спашавања људи и 
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На сва наведена суштинска питања која карактеришу 
околности конкретног случаја, Уставни суд Федерације не 
даје детаљне и јасне разлоге из којих би се несумњиво могло 
закључити да се члановима 112. и 114. Закона о заштити од 
пожара и ватрогаству поврјеђује право Општине Сребреник 
на локалну самоуправу, али, и на основу којих чињеница и 
разлога, и на основу којег права је извео закључак да се 
истовремено, члановима 192. Закона о заштити и спашавању 
људи и материјалних добара од природних и других несрећа 
и Законом о заштити и спашавању људи и материјалних 
добара од природних и других несрећа у Тузланском 
кантону, не поврјеђује право Општине Сребреник на 
локалну самоуправу, иако се ради о оспореним законима 
истог правног садржаја и правне природе уређених 
друштвених односа у складу са надлежностима Федерације, 
кантона и општина, и преузетим међународним обавезама. 

Супротно томе, ова Пресуда и њено образложење је 
морала бити, али није, и у корелацији и са свим другим 
уставним правима Федерације/Босне и Херцеговине и 
других, кантоналних, градских и општинских власти, али и 
њиховим надлежностима и обавезама. Овом пресудом и 
њеним образложењем, дакле, не дају се одговори ни на једно 
суштинско питање које покрећу и проблематизирају странке 
у овом уставносудском поступку, него се наводи површно, 
произвољно утврђено чињенично стање које се подводи под 
произвољну примјену материјалног права, што скупа, не даје 
поуздане одговоре на питања које странке у поступку 
проблематизирају, а посебно, таква пресуда и такво 
образложење, не дају јасне разлоге из којих је Уставни суд 
својом таквом одлуком, истовремено трасирао и свако 
будуће одлучење о тако кардиналним питањима која се тичу 
законског уређења организације и система у области заштите 
и спашавања људи и материјалних добара од природних и 
других несрећа, као дијелу преузетих обавеза које 
несумњиво произилазе из међународних уговора и 
споразума који су саставни дио законодавства Федерације 
Босне и Херцеговине.1 

Уставни суд Федерације је при одлучивању у 
конкретном случају морао полазити од тога, али није, да 
заштићене уставне вриједности, али и право на локалну 
самоуправу, представљају основу кроз коју путем заштите 
уставности и законитости, као и заштите права на локалну 
самоуправу коју осигурава Уставни суд, треба цијенити 
сваку уставну, законску и другу општу норму у њезиној 
примјени и тумачењу, при чему је важно нагласити да се при 
том тумачењу, не може приступати на начин да се из 
јединствене уставне или законске цјелине и односа који се 
њоме успостављају, извлачи једна одредба, која се онда, 
тумачи засебно и механички, независно од правне нарави 
друштвених односа и од свих осталих вриједности које су 
уставом као таквим и законом, заштићене. 

Супротно становишту Уставног суда, несумњиво је да 
се у конкретном случају, ниједном одредбом било којег од 
цитираних закона, а посебно не члановима 112. и 114. 
федералног Закона о заштити од пожара и ватрогаству, на 
јединице локалне самоуправе па тиме нити на Општину 
Сребреник, не преносе нити им се додјељују било која права, 
обавезе или одговорности мимо њихове уставне и законом 
прописане надлежности а које би захтијевале истовремени 
пријенос средстава потребних за њихово вршење, те да стога 
није основан навод подносиоца, а нити је на праву заснована 

                                                                                                       
материјалних добара од природних и других несрећа у Федерацији Босне и 

Херцеговине као дијела међународних обавеза Босне и Херцеговине.  
1 Види, Пресуда - Нови текст за верификацију, Тачка 7. Чињенично стање и 

став Уставног суда Федерације, страна 8., 9. и 10. 

одлука Уставног суда, да се оспореним Законом из било 
којег разлога наведеног у овој Пресуди, поврјеђује право 
Општине Сребреник на локалну самоуправу, односно, да 
оспорени Закон није донесен сагласно члановима 56. и 58. 
Закона о принципима локалне самоуправе у Федерацији 
Босне и Херцеговине, у вези са чланом 5. Европске повеље о 
локалној самоуправи. 

Управо супротно становишту Уставног суда у 
конкретној Пресуди као и њеном образложењу, Федерација 
Босне и Херцеговине, односно Тузлански кантон су 
наведеним законима, а посебно Законом о заштити од 
пожара и ватрогаству, као дијелу заштите и спашавања људи 
и матријалних добара од природних и других несрећа, са 
циљем осигурања изградње јединствене организације 
заштите и спашавања на територији Федерације у 
складу са принципима међународног хуманитарног 
права и међународног права о заштити људи и 
материјалних добара од природних и других несрећа2, на 
цјеловит начин уредили и конкретизовали надлежности 
Федерације, кантона, градова и општина у области заштите 
од пожара и ватрогаству, при чему кантони, градови и 
општине, између осталог, потпуно самостално и у оквиру 
својих надлежности, својим прописом уређују 
организацију и начин функционисања заштите од пожара и 
ватрогаство, као и осигуравају финансијска средства у 
буџету кантона односно града и општине потребна за 
заштиту од пожара, али самостално уређују и сва друга 
питања и врше све друге послове заштите и спашавања у 
складу са законом и другим прописима, у оквирима својих 
надлежности.3 

Из наведених разлога гласао сам против наведене 
Пресуде као и њеног образложења. 

У Сарајеву, 18.10.2018. године 

 

Судија 
Уставног суда 

Федерације Босне и Херцеговине 
Др sc. Шахбаз Џихановић, с. р. 

 

 
Ustavni sud Federacije Bosne i Hercegovine odlučujući o 

zahtjevu Načelnika Opštine Srebrenik za zaštitu prava na lokalnu 
samoupravu u vezi sa čl. 112. i 114. Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu, članom 192. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća i članom 62. 
Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nesreća u Tuzlanskom kantonu, na osnovu 
člana IV.C.3.10. (3) Ustava Federacije Bosne i Hercegovine, a u 
vezi sa Amandmanom XCVI na Ustav Federacije Bosne i 
Hercegovine, na sjednici bez javne rasprave, održanoj dana 
25.09.2018. godine, donio je 

PRESUDU 
1. Utvrđuje se da je čl. 112. i 114. Zakona o zaštiti od požara i 

vatrogastvu ("Službene novine Federacije BiH", broj 
64/09), povrijeđeno pravo Opštine Srebrenik na lokalnu 
samoupravu. 

2. Utvrđuje se da članom 192. Zakona o zaštiti i spašavanju 
ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća 
("Službene novine Federacije BiH", br. 39/03, 22/06 i 
43/10) i članom 62. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća u 
Tuzlanskom kantonu ("Službene novine Tuzlanskog 

                                                                 
2 Види, члан 4. Закона. Подвукао судија др сц. Џихановић. 
3 Види члан 27. Закона. 
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kantona", br.: 10/08 i 8/15), nije povrijeđeno pravo Opštine 
Srebrenik na lokalnu samoupravu. 

3. Presudu objaviti u "Službenim novinama Federacije BiH", 
"Službenim novinama Tuzlanskog kantona" i "Službenom 
glasniku Opštine Srebrenik". 

Obrazloženje 
1. Podnosilac zahtjeva i predmet zahtjeva 

Načelnik Opštine Srebrenik (u daljem tekstu: podnosilac 
zahtjeva) podnio je Ustavnom sudu Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: Ustavni sud Federacije) dana 
03.02.2017. godine zahtjev za zaštitu prava na lokalnu 
samoupravu u vezi sa primjenom čl. 112. i 114. Zakona o zaštiti 
od požara i vatrogastvu (u daljem tekstu: osporeni članovi 
Zakona o zaštiti od požara), člana 192. Zakona o zaštiti i 
spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nesreća (u daljem tekstu: osporeni član federalnog Zakona o 
zaštiti i spašavanju) i člana 62. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi 
i materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća u Tuzlanskom 
kantonu (u daljem tekstu: osporeni član kantonalnog Zakona o 
zaštiti i spašavanju). 

2. Stranke u postupku 

Na osnovu Amandmana XCVI na Ustav Federacije Bosne i 
Hercegovine stranke u ovom postupku su: Načelnik Opštine 
Srebrenik, kao podnosilac zahtjeva, te Parlament Federacije 
Bosne i Hercegovine i Skupština Tuzlanskog kantona, kao 
donosioci zakona čije su odredbe osporene. 

3. Bitni navodi podnosioca zahtjeva 

Podnosilac zahtjeva navodi da odredbe o regulisanju plata i 
naknada u osporenim članovima Zakona o zaštiti od požara koje 
se odnose na povećanje plata licima koja rade u profesionalnim 
vatrogasnim jedinicama i upravama civilne zaštite, povrjeđuju 
pravo jedinice lokalne samouprave jer propisuju da za vrijeme 
provedeno na pasivnom dežurstvu (pripravnost za rad) starješini 
vatrogasne jedinice i vatrogascu ili drugom licu, pripada 15% 
naknade za svaki sat pasivnog dežurstva. Isto tako je propisano 
da se zbog posebnih uslova rada, težine i prirode posla i 
odgovornosti za obavljanje poslova vatrogastva, visina sredstava 
za plate starješina profesionalne vatrogasne jedinice, njihove 
zamjenike i vatrogasce u profesionalnoj vatrogasnoj jedinici, te 
tijelima uprave civilne zaštite Federacije, kantona, opštine i 
grada, kao i za inspektore određuje kao za državne službenike i 
namještenike uvećana za 30%, a da ostali službenici i 
namještenici na poslovima u profesionalnoj vatrogasnoj jedinici 
imaju dodatak na platu do 20%. Radna mjesta za koja se 
predviđaju navedena uvećanja plata utvrđuju se u pravilniku o 
platama i naknadama organa uprave civilne zaštite opštine i 
kantona, a prema radnim mjestima koja su za profesionalnu 
vatrogasnu jedinicu utvrđena u pravilniku o unutrašnjoj 
organizaciji tih organa. 

U zahtjevu podnosilac dalje navodi da osporeni članovi 
federalnog i kantonalnog Zakona o zaštiti i spašavanju, 
povrjeđuju pravo jedinice lokalne samouprave jer identično 
propisuju da se zbog posebnih uslova rada, težine i prirode posla i 
odgovornosti za njihovo obavljanje u budžetu Federacije, 
odnosno Kantona, visina sredstava za plate rukovodilaca, 
službenika i namještenika Federalne, odnosno Kantonalne uprave 
određuje kao u federalnim, odnosno kantonalnim organima 
uprave uvećana do 20%. Vrsta poslova i broj izvršilaca koji 
ostvaruju ovo pravo utvrđuje se u pravilniku o unutrašnjoj 
organizaciji Federalne, odnosno Kantonalne uprave. Isto tako je 
propisano da će opština svojim propisom utvrditi analogne 
kriterije za plate zaposlenika u opštinskoj službi civilne zaštite. 

Podnosilac zahtjeva smatra da ovakva zakonska rješenja 
stvaraju disbalans u platama namještenika i državnih službenika 
koji obavljaju poslove u vatrogasnoj jedinici i civilnoj zaštiti i 
djeluju destimulativno na posao koji obavljaju ostali državni 
službenici i namješetnici. 

Ovakve obavezujuće zakonske odredbe prisiljavaju Opštinu 
Srebrenik da vrši isplate uvećanih plata nezavisno od svojih 
mogućnosti, a na štetu ostalih izvršilaca koji primaju platu iz 
budžeta kojim je ograničena masa sredstava namijenjenih za plate 
zaposlenika u opštinskim organima uprave. Na navedeni način 
uvećanje plate nije vezano za bilo koje konkretne poslove, osim 
potrebe za sistematizovanje radnog mjesta u vatrogasnoj 
formaciji, odnosno službi civilne zaštite. Podnosilac zahtjeva 
ističe da kod donošenja navedenih zakona nisu obavljene 
konsultacije sa Opštinom Srebrenik kao jedinicom lokalne 
samouprave, a ni putem Saveza opština i gradova Federacije 
Bosne i Hercegovine, što je, po njegovom mišljenju, u 
suprotnosti sa odredbom člana 4. Evropske povelje o lokalnoj 
samoupravi, te odredbama člana 8. stav 2. i čl. 10., 11., 53., 56. i 
58. Zakona o principima lokalne samouprave u Federaciji Bosne 
i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 49/06 i 
51/09 – u daljem tekstu: Zakon o principima lokalne 
samouprave). 

Ukazuje na odredbu člana 23. stav 1. Zakona o platama i 
naknadama u organima vlasti Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br. 45/10, 111/12 i 20/17) 
kojim je propisano da dodatak na platu po osnovu posebnih 
uslova rada za vatrogasce iznosi do 30% od osnovne plate. Prema 
mišljenju podnosioca zahtjeva ovakvim zakonskim rješenjem 
zakonodavac je ostavio mogućnost lokalnoj samoupravi da u 
svojim aktima kojim reguliše plate i naknade ima slobodu u 
određivanju visine procenta dodatka na platu za vatrogasce. 

Predlaže da Ustavni sud Federacije donese presudu kojom 
će utvrditi da su osporeni članovi federalnih i kantonalnog zakona 
doneseni bez saglasnosti Opštine Srebrenik, što je u suprotnosti 
sa Zakonom o principima lokalne samouprave, te da se 
zakonodavac obaveže da odredbe istih usaglasi, pristupi postupku 
donošenja amandmana na zakone uz obaveznu zakonsku 
proceduru za usvajanje. Isto tako predlaže da Ustavni sud 
Federacije utvrdi da je osporenim članovima federalnih i 
kantonalnog zakona Opštini Srebrenik povrijeđeno pravo na 
lokalnu samoupravu, jer su joj nametnute obaveze bez dodjele 
sredstava potrebnih za njihovo efikasno obavljanje. 

4. Bitni navodi odgovora na zahtjev 

U skladu sa članom 16. Zakona o postupku pred Ustavnim 
sudom Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 6/95 i 37/03), Ustavni sud Federacije je 
aktom broj U-17/17 od 15.02.2017. godine zatražio od 
Predstavničkog doma i Doma naroda Parlamenta Federacije 
Bosne i Hercegovine i Skupštine Tuzlanskog kantona da u roku 
od 30 dana dostave odgovor na zahtjev. Takođe istog dana i u 
istom roku, Ustavni sud Federacije je zatražio izjašnjenje od 
Saveza opština i gradova Federacije Bosne i Hercegovine da li je 
i na koji način učestvovao u postupku konsultacija prije 
donošenja pomenutih zakona u ime Opštine Srebrenik. 

Skupština Tuzlanskog kantona u odgovoru, broj 02-49-112-
6/17 od 14.03.2017. godine, koji je dostavljen Ustavnom sudu 
Federacije dana 16.03.2017. godine, ističe da je prilikom 
donošenja kantonalnog Zakona o zaštiti i spašavanju zatraženo 
mišljenje Ureda za zakonodavstvo Tuzlanskog kantona na nacrt 
ovog zakona, broj 18/34-462/08 od 17.04.2008. godine, zatim 
mišljenje istog ureda za zakonodavstvo na prijedlog kantonalnog 
zakona, broj 18/01-34-462/08 od 12.09.2008. godine. Nakon toga 
je Skupština Tuzlanskog kantona na 29. sjednici održanoj 
30.06.2008. godine utvrdila nacrt navedenog zakona i na taj način 
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je omogućena javna rasprava koja je obavljena u svim opštinama 
na području tog kantona. U odgovoru se naglašava da je nakon 
provedene javne rasprave konstatovano da ni jedna opština sa 
područja tog kantona nije uputila primjedbe i prijedloge na 
prijedlog zakona. Prema navodima iz odgovora na zahtjev, 
kantonalnim Zakonom o zaštiti i spašavanju regulisane su 
nadležnosti kantonalnih organa vlasti u organizovanju, razvoju, 
pripremanju i upotrebi snaga i sredstava namijenjenih za zaštitu i 
spašavanje ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nesreća. Kada je u pitanju opština, navodi se da je ovim zakonom 
u načelu definisan rad samo dva opštinska organa, i to: 
Opštinskog štaba civilne zaštite i Opštinskog operativnog centra 
civilne zaštite, jer se osnovna pitanja detaljno regulišu odlukom o 
organizovanju i funkcionisanju zaštite i spašavanja opštine. Ističe 
se da je članom 29. tačka 1. i članom 30. federalnog Zakona o 
zaštiti i spašavanju utvrđeno da opština donosi odluku o 
organizovanju i funkcionisanju zaštite i spašavanja na svom 
području i osigurava njeno provođenje. Navodi se da se ovom 
odlukom, između ostalog, uređuju i pitanja finansiranja i 
naknada. U odgovoru se napominje da prava zaposlenika iz 
radnog odnosa, koja su uređena kantonalnim zakonom, se odnose 
na zaposlenike u kantonalnim organima, pa tako i prava 
zaposlenika po osnovu uslova rada, gdje je predviđeno uvećanje 
sredstava za plate do 20%, a ostvarivanje ovog prava bliže se 
uređuje pravilnikom o unutrašnjoj organizaciji Kantonalne 
civilne zaštite (član 62. st. (1) i (2) kantonalnog zakona). Dalje se 
navodi da je u stavu (3) istog člana propisano da će opština 
svojim propisom utvrditi analogne kriterije za prava zaposlenika 
po osnovu uslova rada u opštinskoj službi civilne zaštite. 
Napominje se da tom prilikom nije utvrđen nikakav procenat 
uvećanja, što znači da svaka opština ima pravo da svojom 
odlukom i pravilnikom o unutrašnjoj organizaciji to pitanje uredi, 
a da pri tom ne bude odstupanja u procentima iznad 20% koliko 
je propisan maksimalan iznos u kantonalnim organima. Opštine 
bi dakle, trebale voditi računa da taj iznos ne prelaze i da odluče 
da li će to uvećanje iznositi 0,5%, 5% ili 15%, i sl. I na kraju 
ističu da je osporenim članom kantonalnog Zakona o zaštiti i 
spašavanju svakoj jedinici lokalne samouprave ostavljena 
sloboda da prilikom donošenja svojih akata ovu oblast 
samostalno reguliše i da se opredijeli o visini uvećanja po osnovu 
uslova rada za svoje zaposlenike, odnosno da to uvećanje 
kantonalnim zakonom nije fiksno utvrđeno. Iz navedenih razloga 
Skupština Tuzlanskog kantona predlaže da Ustavni sud 
Federacije odbije zahtjev podnosioca kao neosnovan. 

Savez opština i gradova Federacije Bosne i Hercegovine je 
dopisom broj 143/17 od 17.02.2017. godine obavijestio Ustavni 
sud Federacije da nije bio konsultovan u postupku donošenja 
osporenih zakona. 

Predstavnički dom i Dom naroda Parlamenta Federacije 
Bosne i Hercegovine nisu dostavili tražene odgovore. 

5. Relevantno pravo 
A) Ustav Federacije Bosne i Hercegovine 

Amandman XCVI 
U članu IV.C.10 iza stava (2) dodaje se novi stav (3) koji 

glasi: 
"(3) Zaštitu prava na lokalnu samoupravu osigurava 

Ustavni sud. Takav postupak pred Ustavnim sudom 
mogu pokrenuti opštine i gradovi, kao i udruženja 
opština i gradova Federacije Bosne i Hercegovine. 
Ustavni sud odlučuje o sporovima između jedinica 
lokalne samouprave i kantona ili Federacije na zahtjev 
opštinskog ili gradskog vijeća, načelnika opštine ili 
gradonačelnika grada, ili udruženja opština i gradova 
Federacije Bosne i Hercegovine." 

Dosadašnji st. (3) i (4) postaju st. (4) i (5); 

Član VI.2. (1). 
(1) U opštini se ostvaruje lokalna samouprava. 

B) Evropska povelja o lokalnoj samoupravi 

Član 4. 
Djelokrug lokalne samouprave 

1. Osnovna prava i dužnosti lokalnih vlasti bit će utvrđeni 
ustavom ili statutom, time se, međutim, ne sprječava 
prenošenje na lokalne vlasti prava i odgovornosti za 
specifične zadatke, u skladu sa zakonom. 

2. Lokalne vlasti će, u granicama zakona, imati puno 
diskreciono pravo da provode svoje inicijative u vezi sa 
svim stvarima koje nisu isključene iz njihove nadležnosti, 
niti stavljene u nadležnost neke druge vlasti. 

3. Javni poslovi će se po pravilu, vršiti prije svega od strane 
onih vlasti koje su najbliže građanima. Prilikom prenošenja 
odgovornosti na neku drugu vlast vodit će se računa o 
obimu i prirodi posla, kao i o zahtjevima efikasnosti i 
ekonomičnosti. 

4. Prava povjerena lokalnim vlastima će po pravilu biti puna i 
isključiva. Ona ne smiju biti uskraćena ili ograničena od 
strane neke druge – centralne ili regionalne vlasti, osim u 
slučajevima predviđenim zakonom. 

5. U slučajevima prenošenja ovlaštenja sa centralnih i 
regionalnih na lokalne vlasti, lokalnim vlastima će, u što je 
moguće većoj mjeri, biti dozvoljeno da prilagođavaju 
njihovo provođenje u lokalnim uslovima. 

6. Lokalne vlasti će biti konsultovane, u najvećoj mogućoj 
mjeri, pravovremeno i na odgovarajući način, u procesu 
planiranja i donošenja odluka o svim stvarima koje ih se 
direktno tiču. 

C) Zakon o principima lokalne samouprave u Federaciji 
Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br. 49/06 i 51/09) 

Član 8. stav 2. 
Ona će biti samostalna u odlučivanju o pitanjima iz vlastitih 

nadležnosti, koje ne mogu biti ograničene ili uskraćene od 
federalnih ili kantonalnih vlasti, osim u slučajevima i u okvirima 
utvrđenim ustavom i zakonom. 

Član 10. 
Poslovi federalnih i kantonalnih vlasti mogu biti povjereni 

jedinici lokalne samouprave zakonom nakon konsultovanja 
organa lokalnih vlasti kojima se navedeni poslovi povjeravaju, 
uzimajući u obzir princip supsidijarnosti i sposobnosti lokalnih 
vlasti i njihove administracije da te poslove efikasno obavljaju. 

Član 11. 
Prenos i povjeravanje novih poslova jedinicama lokalne 

samouprave biće praćeni dodjelom sredstava potrebnih za 
njihovo efikasno obavljanje. 

Član 53. 
Federalne, odnosno kantonalne vlasti dužne su da razmotre 

inicijative, prijedloge i sugestije jedinica lokalne samouprave i o 
svom stavu i preduzetim aktivnostima obavijeste jedinice lokalne 
samouprave u roku od 30 dana od dana prijema inicijative, 
prijedloga ili sugestije. 

Član 34. 
Jedinice lokalne samouprave imaju pravo na odgovarajuće 

sopstvene finansijske izvore kojima lokalni organi mogu 
slobodno raspolagati u okviru svoje nadležnosti u skladu sa 
zakonom. 

Jedan dio finansijskih izvora jedinica lokalne samouprave 
će se ostvarivati od lokalnih taksi i naknada čiju stopu jedinica 
lokalne samouprave utvrđuje u okviru zakona. 

Finansijska sredstva jedinica lokalne samouprave biće 
srazmjerna njihovim nadležnostima koje su im dodijeljene 
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zakonom. Svaki prenos novih funkcija biće praćen finansijskim 
sredstvima potrebnim za njihovo efikasno izvršavanje. 

Zakonodavac je dužan da pribavi mišljenje od Saveza 
opština i gradova o svim pitanjima koja se odnose na dodjelu 
sredstava, kao i o svim promjenama zakona koje mogu uticati na 
finansijske obaveze jedinica lokalne samouprave. 

U skladu sa utvrđenom fiskalnom politikom, zakonom se 
utvrđuju vrste poreza, naknada, doprinosa i taksi, koji u cjelini ili 
djelimično pripadaju jedinicama lokalne samouprave kao izvorni 
prihodi. 

Član 56. 
Federalne, odnosno kantonalne vlasti dužne su u najvećoj 

mogućoj mjeri da konsultuju jedinice lokalne samouprave u 
postupku donošenja propisa koji ih se direktno tiču. 

Konsultovanje u smislu prethodnog stava ovog člana 
federalne, odnosno kantonalne vlasti vrše putem saveza opština i 
gradova. 

Član 58. 
Danom stupanja na snagu ovog Zakona prestaje da važi 

Zakon o osnovama lokalne samouprave ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 6/95). 

Federacija Bosne i Hercegovine i kantoni dužni su da 
usklade svoje zakone sa ovim Zakonom, te da izvrše prenos 
poslova i nadležnosti, kao i odgovornosti dodijeljenih jedinicama 
lokalne samouprave ovim zakonom u roku od šest mjeseci od 
dana njegovog stupanja na snagu. 

Jedinice lokalne samouprave dužne su da usklade svoje 
statute sa ovim zakonom u roku od 12 mjeseci od dana njegovog 
stupanja na snagu. 

Stupanjem na snagu ovog zakona prestaju da važe odredbe 
kantonalnih zakona o lokalnoj samoupravi i odredbe statuta 
jedinica lokalne samouprave koje su u suprotnosti sa odredbama 
ovog zakona. 

D) Zakon o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nesreća ("Službene novine Federacije BiH", 
br. 39/03, 22/06 i 43/10) 

Član 2. stav 2. 
Poslovi zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od 

prirodnih i drugih nesreća su od opšteg značaja za Federaciju. 

Član 29. 
U ostvarivanju prava i dužnosti u oblasti zaštite i 

spašavanja, opština odnosno Grad: 
1) donosi odluku o organizovanju i funkcionisanju 

zaštite i spašavanja opštine odnosno Grada i osigurava 
njeno provođenje u skladu sa ovim zakonom i 
propisima kantona; 

2) donosi program zaštite i spašavanja od prirodnih i 
drugih nesreća opštine odnosno Grada; 

3) planira i utvrđuje izvore finansiranja za izvršavanje 
poslova zaštite i spašavanja iz nadležnosti opštine 
odnosno Grada; 

4) (…) 

Član 30. 
Propisom opštine odnosno Grada utvrđuju se nadležnosti 

opštinskih odnosno gradskih organa vlasti u izvršavanju poslova 
iz člana 29. ovog zakona u skladu sa ovim zakonom i propisima 
kantona. 

Član 192. 
Na službenike i namještenike federalne uprave, primjenjuju 

se propisi koji važe za službenike u organima uprave Federacije, 
ako ovim zakonom nije drukčije uređeno. 

Kada to zahtijevaju potrebe službe (dežurstva, obuke i 
vježbe, provjere spremnosti štabova, jedinica i službi civilne 
zaštite, akcije zaštite i spašavanja, te drugi neodložni poslovi), 

službenici i namještenici federalne uprave dužni su te poslove 
obavljati i duže od punog radnog vremena, u skladu sa zakonom. 

Zbog posebnih uslova rada, težine i prirode poslova i 
odgovornosti za njihovo obavljanje u budžetu Federacije visina 
sredstava za plate rukovodilaca, službenika i namještenika 
federalne uprave određuje se kao u federalnim organima uprave, 
uvećana do 20%. Vrsta poslova i broj izvršilaca koji ostvaruju 
ovo pravo utvrđuje se Pravilnikom o unutrašnjoj organizaciji 
Federalne uprave. 

Kantoni i opštine će svojim propisima utvrditi analogne 
kriterije iz ovoga člana za plate zaposlenika u kantonalnim 
upravama civilne zaštite i službama civilne zaštite opština. 

E) Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti i 
spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nesreća 
("Službene novine Federacije BiH", broj 22/06) 

Član 91. 
U članu 192. iza stava 3. dodaju se novi st. 4., 5., 6. i 7. koji 

glase: 
"Za pripadnike timova za deminiranje koje organizuju 

Federalna i kantonalne uprave civilne zaštite koji se angažuju na 
poslovima deminiranja i uklanjanja NUS-a, pored prava 
utvrđenih Zakonom o deminiranju u Bosni i Hercegovini 
obezbjeđuje se i poseban dodatak u visini od najmanje 50% do 
120% osnovne plate namještenika srednje školske spreme, zbog 
posebnih uslova rada, specifičnosti u obavljanju poslova i 
opasnosti po život na obavljanju poslova deminiranja. Taj 
dodatak pripada samo onda kada pripadnici tih timova 
neposredno na terenu obavljaju poslove deminiranja. 

Pravilnikom o platama i naknadama Federalne uprave, 
odnosno kantonalne uprave civilne zaštite određuju se radna 
mjesta i pripadajući procenat posebnog dodatka iz člana 4. ovog 
člana. 

Sredstva iz člana 4. ovog člana obezbjeđuju se u budžetu 
Federacije na prijedlog federalne uprave, odnosno u budžetu 
kantona na prijedlog kantonalne uprave civilne zaštite. 

Odredbe ovog člana primjenjuju se i na timove za 
deminiranje koje formira opština". 

Dosadašnji stav 4. postaje stav 8. 

F) Zakon o zaštiti od požara i vatrogastvu 
("Službene novine Federacije BiH", broj 64/09) 

Član 1. 
Ovim zakonom uređuje se organizacija i funkcionisanje 

zaštite od požara i vatrogastva, planiranje i sprovođenje mjera 
zaštite od požara, organizacija i funkcionisanje vatrogastva i 
gašenje požara (vatrogasne intervencije), stručno osposobljavanje 
i usavršavanje zaposlenih lica i vatrogasaca, finansiranje i druga 
pitanja od značaja za organizaciju i funkcionisanje zaštite od 
požara i vatrogastva u Federaciji Bosne i Hercegovine (u daljem 
tekstu: Federacije). 

Član 3. 
Zaštita od požara i vatrogastvo čine sastavni dio 

jedinstvenog sistema zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih nepogoda i drugih nesreća (u daljnem tekstu: 
prirodne i druge nesreće) u Federaciji koji je uređen Zakonom o 
zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 
drugih nesreća ("Službene novine Federacije BiH", br.: 39/03 i 
22/06), pa se radi toga zaštita od požara i vatrogastvo organizuju i 
funkcionišu u okviru tog sistema, a vrši se na način predviđen 
ovim zakonom. 

Član 112. 
Za vrijeme provedeno na pasivnom dežurstvu (pripravnost 

za rad), starješini vatrogasne jedinice i vatrogascu ili drugom licu, 
pripada 15% naknade za svaki sat pasivnog dežurstva. 
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Evidenciju o vremenu pasivnog dežurstva iz stava 1. ovog 
člana, dužan je voditi starješina profesionalne vatrogasne 
jedinice. 

Član 114. 
Zbog posebnih uslova rada, težine i prirode posla i 

odgovornosti za obavljanje poslova vatrogastva iz člana 68. ovog 
zakona, visina sredstava za plate strarješine profesionalne 
vatrogasne jedinice, njihove zamjenike i vatrogasce u 
profesionalnoj vatrogasnoj jedinici organa uprave civilne zaštite 
Federacije, kantona, opštine i grada, kao i za inspektore iz člana 
146. stav 1., člana 148. stav 1. i člana 151. stav 3. ovog zakona, 
određuju se kao za državne službenike i namještenike, uvećana za 
30%, a ostali službenici i namještenici na poslovima u 
profesionalnim vatrogasnim jedinicama imaju dodatak na platu 
do 20%. 

Radna mjesta iz stava 1. ovog člana za koja pripada 
uvećanje plate za 30%, odnosno do 20%, utvrđuju se u pravilniku 
o platama i naknadama tijela uprave civilne zaštite Federacije, 
kantona, opštine i grada, a prema radnim mjestima koja su za 
profesionalnu vatrogasnu jedinicu utvrđena u pravilniku o 
unutrašnjoj organizaciji tih organa. 

G) Zakon o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nesreća u Tuzlanskom kantonu 
("Službene novine Tuzlanskog kantona", br. 10/08 i 8/15) 

Član 62. 
(Prava zaposlenih po osnovu uslova rada) 

(1) Zbog posebnih uslova rada, težine i prirode poslova i 
odgovornosti za njihovo obavljanje, u budžetu Kantona 
visina sredstava za plate rukovodilaca, službenika i 
namještenika kantonalne uprave određuju se kao u 
kantonalnim organima uprave, uvećana do 20%. 

(2) Vrsta poslova i broj izvršilaca koji ostvaruju ovo pravo 
utvrđuje se Pravilnikom o unutrašnjoj organizaciji 
Kantonalne uprave. 

(3) Opština će svojim propisom utvrditi analogne kriterije iz 
ovog člana za plate zaposlenika u Opštinskoj službi civilne 
zaštite. 

H) Zakon o platama i naknadama u organima vlasti 
Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br. 45/10, 111/12 i 20/17) 

Član 23. 
Dodatak na platu po osnovu posebnih uslova rada 

Dodatak na platu po osnovu posebnih uslova rada iznosi: 
… 
5) za vatrogasce u iznosu do 30% od osnovne plate; 
(…) 

6. Sudska praksa Ustavnog suda Federacije 

Presuda broj U-9/16 od 30.11.2016. godine ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 1/17); Presuda broj U-34/16 od 
14.06.2017. godine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
57/17); Presuda broj U-21/17 od 25.10.2017. godine ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 92/17); Presuda broj U-27/17 od 
29.11.2017. godine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
11/18), i druge. 

7. Činjenično stanje i stav Ustavnog suda Federacije 

U rješavanju ovog ustavnopravnog predmeta Ustavni sud 
Federacije je nakon analize zahtjeva podnosioca, odgovora 
Skupštine Tuzlanskog kantona i priložene dokumentacije, kao i 
relevantnih ustavnih i zakonskih odredbi, utvrdio sljedeće: 

Podnosilac u zahtjevu tvrdi da povreda prava na lokalnu 
samoupravu Opštini Srebrenik, u konkretnom slučaju, proističe iz 
odredbi tri zakona, i to: iz odredbi čl. 112. i 114. Zakona o zaštiti 
od požara i vatrogastvu koji je donesen na federalnom nivou, 

odredbe člana 192. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća koji je takođe 
donesen na federalnom nivou, te iz odredbe člana 62. Zakona o 
zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 
drugih nesreća u Tuzlanskom kantonu. 

Zakonom o zaštiti od požara i vatrogastvu propisano je da 
se tim Zakonom uređuje organizacija i funkcionisanje zaštite od 
požara i vatrogastva, planiranje i sprovođenje mjera zaštite od 
požara, organizacija i funkcionisanje vatrogastva i gašenje požara 
(vatrogasne intervencije), stručno osposobljavanje i usavršavanje 
zaposlenih lica i vatrogasaca, finansiranje i druga pitanja od 
značaja za organizaciju i funkcionisanje zaštite od požara i 
vatrogastva u Federaciji Bosne i Hercegovine. U istom Zakonu 
propisano je da zaštita od požara i vatrogastvo čine sastavni dio 
jedinstvenog sistema zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih nepogoda i drugih nesreća u Federaciji, koji 
je uređen Zakonom o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih i drugih nesreća, zbog čega se zaštita od 
požara i vatrogastvo organizuju i funkcionišu u okviru tog 
sistema. Zbog toga je, radi bolje i efikasnije organizacije, zaštite i 
spašavanja ljudi i materijalnih dobara izvršena podjela prava i 
dužnosti tijela Federacije, kantona, opštine i grada sa tačno 
određenim nadležnostima. Analogno ovome, Zakonom o zaštiti 
od požara i vatrogastvu je propisano da se finansijska sredstva za 
potrebe zaštite od požara i vatrogastva iz nadležnosti Federacije 
osiguravaju u budžetu Federacije, a za potrebe zaštite od požara i 
vatrogastva iz nadležnosti kantona u budžetu kantona, te iz 
nadležnosti opštine i grada u budžetu opštine, odnosno grada. 
Istim Zakonom je propisan radno-pravni status vatrogasaca i 
njihove naknade gdje je utvrđeno da se na radne odnose 
vatrogasaca koji se nalaze u profesionalnoj jedinici kantona, 
opštine i grada primjenjuju propisi o radnim odnosima, koji važe 
za državne službenike tijela državne službe i namještenike tijela 
državne službe i to: za vatrogasce koji imaju visoku stručnu 
spremu, najmanje VII stepen primjenjuju se odredbe Zakona o 
državnoj službi u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 29/03, 23/04, 39/04, 54/04, 67/05, 
8/06, 4/12 i 99/15), a za vatrogasce koji imaju višu ili srednju 
stručnu spremu i imaju status namještenika, primjenjuje se 
odredbe Zakona o namještenicima u organima državne službe u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 49/05), te pitanja koja su određena ovim zakonom. 

Zakonom o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara 
od prirodnih i drugih nesreća propisano je da se tim zakonom 
uređuje sistem zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih nepogoda i drugih nesreća, prava i dužnosti građana i 
organa Federacije, kantona i opština, privrednih društava i drugih 
pravnih lica, te druga pitanja od značaja za oblast zaštite i 
spašavanja od prirodnih i drugih nesreća u Federaciji Bosne i 
Hercegovine, a u skladu sa Okvirnim zakonom o zaštiti i 
spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nesreća u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 
50/08). U istom Zakonu je propisano da poslovi zaštite i 
spašavanja ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nesreća su od opšteg interesa za Federaciju Bosne i Hercegovine. 

Zakon o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nesreća u Tuzlanskom kantonu na identičan 
način reguliše organizaciju i funkcionisanje zaštite od prirodnih i 
drugih nesreća, ali na teritoriji Tuzlanskog kantona. 

Iz naprijed izloženog može se zaključiti da je u vezi sa 
organizovanjem i funkcionisanjem zaštite i spašavanju ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća, kao i zaštite od 
požara i vatrogastva, planiranjem i provođenjem mjera zaštite 
ljudi i materijalnih dobara od prirodnih nesreća, požara, 
zapošljavanjem, stručnim usavršavanjem zaposlenih lica i 
vatrogasaca, te u vezi sa finansiranjem i ostalim pitanjima bitnim 
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za organizovanje i funkcionisanje zaštite od prirodnih nesreća i 
požara i vatrogastva u Federaciji Bosne i Hercegovine izvršena 
jasna podjela u pogledu nadležnosti u oblasti zaštite, kao i u 
pogledu finansiranja tih nadležnosti. 

Prema navodima podnosioca zahtjeva razlog za pokretanje 
postupka zaštite prava na lokalnu samoupravu suštinski je to što 
su Parlament Federacije Bosne i Hercegovine, a kasnije i 
Skupština Tuzlanskog kantona, prema njihovom stavu, 
osporenim članovima federalnih, a potom i kantonalnog zakona, 
propisali dodatne finansijske obaveze lokalnoj samoupravi, u 
vidu uvećanja plata, a bez dodjele neophodnih dodatnih 
finansijskih sredstava za tu svrhu. 

U odnosu na tačku 1. izreke Presude, a u vezi sa članom 
114. Zakona o zaštiti od požara i vatrogastvu, Ustavni sud 
Federacije podsjeća na utvrđenu sudsku praksu i obrazloženje iz 
presuda ovog suda, kojima je utvrđena povreda prava na lokalnu 
samoupravu jer nisu izvršene nužne konsultacije sa jedinicom 
lokalne samouprave, što je i ovdje slučaj prema dopisu Saveza 
opština i gradova Federacije Bosne i Hercegovine, broj 143/17 od 
17.02.2017. godine, a osporenom odredbom je striktno propisana 
obaveza uvećanja plate za određene kategorije zaposlenih u 
fiksnom procentu "za 30%". Ustavni sud Federacije smatra, da se 
zbog toga osporenom odredbom remeti princip proporcionalnosti 
između nadležnosti jedinica lokalne samouprave koje su im 
dodijeljene zakonom i finansijskih sredstava koja su im na 
raspolaganju, koje je utvrđeno Evropskom poveljom o lokalnoj 
samoupravi i izričito propisano odredbom člana 34. stav 3. 
Zakona principima lokalne samouprave. Prema tom principu i 
pomenutoj obavezujućoj zakonskoj odredbi svaki prenos novih 
funkcija na jedinice lokalne samouprave ima biti praćen 
"finansijskim sredstvima potrebnim za njihovo efikasno 
izvršavanje". Zbog toga je u osporenoj odredbi morao biti 
predviđen način obezbjeđenja tih dodatnih sredstava ukoliko je 
viši organ vlasti nametnuo striktnu obavezu. U skladu sa 
navedenim, isti principi važe i u odnosu na osporenu odredbu 
člana 112. Zakona o zaštiti od požara i vatrogastvu, u kojem se, 
iako razumski opravdano u smislu uvećanja, striktno propisuje 
visina obaveznog procenta 15% naknade za svaki sat pasivnog 
dežurstva. Pri tome nije konsultovana jedinica lokalna 
samouprava, niti joj je data mogućnost da iskaže stav o vlastitim 
finansijskim mogućnostima u ovom pogledu, pa bi trebalo da viši 
organi vlasti obezbijede sredstva za tu namjenu, što nije 
predviđeno. 

U odnosu na tačku 2. izreke Presude u oba osporena člana 
je propisano da će jedinica lokalne samouprave samostalno 
donijeti vlastiti propis o uvećanju plata zaposlenika utvrđivanjem 
"analognih kriterija" iz osporenih članova. Stavom 3. člana 192. 
federalnog Zakona o zaštiti i spašavanju i stavom 1. člana 62. 
kantonalnog Zakona o zaštiti i spašavanju, propisano je uvećanje 
do 20% za određene kategorije zaposlenih u kantonalnoj, 
odnosno federalnoj upravi. Razumski opravdano uvećanje, pri 
čemu Ustavni sud Federacije napominje da nije striktno od strane 
viših nivoa vlasti (Federacije i Kantona), kao u prethodnom 
slučaju, propisan tačno utvrđen procenat uvećanja, nego okvirni 
maksimum (do 20%). Propisivanje okvirnog maksimuma, uz 
odredbu koja daje opštinama mogućnost da svojim aktom utvrde 
"analogne kriterije" za plate zaposlenih u Opštinskoj službi 
civilne zaštite, prema stavu Ustavnog suda Federacije ne može se 
ocijeniti kao povreda prava na lokalnu samoupravu. Ono je takve 
prirode da ostavlja lokalnoj zajednici, pa i podnosiocu ovog 
zahtjeva, prostor da u skladu sa vlastitim mogućnostima propiše 
svojim unutrašnjim aktom koji je to procenat uvećanja koji bi ta 
lokalna zajednica mogla finansirati. Iz tih razloga Ustavni sud 
Federacije smatra da u odnosu na tačku 2. izreke Presude nije 
povrijeđeno pravo na lokalnu samoupravu Opštine Srebrenik. 

Na osnovu iznesenih činjenica i pravnih utvrđenja, 
odlučeno je kao u izreci ove presude. 

Ovu presudu Ustavni sud Federacije donio je većinom 
glasova u sastavu: Aleksandra Martinović, predsjednica Suda, 
Vesna Budimir, Mirjana Čučković, dr. sc. Šahbaz Džihanović, 
prof. dr. Edin Muminović, dr. sc. Kata Senjak i Mladen Srdić, 
sudije Suda. 

Broj U-17/17 
25. septembra 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjednica 
Ustavnog suda Federacije 

Bosne i Hercegovine 
Aleksandra Martinović, s. r. 
 

IZDVOJENO MIŠLJENJE SUDIJE  
DR. SC. ŠAHBAZA DŽIHANOVIĆA 

uz Presudu Ustavnog suda Federacije Bosne i Hercegovine, 
broj U-17/17 donesenu na 279. sjednici održanoj dana 

25.09.2018. godine 

Na osnovu člana 21. Poslovnika Ustavnog suda Federacije 
Bosne i Hercegovine 1 dajem izdvojeno mišljenje kako slijedi: 

Ne saglašavajući se sa Presudom u predmetu U-17/17 u 
postupku zaštite prava na lokalnu samoupravu po zahtjevu 
Načelnika Opštine Srebrenik, glasao sam protiv donošenja takve 
presude i njenog obrazloženja, izdvajajući svoj glas sa zahtjevom 
da se moje izdvojeno mišljenje objavi uz objavu Presude u 
"Službenim novinama Federacije BiH". 

Glasao sam protiv kao sudija a ne kao pripadnik jednog 
naroda. 

Razlozi za glasanje protiv takve presude i njenog 
obrazloženja bili su mi isključivo ustavnopravne naravi. 

Imam snažan dojam da se i povodom razmatranja i 
odlučivanja o tako važnom ustavnopravnom pitanju, i u ovom 
predmetu, tumačenju osporavanih pravnih normi i u vezi sa 
zaštitom prava na lokalnu samoupravu, od strane ovog Suda 
prilazi bez potrebnog uvažavanja kriterija koji se odnose na 
utvrđivanje pravog sadržaja i smisla osporavanih pravnih normi, 
društvenih i drugih odnosa u Bosni i Hercegovini/Federaciji 
Bosne i Hercegovine u kojima su nastale te pravne norme 
(occasio legis), kao i svrhe, uzroka, razloga i cilja osporavanih 
zakona (ratio legis). 

S tim u vezi, smatram posebno upitnim, zaključivanje Suda 
i donošenje odluke samo i na osnovu, po mome mišljenju, 
skromnih referata 2, ali i bez elementarne meritorne i 
kontradiktorne rasprave 3, dok zabrinjavajućom smatram 
činjenicu da ovaj Sud tako važne ustavnosudske odluke, pa i ovu 
presudu, donosi u pravilu, na nejavnim sjednicama, bez učešća 
bilo kakve, a posebno stručne javnosti, što je protivno ne samo 
unutrašnjim aktima Suda, nego i elementarnim standardima 
javnosti rada Suda i transparentnosti donošenja odluka, a posebno 
utvrđivanja nespornog činjeničnog i pravnog stanja kao temelja 
donošenja pravilne sudske odluke, a potom i standardima 
sistemskog tumačenja pravne norme i zaključivanja iz 
suprotnosti, pomoću kojih bi se, s obzirom na ustavni karakter 
ustavnosudske odluke, svaka takva odluka morala zasnivati na 
relevantnim analizama, nesporno utvrđenom činjeničnom stanju i 
relevantnom pravu, i na koncu, utvrđivanju povezanosti jedne 
(osporene) pravne norme sa drugim pravnim normama (u Ustavu, 
preuzetom međunarodnom pravu i zakonu), i njene pripadnosti 
pravnom sistemu kao takvom. 

                                                                 
1 "Službene novine Federacije BiH", broj 40/10 i 18/16. 
2  Vidi Referat sudije izvjestioca u predmetu U-17/17 od 02.03.2018. i Dopunu 

referata od 14.09.2018. godine. 
3  Vidi Zapisnik sa 279. sjednice Ustavnog suda u vezi sa razmatranjem predmeta 

U-17/17 i donošenje Presude. 
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Slijedom navedenog, logično je u prvom redu, podsjetiti na 
član II.A.1. i 2. Ustava Federacije Bosne i Hercegovine koji se 
odnosi na ljudska prava i osnovne slobode, kao i poglavlja III, V, 
VI i VIa Ustava Federacije1 o podjeli nadležnosti između 
federalne i kantonalne vlasti i o kantonalnoj, opštinskim i 
gradskim vlastima i njihovim nadležnostima, te s tim u vezi, da se 
tumačenje Ustava Federacije i Evropske povelje o lokalnoj 
samoupravi 2 s jedne strane, kao i Zakona o principima lokalne 
samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine 3, i osporenih 
zakona, s druge strane, mora cijeniti i sa stanovišta jedinstvene 
primjene prava, a u konkretnom slučaju, i pravne sigurnosti 
čovjeka i građanina u sistemu zaštite i spašavanja ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća u 
Federaciji/Bosni i Hercegovini. 

Posebno je porazna činjenica da Ustavni sud Federacije, 
odlučujući o ovakvim zahtjevima za osiguravanje zaštite prava na 
lokalnu samoupravu, zanemaruje poglavlje VII Ustava 
Federacije, prema kojem, međunarodni ugovori i drugi sporazumi 
koji su na snazi u Bosni i Hercegovini i Federaciji, te opšta 
pravila međunarodnog prava čine dio zakonodavstva Federacije, 
a da u slučaju nesaglasnosti međunarodnog ugovora, odnosno 
sporazuma i zakonodavstva, preovladava međunarodni ugovor, 
odnosno sporazum.4 

Donoseći u konkretnom slučaju Presudu5 kojom se: "1. 
Utvrđuje da je članovima 112. i 114. Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu ("Službene novine Federacije BiH", broj 64/09), 
povrijeđeno pravo Opštine Srebrenik na lokalnu samoupravu", i 
istovremeno, kojom se: "2. Utvrđuje da članom 192. Zakona o 
zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 
drugih nesreća ("Službene novine Federacije BiH", br. 39/03, 
22/06 i 43/10) i članom 62. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća u Tuzlanskom 
kantonu ("Službene novine Tuzlanskog kantona", br. 10/08 i 
8/15), nije povrijeđeno pravo Opštine Srebrenik na lokalnu 
samoupravu", Ustavni sud Federacije dakle, istom Presudom, čak 
u istom predmetu, različito odlučuje o istoj materiji 6 koja je 
uređena od strane ovlaštenog zakonodavnog tijela Federacije u 
osnovnom, u suštini organskom i sistemskom zakonu, koji sa 
druga dva provedbena zakona, Federacija odnosno Tuzlanski 
kanton, u okvirima također, svojih ustavnih nadležnosti, na 
jedinstvenim osnovama, uređuju sistem, finansiranje i sve 
vidove zaštite i spašavanja ljudi, biljnog i životinjskog svijeta, 
materijalnih, kulturnih, historijskih i drugih dobara i okoline od 
prirodnih i drugih nesreća, a koji se organizuju i provode u skladu 
sa principima međunarodnog humanitarnog prava i 
međunarodnog prava o zaštiti ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nesreća, kao i preuzetim međunarodnim 
obavezama Bosne i Hercegovine/Federacije. 

Postupajući na taj način, Ustavni sud Federacije nesumnjivo 
zanemaruje pravnu narav zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih i drugih nesreća, ali i međusobnu 
uslovljenost preuzetih međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine/Federacije o zaštiti ljudi i materijalnih dobara, a 
time i odnose organskog, sistemskog federalnog Zakona o zaštiti 
i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 

                                                                 
1  Odluka o proglašenju Ustava Federacije Bosne i Hercegovine i Ustav 

Federacije Bosne i Hercegovine objavljeni su u "Službenim novinama Federacije 

BiH", broj 1/94 od 21.7.1994. godine. 
2  Uredba o ratifikaciji Evropske povelje o lokalnoj samoupravi, "Službeni list SR 

BiH", broj 31/94. 
3 "Službene novine Federacije BiH", broj 49/06. 
4  Vidi, Amandman XVIII na Ustav Federacije. 
5  Vidi, Presuda broj U-17/17, Novi tekst za Verifikaciju, koja je kao takva, 

verifikovana na 280. sjednici Suda od     5. oktobra 2018. godine. 
6  Podvukao autor Izdvojenog mišljenja. 

nesreća i istog takvog kantonalnog zakona, te pojedinačnog, 
federalnog Zakona o zaštiti od požara i spašavanja ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća, a posebno 
zanemaruje identične pravne institute u svim navedenim 
zakonima, u kojima se oni pojavljuju posebno radi osiguranja 
principa vladavine prava, odnosno principa pravne sigurnosti i 
izvjesnosti. 

Isto tako je zabrinjavajuće da se prilikom donošenja 
navedene Presude, Ustavni sud Federacije nekritički poziva i na 
svoju dosadašnju praksu i presude u predmetima: U-9/16; U-
34/16; U-21/17 i U-27/177, iako pojedinačno, i po suštini i 
sadržaju ustavno-pravnog pitanja, odnosno spora, niti su isti niti 
mogu biti isti, jer svaki predmet pred sudom, a naročito pred 
Ustavnim sudom, je "predmet za sebe," dok svaka činjenična i 
pravna situacija zahtijeva svoju odluku, koja mora biti 
obrazložena primjenom standarda obrazložene sudske odluke. 

Polazeći od prednjeg, glasao sam i protiv verifikacije i 
obrazloženja navedene Presude8 jer smatram da njeno takvo 
obrazloženje ne zadovoljava elementarne standarde koji 
proizilaze iz prava na pravično suđenje koje jamči član II/3.e) 
Ustava Bosne i Hercegovine i član 6. stav 1. Evropske konvencije 
o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, i stoga, što pravo na 
obrazloženu sudsku odluku uključujući njen sadržaj ali i njenu 
formu, ima prije svega stranka u postupku, ali i šira javnost, te da 
od obrazložene sudske odluke uveliko zavisi povjerenje stranke i 
javnosti u rad sudova, i konačno, što obrazložena sudska odluka 
obezbjeđuje pravo na pravnu sigurnost i vladavinu prava 
generalno. 

Naime, obrazložena sudska odluka i u ovom slučaju, je bila 
dužnost Ustavnog suda Federacije, ona je morala sadržavati, ali 
ne sadrži, razmotrena sva suštinska pitanja koja stranke u 
konkretnom predmetu problematiziraju kao i sva relevantna 
ustavno-pravna i činjenična pitanja i detaljne i jasne razloge iz 
kojih Sud u konkretnom slučaju odlučuje na takav način. 

Upravo suprotno navedenom, u konkretnom slučaju dakle, 
Ustavni sud Federacije nije razmotrio i nije odgovorio na 
suštinska pitanja koja su bila ključna za donošenje sporne 
Presude, a posebno: 

-  nije utvrdio na osnovu kojeg prava i kada je 
Federacija i inače dužna, a posebno kada se radi o 
obavezama iz međunarodnih ugovora, primjenom 
Evropske povelje o lokalnoj samoupravi i Zakona o 
principima lokalne samouprave u Federaciji Bosne i 
Hercegovine, prilikom donošenja sistemskog i 
provedbenih zakona, a posebno zakona i drugih 
propisa i akata u oblasti zaštite i spašavanja ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća u 
skladu sa nadležnostima Federacije, kantona, gradova 
i opština, vršiti konsultacije sa nižim nivoima vlasti u 
Federaciji? 

-  da li su, i ako jesu, u kojoj i kakvoj korelaciji su 
osporeni zakoni sa međunarodnim ugovorima i 
drugim sporazumima te opštim pravilima međunarod-
nog humanitarnog prava i međunarodnog prava o 
zaštiti ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nesreća, a koje pravo čini dio zakonodavstva Fede-
racije i koje, u slučaju nesaglasnosti sa zakono-
davstvom Federacije, preovladava nad domaćim 
zakonom? 

                                                                 
7 "Službene novine Federacije BiH", broj 1/17; "Službene novine Federacije BiH" 

broj 57/17; "Službene novine Federacije BiH", broj 92/17 i "Službene novine 

Federacije BiH", broj 11/18. 
8 Vidi Zapisnik sa 280. sjednice Ustavnog suda Federacije BiH od 05.10.2018. 

godine, na kojoj je Presuda verifikovana i u pogledu njenog obrazloženja. 
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- da li se osporenim zakonima vrši bilo kakav prijenos 
poslova i nadležnosti Federacije, odnosno kantona, 
na jedinice lokalne samouprave u oblasti zaštite i 
spašavanja ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 
drugih neserća, i ako se vrši prijenos poslova i 
nadležnosti, koji su to poslovi i nadležnosti? 

- da li se članom 112. i članom 114. Zakona o zaštiti od 
požara i vatrogastvu vrši prijenos bilo kojih 
nadležnosti i poslova na Opštinu Srebrenik kao 
jedinicu lokalne samouprave a koji bi zahtijevali 
istovremeni prijenos sredstava potrebnih za njihovo 
obavljanje, i ako se vrši prijenos poslova i nadležnosti, 
koji su to preneseni poslovi i nadležnosti? 

- da li se i na koji način ciranim Zakonom, ugrožava 
ustavna i zakonom propisana nadležnost kao i budžet 
Opštine Srebrenik kao jedinice lokalne samouprave i 
čime se dokazuje da se navedenim članovima 
citiranog zakona stvara disbalans u platama ostalih 
državnih službenika i namještenika a koje su uređene 
Zakonom o platama i drugim naknadama u organima 
vlasti Federacije BiH? 

-  da li se osporenim zakonima, a kojima se u skladu sa 
principima međunarodnog humanitarnog prava i 
međunarodnog prava o zaštiti ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih i drugih nesreća, uređuju i 
organizuju i provode svi vidovi zaštite od prirodnih i 
drugih nesreća, i kojim Federacija osigurava izgradnju 
jedinstvene organizacije zaštite i spašavanja na 
teritoriji Federacije, na bilo koji načn, dovode u 
pitanje ustavne nadležnosti kantona, odnosno opština i 
gradova, ako se tim zakonima, a posebno Zakonom o 
zaštiti od požara i vatrogastvu, u cijelosti poštuje 
njihova nadležnost da svojim propisima uređuju 
između ostalog, organizaciju i način funkcionisanja 
zaštite od požara i vatrogastvo na području kantona 
odnosno grada i opštine, kao i da planiraju i 
osiguravaju finansijska sredstva u budžetu kantona 
odnosno opštine i grada u okviru svojih nadležnosti?1. 

Na sva navedena suštinska pitanja koja karakterišu 
okolnosti konkretnog slučaja, Ustavni sud Federacije ne daje 
detaljne i jasne razloge iz kojih bi se nesumnjivo moglo zaključiti 
da se članovima 112. i 114. Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu povrjeđuje pravo Opštine Srebrenik na lokalnu 
samoupravu, ali, i na osnovu kojih činjenica i razloga, i na 
osnovu kojeg prava je izveo zaključak da se istovremeno, 
članovima 192. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih i drugih nesreća i Zakonom o zaštiti i 
spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nesreća u Tuzlanskom kantonu, ne povrjeđuje pravo Opštine 
Srebrenik na lokalnu samoupravu, iako se radi o osporenim 
zakonima istog pravnog sadržaja i pravne prirode uređenih 
društvenih odnosa u skladu sa nadležnostima Federacije, kantona 
i opština, i preuzetim međunarodnim obavezama. 

Suprotno tome, ova Presuda i njeno obrazloženje je morala 
biti, ali nije, i u korelaciji i sa svim drugim ustavnim pravima 
Federacije/Bosne i Hercegovine i drugih, kantonalnih, gradskih i 
opštinskih vlasti, ali i njihovim nadležnostima i obavezama. 
Ovom presudom i njenim obrazloženjem, dakle, ne daju se 
odgovori ni na jedno suštinsko pitanje koje pokreću i 

                                                                 
1  Vidi posebno: član 1., član 10., član 14., član 16, član 20. do 55., član 56. do 

72., zatim, član 104. i član 112. i član 114. kao i član 131. do144.  Zakona o  

zaštiti od požara i vatrogastvu, u kojima je izrazito naglašena pravna narav 

vatrogastva kao dijela sistema zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od 

prirodnih i drugih nesreća u Federaciji Bosne i Hercegovine kao dijela 

međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine.  

problematiziraju stranke u ovom ustavnosudskom postupku, nego 
se navodi površno, proizvoljno utvrđeno činjenično stanje koje se 
podvodi pod proizvoljnu primjenu materijalnog prava, što skupa, 
ne daje pouzdane odgovore na pitanja koje stranke u postupku 
problematiziraju, a posebno, takva presuda i takvo obrazloženje, 
ne daju jasne razloge iz kojih je Ustavni sud svojom takvom 
odlukom, istovremeno trasirao i svako buduće odlučenje o tako 
kardinalnim pitanjima koja se tiču zakonskog uređenja 
organizacije i sistema u oblasti zaštite i spašavanja ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća, kao dijelu 
preuzetih obaveza koje nesumnjivo proizilaze iz međunarodnih 
ugovora i sporazuma koji su sastavni dio zakonodavstva 
Federacije Bosne i Hercegovine.2 

Ustavni sud Federacije je pri odlučivanju u konkretnom 
slučaju morao polaziti od toga, ali nije, da zaštićene ustavne 
vrijednosti, ali i pravo na lokalnu samoupravu, predstavljaju 
osnovu kroz koju putem zaštite ustavnosti i zakonitosti, kao i 
zaštite prava na lokalnu samoupravu koju osigurava Ustavni sud, 
treba cijeniti svaku ustavnu, zakonsku i drugu opštu normu u 
njezinoj primjeni i tumačenju, pri čemu je važno naglasiti da se 
pri tom tumačenju, ne može pristupati na način da se iz 
jedinstvene ustavne ili zakonske cjeline i odnosa koji se njome 
uspostavljaju, izvlači jedna odredba, koja se onda, tumači 
zasebno i mehanički, nezavisno od pravne naravi društvenih 
odnosa i od svih ostalih vrijednosti koje su ustavom kao takvim i 
zakonom, zaštićene. 

Suprotno stanovištu Ustavnog suda, nesumnjivo je da se u 
konkretnom slučaju, nijednom odredbom bilo kojeg od citiranih 
zakona, a posebno ne članovima 112. i 114. federalnog Zakona 
o zaštiti od požara i vatrogastvu, na jedinice lokalne 
samouprave pa time niti na Opštinu Srebrenik, ne prenose niti 
im se dodjeljuju bilo koja prava, obaveze ili odgovornosti mimo 
njihove ustavne i zakonom propisane nadležnosti a koje bi 
zahtijevale istovremeni prijenos sredstava potrebnih za njihovo 
vršenje, te da stoga nije osnovan navod podnosioca, a niti je na 
pravu zasnovana odluka Ustavnog suda, da se osporenim 
Zakonom iz bilo kojeg razloga navedenog u ovoj Presudi, 
povrjeđuje pravo Opštine Srebrenik na lokalnu samoupravu, 
odnosno, da osporeni Zakon nije donesen saglasno članovima 
56. i 58. Zakona o principima lokalne samouprave u Federaciji 
Bosne i Hercegovine, u vezi sa članom 5. Evropske povelje o 
lokalnoj samoupravi. 

Upravo suprotno stanovištu Ustavnog suda u konkretnoj 
Presudi kao i njenom obrazloženju, Federacija Bosne i 
Hercegovine, odnosno Tuzlanski kanton su navedenim zakonima, 
a posebno Zakonom o zaštiti od požara i vatrogastvu, kao dijelu 
zaštite i spašavanja ljudi i matrijalnih dobara od prirodnih i 
drugih nesreća, sa ciljem osiguranja izgradnje jedinstvene 
organizacije zaštite i spašavanja na teritoriji Federacije u 
skladu sa principima međunarodnog humanitarnog prava i 
međunarodnog prava o zaštiti ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nesreća3, na cjelovit način uredili i 
konkretizovali nadležnosti Federacije, kantona, gradova i opština 
u oblasti zaštite od požara i vatrogastvu, pri čemu kantoni, 
gradovi i opštine, između ostalog, potpuno samostalno i u 
okviru svojih nadležnosti, svojim propisom uređuju 
organizaciju i način funkcionisanja zaštite od požara i 
vatrogastvo, kao i osiguravaju finansijska sredstva u budžetu 
kantona odnosno grada i opštine potrebna za zaštitu od požara, ali 
samostalno uređuju i sva druga pitanja i vrše sve druge poslove 

                                                                 
2 Vidi, Presuda - Novi tekst za verifikaciju, Tačka 7. Činjenično stanje i stav 

Ustavnog suda Federacije, strana 8., 9. i 10. 
3 Vidi, član 4. Zakona. Podvukao sudija dr. sc. Džihanović. 
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zaštite i spašavanja u skladu sa zakonom i drugim propisima, u 
okvirima svojih nadležnosti.1 

Iz navedenih razloga glasao sam protiv navedene Presude 
kao i njenog obrazloženja. 

U Sarajevu, 18.10.2018. godine 

 

Sudija 
Ustavnog suda 

Federacije Bosne i Hercegovine 
Dr. sc. Šahbaz Džihanović, s. r. 

 

 
Ustavni sud Federacije Bosne i Hercegovine odlučujući o 

zahtjevu Načelnika Općine Srebrenik za zaštitu prava na lokalnu 
samoupravu u svezi s čl. 112. i 114. Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu, člankom 192. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda i člankom 62. 
Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nepogoda u Tuzlanskom kantonu, na temelju 
članka IV.C.3.10. (3) Ustava Federacije Bosne i Hercegovine, a u 
svezi s Amandmanom XCVI na Ustav Federacije Bosne i 
Hercegovine, na sjednici bez javne rasprave, održanoj dana 
25.09.2018. godine, donio je 

PRESUDU 
1. Utvrđuje se da je čl. 112. i 114. Zakona o zaštiti od požara i 

vatrogastvu ("Službene novine Federacije BiH", broj 
64/09), povrijeđeno pravo Općine Srebrenik na lokalnu 
samoupravu. 

2. Utvrđuje se da člankom 192. Zakona o zaštiti i spašavanju 
ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda 
("Službene novine Federacije BiH", br. 39/03, 22/06 i 
43/10) i člankom 62. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda u 
Tuzlanskom kantonu ("Službene novine Tuzlanskog 
kantona", br. 10/08 i 8/15), nije povrijeđeno pravo Općine 
Srebrenik na lokalnu samoupravu. 

3. Presudu objaviti u "Službenim novinama Federacije BiH", 
"Službenim novinama Tuzlanskog kantona" i "Službenom 
glasniku Općine Srebrenik". 

Obrazloženje 
1. Podnositelj zahtjeva i predmet zahtjeva 

Načelnik Općine Srebrenik (u daljnjem tekstu: podnositelj 
zahtjeva) podnio je Ustavnom sudu Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ustavni sud Federacije) dana 
03.02.2017. godine zahtjev za zaštitu prava na lokalnu 
samoupravu u svezi s primjenom čl. 112. i 114. Zakona o zaštiti 
od požara i vatrogastvu (u daljnjem tekstu: osporeni članci 
Zakona o zaštiti od požara), članka 192. Zakona o zaštiti i 
spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nepogoda (u daljnjem tekstu: osporeni članak federalnog Zakona 
o zaštiti i spašavanju) i članka 62. Zakona o zaštiti i spašavanju 
ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda u 
Tuzlanskom kantonu (u daljnjem tekstu: osporeni članak 
kantonalnog Zakona o zaštiti i spašavanju). 

2. Stranke u postupku 

Na temelju Amandmana XCVI na Ustav Federacije Bosne i 
Hercegovine stranke u ovom postupku su: Načelnik Općine 
Srebrenik, kao podnositelj zahtjeva, te Parlament Federacije 
Bosne i Hercegovine i Skupština Tuzlanskog kantona, kao 
donositelji zakona čije su odredbe osporene. 

                                                                 
1 Vidi član 27. Zakona. 

3. Bitni navodi podnositelja zahtjeva 

Podnositelj zahtjeva navodi da odredbe o reguliranju plaća i 
naknada u osporenim člancima Zakona o zaštiti od požara koje se 
odnose na povećanje plaća osobama koje rade u profesionalnim 
vatrogasnim postrojbama i upravama civilne zaštite, povrjeđuju 
pravo jedinice lokalne samouprave jer propisuju da za vrijeme 
provedeno na pasivnom dežurstvu (pripravnost za rad) 
zapovjedniku vatrogasne postrojbe i vatrogascu ili drugoj osobi, 
pripada 15% naknade za svaki sat pasivnog dežurstva. Isto tako 
je propisano da se zbog posebnih uvjeta rada, težine i prirode 
posla i odgovornosti za obavljanje poslova vatrogastva, visina 
sredstava za plaće zapovjednika profesionalne vatrogasne 
postrojbe, njihove zamjenike i vatrogasce u profesionalnoj 
vatrogasnoj postrojbi, te tijelima uprave civilne zaštite Federacije, 
kantona, općine i grada, kao i za inspektore određuje kao za 
državne službenike i namještenike uvećana za 30%, a da ostali 
službenici i namještenici na poslovima u profesionalnoj 
vatrogasnoj postrojbi imaju dodatak na plaću do 20%. Radna 
mjesta za koja se predviđaju navedena uvećanja plaća utvrđuju se 
u pravilniku o plaćama i naknadama organa uprave civilne zaštite 
općine i kantona, a prema radnim mjestima koja su za 
profesionalnu vatrogasnu postrojbu utvrđena u pravilniku o 
unutarnjem ustrojstvu tih organa. 

U zahtjevu podnositelj dalje navodi da osporeni članci 
federalnog i kantonalnog Zakona o zaštiti i spašavanju, 
povrjeđuju pravo jedinice lokalne samouprave jer istovjetno 
propisuju da se zbog posebnih uvjeta rada, težine i prirode posla i 
odgovornosti za njihovo obavljanje u proračunu Federacije, 
odnosno Kantona, visina sredstava za plaće rukovoditelja, 
službenika i namještenika Federalne, odnosno Kantonalne uprave 
određuje kao u federalnim, odnosno kantonalnim organima 
uprave uvećana do 20%. Vrsta poslova i broj izvršitelja koji 
ostvaruju ovo pravo utvrđuje se u pravilniku o unutarnjem 
ustrojstvu Federalne, odnosno Kantonalne uprave. Isto tako je 
propisano da će općina svojim propisom utvrditi analogne 
kriterije za plaće uposlenika u općinskoj službi civilne zaštite. 

Podnositelj zahtjeva smatra da ovakva zakonska rješenja 
stvaraju disbalans u plaćama namještenika i državnih službenika 
koji obavljaju poslove u vatrogasnoj postrojbi i civilnoj zaštiti i 
djeluju destimulativno na posao koji obavljaju ostali državni 
službenici i namješetnici. 

Ovakve obvezujuće zakonske odredbe prisiljavaju Općinu 
Srebrenik da vrši isplate uvećanih plaća neovisno od svojih 
mogućnosti, a na štetu ostalih izvršitelja koji primaju plaću iz 
proračuna kojim je ograničena masa sredstava namijenjenih za 
plaće uposlenika u općinskim organima uprave. Na navedeni 
način uvećanje plaće nije vezano za bilo koje konkretne poslove, 
osim potrebe za sistematiziranje radnog mjesta u vatrogasnoj 
formaciji, odnosno službi civilne zaštite. Podnositelj zahtjeva 
ističe da kod donošenja navedenih zakona nisu obavljene 
konzultacije sa Općinom Srebrenik kao jedinicom lokalne 
samouprave, a ni putem Saveza općina i gradova Federacije 
Bosne i Hercegovine, što je, po njegovom mišljenju, u 
suprotnosti s odredbom članka 4. Europske povelje o lokalnoj 
samoupravi, te odredbama članka 8. stavak 2. i čl. 10., 11., 53., 
56. i 58. Zakona o načelima lokalne samouprave u Federaciji 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
49/06 i 51/09 – u daljnjem tekstu: Zakon o načelima lokalne 
samouprave). 

Ukazuje na odredbu članka 23. stavak 1. Zakona o plaćama 
i naknadama u organima vlasti Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br. 45/10, 111/12 i 20/17) 
kojim je propisano da dodatak na plaću na temelju posebnih 
uvjeta rada za vatrogasce iznosi do 30% od osnovne plaće. Prema 
mišljenju podnositelja zahtjeva ovakvim zakonskim rješenjem 
zakonodavac je ostavio mogućnost lokalnoj samoupravi da u 
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svojim aktima kojim regulira plaće i naknade ima slobodu u 
određivanju visine procenta dodatka na plaću za vatrogasce. 

Predlaže da Ustavni sud Federacije donese presudu kojom 
će utvrditi da su osporeni članci federalnih i kantonalnog zakona 
doneseni bez suglasnosti Općine Srebrenik, što je u suprotnosti sa 
Zakonom o načelima lokalne samouprave, te da se zakonodavac 
obveže da odredbe istih usuglasi, pristupi postupku donošenja 
amandmana na zakone uz obveznu zakonsku proceduru za 
usvajanje. Isto tako predlaže da Ustavni sud Federacije utvrdi da 
je osporenim člancima federalnih i kantonalnog zakona Općini 
Srebrenik povrijeđeno pravo na lokalnu samoupravu, jer su joj 
nametnute obveze bez dodjele sredstava potrebnih za njihovo 
efikasno obavljanje. 

4. Bitni navodi odgovora na zahtjev 

Sukladno s člankom 16. Zakona o postupku pred Ustavnim 
sudom Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 6/95 i 37/03), Ustavni sud Federacije je 
aktom broj U-17/17 od 15.02.2017. godine zatražio od 
Zastupničkog doma i Doma naroda Parlamenta Federacije Bosne 
i Hercegovine i Skupštine Tuzlanskog kantona da u roku od 30 
dana dostave odgovor na zahtjev. Također istog dana i u istom 
roku, Ustavni sud Federacije je zatražio izjašnjenje od Saveza 
općina i gradova Federacije Bosne i Hercegovine da li je i na koji 
način učestvovao u postupku konzultacija prije donošenja 
pomenutih zakona u ime Općine Srebrenik. 

Skupština Tuzlanskog kantona u odgovoru, broj 02-49-112-
6/17 od 14.03.2017. godine, koji je dostavljen Ustavnom sudu 
Federacije dana 16.03.2017. godine, ističe da je prilikom 
donošenja kantonalnog Zakona o zaštiti i spašavanju zatraženo 
mišljenje Ureda za zakonodavstvo Tuzlanskog kantona na nacrt 
ovog zakona, broj 18/34-462/08 od 17.04.2008. godine, zatim 
mišljenje istog ureda za zakonodavstvo na prijedlog kantonalnog 
zakona, broj 18/01-34-462/08 od 12.09.2008. godine. Nakon toga 
je Skupština Tuzlanskog kantona na 29. sjednici održanoj 
30.06.2008. godine utvrdila nacrt navedenog zakona i na taj način 
je omogućena javna rasprava koja je obavljena u svim općinama 
na području tog kantona. U odgovoru se naglašava da je nakon 
provedene javne rasprave konstatirano da ni jedna općina s 
područja tog kantona nije uputila primjedbe i prijedloge na 
prijedlog zakona. Prema navodima iz odgovora na zahtjev, 
kantonalnim Zakonom o zaštiti i spašavanju regulirane su 
nadležnosti kantonalnih organa vlasti u organiziranju, razvoju, 
pripremanju i uporabi snaga i sredstava namijenjenih za zaštitu i 
spašavanje ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nepogoda. Kada je u pitanju općina, navodi se da je ovim 
zakonom u načelu definiran rad samo dva općinska organa, i to: 
Općinskog štaba civilne zaštite i Općinskog operativnog centra 
civilne zaštite, jer se temeljna pitanja detaljno reguliraju odlukom 
o organiziranju i funkcioniranju zaštite i spašavanja općine. Ističe 
se da je člankom 29. točka 1. i člankom 30. federalnog Zakona o 
zaštiti i spašavanju utvrđeno da općina donosi odluku o 
organiziranju i funkcioniranju zaštite i spašavanja na svom 
području i osigurava njeno provođenje. Navodi se da se ovom 
odlukom, između ostalog, uređuju i pitanja financiranja i 
naknada. U odgovoru se napominje da prava uposlenika iz 
radnog odnosa, koja su uređena kantonalnim zakonom, se odnose 
na uposlenike u kantonalnim organima, pa tako i prava 
uposlenika na temelju uvjeta rada, gdje je predviđeno uvećanje 
sredstava za plaće do 20%, a ostvarivanje ovog prava bliže se 
uređuje pravilnikom o unutarnjem ustrojstvu Kantonalne civilne 
zaštite (članak 62. st. (1) i (2) kantonalnog zakona). Dalje se 
navodi da je u stavku (3) istog članka propisano da će općina 
svojim propisom utvrditi analogne kriterije za prava uposlenika 
na temelju uvjeta rada u općinskoj službi civilne zaštite. 
Napominje se da tom prilikom nije utvrđen nikakav procenat 

uvećanja, što znači da svaka općina ima pravo da svojom 
odlukom i pravilnikom o unutarnjem ustrojstvu to pitanje uredi, a 
da pri tom ne bude odstupanja u procentima iznad 20% koliko je 
propisan maksimalan iznos u kantonalnim organima. Općine bi 
dakle, trebale voditi računa da taj iznos ne prelaze i da odluče da 
li će to uvećanje iznositi 0,5%, 5% ili 15%, i sl. I na kraju ističu 
da je osporenim člankom kantonalnog Zakona o zaštiti i 
spašavanju svakoj jedinici lokalne samouprave ostavljena 
sloboda da prilikom donošenja svojih akata ovu oblast 
samostalno regulira i da se opredijeli o visini uvećanja na temelju 
uvjeta rada za svoje uposlenike, odnosno da to uvećanje 
kantonalnim zakonom nije fiksno utvrđeno. Iz navedenih razloga 
Skupština Tuzlanskog kantona predlaže da Ustavni sud 
Federacije odbije zahtjev podnositelja kao neutemeljen. 

Savez općina i gradova Federacije Bosne i Hercegovine je 
dopisom broj 143/17 od 17.02.2017. godine obavijestio Ustavni 
sud Federacije da nije bio konzultiran u postupku donošenja 
osporenih zakona. 

Zastupnički dom i Dom naroda Parlamenta Federacije 
Bosne i Hercegovine nisu dostavili tražene odgovore. 

5. Relevantno pravo 
A) Ustav Federacije Bosne i Hercegovine 

Amandman XCVI 
U članku IV.C.10 iza stavka (2) dodaje se novi stavak (3) 

koji glasi: 
"(3) Zaštitu prava na lokalnu samoupravu osigurava 

Ustavni sud. Takav postupak pred Ustavnim sudom 
mogu pokrenuti općine i gradovi, kao i udruženja 
općina i gradova Federacije Bosne i Hercegovine. 
Ustavni sud odlučuje o sporovima između jedinica 
lokalne samouprave i kantona ili Federacije na zahtjev 
općinskog ili gradskog vijeća, načelnika općine ili 
gradonačelnika grada, ili udruženja općina i gradova 
Federacije Bosne i Hercegovine." 

Dosadašnji st. (3) i (4) postaju st. (4) i (5); 

Članak VI.2. (1). 
(1) U općini se ostvaruje lokalna samouprava. 

B) Europska povelja o lokalnoj samoupravi 

Članak 4. 
Djelokrug lokalne samouprave 

1. Osnovna prava i dužnosti lokalnih vlasti bit će utvrđeni 
ustavom ili statutom, time se, međutim, ne sprječava 
prenošenje na lokalne vlasti prava i odgovornosti za 
specifične zadatke, suklasno sa zakonom. 

2. Lokalne vlasti će, u granicama zakona, imati puno 
diskreciono pravo da provode svoje inicijative u svezi sa 
svim stvarima koje nisu isključene iz njihove nadležnosti, 
niti stavljene u nadležnost neke druge vlasti. 

3. Javni poslovi će se po pravilu, vršiti prije svega od strane 
onih vlasti koje su najbliže građanima. Prilikom prenošenja 
odgovornosti na neku drugu vlast vodit će se računa o 
obimu i prirodi posla, kao i o zahtjevima efikasnosti i 
ekonomičnosti. 

4. Prava povjerena lokalnim vlastima će po pravilu biti puna i 
isključiva. Ona ne smiju biti uskraćena ili ograničena od 
strane neke druge – centralne ili regionalne vlasti, osim u 
slučajevima predviđenim zakonom. 

5. U slučajevima prenošenja ovlaštenja s centralnih i 
regionalnih na lokalne vlasti, lokalnim vlastima će, u što je 
moguće većoj mjeri, biti dozvoljeno da prilagođavaju 
njihovo provođenje u lokalnim uvjetima. 

6. Lokalne vlasti će biti konzultirane, u najvećoj mogućoj 
mjeri, blagovremeno i na odgovarajući način, u procesu 
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planiranja i donošenja odluka o svim stvarima koje ih se 
direktno tiču. 

C) Zakon o načelima lokalne samouprave u Federaciji Bosne 
i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br. 49/06 i 51/09) 

Članak 8. stavak 2. 
Ona će biti samostalna u odlučivanju o pitanjima iz vlastitih 

nadležnosti, koje ne mogu biti ograničene ili uskraćene od 
federalnih ili kantonalnih vlasti, osim u slučajevima i u okvirima 
utvrđenim ustavom i zakonom. 

Članak 10. 
Poslovi federalnih i kantonalnih vlasti mogu biti povjereni 

jedinici lokalne samouprave zakonom nakon konzultiranja 
organa lokalnih vlasti kojima se navedeni poslovi povjeravaju, 
uzimajući u obzir načelo supsidijarnosti i sposobnosti lokalnih 
vlasti i njihove administracije da te poslove efikasno obavljaju. 

Članak 11. 
Prijenos i povjeravanje novih poslova jedinicama lokalne 

samouprave biće praćeni dodjelom sredstava potrebnih za 
njihovo efikasno obavljanje. 

Članak 53. 
Federalne, odnosno kantonalne vlasti dužne su da razmotre 

inicijative, prijedloge i sugestije jedinica lokalne samouprave i o 
svom stavu i poduzetim aktivnostima obavijeste jedinice lokalne 
samouprave u roku od 30 dana od dana prijema inicijative, 
prijedloga ili sugestije. 

Članak 34. 
Jedinice lokalne samouprave imaju pravo na odgovarajuće 

sopstvene financijske izvore kojima lokalni organi mogu 
slobodno raspolagati u okviru svoje nadležnosti sukladno sa 
zakonom. 

Jedan dio financijskih izvora jedinica lokalne samouprave 
će se ostvarivati od lokalnih pristojbi i naknada čiju stopu 
jedinica lokalne samouprave utvrđuje u okviru zakona. 

Financijska sredstva jedinica lokalne samouprave biće 
srazmjerna njihovim nadležnostima koje su im dodijeljene 
zakonom. Svaki prijenos novih funkcija biće praćen financijskim 
sredstvima potrebnim za njihovo efikasno izvršavanje. 

Zakonodavac je dužan da pribavi mišljenje od Saveza 
općina i gradova o svim pitanjima koja se odnose na dodjelu 
sredstava, kao i o svim promjenama zakona koje mogu utjecati na 
financijske obveze jedinica lokalne samouprave. 

Sukladno sa utvrđenom fiskalnom politikom, zakonom se 
utvrđuju vrste poreza, naknada, doprinosa i pristojbi, koji u cjelini 
ili djelomično pripadaju jedinicama lokalne samouprave kao 
izvorni prihodi. 

Članak 56. 
Federalne, odnosno kantonalne vlasti dužne su u najvećoj 

mogućoj mjeri da konzultiraju jedinice lokalne samouprave u 
postupku donošenja propisa koji ih se direktno tiču. 

Konzultiranje u smislu prethodnog stavka ovog članka 
federalne, odnosno kantonalne vlasti vrše putem saveza općina i 
gradova. 

Članak 58. 
Danom stupanja na snagu ovog Zakona prestaje da važi 

Zakon o osnovama lokalne samouprave ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 6/95). 

Federacija Bosne i Hercegovine i kantoni dužni su da 
usklade svoje zakone sa ovim Zakonom, te da izvrše prijenos 
poslova i nadležnosti, kao i odgovornosti dodijeljenih jedinicama 
lokalne samouprave ovim zakonom u roku od šest mjeseci od 
dana njegovog stupanja na snagu. 

Jedinice lokalne samouprave dužne su da usklade svoje 
statute s ovim zakonom u roku od 12 mjeseci od dana njegovog 
stupanja na snagu. 

Stupanjem na snagu ovog zakona prestaju da važe odredbe 
kantonalnih zakona o lokalnoj samoupravi i odredbe statuta 
jedinica lokalne samouprave koje su u suprotnosti s odredbama 
ovog zakona. 

D) Zakon o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nepogoda ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 39/03, 22/06 i 43/10) 

Članak 2. stavak 2. 
Poslovi zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od 

prirodnih i drugih nepogoda su od općeg značaja za Federaciju. 

Članak 29. 
U ostvarivanju prava i dužnosti u oblasti zaštite i 

spašavanja, općina odnosno Grad: 
1) donosi odluku o organiziranju i funkcioniranju zaštite 

i spašavanja općine odnosno Grada i osigurava njeno 
provođenje sukladno sa ovim zakonom i propisima 
kantona; 

2) donosi program zaštite i spašavanja od prirodnih i 
drugih nepogoda općine odnosno Grada; 

3) planira i utvrđuje izvore financiranja za izvršavanje 
poslova zaštite i spašavanja iz nadležnosti općine 
odnosno Grada; 

4) (…) 

Članak 30. 
Propisom općine odnosno Grada utvrđuju se nadležnosti 

općinskih odnosno gradskih organa vlasti u izvršavanju poslova 
iz članka 29. ovog zakona sukladno sa ovim zakonom i propisima 
kantona. 

Članak 192. 
Na službenike i namještenike federalne uprave, primjenjuju 

se propisi koji važe za službenike u organima uprave Federacije, 
ako ovim zakonom nije drukčije uređeno. 

Kada to zahtijevaju potrebe službe (dežurstva, obuke i 
vježbe, provjere spremnosti štabova, jedinica i službi civilne 
zaštite, akcije zaštite i spašavanja, te drugi neodložni poslovi), 
službenici i namještenici federalne uprave dužni su te poslove 
obavljati i duže od punog radnog vremena, sukladno sa zakonom. 

Zbog posebnih uvjeta rada, težine i prirode poslova i 
odgovornosti za njihovo obavljanje u proračunu Federacije visina 
sredstava za plaće rukovoditelja, službenika i namještenika 
federalne uprave određuje se kao u federalnim organima uprave, 
uvećana do 20%. Vrsta poslova i broj izvršitelja koji ostvaruju 
ovo pravo utvrđuje se Pravilnikom o unutarnjem ustrojstvu 
Federalne uprave. 

Kantoni i općine će svojim propisima utvrditi analogne 
kriterije iz ovoga članka za plaće uposlenika u kantonalnim 
upravama civilne zaštite i službama civilne zaštite općina. 

E) Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti i 
spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nepogoda 
("Službene novine Federacije BiH", broj 22/06) 

Članak 91. 
U članku 192. iza stavka 3. dodaju se novi st. 4., 5., 6. i 7. 

koji glase: 
"Za pripadnike timova za deminiranje koje organiziraju 

Federalna i kantonalne uprave civilne zaštite koji se angažiraju na 
poslovima deminiranja i uklanjanja NUS-a, pored prava 
utvrđenih Zakonom o deminiranju u Bosni i Hercegovini 
obezbjeđuje se i poseban dodatak u visini od najmanje 50% do 
120% osnovne plaće namještenika srednje školske spreme, zbog 
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posebnih uvjeta rada, specifičnosti u obavljanju poslova i 
opasnosti po život na obavljanju poslova deminiranja. Taj 
dodatak pripada samo onda kada pripadnici tih timova 
neposredno na terenu obavljaju poslove deminiranja. 

Pravilnikom o plaćama i naknadama Federalne uprave, 
odnosno kantonalne uprave civilne zaštite određuju se radna 
mjesta i pripadajući procenat posebnog dodatka iz članka 4. ovog 
članka. 

Sredstva iz članka 4. ovog članka obezbjeđuju se u 
proračunu Federacije na prijedlog federalne uprave, odnosno u 
proračunu kantona na prijedlog kantonalne uprave civilne zaštite. 

Odredbe ovog članka primjenjuju se i na timove za 
deminiranje koje formira općina". 

Dosadašnji stavak 4. postaje stavak 8. 

F) Zakon o zaštiti od požara i vatrogastvu 
("Službene novine Federacije BiH", broj 64/09) 

Članak 1. 
Ovim zakonom uređuje se organizacija i funkcioniranje 

zaštite od požara i vatrogastva, planiranje i sprovođenje mjera 
zaštite od požara, organizacija i funkcioniranje vatrogastva i 
gašenje požara (vatrogasne intervencije), stručno osposobljavanje 
i usavršavanje uposlenih osoba i vatrogasaca, financiranje i druga 
pitanja od značaja za ustrojstvo i funkcioniranje zaštite od požara 
i vatrogastva u Federaciji Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Federacije). 

Članak 3. 
Zaštita od požara i vatrogastvo čine sastavni dio 

jedinstvenog sustava zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih nepogoda i drugih nepogoda (u daljnjem 
tekstu: prirodne i druge nesreće) u Federaciji koji je uređen 
Zakonom o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nesreća ("Službene novine Federacije BiH", br. 
39/03 i 22/06), pa se radi toga zaštita od požara i vatrogastvo 
ustrojavaju i funkcioniraju u okviru tog sustava, a vrši se na način 
predviđen ovim zakonom. 

Članak 112. 
Za vrijeme provedeno na pasivnom dežurstvu (pripravnost 

za rad), zapovjedniku vatrogasne postrojbe i vatrogascu ili drugoj 
osobi, pripada 15% naknade za svaki sat pasivnog dežurstva. 

Evidenciju o vremenu pasivnog dežurstva iz stavka 1. ovog 
članka, dužan je voditi zapovjednik profesionalne vatrogasne 
postrojbe. 

Članak 114. 
Zbog posebnih uvjeta rada, težine i prirode posla i 

odgovornosti za obavljanje poslova vatrogastva iz članka 68. 
ovog zakona, visina sredstava za plaće zapovjednika 
profesionalne vatrogasne postrojbe, njihove zamjenike i 
vatrogasce u profesionalnoj vatrogasnoj postrojbi organa uprave 
civilne zaštite Federacije, kantona, općine i grada, kao i za 
inspektore iz članka 146. stavak 1., članka 148. stavak 1. i članka 
151. stavak 3. ovog zakona, određuju se kao za državne 
službenike i namještenike, uvećana za 30%, a ostali službenici i 
namještenici na poslovima u profesionalnim vatrogasnim 
postrojbama imaju dodatak na plaću do 20%. 

Radna mjesta iz stavka 1. ovog članka za koja pripada 
uvećanje plaće za 30%, odnosno do 20%, utvrđuju se u 
pravilniku o plaćama i naknadama tijela uprave civilne zaštite 
Federacije, kantona, općine i grada, a prema radnim mjestima 
koja su za profesionalnu vatrogasnu postrojbu utvrđena u 
pravilniku o unutarnjoj sistematizaciji tih organa. 

G) Zakon o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nesreća u Tuzlanskom kantonu 
("Službene novine Tuzlanskog kantona", br. 10/08 i 8/15) 

Članak 62. 
(Prava uposlenih na temelju uvjeta rada) 

(1) Zbog posebnih uvjeta rada, težine i prirode poslova i 
odgovornosti za njihovo obavljanje, u proračunu Kantona 
visina sredstava za plate rukovodilaca, službenika i 
namještenika kantonalne uprave određuju se kao u 
kantonalnim organima uprave, uvećana do 20%. 

(2) Vrsta poslova i broj izvršitelja koji ostvaruju ovo pravo 
utvrđuje se Pravilnikom o unutarnjem ustrojstvu 
Kantonalne uprave. 

(3) Općina će svojim propisom utvrditi analogne kriterije iz 
ovog članka za plaće uposlenika u Općinskoj službi civilne 
zaštite. 

H) Zakon o plaćama i naknadama u organima vlasti 
Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br. 45/10, 111/12 i 20/17) 

Članak 23. 
Dodatak na plaću na temelju posebnih uvjeta rada 

Dodatak na plaću na temelju posebnih uvjeta rada iznosi: 
… 
5) za vatrogasce u iznosu do 30% od osnovne plaće; 
(…) 

6. Sudska praksa Ustavnog suda Federacije 

Presuda broj U-9/16 od 30.11.2016. godine ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 1/17); Presuda broj U-34/16 od 
14.06.2017. godine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
57/17); Presuda broj U-21/17 od 25.10.2017. godine ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 92/17); Presuda broj U-27/17 od 
29.11.2017. godine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
11/18), i druge. 

7. Činjenično stanje i stav Ustavnog suda Federacije 

U rješavanju ovog ustavnopravnog predmeta Ustavni sud 
Federacije je nakon analize zahtjeva podnositelja, odgovora 
Skupštine Tuzlanskog kantona i priložene dokumentacije, kao i 
relevantnih ustavnih i zakonskih odredbi, utvrdio sljedeće: 

Podnositelj u zahtjevu tvrdi da povreda prava na lokalnu 
samoupravu Općini Srebrenik, u konkretnom slučaju, proističe iz 
odredbi tri zakona, i to: iz odredbi čl. 112. i 114. Zakona o zaštiti 
od požara i vatrogastvu koji je donesen na federalnom nivou, 
odredbe članka 192. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda koji je 
također donesen na federalnom nivou, te iz odredbe članka 62. 
Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nepogoda u Tuzlanskom kantonu. 

Zakonom o zaštiti od požara i vatrogastvu propisano je 
da se tim Zakonom uređuje ustrojstvo i funkcioniranje zaštite 
od požara i vatrogastva, planiranje i sprovođenje mjera zaštite 
od požara, ustrojstvo i funkcioniranje vatrogastva i gašenje 
požara (vatrogasne intervencije), stručno osposobljavanje i 
usavršavanje uposlenih osoba i vatrogasaca, financiranje i 
druga pitanja od značaja za ustrojstvo i funkcioniranje zaštite 
od požara i vatrogastva u Federaciji Bosne i Hercegovine. U 
istom Zakonu propisano je da zaštita od požara i vatrogastvo 
čine sastavni dio jedinstvenog sustava zaštite i spašavanja 
ljudi i materijalnih dobara od prirodnih nepogoda i drugih 
nesreća u Federaciji, koji je uređen Zakonom o zaštiti i 
spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nepogoda, zbog čega se zaštita od požara i vatrogastvo 
ustrojavaju i funkcioniraju u okviru tog sustava. Zbog toga je, 
radi bolje i efikasnije organizacije, zaštite i spašavanja ljudi i 
materijalnih dobara izvršena podjela prava i dužnosti tijela 
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Federacije, kantona, općine i grada sa točno određenim 
nadležnostima. Analogno ovome, Zakonom o zaštiti od 
požara i vatrogastvu je propisano da se financijska sredstva za 
potrebe zaštite od požara i vatrogastva iz nadležnosti 
Federacije osiguravaju u proračunu Federacije, a za potrebe 
zaštite od požara i vatrogastva iz nadležnosti kantona u 
proračunu kantona, te iz nadležnosti općine i grada u 
proračunu općine, odnosno grada. Istim Zakonom je propisan 
radno-pravni status vatrogasaca i njihove naknade gdje je 
utvrđeno da se na radne odnose vatrogasaca koji se nalaze u 
profesionalnoj postrojbi kantona, općine i grada primjenjuju 
propisi o radnim odnosima, koji važe za državne službenike 
tijela državne službe i namještenike tijela državne službe i to: 
za vatrogasce koji imaju visoku stručnu spremu, najmanje VII 
stupanj primjenjuju se odredbe Zakona o državnoj službi u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 29/03, 23/04, 39/04, 54/04, 67/05, 8/06, 4/12 i 
99/15), a za vatrogasce koji imaju višu ili srednju stručnu 
spremu i imaju status namještenika, primjenjuje se odredbe 
Zakona o namještenicima u organima državne službe u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 49/05), te pitanja koja su određena ovim zakonom. 

Zakonom o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara 
od prirodnih i drugih nepogoda propisano je da se tim zakonom 
uređuje sustav zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih nepogoda i drugih nesreća, prava i dužnosti građana i 
organa Federacije, kantona i općina, gospodarskih društava i 
drugih pravnih osoba, te druga pitanja od značaja za oblast zaštite 
i spašavanja od prirodnih i drugih nepogoda u Federaciji Bosne i 
Hercegovine, a sukladno s Okvirnim zakonom o zaštiti i 
spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nepogoda u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 
50/08). U istom Zakonu je propisano da poslovi zaštite i 
spašavanja ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nepogoda su od općeg interesa za Federaciju Bosne i 
Hercegovine. 

Zakon o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nepogoda u Tuzlanskom kantonu na istovjetan 
način regulira ustrojstvo i funkcioniranje zaštite od prirodnih i 
drugih nepogoda, ali na teritoriji Tuzlanskog kantona. 

Iz naprijed izloženog može se zaključiti da je u svezi s 
ustrojstvom i funkcioniranjem zaštite i spašavanju ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda, kao i 
zaštite od požara i vatrogastva, planiranjem i provođenjem 
mjera zaštite ljudi i materijalnih dobara od prirodnih nepogoda, 
požara, upošljavanjem, stručnim usavršavanjem uposlenih 
osoba i vatrogasaca, te u svezi s financiranjem i ostalim 
pitanjima bitnim za ustrojstvo i funkcioniranje zaštite od 
prirodnih nepogoda i požara i vatrogastva u Federaciji Bosne i 
Hercegovine izvršena jasna podjela u pogledu nadležnosti u 
oblasti zaštite, kao i u pogledu financiranja tih nadležnosti. 

Prema navodima podnositelja zahtjeva razlog za pokretanje 
postupka zaštite prava na lokalnu samoupravu suštinski je to što 
su Parlament Federacije Bosne i Hercegovine, a kasnije i 
Skupština Tuzlanskog kantona, prema njihovom stavu, 
osporenim člancima federalnih, a potom i kantonalnog zakona, 
propisali dodatne financijske obveze lokalnoj samoupravi, u vidu 
uvećanja plaća, a bez dodjele neophodnih dodatnih financijskih 
sredstava za tu svrhu. 

U odnosu na točku 1. izreke Presude, a u svezi s člankom 
114. Zakona o zaštiti od požara i vatrogastvu, Ustavni sud 
Federacije podsjeća na utvrđenu sudsku praksu i obrazloženje 
iz presuda ovog suda, kojima je utvrđena povreda prava na 
lokalnu samoupravu jer nisu izvršene nužne konzultacije s 
jedinicom lokalne samouprave, što je i ovdje slučaj prema 
dopisu Saveza općina i gradova Federacije Bosne i 

Hercegovine, broj 143/17 od 17.02.2017. godine, a osporenom 
odredbom je striktno propisana obveza uvećanja plaće za 
određene kategorije uposlenih u fiksnom procentu "za 30%". 
Ustavni sud Federacije smatra, da se zbog toga osporenom 
odredbom remeti načelo proporcionalnosti između nadležnosti 
jedinica lokalne samouprave koje su im dodijeljene zakonom i 
financijskih sredstava koja su im na raspolaganju, koje je 
utvrđeno Europskom poveljom o lokalnoj samoupravi i izričito 
propisano odredbom članka 34. stavak 3. Zakona načelima 
lokalne samouprave. Prema tom načelu i pomenutoj 
obvezujućoj zakonskoj odredbi svaki prijenos novih funkcija na 
jedinice lokalne samouprave ima biti praćen "financijskim 
sredstvima potrebnim za njihovo efikasno izvršavanje". Zbog 
toga je u osporenoj odredbi morao biti predviđen način 
obezbjeđenja tih dodatnih sredstava ukoliko je viši organ vlasti 
nametnuo striktnu obvezu. Sukladno s navedenim, ista načela 
važe i u odnosu na osporenu odredbu članka 112. Zakona o 
zaštiti od požara i vatrogastvu, u kojem se, iako razumski 
opravdano u smislu uvećanja, striktno propisuje visina 
obveznog procenta 15% naknade za svaki sat pasivnog 
dežurstva. Pri tome nije konzultirana jedinica lokalna 
samouprava, niti joj je data mogućnost da iskaže stav o 
vlastitim financijskim mogućnostima u ovom pogledu, pa bi 
trebalo da viši organi vlasti obezbijede sredstva za tu namjenu, 
što nije predviđeno. 

U odnosu na točku 2. izreke Presude u oba osporena 
članka je propisano da će jedinica lokalne samouprave 
samostalno donijeti vlastiti propis o uvećanju plaća uposlenika 
utvrđivanjem "analognih kriterija" iz osporenih članaka. 
Stavkom 3. članka 192. federalnog Zakona o zaštiti i 
spašavanju i stavkom 1. članka 62. kantonalnog Zakona o 
zaštiti i spašavanju, propisano je uvećanje do 20% za određene 
kategorije uposlenih u kantonalnoj, odnosno federalnoj upravi. 
Razumski opravdano uvećanje, pri čemu Ustavni sud 
Federacije napominje da nije striktno od strane viših nivoa 
vlasti (Federacije i Kantona), kao u prethodnom slučaju, 
propisan točno utvrđen procenat uvećanja, nego okvirni 
maksimum (do 20%). Propisivanje okvirnog maksimuma, uz 
odredbu koja daje općinama mogućnost da svojim aktom utvrde 
"analogne kriterije" za plaće uposlenih u Općinskoj službi 
civilne zaštite, prema stavu Ustavnog suda Federacije ne može 
se ocijeniti kao povreda prava na lokalnu samoupravu. Ono je 
takve prirode da ostavlja lokalnoj zajednici, pa i podnositelju 
ovog zahtjeva, prostor da sukladno s vlastitim mogućnostima 
propiše svojim unutarnjim aktom koji je to procenat uvećanja 
koji bi ta lokalna zajednica mogla financirati. Iz tih razloga 
Ustavni sud Federacije smatra da u odnosu na točku 2. izreke 
Presude nije povrijeđeno pravo na lokalnu samoupravu Općine 
Srebrenik. 

Na temelju iznesenih činjenica i pravnih utvrđenja, 
odlučeno je kao u izreci ove presude. 

Ovu presudu Ustavni sud Federacije donio je većinom 
glasova u sastavu: Aleksandra Martinović, predsjednica Suda, 
Vesna Budimir, Mirjana Čučković, dr. sc. Šahbaz Džihanović, 
prof. dr. Edin Muminović, dr. sc. Kata Senjak i Mladen Srdić, 
suci Suda. 

Broj U-17/17 
25. rujna 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjednica 
Ustavnog suda Federacije 

Bosne i Hercegovine 
Aleksandra Martinović, v. r. 
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IZDVOJENO MIŠLJENJE SUCA  
DR. SC. ŠAHBAZA DŽIHANOVIĆA 

uz Presudu Ustavnog suda Federacije Bosne i Hercegovine, 
broj U-17/17 donesenu na 279. sjednici održanoj dana 

25.09.2018. godine 

Na temelju članka 21. Poslovnika Ustavnog suda Federacije 
Bosne i Hercegovine1 dajem izdvojeno mišljenje kako slijedi: 

Ne suglašavajući se s Presudom u predmetu U-17/17 u 
postupku zaštite prava na lokalnu samoupravu po zahtjevu 
Načelnika Općine Srebrenik, glasovao sam protiv donošenja 
takve presude i njenog obrazloženja, izdvajajući svoj glas sa 
zahtjevom da se moje izdvojeno mišljenje objavi uz objavu 
Presude u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Glasovao sam protiv kao sudac a ne kao pripadnik jednog 
naroda. 

Razlozi za glasovanje protiv takve presude i njenog 
obrazloženja bili su mi isključivo ustavnopravne naravi. 

Imam snažan dojam da se i povodom razmatranja i 
odlučivanja o tako važnom ustavnopravnom pitanju, i u ovom 
predmetu, tumačenju osporavanih pravnih normi i u svezi sa 
zaštitom prava na lokalnu samoupravu, od strane ovog Suda 
prilazi bez potrebnog uvažavanja kriterija koji se odnose na 
utvrđivanje pravog sadržaja i smisla osporavanih pravnih normi, 
društvenih i drugih odnosa u Bosni i Hercegovini/Federaciji 
Bosne i Hercegovine u kojima su nastale te pravne norme 
(occasio legis), kao i svrhe, uzroka, razloga i cilja osporavanih 
zakona (ratio legis). 

S tim u svezi, smatram posebno upitnim, zaključivanje 
Suda i donošenje odluke samo i na temelju, po mome mišljenju, 
skromnih referata2, ali i bez elementarne meritorne i 
kontradiktorne rasprave3, dok zabrinjavajućom smatram 
činjenicu da ovaj Sud tako važne ustavnosudske odluke, pa i ovu 
presudu, donosi u pravilu, na nejavnim sjednicama, bez učešća 
bilo kakve, a posebice stručne javnosti, što je protivno ne samo 
unutarnjim aktima Suda, nego i elementarnim standardima 
javnosti rada Suda i transparentnosti donošenja odluka, a 
posebice utvrđivanja nespornog činjeničnog i pravnog stanja kao 
temelja donošenja pravilne sudske odluke, a potom i standardima 
sistemskog tumačenja pravne norme i zaključivanja iz 
suprotnosti, pomoću kojih bi se, s obzirom na ustavni karakter 
ustavnosudske odluke, svaka takva odluka morala temeljiti na 
relevantnim analizama, nesporno utvrđenom činjeničnom stanju i 
relevantnom pravu, i na koncu, utvrđivanju povezanosti jedne 
(osporene) pravne norme s drugim pravnim normama (u Ustavu, 
preuzetom međunarodnom pravu i zakonu), i njene pripadnosti 
pravnom sustavu kao takvom. 

Slijedom navedenog, logično je u prvom redu, podsjetiti na 
članak II.A.1. i 2. Ustava Federacije Bosne i Hercegovine koji se 
odnosi na ljudska prava i temeljne slobode, kao i poglavlja III, V, 
VI i VIa Ustava Federacije4 o podjeli nadležnosti između 
federalne i kantonalne vlasti i o kantonalnoj, općinskim i 
gradskim vlastima i njihovim nadležnostima, te s tim u svezi, da 
se tumačenje Ustava Federacije i Europske povelje o lokalnoj 
samoupravi5 s jedne strane, kao i Zakona o načelima lokalne 

                                                                 
1 "Službene novine Federacije BiH", broj 40/10 i 18/16. 
2  Vidi Referat suca izvjestitelja u predmetu U-17/17 od 02.03.2018. i Dopunu 

referata od 14.09.2018. godine. 
3  Vidi Zapisnik sa 279. sjednice Ustavnog suda u svezi s razmatranjem predmeta 

U-17/17 i donošenje Presude. 
4  Odluka o proglašenju Ustava Federacije Bosne i Hercegovine i Ustav 

Federacije Bosne i Hercegovine objavljeni su u "Službenim novinama Federacije 

BiH", broj 1/94 od 21.7.1994. godine. 
5  Uredba o ratifikaciji Europske povelje o lokalnoj samoupravi, "Službeni list SR 

BiH", broj 31/94. 

samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine6, i osporenih 
zakona, s druge strane, mora cijeniti i sa stanovišta jedinstvene 
primjene prava, a u konkretnom slučaju, i pravne sigurnosti 
čovjeka i građanina u sustavu zaštite i spašavanja ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda u 
Federaciji/Bosni i Hercegovini. 

Posebice je porazna činjenica da Ustavni sud Federacije, 
odlučujući o ovakvim zahtjevima za osiguravanje zaštite prava na 
lokalnu samoupravu, zanemaruje poglavlje VII Ustava 
Federacije, prema kojem, međunarodni ugovori i drugi sporazumi 
koji su na snazi u Bosni i Hercegovini i Federaciji, te opća pravila 
međunarodnog prava čine dio zakonodavstva Federacije, a da u 
slučaju nesuglasnosti međunarodnog ugovora, odnosno 
sporazuma i zakonodavstva, preovladava međunarodni ugovor, 
odnosno sporazum.7 

Donoseći u konkretnom slučaju Presudu8 kojom se: "1. 
Utvrđuje da je člancima 112. i 114. Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu ("Službene novine Federacije BiH", broj 64/09), 
povrijeđeno pravo Općine Srebrenik na lokalnu samoupravu", i 
istovremeno, kojom se: "2. Utvrđuje da člankom 192. Zakona o 
zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 
drugih nepogoda ("Službene novine Federacije BiH", br. 39/03, 
22/06 i 43/10) i člankom 62. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda u 
Tuzlanskom kantonu ("Službene novine Tuzlanskog kantona", 
br. 10/08 i 8/15), nije povrijeđeno pravo Općine Srebrenik na 
lokalnu samoupravu", Ustavni sud Federacije dakle, istom 
Presudom, čak u istom predmetu, različito odlučuje o istoj 
materiji9 koja je uređena od strane ovlaštenog zakonodavnog 
tijela Federacije u osnovnom, u suštini organskom i sistemskom 
zakonu, koji sa druga dva provedbena zakona, Federacija 
odnosno Tuzlanski kanton, u okvirima također, svojih ustavnih 
nadležnosti, na jedinstvenim osnovama, uređuju sustav, 
financiranje i sve vidove zaštite i spašavanja ljudi, biljnog i 
životinjskog svijeta, materijalnih, kulturnih, povijesnih i drugih 
dobara i okoline od prirodnih i drugih nepogoda, a koji se 
organiziraju i provode sukladno s načelima međunarodnog 
humanitarnog prava i međunarodnog prava o zaštiti ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda, kao i 
preuzetim međunarodnim obvezama Bosne i 
Hercegovine/Federacije. 

Postupajući na taj način, Ustavni sud Federacije nesumnjivo 
zanemaruje pravnu narav zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih i drugih nepogoda, ali i međusobnu 
uvjetovanost preuzetih međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine/Federacije o zaštiti ljudi i materijalnih dobara, a 
time i odnose organskog, sistemskog federalnog Zakona o zaštiti 
i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nepogoda i istog takvog kantonalnog zakona, te pojedinačnog, 
federalnog Zakona o zaštiti od požara i spašavanja ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda, a posebice 
zanemaruje istovjetne pravne institute u svim navedenim 
zakonima, u kojima se oni pojavljuju posebice radi osiguranja 
načela vladavine prava, odnosno načela pravne sigurnosti i 
izvjesnosti. 

Isto tako je zabrinjavajuće da se prilikom donošenja 
navedene Presude, Ustavni sud Federacije nekritički poziva i na 
svoju dosadašnju praksu i presude u predmetima U-9/16; U-

                                                                 
6  "Službene novine Federacije BiH", broj 49/06. 
7  Vidi, Amandman XVIII na Ustav Federacije. 
8  Vidi, Presuda broj U-17/17, Novi tekst za Verifikaciju, koja je kao takva, 

verificirana na 280. sjednici Suda od 5. listopada 2018. godine. 
9  Podvukao autor Izdvojenog mišljenja. 
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34/16; U-21/17 i U-27/171, iako pojedinačno, i po suštini i 
sadržaju ustavno-pravnog pitanja, odnosno spora, niti su isti niti 
mogu biti isti, jer svaki predmet pred sudom, a naročito pred 
Ustavnim sudom, je "predmet za sebe," dok svaka činjenična i 
pravna situacija zahtijeva svoju odluku, koja mora biti 
obrazložena primjenom standarda obrazložene sudske odluke. 

Polazeći od prednjeg, glasovao sam i protiv verifikacije i 
obrazloženja navedene Presude2 jer smatram da njeno takvo 
obrazloženje ne zadovoljava elementarne standarde koji 
proizilaze iz prava na pravično suđenje koje jamči članak II/3.e) 
Ustava Bosne i Hercegovine i članak 6. stavak 1. Europske 
konvencije o zaštiti ljudskih prava i temeljnih sloboda, i stoga, što 
pravo na obrazloženu sudsku odluku uključujući njen sadržaj ali i 
njenu formu, ima prije svega stranka u postupku, ali i šira 
javnost, te da od obrazložene sudske odluke uveliko ovisi 
povjerenje stranke i javnosti u rad sudova, i konačno, što 
obrazložena sudska odluka obezbjeđuje pravo na pravnu 
sigurnost i vladavinu prava generalno. 

Naime, obrazložena sudska odluka i u ovom slučaju, je bila 
dužnost Ustavnog suda Federacije, ona je morala sadržavati, ali 
ne sadrži, razmotrena sva suštinska pitanja koja stranke u 
konkretnom predmetu problematiziraju kao i sva relevantna 
ustavno-pravna i činjenična pitanja i detaljne i jasne razloge iz 
kojih Sud u konkretnom slučaju odlučuje na takav način. 

Upravo suprotno navedenom, u konkretnom slučaju dakle, 
Ustavni sud Federacije nije razmotrio i nije odgovorio na 
suštinska pitanja koja su bila ključna za donošenje sporne 
Presude, a posebice: 

-  nije utvrdio na temelju kojeg prava i kada je 
Federacija i inače dužna, a posebice kada se radi o 
obvezama iz međunarodnih ugovora, primjenom 
Europske povelje o lokalnoj samoupravi i Zakona o 
načelima lokalne samouprave u Federaciji Bosne i 
Hercegovine, prilikom donošenja sistemskog i 
provedbenih zakona, a posebice zakona i drugih 
propisa i akata u oblasti zaštite i spašavanja ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda 
sukladno s nadležnostima Federacije, kantona, 
gradova i općina, vršiti konzultacije s nižim nivoima 
vlasti u Federaciji? 

-  da li su, i ako jesu, u kojoj i kakvoj korelaciji su 
osporeni zakoni s međunarodnim ugovorima i drugim 
sporazumima te općim pravilima međunarodnog 
humanitarnog prava i međunarodnog prava o zaštiti 
ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nepogoda, a koje pravo čini dio zakonodavstva 
Federacije i koje, u slučaju nesuglasnosti sa 
zakonodavstvom Federacije, preovladava nad 
domaćim zakonom? 

-  da li se osporenim zakonima vrši bilo kakav prijenos 
poslova i nadležnosti Federacije, odnosno kantona, na 
jedinice lokalne samouprave u oblasti zaštite i 
spašavanja ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 
drugih nepogoda, i ako se vrši prijenos poslova i 
nadležnosti, koji su to poslovi i nadležnosti? 

-  da li se člankom 112. i člankom 114. Zakona o zaštiti 
od požara i vatrogastvu vrši prijenos bilo kojih 
nadležnosti i poslova na Općinu Srebrenik kao 
jedinicu lokalne samouprave a koji bi zahtijevali 
istovremeni prijenos sredstava potrebnih za njihovo 

                                                                 
1 "Službene novine Federacije BiH", broj 1/17; "Službene novine Federacije 

BiH", broj 57/17; "Službene novine Federacije BiH", broj 92/17 i "Službene 

novine Federacije BiH", broj 11/18. 
2 Vidi Zapisnik sa 280. sjednice Ustavnog suda Federacije BiH od 05.10.2018. 

godine, na kojoj je Presuda verificirana i u pogledu njenog obrazloženja. 

obavljanje, i ako se vrši prijenos poslova i nadležnosti, 
koji su to preneseni poslovi i nadležnosti? 

-  da li se i na koji način ciranim Zakonom, ugrožava 
ustavna i zakonom propisana nadležnost kao i 
proračun Općine Srebrenik kao jedinice lokalne 
samouprave i čime se dokazuje da se navedenim 
člancima citiranog zakona stvara disbalans u plaćama 
ostalih državnih službenika i namještenika a koje su 
uređene Zakonom o plaćama i drugim naknadama u 
organima vlasti Federacije BiH? 

-  da li se osporenim zakonima, a kojima se sukladno s 
načelima međunarodnog humanitarnog prava i 
međunarodnog prava o zaštiti ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih i drugih nepogoda, uređuju i 
organiziraju i provode svi vidovi zaštite od prirodnih i 
drugih nepogoda, i kojim Federacija osigurava 
izgradnju jedinstvene organizacije zaštite i spašavanja 
na teritoriji Federacije, na bilo koji načn, dovode u 
pitanje ustavne nadležnosti kantona, odnosno općina i 
gradova, ako se tim zakonima, a posebno Zakonom o 
zaštiti od požara i vatrogastvu, u cijelosti poštuje 
njihova nadležnost da svojim propisima uređuju 
između ostalog, organizaciju i način funkcioniranja 
zaštite od požara i vatrogastvo na području kantona 
odnosno grada i općine, kao i da planiraju i 
osiguravaju financijska sredstva u proračunu kantona 
odnosno općine i grada u okviru svojih nadležnosti?3. 

Na sva navedena suštinska pitanja koja karakteriziraju 
okolnosti konkretnog slučaja, Ustavni sud Federacije ne daje 
detaljne i jasne razloge iz kojih bi se nesumnjivo moglo zaključiti 
da se člancima 112. i 114. Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu povrjeđuje pravo Općine Srebrenik na lokalnu 
samoupravu, ali, i na temelju kojih činjenica i razloga, i na 
temelju kojeg prava je izveo zaključak da se istovremeno, 
člancima 192. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih i drugih nepogoda i Zakonom o zaštiti i 
spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nepogoda u Tuzlanskom kantonu, ne povrjeđuje pravo Općine 
Srebrenik na lokalnu samoupravu, iako se radi o osporenim 
zakonima istog pravnog sadržaja i pravne prirode uređenih 
društvenih odnosa sukladno s nadležnostima Federacije, kantona 
i općina, i preuzetim međunarodnim obvezama. 

Suprotno tome, ova Presuda i njeno obrazloženje je morala 
biti, ali nije, i u korelaciji i sa svim drugim ustavnim pravima 
Federacije/Bosne i Hercegovine i drugih, kantonalnih, gradskih i 
općinskih vlasti, ali i njihovim nadležnostima i obvezama. Ovom 
presudom i njenim obrazloženjem, dakle, ne daju se odgovori ni 
na jedno suštinsko pitanje koje pokreću i problematiziraju stranke 
u ovom ustavnosudskom postupku, nego se navodi površno, 
proizvoljno utvrđeno činjenično stanje koje se podvodi pod 
proizvoljnu primjenu materijalnog prava, što skupa, ne daje 
pouzdane odgovore na pitanja koje stranke u postupku 
problematiziraju, a posebno, takva presuda i takvo obrazloženje, 
ne daju jasne razloge iz kojih je Ustavni sud svojom takvom 
odlukom, istovremeno trasirao i svako buduće odlučenje o tako 
kardinalnim pitanjima koja se tiču zakonskog uređenja 
organizacije i sustava u oblasti zaštite i spašavanja ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda, kao dijelu 
preuzetih obveza koje nesumnjivo proizilaze iz međunarodnih 

                                                                 
3  Vidi posebice: članak 1., članak 10., članak 14., članak 16, članak 20. do 55., 

članak 56. do 72., zatim, članak 104. i članak 112. i članak 114. kao i članak 131. 

do144.  Zakona o  zaštiti od požara i vatrogastvu, u kojima je izrazito naglašena 

pravna narav vatrogastva kao dijela sustava zaštite i spašavanja ljudi i 

materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda u Federaciji Bosne i 

Hercegovine kao dijela međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine.  
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ugovora i sporazuma koji su sastavni dio zakonodavstva 
Federacije Bosne i Hercegovine.1 

Ustavni sud Federacije je pri odlučivanju u konkretnom 
slučaju morao polaziti od toga, ali nije, da zaštićene ustavne 
vrijednosti, ali i pravo na lokalnu samoupravu, predstavljaju 
osnovu kroz koju putem zaštite ustavnosti i zakonitosti, kao i 
zaštite prava na lokalnu samoupravu koju osigurava Ustavni sud, 
treba cijeniti svaku ustavnu, zakonsku i drugu opću normu u 
njezinoj primjeni i tumačenju, pri čemu je važno naglasiti da se pri 
tom tumačenju, ne može pristupati na način da se iz jedinstvene 
ustavne ili zakonske cjeline i odnosa koji se njome uspostavljaju, 
izvlači jedna odredba, koja se onda, tumači zasebno i mehanički, 
neovisno od pravne naravi društvenih odnosa i od svih ostalih 
vrijednosti koje su ustavom kao takvim i zakonom, zaštićene. 

Suprotno stanovištu Ustavnog suda, nesumnjivo je da se u 
konkretnom slučaju, nijednom odredbom bilo kojeg od citiranih 
zakona, a posebice ne člancima 112. i 114. federalnog Zakona o 
zaštiti od požara i vatrogastvu, na jedinice lokalne samouprave pa 
time niti na Općinu Srebrenik, ne prenose niti im se dodjeljuju 
bilo koja prava, obveze ili odgovornosti mimo njihove ustavne i 
zakonom propisane nadležnosti a koje bi zahtijevale istovremeni 
prijenos sredstava potrebnih za njihovo vršenje, te da stoga nije 
utemeljen navod podnositelja, a niti je na pravu utemeljena 
odluka Ustavnog suda, da se osporenim Zakonom iz bilo kojeg 
razloga navedenog u ovoj Presudi, povrjeđuje pravo Općine 
Srebrenik na lokalnu samoupravu, odnosno, da osporeni Zakon 
nije donesen suglasno člancima 56. i 58. Zakona o načelima 
lokalne samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine, u svezi s 
člankom 5. Europske povelje o lokalnoj samoupravi. 

Upravo suprotno stanovištu Ustavnog suda u konkretnoj 
Presudi kao i njenom obrazloženju, Federacija Bosne i 
Hercegovine, odnosno Tuzlanski kanton su navedenim zakonima, a 
posebice Zakonom o zaštiti od požara i vatrogastvu, kao dijelu 
zaštite i spašavanja ljudi i matrijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nepogoda, s ciljem osiguranja izgradnje jedinstvene 
organizacije zaštite i spašavanja na teritoriji Federacije 
sukladno s načelima međunarodnog humanitarnog prava i 
međunarodnog prava o zaštiti ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nepogoda2, na cjelovit način uredili i 
konkretizirali nadležnosti Federacije, kantona, gradova i općina u 
oblasti zaštite od požara i vatrogastvu, pri čemu kantoni, gradovi i 
općine, između ostalog, potpuno samostalno i u okviru svojih 
nadležnosti, svojim propisom uređuju organizaciju i način 
funkcioniranja zaštite od požara i vatrogastvo, kao i osiguravaju 
financijska sredstva u proračunu kantona odnosno grada i općine 
potrebna za zaštitu od požara, ali samostalno uređuju i sva druga 
pitanja i vrše sve druge poslove zaštite i spašavanja sukladno sa 
zakonom i drugim propisima, u okvirima svojih nadležnosti.3 

Iz navedenih razloga glasovao sam protiv navedene Presude 
kao i njenog obrazloženja. 

U Sarajevu, 18.10.2018. godine 

 

Sudac 
Ustavnog suda 

Federacije Bosne i Hercegovine 
Dr. sc. Šahbaz Džihanović, v. r. 

 

1622 
Уставни суд Федерације Босне и Херцеговине 

одлучујући о захтјеву Начелника Општине Босанска Крупа 
за заштиту права на локалну самоуправу у вези са примјеном 

                                                                 
1 Vidi, Presuda - Novi tekst za verifikaciju, Točka 7. Činjenično stanje i stav 

Ustavnog suda Federacije, strana 8., 9. i 10. 
2 Vidi, članak 4. Zakona. Podvukao sudac dr. sc. Džihanović. 
3 Vidi članak 27. Zakona. 

члана 114. Закона о заштити од пожара и ватрогаству, на 
основу члана IV.Ц.3.10.(3) Устава Федерације Босне и 
Херцеговине, а у вези са Амандманом XCVI на Устав 
Федерације Босне и Херцеговине, на сједници без јавне 
расправе, одржаној дана 25.09.2018. године, донио је 

ПРЕСУДУ 
1. Утврђује се да је чланом 114. Закона о заштити од 

пожара и ватрогаству ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 64/09), повријеђено право на локалну 
самоуправу Општине Босанска Крупа. 

2. Пресуду објавити у "Службеним новинама Федерације 
БиХ", "Службеном гласнику Унско-санског кантона" и 
"Службеном гласнику Општине Босанска Крупа". 

Образложење 
1. Подносилац захтјева и предмет захтјева 

На основу овлашћења из Амандмана XCVI на Устав 
Федерације Босне и Херцеговине, Начелник Општине 
Босанска Крупа (у даљем тексту: подносилац захтјева) 
поднио је Уставном суду Федерације Босне и Херцеговине (у 
даљем тексту: Уставни суд Федерације) дана 07.02.2017. 
године, захтјев за заштиту права на локалну самоуправу у 
вези са примјеном члана 114. Закона о заштити од пожара и 
ватрогаству ("Службене новине Федерације БиХ", број 64/09 
у даљем тексту: оспорена одредба). 

2. Странке у поступку 

Странке у овом поступку су подносилац захтјева и 
Парламент Федерације Босне и Херцеговине, као доносилац 
Закона чија је одредба оспорена. 

3. Битни наводи из захтјева 

Подносилац захтјева цитира оспорену одредбу којом је 
"због посебних услова рада, тежине и природе посла и 
одговорности за обављање послова ватрогаства" прописано 
увећање плата од 30% за старјешине професионалне 
ватрогасне јединице, њихове замјенике и ватрогасце у 
професионалној ватрогасној јединици органа управе цивилне 
заштите Федерације, кантона, општине и града, као и за 
инспекторе наведене у Закону, као и увећање плата до 20% 
за остале службенике и намјештенике на пословима у 
професионалним ватрогасним јединицама. 

Подносилац захтјева сматра да оваква одредба 
ствара дисбаланс у платама намјештеника и државних 
службеника, и дјелује дестимулирајуће на посао који 
обављају остали државни службеници и намјештеници. 
Истиче да овакве законске одредбе намећу Општини 
Босанска Крупа, као послодавцу, обавезу да врши исплату 
увећаних плата независно од својих могућности и на 
штету осталих извршилаца који примају плату из 
ограничене масе средстава која је за то предвиђена у 
општинском буџету. 

Притом, наводи се даље, оспорена одредба која 
утврђује ову обавезу није ни у једној фази доношења била 
предметом консултовања са јединицом локалне самоуправе, 
иако директно изискује додатна средства за увећање плата 
које се a priori прописује одређеној категорији државних 
службеника и намјештеника. На овај начин утврђена додатна 
средства су обавеза послодавца, која није условљена било 
каквим чињењем извршилаца тј. није везано за неке 
конкретне додатне послове, већ проистиче из саме 
систематизације радног мјеста у ватрогасној формацији. 
Значи прописима других органа власти, без учешћа у 
поступку доношења наведених закона обавезана је Општина 
Босанска Крупа као јединица локалне самоуправе, да из 
стварних буџетских средстава неједнаким и повлаштеним 
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мјерилима фаворизује групу извршилаца, материјално 
угрожавајући остале. 

Подсјећа на одредбе чл. 56. и 58. Закона о принципима 
локалне самоуправе у Федерацији Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 49/06 и 51/09, у 
даљем тексту: Закон о принципима локалне самоуправе), 
којима су обавезане федералне односно кантоналне власти, 
да у највећој могућој мјери консултују јединице локалне 
самоуправе у поступку доношења прописа који их се 
директно тичу, као и да ускладе своје законе са овим 
Законом, при чему се обавезне консултације имају провести 
путем Савеза Општина и градова. Наглашава чињеницу да 
код доношења Закона чија је одредба оспорена, јединице 
локалне самоуправе нису тим путем консултоване. 

Овакав пропуст је, како подносилац захтјева наводи, "у 
супротности са чланом 4. Европске повеље о локалној 
самоуправи (у даљем тексту: Европска повеља), која се 
према ратификованом споразуму приоритетно примјењује у 
Босни Херцеговини, у односу на законодавство Босне и 
Херцеговине". 

Сматра да је оспорена одредба у супротности и са 
Законом о принципима локалне самоуправе у Федерацији 
Босне и Херцеговине explicite чл. 10., 11., 56. и 58. Надаље 
битно је, сматра подносилац захтјева, истаћи да овој 
јединици локалне самоуправе нису додјељена средства за 
намјену утврђену оспореном одредбом. 

Због свега наведеног и подноси овај захтјев за заштиту 
права на локалну самоуправу, јер је, по његовом увјерењу, 
усвајањем Закона о заштити од пожара и ватрогаству без 
сагласности Општине Босанска Крупа, као јединице локалне 
самоуправе, повријеђено њено право на локалну самоуправу 
утврђено Уставом Федерације Босне и Херцеговине, 
Европском повељом о локалној самоуправи и чланом 8. став 
2., као и чл. 53. и 56. Закона о принципима локалне 
самоуправе. Предлаже да Уставни суд Федерације донесе 
пресуду којом ће се то и утврдити. 

4. Одговор на захтјев 

У складу са чланом 16. Закона о поступку пред 
Уставним судом Федерације Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 6/95 и 37/03), 
Уставни суд Федерације је дана 14.02.2017. године, тражио 
од оба дома Парламента Федерације Босне и Херцеговине да 
доставе одговор на захтјев, у року од 30 дана од дана 
запримања акта Уставног суда Федерације, што је изостало. 

Такође, Уставни суд Федерације, у овом је предмету 
тражио од Савеза општина и градова Федерације Босне и 
Херцеговине (у даљем тексту: Савез општина и градова) 
очитовање о томе да ли је и на који начин тај Савез 
учествовао у поступку консултација у име Општине 
Босанска Крупа код доношења Закона чија је одредба 
оспорена. Савез општина и градова, је актом број: 142/17 од 
17.02.2017. године обавијестио Уставни суд Федерације да 
"Савез општина и градова Федерације Босне и Херцеговине 
није консултован у поступку доношења Закона о заштити од 
пожара и ватрогаству". 

5. Релевантно право 
A) Устав Федерације Босне и Херцеговине 

Амандман XCVI 
У члану IV.Ц.10. иза става (2) додаје се нови став (3) 

који гласи: 
"(3) Заштиту права на локалну самоуправу осигурава 

Уставни суд. Такав поступак пред Уставним судом могу 
покренути општине и градови, као и удружења општина и 
градова Федерације Босне и Херцеговине. Уставни суд 
одлучује о споровима између јединица локалне самоуправе 

и кантона или Федерације на захтјев општинског или 
градског вијећа, начелника општине или градоначелника 
града, или удружења општина и градова Федерације Босне 
и Херцеговине." 

Досадашњи ст. (3) и (4) постају ст. (4) и (5). 

B) Европска повеља о локалној самоуправи 

Члан 4. 
Дјелокруг локалне самоуправе 

1.  Основна права и дужности локалних власти бит ће 
утврђени уставом или статутом, тиме се, међутим, не 
спријечава преношење на локалне власти права и 
одговорности за специфичне задатке, у складу са 
законом. 

2.  Локалне власти ће, у границама закона, имати пуно 
дискреционо право да проводе своје иницијативе у вези 
са свим стварима које нису искључене из њихове 
надлежности, нити стављене у надлежност неке друге 
власти. 

3.  Јавни послови ће се по правилу, вршити прије свега од 
стране оних власти које су најближе грађанима. 
Приликом преношења одговорности на неке другу 
власт водит ће се рачуна о обиму и природи посла, као 
и о захтјевима ефикасности и економичности. 

4.  Права повјерена локалним властима ће по правилу бити 
пуна и искључива. Она не смију бити ускраћена или 
ограничена од стране неке друге – централне или 
регионалне власти, осим у случајевима предвиђеним 
законом. 

5.  У случајевима преношења овлашћења са централних и 
регионалних на локалне власти, локалним властима ће, 
у што је могуће већој мјери, бити дозвољено да 
прилагођавају њихово провођење у локалним условима. 

6.  Локалне власти ће бити консултоване, у највећој 
могућој мјери, правовремено и на одговарајући начин, 
у процесу планирања и доношења одлука о свим 
стварима које их се директно тичу. 

Ц) Закон о принципима локалне самоуправе у 
Федерацији Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 49/06 и 51/09) 

Члан 8. ст. 2. 
2)  Она ће бити самостална у одлучивању о питањима из 

властитих надлежности, које не могу бити ограничене 
или ускраћене од федералних или кантоналних власти, 
осим у случајевима и у оквирима утврђеним уставом и 
законом. 

Члан 10. 
Послови федералних и кантоналних власти могу бити 

повјерени јединици локалне самоуправе законом након 
консултовања органа локалних власти којима се наведени 
послови повјеравају, узимајући у обзир принцип 
супсидијарности и способности локалних власти и њихове 
администрације да те послове ефикасно обављају. 

Члан 11. 
Пренос и повјеравање нових послова јединицама 

локалне самоуправе бит ће праћени додјелом средстава 
потребних за њихово ефикасно обављање. 

Члан 34. 
Јединице локалне самоуправе имају право на 

одговарајуће сопствене финансијске изворе којима локални 
органи могу слободно располагати у оквиру своје 
надлежности у складу са законом. 

Један дио финансијских извора јединица локалне 
самоуправе оствариват ће се од локалних такси и накнада 
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чију стопу јединица локалне самоуправе утврђује у оквиру 
закона. 

Финансијска средства јединица локалне самоуправе бит 
ће сразмјерна њиховим надлежностима које су им 
додијељене законом. Сваки пренос нових функција бит ће 
праћен финансијским средствима потребним за њихово 
ефикасно извршавање. 

Законодавац је дужан прибавити мишљење од Савеза 
општина и градова о свим питањима која се односе на 
додјелу средстава, као и о свим промјенама закона које могу 
утјецати на финансијске обавезе јединица локалне 
самоуправе. 

У складу са утврђеном фискалном политиком, законом 
се утврђују врсте пореза, накнада, доприноса и такси који у 
цијелости или дјелимично припадају јединицама локалне 
самоуправе као изворни приходи. 

Члан 53. 
Федералне, односно кантоналне власти дужне су да 

размотре иницијативе, приједлоге и сугестије јединица 
локалне самоуправе и о свом ставу и предузетим 
активностима обавијесте јединице локалне самоуправе у 
року од 30 дана од дана пријема иницијативе, приједлога или 
сугестије. 

Члан 56. 
Федералне, односно кантоналне власти дужне су у 

највећој могућој мјери консултовати јединице локалне 
самоуправе у поступку доношења прописа који их се 
директно тичу. 

Консултовање, у смислу из претходног става овог 
члана, федералне, односно кантоналне власти врше путем 
савеза општина и градова. 

Члан 58. 
Даном ступања на снагу овог закона престаје да важи 

Закон о основама локалне самоуправе ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 6/95). 

Федерација БиХ и кантони дужни су ускладити своје 
законе са овим законом, те извршити пријенос послова и 
надлежности, као и одговорности додијељених јединицама 
локалне самоуправе овим законом у року од шест мјесеци од 
дана његовог ступања на снагу. 

Јединице локалне самоуправе дужне су ускладити своје 
статуте са овим законом у року од 12 мјесеци од дана 
његовог ступања на снагу. 

Ступањем на снагу овог закона престају да важе 
одредбе кантоналних закона о локалној самоуправи и 
одредбе статута јединица локалне самоуправе које су у 
супротности са одредбама овог закона. 

Д) Закон о заштити од пожара и ватрогаству – оспорена 
одредба 
("Службене новине Федерације БиХ", број 64/09) 

Члан 114. 
Због посебних услова рада, тежине и природе посла и 

одговорности за обављање послова ватрогаства из члана 68. 
овог закона, висина средстава за плате старјешине 
професионалне ватрогасне јединице, њихове замјенике и 
ватрогасце у професионалној ватрогасној јединици тијела 
управе цивилне заштите Федерације, кантона, општине и 
града, као и за инспекторе из члана 146. став 1., члана 148. 
став 1. и члана 151. став 3. овог закона, одређују се као за 
државне службенике и намјештенике, увећана за 30%, а 
остали службеници и намјештеници на пословима у 
професионалним ватрогасним јединицама имају додатак на 
плату до 20%. 

Радна мјеста из става 1. овог члана за која припада 
увећање плате за 30%, односно до 20%, утврђују се у 
правилнику о платама и накнадама тијела управе цивилне 
заштите Федерације, кантона, општине и града, а према 
радним мјестима која су за професионалну ватрогасну 
јединицу утврђена у правилнику о унутрашњој организацији 
тих тијела. 

Е) Закон о заштити и спашавању људи и материјалних 
добара од природних и других несрећа 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 39/03, 22/06 и 
43/10) 

Члан 2. став 2. 
Послови заштите и спашавања људи и материјалних 

добара од природних и других несрећа су од општег значаја 
за Федерацију. 

Ф) Статут Општине Босанска Крупа 
("Службени Гласник Општине Босанска Крупа", број 08/14) 

Члан 2. став 1. 
Општина Босанска Крупа (у даљем тексту: Општина) је 

јединица локалне самоуправе успостављена законом, са 
правима и обавезама утврђеним Уставом, законом и овим 
Статутом, која представља грађане Општине Босанска 
Крупа, штити њихов интерес и промовише развој. 

Члан 14. став 1. и став 3. алинеја 18. 
Општина има надлежности установљене Уставом и 

законом и има право бавити се свим питањима од локалног 
значаја која нису искључена из њене надлежности, нити 
додијељена у надлежност неке друге власти на основу 
Устава и закона. 

(...). 
- организовање, провођење и одговорност за мјере 

заштите и спашавања људи и материјалних добара 
од елементарних непогода и природних несрећа; 

(...). 

6. Судска пракса Уставног суда Федерације 

Пресуде Уставног суда Федерације број: У-8/16 од 
25.10.2016. године ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 96/16) и У-9/16 од 30.11.2016. године ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 1/17), број У-34/16 од 
14.06.2017. године ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 57/17, број: У-2/17 од 04.07.2017. године ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 55/17), број: У-27/17 од 
29.11.2017. године ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 11/18) и др. 

7. Чињенично стање и став Уставног суда Федерације 

Подносилац захтјева сматра да оспорена одредба 
поврјеђује право на локалну самоуправу Општине Босанска 
Крупа и у том смислу износи аргументацију која почива на 
два основа. Најприје на тврдњи да је федерални Закон о 
заштити од пожара и ватрогаству донесен без консултација 
са јединицама локалне самоуправе, што по мишљењу 
подносиоца захтјева протуслови принципима из Европске 
повеље, као и изричитим одредбама Закона о принципима 
локалне самоуправе. А са друге стране, тврди се да 
оспореном одредбом намећу јединицама локалне самоуправе 
додатне обавезе и одговорности без обезбјеђења потребних 
финансијских средстава која су услов за ваљано извршење 
тих додатних обавеза, односно преузимање тих додатних 
одговорности, чиме су опет повријеђени принципи Европске 
повеље и одредбе поменутог Закона, само овог пута не у 
процедуралном, већ у материјалном смислу. 
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Прецизније: подносилац у захтјеву тврди, да је 
оспореном одредбом повријеђено право на локалну 
самоуправу, јер се њоме намеће обавеза Општини Босанска 
Крупа да, због посебних услова рада, тежине и природе 
посла и одговорности за обављање послова у ватрогаству, 
исплаћује увећане плате. За старјешине професионалне 
ватрогасне јединице, њихове замјенике и ватрогасце у 
професионалној ватрогасној јединици органа управе цивилне 
заштите општине и кантона, те за инспекторе наведене у 
Закону, прописано је увећање за 30%, а за остале службенике 
и намјештенике на пословима професионалне ватрогасне 
јединице, до 20%, а да притом није регулисан начин 
обезбјеђења додатних средстава за примјену оспорене 
одредбе. Надаље, истиче да Општина Босанска Крупа није 
консултована у поступку доношења споменутог Закона, у 
смислу чл. 56 и 58. Закона о принципима локалне 
самоуправе, па из свега сматра да је захтјев потпуно основан. 

Рјешавајући овај предмет, Уставни суд Федерације је 
разматрао захтјев подносиоца и приложену документацију, 
обавијест Савеза општина и градова, те релевантне одредбе 
Устава Федерације Босне и Херцеговине, принципе 
Европске повеље, одредбе Закона чија је одредба оспорена, 
Закона о принципима локалне самоуправе, те одговарајуће 
одредбе општинског Статута. Како је раније напоменуто, 
Парламент Федерације Босне и Херцеговине се није изјаснио 
на наводе захтјева подносиоца, премда је то у поступку 
затражено од оба парламентарна дома. 

Федералним Законом о заштити од пожара и 
ватрогаству, у члану 1. прописано је да се тим Законом 
уређује организовање и функционисање ватрогасне службе, 
планирање и проведба мјера заштите од пожара, гашења 
пожара (ватрогасне интервенције), стручно оспособљавање и 
усавршавање запослених лица и ватрогасаца, финансирање и 
друга питања битна за организовање и функционисање 
заштите од пожара и ватрогаства у Федерацији Босне и 
Херцеговине. У члану 3. истог Закона прописано је да 
заштита од пожара и ватрогаство чине саставни дио 
јединственог система заштите и спашавања људи и 
материјалних добара од природних непогода и других 
могућих несрећа у Федерацији, који је уређен Законом о 
заштити и спашавању људи и материјалних добара од 
природних и других несрећа ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 39/03), због чега се заштита од пожара и 
ватрогаство организују и функционишу у оквиру тог 
система, а врше се на начин предвиђен тим Законом. Стога 
је, ради боље и ефикасније организације заштите и 
спашавања људи и материјалних добара, извршена подјела 
права и дужности тијела Федерације, кантона, општине и 
града, са тачно одређеним надлежностима. Аналогно овоме, 
федералним Законом о заштити од пожара и ватрогаству је 
прописано да се финансијска средства за потребе заштите од 
пожара и за потребе ватрогаства из надлежности Федерације 
осигуравају у буџету Федерације (члан 11.), а за потребе 
заштите од пожара и ватрогаства из надлежности кантона у 
буџету кантона (члан 14.), те из надлежности општине и 
града у буџету општине, односно града (члан 16.). Слично 
овоме, федералним Законом је прописан радно-правни 
статус ватрогасаца и њихове накнаде (члан 104.), гдје је 
прописано да се на радне односе ватрогасаца који се налазе у 
професионалној ватрогасној јединици кантона, општине и 
града примјењују прописи о радним односима, који важе за 
државне службенике и намјештенике тијела државне службе 
и то: за ватрогасце који имају високу стручну спрему, 
најмање VII. степен и примјењују се одредбе Закона о 
државној служби Федерације Босне и Херцеговине, а за 
ватрогасце који имају вишу или средњу стручну спрему и 

имају статус намјештеника, примјењује се одредбе Закона о 
намјештеницима у органима службе у Федерацији Босне и 
Херцеговине, те питања која су одређена овим законом. 

Из напријед изложеног може се закључити, да је у вези 
са организовањем и функционисањем заштите од пожара и 
ватрогаства, планирањем и проведбом мјера заштите од 
пожара, запошљавањем, стручним усавршавањем 
запослених лица и ватрогасаца, те у вези са финансирањем и 
осталим питањима битним за организовање и 
функционисање заштите од пожара и ватрогаства у 
Федерацији Босне и Херцеговине извршена јасна подјела у 
погледу надлежности у области заштите од пожара и 
ватрогаства, као и у погледу финансирања тих надлежности, 
између Федерације, кантона, те општина и градова. 

Према наводима подносиоца захтјева разлог за 
покретање поступка заштите права на локалну самоуправу је 
управо то што је Федерација Босне и Херцеговине, 
оспореном одредбом "пореметила" ту раздиобу 
надлежности, утврђивањем нових функција и одговорности 
за јединице локалне самоуправе, а без додјеле неопходних 
додатних финансијских средстава за ту сврху, уз то и без 
обавезне консултације са тим јединицама. 

Како је горе већ напоменуто, оспореном одредбом 
прописано је да се, због посебних услова рада, тежине и 
природе посла и одговорности за обављање послова 
ватрогаства, висина плате за старјешине професионалне 
ватрогасне јединице, њихових замјеника и ватрогасаца у 
професионалној ватрогасној јединици тијела управе цивилне 
заштите Федерације, кантона, општине и града, као и за 
инспекторе, одређује као за државне службенике и 
намјештенике, увећана за 30%, а да остали службеници и 
намјештеници на пословима у професионалним ватрогасним 
јединицама имају додатак на плату до 20%. Притом, 
Федерација, као виши органи власти у односу на јединицу 
локалне самоуправе, у поступку доношења споменутог 
закона није, према релевантним принципима из члана 4. став 
6. Европске повеље и према одредбама члана 56. Закона о 
принципима локалне самоуправе, провела прописане 
процедуре консултација, нити је приликом прописивања 
наведених увећања на име додатка на плату предвидјела и 
дефинирала начин на који би јединицама локалне 
самоуправе била осигурана одговарајућа додатна 
финансијска средства за исплату прописаног увећања плата 
запосленицима на пословима у професионалној ватрогасној 
јединици и тијелима управе цивилне заштите. Уставни суд 
Федерације сматра, да због тога оспорена одредба ремети 
принцип пропорционалности између надлежности јединица 
локалне самоуправе које су им додијељене законом и 
финансијских средстава која су им на располагању, а који 
принцип је утврђен Европском повељом и изричито 
прописан одредбом члана 34. ст. 3. Закона о принципима 
локалне самоуправе. 

Према том принципу и споменутој обавезујућој 
законској одредби, сваки пренос нових функција на јединице 
локалне самоуправе има бити праћен "финансијским 
средствима потребним за њихово учинковито извршавање". 
Стога је оспореном одредбом морао бити предвиђен начин 
обезбјеђења тих додатних средстава, а како евидентно није, 
оспорена одредба генерише повреду права на локалну 
самоуправу. 

Када је ријеч о аргументу који се тиче изостанка 
консултација са јединицама локалне самоуправе код 
доношења оспорене одредбе, извјесно је да нису проведене 
обавезне консултације путем Савеза општина и градова, што 
потврђује раније наведена обавијест тог Савеза, а Парламент 
Федерације Босне и Херцеговине није доставио одговор на 
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захтјев у којем би се то довело у питање. Стога је утврђено 
да се и аргумент изостанка консултација са јединицама 
локалне самоуправе, када је у питању оспорена одредба 
такођер мора уважити. 

Осим тога, треба имати у виду да оспорена одредба 
садржи рјешења која, ван сваке сумње, утјечу на 
финансијске обавезе јединица локалне самоуправе, у 
конкретном случају Општине Босанска Крупа. А када се 
ради о таквим законским рјешењима, онда је обавеза 
консултација баш путем Савеза општина и градова додатно 
построжена. Јер, поред одредбе члана 56. Закона о 
принципима локалне самоуправе, која прописује обавезу 
таквих консултација у поступку доношења прописа који се 
"директно тичу" јединица локалне самоуправе, стоји и у 
члану 34. став 4. истог Закона посебно прописана обавеза за 
законодавца да прибави "мишљење од Савеза општина и 
градова о свим питањима што се односе на додјелу 
средстава, као и свим промјенама закона што могу утицати 
на финансијске обавезе јединица локалне самоуправе". 

Имајући све то у виду, Уставни суд Федерације је 
заузео став да у овом случају постоји повреда права на 
локалну самоуправу у односу на примјену оспорене одредбе, 
из разлога што код утврђивања додатних функција и 
одговорности јединице локалне самоуправе, конкретно 
Општине Босанска Крупа, није проведена ни обавезна 
консултација путем Савеза општина и градова изричито 
прописана чланом 56. Закона о принципима локалне 
самоуправе, нити било какав други вид консултације са 
Општином Босанска Крупа, нити је прибављено мишљење 
Савеза општина и градова прописано чланом 34. став 4. 
споменутог Закона, а нити је предвиђен и прописан начин 
обезбјеђења додатних финансијских средстава која 
остваривање тих додатних функција и одговорности 
изискује. Све то чини несумњивим да је, с једне стране, 
оспорена одредба донесена на начин који протуслови 
принципу утврђеном у члану 4. став 6. Европске повеље и 
одредбама члана 56. Закона о принципима локалне 
самоуправе, те да је, с друге стране, садржина оспорене 
одредбе противна принципима утврђеним чланом 9. 
Европске повеље, те одредбама члана 11. и члана 34. ст. 3. и 
4. Закона о принципима локалне самоуправе. 

На основу изнесених чињеничних и правних утврђења, 
одлучено је као у диспозитиву ове пресуде. 

Ову пресуду Уставни суд Федерације донио је већином 
гласова у саставу: Александра Мартиновић, предсједница 
Суда, Весна Будимир, Мирјана Чучковић, др sc. Шахбаз 
Џихановић, проф. др Един Муминовић, др sc. Ката Сењак и 
Младен Срдић, судије Суда. 

Број У-20/17 
25. септембра 2018. године 

Сарајево 

Предсједница 
Уставног суда Федерације 

Босне и Херцеговине 
Александра Мартиновић, с. р. 

 

ИЗДВОЈЕНО МИШЉЕЊЕ СУДИЈЕ  
ДР SC. ШАХБАЗА ЏИХАНОВИЋА 

уз Пресуду Уставног суда Федерације Босне и 
Херцеговине, број: У-20/17 донесеној на 279. сједници 

одржаној дана 25.09.2018. године 

На основу члана 21. Пословника Уставног суда 
Федерације Босне и Херцеговине1 дајем издвојено мишљење 
како слиједи: 

Не саглашавајући се са Пресудом у предмету У-20/17 у 
поступку заштите права на локалну самоуправу по захтјеву 

                                                                 
1 "Службене новине Федерације БиХ", бр. 40/10 и 18/16. 

Начелника Општине Босанска Крупа, гласао сам против 
доношења такве пресуде и њеног образложења, издвајајући 
свој глас са захтјевом да се моје издвојено мишљење објави 
уз објаву Пресуде у "Службеним новинама Федерације 
БиХ". 

Гласао сам против као судија а не као припадник једног 
народа. 

Разлози за гласање против такве пресуде и њеног 
образложења били су ми искључиво уставноправне нарави. 

Имам снажан дојам да се и поводом разматрања и 
одлучивања о тако важном уставноправном питању, чак на 
истој сједници Суда као и у предмету У-17/172, и у овом 
предмету, тумачењу оспораваног члана 114. Закона о 
заштити од пожара и ватрогаству, а у вези са заштитом права 
на локалну самоуправу, од стране овог Суда, прилази без 
потребног уважавања критерија који се односе на 
утврђивање правог садржаја и смисла оспораване правне 
норме, друштвених и других односа у Босни и 
Херцеговини/Федерацији Босне и Херцеговине у којима су 
настале те правне норме (occasio legis), као и сврхе, узрока, 
разлога и циља оспораваног закона (ratio legis). 

С тим у вези, сматрам посебно упитним, закључивање 
Суда и доношење одлуке само и на основу, по моме 
мишљењу, и у овом случају, скромног реферата3, али и без 
елементарне мериторне и контрадикторне расправе,4 док 
забрињавајућим сматрам чињеницу да овај Суд тако важне 
уставносудске одлуке, па и ову пресуду, доноси у правилу, 
на нејавим сједницама, без учешћа било какве, а посебно 
стручне јавности, што је противно не само унутрашњим 
актима Суда, него и елементарним стандардима јавности 
рада и транспарентности доношења одлука, а посебно 
утврђивања неспорног чињеничног и правног стања као 
основа доношења правилне судске одлуке, а потом и 
стандардима системског тумачења правне норме и 
закључивања из супротности, помоћу којих би се, с обзиром 
на уставни карактер уставносудске одлуке, свака таква 
одлука морала заснивати на релевантним анализама, 
неспорно утврђеном чињеничном стању и релевантном 
праву, и на концу, утврђивању повезаности једне (оспорене) 
правне норме са другим правним нормама (у Уставу, 
преузетом међународном праву и закону), и њене 
припадности правном систему као таквом. 

Слиједом наведеног, логично је у првом реду, 
подсјетити на члан II.А.1. и 2. Устава Федерације Босне и 
Херцеговине који се односи на људска права и основне 
слободе, као и поглавља III, V, VI и VI А Устава Федерације5 

                                                                 
2 У Предмету У-17/17 Уставни суд Федерације је донио Пресуду: 1.Утврђује 

се да је чл. 112. и 114. Закона од пожара и ватрогаству ("Службене новине 

Федераије БиХ", број 64/09), повријеђено право Општине Сребреник на 

локалну самоуправу; 2. Утврђује се да чланом 192. Закона о заштити и 

спашавању људи и материјалних добара од природних и других несрећа 

("Службене новине Федерације БиХ", бр. 39/03, 22/06 и 43/10) и чланом 62. 

Закона о заштити и спашавању људи и материјалних добара од природних и 

других несрећа у Тузланском кантону ("Службене новине Тузланског 

кантона", бр. 10/08 и 8/15), није повријеђено право Општине Сребреник на 

локалну самоуправу. Гласао сам против наведене Пресуде и њеног 

образложења и издвојио своје мишљење које ће бити објављено у 

"Службеним новинама Федерације БиХ" уз објаву те Пресуде. 
3  Види Реферат судије извјестиоца у предмету У-20/17 од 27.07.2018. 

године. 
4 Види Записник о рјешавању предмета У-20/17 са 279. сједнице Уставног 

суда Федерациие одржане 25.09.2018. године. 
5 Одлука о проглашењу Устава Федерације Босне и Херцеговине и Устав 

Федерације Босне и Херцеговине објављени су у "Службеним новинама 

Федерације БиХ", број 1/94 од 21.7.1994. године. 
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о подјели надлежности између федералне и кантоналне 
власти и о кантоналној, општинским и градским властима и 
њиховим надлежностима, те стим у вези, да се тумачење 
Устава Федерације и Европске повеље о локалној 
самоуправи 1 с једне стране, као и Закона о принципима 
локалне самоуправе у Федерацији Босне и Херцеговине, 2 и 
оспореног Закона, с друге стране, мора цијенити и са 
становишта јединствене примјене права, а у конкретном 
случају, и правне сигурности човјека и грађанина у систему 
заштите и спашавања људи и материјалних добара од 
природних и других несрећа у Федерацији/Босни и 
Херцеговини, и с тим у вези, организација и 
функционирање, планирање, финансирање и провођења 
других мјера заштите од пожара, и ватрогаство Федерације 
Босне и Херцеговине. 

Посебно је поразна чињеница да Уставни суд 
Федерације, одлучујући о оваквим захтјевима за 
осигуравање заштите права на локалну самоуправу, 
занемарује поглавље VII Устава Федерације, према којем, 
међународни уговори и други споразуми који су на снази у 
Босни и Херцеговини и Федерацији, те општа правила 
међународног права чине дио законодавства Федерације, а 
да у случају несагласности међународног уговора, односно 
споразума и законодавства, преовладава међународни 
уговор, односно споразум.3 

Доносећи у конкретном случају Пресуду4 којом се: "1. 
Утврђује да је чланом 114. Закона о заштити од пожара и 
ватрогаству ("Службене новине Федерације БиХ", број 
64/09), повријеђено право на локалну самоуправу Општине 
Босанска Крупа", Уставни суд Федерације потпуно губи из 
вида, односно занемарује чињенице да се оспореним 
Законом о заштити од пожара и ватрогаству, у оквиру 
Програма развоја заштите и спашавања од природних и 
других несрећа у Федерацији, који доноси Парламент 
Федерације Босне и Херцеговине на основу Закона о 
заштити и спашавању људи и материјалних добара од 
природних и других несрећа, утврђују и питања која се 
односе на програмирање развоја заштите од пожара и 
ватрогаству у Федерацији5, као дио тог програма, али и као 
дио међународних обавеза на основу међународних уговора 
и других споразума који су на снази у Босни и Херцеговини 
и Федерацији, који чине саставни дио законодавства 
Федерације, те да су кантони и општине у Федерацији Босне 
и Херцеговине дужни само у оквиру своје надлежности 
такође, својим прописима уредити организацију и начин 
функционисања заштите од пожара и ватрогаство на 
подручју кантона, односно града и општине, као и осигурати 
финансијаска средства у буџету, опет, у складу са својим 
надлежностима, 6 на који начин се на јединственим 
основама, уређују систем, финансирање и све видове 
заштите и спашавања људи, биљног и животињског свијета, 
материјалних, културних, хисторијских и других добара и 
околине од природних и других несрећа, а који се организују 
и проводе у складу са принципима међународног хуманитар-
ног права и међународног права о заштити људи и 
материјалних добара од природних и других несрећа, као и 

                                                                 
1 Уредба о ратификацији Европксе повеље о локалној самоуправи, 

"Службени лист СР БиХ", број 31/94. 
2 "Службене новине Федерације БиХ", број 49/06. 
3 Види, Амандман XVIII на Устав Федерације. 
4 Види, Пресуда број: У-20/17, која је као таква, верификована на 280. 

сједници Суда од  5. октобра 2018. године. 
5 Види, члан 10. Закона о заштити од пожара и ватрогаству. 
6 Види, члан 14., члан 16. и друге повезане чланове Закона о заштити од 

пожара и ватрогаству. 

преузетим међународним обавезама Босне и Херцеговине/ 
Федерације. 

Доносећи наведену Пресуду, Уставни суд Федерације 
дакле, несумњиво занемарује правну нарав организације и 
функционисања заштите од пожара и ватрогаство као дијела 
јединственог система заштите и спашавања људи и 
материјалних добара од природних и других несрећа, али и 
међусобну условљеност преузетих међународних обавеза 
Босне и Херцеговине/Федерације о заштити људи и 
материјалних добара, а тиме и односе органског, системског 
федералног Закона о заштити и спашавању људи и 
материјалних добара од природних и других несрећа и истог 
таквог кантоналног закона, те појединачног, федералног 
Закона о заштити од пожара и спашавања људи и 
материјалних добара од природних и других несрећа, а 
посебно занемарује истовјетне правне институте у свим 
наведеним законима, у којима се они појављују посебно ради 
осигурања принципа владавине права, односно принципа 
правне сигурности и извјесности. 

Исто тако је забрињавајуће да се приликом доношења 
наведене Пресуде, Уставни суд Федерације некритички 
позива и на своју досадашњу праксу и пресуде у предметима 
У-8/16; У-9/16; У-34/16; У-2/17 и У-27/17,7 и др. иако 
појединачно, и по суштини и садржају уставно-правног 
питања, односно спора, нити су исти нити могу бити исти, 
јер сваки предмет пред судом, а нарочито пред Уставним 
судом, је "предмет за себе," док свака чињенична и правна 
ситуација захтијева своју одлуку, која мора бити 
образложена примјеном стандарда образложене судске 
одлуке. 

Полазећи од предњег, гласао сам и против верифи-
кације и образложења наведене Пресуде8 јер сматрам да 
њено такво образложење не задовољава елементарне 
стандарде који произилазе из права на правично суђење које 
гарантује члан II/3.е) Устава Босне и Херцеговине и члан 6. 
став 1. Европске конвенције о заштити људских права и 
основних слобода, и стога, што право на образложену судску 
одлуку укључујући њен садржај али и и њену форму, има 
прије свега странка у поступку, али и шира јавност, те да од 
образложене судске одлуке увелико зависи повјерење 
странке и јавности у рад судова, и коначно, што образложена 
судска одлука обезбјеђује право на правну сигурност и 
владавину права генерално. 

Наиме, образложена судска одлука и у овом случају, је 
била дужност Уставног суда Федерације, она је морала 
садржавати, али не садржи, размотрена сва суштинска 
питања која странке у конкретном предмету проблермати-
зирају као и сва релевантна уставно-правна и чињенична 
питања и детаљне и јасне разлоге из којих Суд у конкретном 
случају одлучује на такав начин, иако се несумњиво ради о 
материји исте правне нарави која је уређена системским 
законом Федерације9 односно кантона10, поштујући 

                                                                 
7 "Службене новине Федерације БиХ", број 96/16; "Службене новине 

Федерације БиХ", број 1/17; "Службене новине Федерације БиХ", број 57/17; 

"Службене новине Федерације БиХ", број 55/17 и "Службене новине 

Федерације БиХ", број 11/18. 
8 Види Записник са 280. сједнице Уставног суда Федерације БиХ од 

05.10.2018. године, на којој је Пресуда верификована и у погледу њеног 

образложења. 
9 Види, Закон о заштити и спашавању људи и материјалних добара од 

природних и других несрећа "Службене новине Федерације БиХ", бр. 39/03, 

22/06 и 43/10. 
10 Види, Закон о заштити и спашавању људи и материјалних добара од 

природних и других несрећа у Тузланском кантону "Службене новине 

Тузланског кантона", број 10/08. 
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надлежности Федерације, кантона и локалне самоуправе, као 
и преузете међународне обавезе и у складу са међународним 
хуманитарним правом и међународним правом о заштити 
људи и материјалних добара а које чини дио законодавства 
Федерације, односно Босне и Херцеговине као Државе. 

У конкретном случају дакле, Уставни суд Федерације 
није размотрио и није одговорио на суштинска питања која 
су била кључна за доношење спорне Пресуде, а посебно: 

- није утврдио на основу којег права и када је 
Федерација дужна, у складу са обавезама из 
међународних уговора, примјеном Европске 
повеље о локалној самоуправи и Закона о 
принципима локалне самоуправе у Федерацији 
Босне и Херцеговине, приликом доношења Закона 
о заштити од пожара и ватрогаству у складу са 
надлежностима Федерације, кантона, градова и 
општина, вршити консултације са нижим нивоима 
власти у Федерацији? 

-  да ли је, и ако јесте, у којој и каквој корелацији је 
оспорени Закон са међународним уговорима и 
другим споразумима те општим правилима 
међународног хуманитарног права и међународ-
ног права о заштити људи и материјалних добара 
од природних и других несрећа, а које право чини 
дио законодавства Федерације и које, у случају 
несагласности са законодавством Федерације, 
преовладава над домаћим законом? 

-  да ли се оспореним Законим врши било какав 
пренос послова и надлежности на јединице 
локалне самоуправе као и одговорност јединица 
локалне самоуправе у области заштите од пожара 
и ватрогаству, и ако се врши пренос послова и 
надлежности, који су то послови и надлежности? 

-  како и на који начин је Федерација Босне и 
Херцеговине, оспореном одредбом члана 114. 
Закона, "пореметила" "ту раздиобу надлежности" 
у области заштите од пожара и ватрогаства, и који 
су то пренесени послови који се директно "тичу" 
јединица локалне самоуправе?1 

-  да ли се посебно, чланом 114. Закона о заштити од 
пожара и ватрогаству врши пренос било којих 
надлежности и послова на Општину Босанска 
Крупа као јединицу локалне самоуправе а који би 
захтијевали истовремени пренос средстава 
потребних за њихово обављање, као и на основу 
којег права је Општина Босанска Крупа требала 
бити консултована? 

-  да ли се и на који начин цираним Законом, 
угрожава уставна и законом прописана 
надлежност као и буџет Општине Босанска Крупа 
као јединице локалне самоуправе и чиме се 
доказује да се оспореним члановима цитираног 
Закона ствара дисбаланс у платама осталих 
државних службеника и намјештеника а које су 
уређене Законом о платама и другим накнадама у 
органима власти Федерације БиХ? 

-  да ли се оспореним Законим, а којима се у складу 
са принципима међународног хуманитарног права 
и међународног права о заштити људи и 
материјалних добара од природних и других 
несрећа, уређује организација и функционисање 
заштите од пожара и ватрогаство, планирање и 
провођење мјера заштите од пожара, организација 
и функционисање ватрогаства, и друга питања од 

                                                                 
1 Види посебно стр. 7. до 10. Образложења Пресуде. 

значаја за организацију и функционисање заштите 
од пожара и ватрогаства у Федерацији Босне и 
Херцеговине, и којим Федерација у оквиру 
Програма развоја заштите и спашавања од 
природних и других несрећа у Федерацији, 
осигурава изградњу јединствене организације и 
програмирање развоја заштите од пожара, на било 
који начн, доводе у питање уставне надлежности 
кантона, односно општина и градова, ако се тим 
законима, а посебно Законом о заштити од пожара 
и ватрогаству, у цијелости поштује њихова 
надлежност да својим прописима уређују између 
осталог, организацију и начин функционисања 
заштите од пожара и ватрогаство на подручју 
кантона односно града и општине, као и да 
планирају и осигуравају финансијска средства у 
буџету кантона односно општине и града у оквиру 
својих надлежности?2. 

На сва наведена суштинска питања која карактеришу 
околности конкретног случаја, Уставни суд Федерације не 
даје детаљне и јасне разлоге из којих би се могло закључити 
да се чланом 114. Закона о заштити од пожара и ватрогаству 
повређује право Општине Босанска Крупа на локалну 
самоуправу. 

Управо супротно наведеној Пресуди и њеном 
образложењу, према становишту овог судије, цијенећи 
предмет и садржај оспореног Закона, као и правну природу 
односа који се њиме уређују у области заштите од пожара и 
ватрогаству у Федерацији БиХ, и у том контексту садржај и 
правну природу члана 114. Закона о заштити од пожара и 
ватрогаству, несумњиво се закључује да се овим Законом у 
цјелини, а посебно цитираним оспореним чланом Закона, не 
врши никакав пренос послова и надлежности као и 
одговорности јединицама локалне самоуправе за њихово 
вршење, а тиме и на Општину Босанска Крупа, те је јасно да 
није постојала, нити постоје обавеза Федерације да 
доношењем оспореног Закона, истовремено врши и пренос 
било каквих средстава за њихово вршење. 

Осим тога, ова Пресуда и њено образложење је морала 
бити, али није, у корелацији и са свим другим уставним 
правима Федерације/Босне и Херцеговине и других, 
кантоналних, градских и општинских власти, али и њиховим 
обавезама. Овом пресудом и њеним образложењем, дакле, не 
дају се одговори ни на једно суштинско питање покренуто у 
овом уставносудском поступку, него се наводи површно, 
произвољно утврђено чињенично стање као и произвољну 
примјену материјалног права, што скупа, не даје поуздане 
одговоре на суштинска питања од којих зависи правилна, 
уставна и законита судска одлука. 

С тим у вези нужно је нагласити да је Уставни суд 
Федерације при одлучивању у конкретном случају морао 
полазити од тога да заштићене уставне вриједности, али и 
право на локалну самоуправу, представљају основу кроз коју 
путем заштите уставности и законитости, као и заштите 
права на локалну самоуправу коју осигурава Уставни суд, 
треба цијенити сваку уставну, законску и другу општу норму 
у њезиној примјени и тумачењу, при чему је важно 
нагласити да се при том тумачењу, не може приступати на 
начин да се из јединствене уставне или законске цјелине и 

                                                                 
2 Види посебно: члан 1., члан 10., члан 14., члан 16., члан 20. до 55., члан 56. 

до 72., затим, члан 104. и члан 112. и члан 114. као и члан 131. До 144. 

Закона о  заштити од пожара и ватрогаству, у којима је изразито наглашена 

правна нарав ватрогаства као дијела система  заштите и спашавања људи и 

материјалних добара од природних и других несрећа у Федерацији Босне и 

Херцеговине као дијела међународних обавеза Босне и Херцеговине.  
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односа који се њоме успостављају, извлачи једна одредба, 
која се онда, тумачи засебно и механички, независно и 
правној нарави друштвених односа и о свим осталим 
вриједностима које су уставом као таквим и законом, 
заштићене. 

Супротно одлуци и образложењу Уставног суда, 
стајалишта сам да се у конкретном случају, оспореном 
одредбом члана 114. цитираног Закона, на јединице локалне 
самоуправу, а тиме и на Општину Босанска Крупа, не 
преносе било која права, обавезе или одговорности мимо 
њихове уставне и законом прописане надлежности, нити се 
врши пренос послова и надлежности као и одговорности 
јединицама локалне самоуправе, те да стога није основан 
навод подносиоца да се оспореним одредбама цитираних 
закона, поврјеђује члан 5. Европске повеље о локалној 
самоуправи, односно члан 56. и 58. Закона о принципима 
локалне самоуправе у Федерацији Босне и Херцеговине. 

Супротно палијативним и произвољним 
образложењима у цитираној Пресуди, чланом 114. овог 
Закона се осигурава јединствен приступ Федерације, 
кантона, града и општина у погледу осигурања материјалног 
положаја и висине средстава за плате старјешине 
професионалне ватрогасне јединице, њихове замјенике и 
ватрогасце у професионалној јединици органа управе 
цивилне заштите због посебних услова рада, тежине и 
природе посла и одговорности за обављање послова 
ватрогаства као дјелатности од посебног друштвеног 
интереса и у складу са преузетим међународним обавезама, 
док су кантони, градови и општине потпуно самостални, да у 
оквиру своје надлежности, и својим прописима, уређују 
организацију и начин функционисања заштите од пожара, 
као и да у складу са својим надлежностима, осигуравају 
финансијска средства потребна за заштиту од пожара и 
ватрогаство, са циљем осигурања изградње јединствене 
организације заштите и спашавања на територији 
Федерације у складу са преузетим међународним 
обавезама.1 

Из наведених разлога гласао сам против наведене 
Пресуде као и њеног образложења. 

У Сарајеву, 18.10.2018. године 

 

Судија 
Уставног суда 

Федерације Босне и Херцеговине 
Др sc. Шахбаз Џихановић, с. р. 

 

 
Ustavni sud Federacije Bosne i Hercegovine odlučujući o 

zahtjevu Načelnika Opštine Bosanska Krupa za zaštitu prava na 
lokalnu samoupravu u vezi sa primjenom člana 114. Zakona o 
zaštiti od požara i vatrogastvu, na osnovu člana IV.C.3.10.(3) 
Ustava Federacije Bosne i Hercegovine, a u vezi sa 
Amandmanom XCVI na Ustav Federacije Bosne i Hercegovine, 
na sjednici bez javne rasprave, održanoj dana 25.09.2018. godine, 
donio je 

PRESUDU 
1. Utvrđuje se da je članom 114. Zakona o zaštiti od požara i 

vatrogastvu ("Službene novine Federacije BiH", broj 
64/09), povrijeđeno pravo na lokalnu samoupravu Opštine 
Bosanska Krupa. 

2. Presudu objaviti u "Službenim novinama Federacije BiH", 
"Službenom glasniku Unsko-sanskog kantona" i 
"Službenom glasniku Opštine Bosanska Krupa". 

                                                                 
1 Види, члан 4. Закона. Подвукао судија др sc. Џихановић. 

Obrazloženje 
1. Podnosilac zahtjeva i predmet zahtjeva 

Na osnovu ovlaštenja iz Amandmana XCVI na Ustav 
Federacije Bosne i Hercegovine, Načelnik Opštine Bosanska 
Krupa (u daljem tekstu: podnosilac zahtjeva) podnio je Ustavnom 
sudu Federacije Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Ustavni 
sud Federacije) dana 07.02.2017. godine, zahtjev za zaštitu prava 
na lokalnu samoupravu u vezi sa primjenom člana 114. Zakona o 
zaštiti od požara i vatrogastvu ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 64/09 u daljem tekstu: osporena odredba). 

2. Stranke u postupku 

Stranke u ovom postupku su podnosilac zahtjeva i 
Parlament Federacije Bosne i Hercegovine, kao donosilac 
Zakona čija je odredba osporena. 

3. Bitni navodi iz zahtjeva 

Podnosilac zahtjeva citira osporenu odredbu kojom je "zbog 
posebnih uslova rada, težine i prirode posla i odgovornosti za 
obavljanje poslova vatrogastva" propisano uvećanje plata od 30% 
za starješine profesionalne vatrogasne jedinice, njihove 
zamjenike i vatrogasce u profesionalnoj vatrogasnoj jedinici 
organa uprave civilne zaštite Federacije, kantona, opštine i grada, 
kao i za inspektore navedene u Zakonu, kao i uvećanje plata do 
20% za ostale službenike i namještenike na poslovima u 
profesionalnim vatrogasnim jedinicama. 

Podnosilac zahtjeva smatra da ovakva odredba stvara 
disbalans u platama namještenika i državnih službenika, i djeluje 
destimulirajuće na posao koji obavljaju ostali državni službenici i 
namještenici. Ističe da ovakve zakonske odredbe nameću Opštini 
Bosanska Krupa, kao poslodavcu, obavezu da vrši isplatu 
uvećanih plata nezavisno od svojih mogućnosti i na štetu ostalih 
izvršilaca koji primaju platu iz ograničene mase sredstava koja je 
za to predviđena u opštinskom budžetu. 

Pritom, navodi se dalje, osporena odredba koja utvrđuje ovu 
obavezu nije ni u jednoj fazi donošenja bila predmetom 
konsultovanja sa jedinicom lokalne samouprave, iako direktno 
iziskuje dodatna sredstva za uvećanje plata koje se a priori 
propisuje određenoj kategoriji državnih službenika i 
namještenika. Na ovaj način utvrđena dodatna sredstva su 
obaveza poslodavca, koja nije uslovljena bilo kakvim činjenjem 
izvršilaca tj. nije vezano za neke konkretne dodatne poslove, već 
proističe iz same sistematizacije radnog mjesta u vatrogasnoj 
formaciji. Znači propisima drugih organa vlasti, bez učešća u 
postupku donošenja navedenih zakona obavezana je Opština 
Bosanska Krupa kao jedinica lokalne samouprave, da iz stvarnih 
budžetskih sredstava nejednakim i povlaštenim mjerilima 
favorizuje grupu izvršilaca, materijalno ugrožavajući ostale. 

Podsjeća na odredbe čl. 56. i 58. Zakona o principima 
lokalne samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 49/06 i 51/09, u daljem tekstu: Zakon 
o principima lokalne samouprave), kojima su obavezane 
federalne odnosno kantonalne vlasti, da u najvećoj mogućoj mjeri 
konsultuju jedinice lokalne samouprave u postupku donošenja 
propisa koji ih se direktno tiču, kao i da usklade svoje zakone sa 
ovim Zakonom, pri čemu se obavezne konsultacije imaju provesti 
putem Saveza Opština i gradova. Naglašava činjenicu da kod 
donošenja Zakona čija je odredba osporena, jedinice lokalne 
samouprave nisu tim putem konsultovane. 

Ovakav propust je, kako podnosilac zahtjeva navodi, "u 
suprotnosti sa članom 4. Evropske povelje o lokalnoj samoupravi 
(u daljem tekstu: Evropska povelja), koja se prema ratifikovanom 
sporazumu prioritetno primjenjuje u Bosni Hercegovini, u 
odnosu na zakonodavstvo Bosne i Hercegovine". 

Smatra da je osporena odredba u suprotnosti i sa Zakonom 
o principima lokalne samouprave u Federaciji Bosne i 
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Hercegovine explicite čl. 10., 11., 56. i 58. Nadalje bitno je, 
smatra podnosilac zahtjeva, istaći da ovoj jedinici lokalne 
samouprave nisu dodjeljena sredstva za namjenu utvrđenu 
osporenom odredbom. 

Zbog svega navedenog i podnosi ovaj zahtjev za zaštitu 
prava na lokalnu samoupravu, jer je, po njegovom uvjerenju, 
usvajanjem Zakona o zaštiti od požara i vatrogastvu bez 
saglasnosti Opštine Bosanska Krupa, kao jedinice lokalne 
samouprave, povrijeđeno njeno pravo na lokalnu samoupravu 
utvrđeno Ustavom Federacije Bosne i Hercegovine, Evropskom 
poveljom o lokalnoj samoupravi i članom 8. stav 2., kao i čl. 53. i 
56. Zakona o principima lokalne samouprave. Predlaže da 
Ustavni sud Federacije donese presudu kojom će se to i utvrditi. 

4. Odgovor na zahtjev 

U skladu sa članom 16. Zakona o postupku pred Ustavnim 
sudom Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 6/95 i 37/03), Ustavni sud Federacije je dana 
14.02.2017. godine, tražio od oba doma Parlamenta Federacije 
Bosne i Hercegovine da dostave odgovor na zahtjev, u roku od 
30 dana od dana zaprimanja akta Ustavnog suda Federacije, što je 
izostalo. 

Također, Ustavni sud Federacije, u ovom je predmetu tražio 
od Saveza opština i gradova Federacije Bosne i Hercegovine (u 
daljem tekstu: Savez opština i gradova) očitovanje o tome da li je 
i na koji način taj Savez učestvovao u postupku konsultacija u 
ime Opštine Bosanska Krupa kod donošenja Zakona čija je 
odredba osporena. Savez opština i gradova, je aktom broj 142/17 
od 17.02.2017. godine obavijestio Ustavni sud Federacije da 
"Savez opština i gradova Federacije Bosne i Hercegovine nije 
konsultovan u postupku donošenja Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu". 

5. Relevantno pravo 
A) Ustav Federacije Bosne i Hercegovine 

Amandman XCVI 
U članu IV.C.10. iza stava (2) dodaje se novi stav (3) koji 

glasi: 
"(3) Zaštitu prava na lokalnu samoupravu osigurava 

Ustavni sud. Takav postupak pred Ustavnim sudom mogu 
pokrenuti opštine i gradovi, kao i udruženja opština i gradova 
Federacije Bosne i Hercegovine. Ustavni sud odlučuje o 
sporovima između jedinica lokalne samouprave i kantona ili 
Federacije na zahtjev opštinskog ili gradskog vijeća, načelnika 
opštine ili gradonačelnika grada, ili udruženja opština i gradova 
Federacije Bosne i Hercegovine." 

Dosadašnji st. (3) i (4) postaju st. (4) i (5). 

B) Evropska povelja o lokalnoj samoupravi 

Član 4. 
Djelokrug lokalne samouprave 

1.  Osnovna prava i dužnosti lokalnih vlasti bit će utvrđeni 
ustavom ili statutom, time se, međutim, ne spriječava 
prenošenje na lokalne vlasti prava i odgovornosti za 
specifične zadatke, u skladu sa zakonom. 

2.  Lokalne vlasti će, u granicama zakona, imati puno 
diskreciono pravo da provode svoje inicijative u vezi sa 
svim stvarima koje nisu isključene iz njihove nadležnosti, 
niti stavljene u nadležnost neke druge vlasti. 

3.  Javni poslovi će se po pravilu, vršiti prije svega od strane 
onih vlasti koje su najbliže građanima. Prilikom prenošenja 
odgovornosti na neke drugu vlast vodit će se računa o 
obimu i prirodi posla, kao i o zahtjevima efikasnosti i 
ekonomičnosti. 

4. Prava povjerena lokalnim vlastima će po pravilu biti puna i 
isključiva. Ona ne smiju biti uskraćena ili ograničena od 

strane neke druge – centralne ili regionalne vlasti, osim u 
slučajevima predviđenim zakonom. 

5.  U slučajevima prenošenja ovlaštenja sa centralnih i 
regionalnih na lokalne vlasti, lokalnim vlastima će, u što je 
moguće većoj mjeri, biti dozvoljeno da prilagođavaju 
njihovo provođenje u lokalnim uslovima. 

6. Lokalne vlasti će biti konsultovane, u najvećoj mogućoj 
mjeri, pravovremeno i na odgovarajući način, u procesu 
planiranja i donošenja odluka o svim stvarima koje ih se 
direktno tiču. 

C) Zakon o principima lokalne samouprave u Federaciji 
Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br. 49/06 i 51/09) 

Član 8. st. 2. 
2) Ona će biti samostalna u odlučivanju o pitanjima iz vlastitih 

nadležnosti, koje ne mogu biti ograničene ili uskraćene od 
federalnih ili kantonalnih vlasti, osim u slučajevima i u 
okvirima utvrđenim ustavom i zakonom. 

Član 10. 
Poslovi federalnih i kantonalnih vlasti mogu biti povjereni 

jedinici lokalne samouprave zakonom nakon konsultovanja 
organa lokalnih vlasti kojima se navedeni poslovi povjeravaju, 
uzimajući u obzir princip supsidijarnosti i sposobnosti lokalnih 
vlasti i njihove administracije da te poslove efikasno obavljaju. 

Član 11. 
Prijenos i povjeravanje novih poslova jedinicama lokalne 

samouprave bit će praćeni dodjelom sredstava potrebnih za 
njihovo efikasno obavljanje. 

Član 34. 
Jedinice lokalne samouprave imaju pravo na odgovarajuće 

sopstvene finansijske izvore kojima lokalni organi mogu 
slobodno raspolagati u okviru svoje nadležnosti u skladu sa 
zakonom. 

Jedan dio finansijskih izvora jedinica lokalne samouprave 
ostvarivat će se od lokalnih taksi i naknada čiju stopu jedinica 
lokalne samouprave utvrđuje u okviru zakona. 

Finansijska sredstva jedinica lokalne samouprave bit će 
srazmjerna njihovim nadležnostima koje su im dodijeljene 
zakonom. Svaki prijenos novih funkcija bit će praćen 
finansijskim sredstvima potrebnim za njihovo efikasno 
izvršavanje. 

Zakonodavac je dužan pribaviti mišljenje od Saveza opština 
i gradova o svim pitanjima koja se odnose na dodjelu sredstava, 
kao i o svim promjenama zakona koje mogu utjecati na 
finansijske obaveze jedinica lokalne samouprave. 

U skladu sa utvrđenom fiskalnom politikom, zakonom se 
utvrđuju vrste poreza, naknada, doprinosa i taksi koji u cijelosti 
ili djelimično pripadaju jedinicama lokalne samouprave kao 
izvorni prihodi. 

Član 53. 
Federalne, odnosno kantonalne vlasti dužne su da razmotre 

inicijative, prijedloge i sugestije jedinica lokalne samouprave i o 
svom stavu i preduzetim aktivnostima obavijeste jedinice lokalne 
samouprave u roku od 30 dana od dana prijema inicijative, 
prijedloga ili sugestije. 

Član 56. 
Federalne, odnosno kantonalne vlasti dužne su u najvećoj 

mogućoj mjeri konsultovati jedinice lokalne samouprave u 
postupku donošenja propisa koji ih se direktno tiču. 

Konsultovanje, u smislu iz prethodnog stava ovog člana, 
federalne, odnosno kantonalne vlasti vrše putem saveza opština i 
gradova. 
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Član 58. 
Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi 

Zakon o osnovama lokalne samouprave ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 6/95). 

Federacija BiH i kantoni dužni su uskladiti svoje zakone sa 
ovim zakonom, te izvršiti prijenos poslova i nadležnosti, kao i 
odgovornosti dodijeljenih jedinicama lokalne samouprave ovim 
zakonom u roku od šest mjeseci od dana njegovog stupanja na 
snagu. 

Jedinice lokalne samouprave dužne su uskladiti svoje 
statute sa ovim zakonom u roku od 12 mjeseci od dana njegovog 
stupanja na snagu. 

Stupanjem na snagu ovog zakona prestaju da važe odredbe 
kantonalnih zakona o lokalnoj samoupravi i odredbe statuta 
jedinica lokalne samouprave koje su u suprotnosti sa odredbama 
ovog zakona. 

D) Zakon o zaštiti od požara i vatrogastvu – osporena 
odredba 
("Službene novine Federacije BiH", broj 64/09) 

Član 114. 
Zbog posebnih uslova rada, težine i prirode posla i 

odgovornosti za obavljanje poslova vatrogastva iz člana 68. ovog 
zakona, visina sredstava za plate starješine profesionalne 
vatrogasne jedinice, njihove zamjenike i vatrogasce u 
profesionalnoj vatrogasnoj jedinici tijela uprave civilne zaštite 
Federacije, kantona, opštine i grada, kao i za inspektore iz člana 
146. stav 1., člana 148. stav 1. i člana 151. stav 3. ovog zakona, 
određuju se kao za državne službenike i namještenike, uvećana za 
30%, a ostali službenici i namještenici na poslovima u 
profesionalnim vatrogasnim jedinicama imaju dodatak na platu 
do 20%. 

Radna mjesta iz stava 1. ovog člana za koja pripada 
uvećanje plate za 30%, odnosno do 20%, utvrđuju se u pravilniku 
o platama i naknadama tijela uprave civilne zaštite Federacije, 
kantona, opštine i grada, a prema radnim mjestima koja su za 
profesionalnu vatrogasnu jedinicu utvrđena u pravilniku o 
unutrašnjoj organizaciji tih tijela. 

E) Zakon o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nesreća 
("Službene novine Federacije BiH", br. 39/03, 22/06 i 43/10) 

Član 2. stav 2. 
Poslovi zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od 

prirodnih i drugih nesreća su od opšteg značaja za Federaciju. 

F) Statut Opštine Bosanska Krupa 
("Službeni Glasnik Opštine Bosanska Krupa", broj 08/14) 

Član 2. stav 1. 
Opština Bosanska Krupa (u daljem tekstu: Opština) je 

jedinica lokalne samouprave uspostavljena zakonom, sa pravima 
i obavezama utvrđenim Ustavom, zakonom i ovim Statutom, koja 
predstavlja građane Opštine Bosanska Krupa, štiti njihov interes i 
promoviše razvoj. 

Član 14. stav 1. i stav 3. alineja 18. 
Opština ima nadležnosti ustanovljene Ustavom i zakonom i 

ima pravo baviti se svim pitanjima od lokalnog značaja koja nisu 
isključena iz njene nadležnosti, niti dodijeljena u nadležnost neke 
druge vlasti na osnovu Ustava i zakona. 

(...). 
- organizovanje, provođenje i odgovornost za mjere 

zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od 
elementarnih nepogoda i prirodnih nesreća; 

(...). 

6. Sudska praksa Ustavnog suda Federacije 

Presude Ustavnog suda Federacije broj U-8/16 od 
25.10.2016. godine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
96/16) i U-9/16 od 30.11.2016. godine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 1/17), broj U-34/16 od 14.06.2017. godine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 57/17, broj U-2/17 od 
04.07.2017. godine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
55/17), broj U-27/17 od 29.11.2017. godine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 11/18) i dr. 

7. Činjenično stanje i stav Ustavnog suda Federacije 

Podnosilac zahtjeva smatra da osporena odredba povrjeđuje 
pravo na lokalnu samoupravu Opštine Bosanska Krupa i u tom 
smislu iznosi argumentaciju koja počiva na dva osnova. Najprije 
na tvrdnji da je federalni Zakon o zaštiti od požara i vatrogastvu 
donesen bez konsultacija sa jedinicama lokalne samouprave, što 
po mišljenju podnosioca zahtjeva protuslovi principima iz 
Evropske povelje, kao i izričitim odredbama Zakona o principima 
lokalne samouprave. A sa druge strane, tvrdi se da osporenom 
odredbom nameću jedinicama lokalne samouprave dodatne 
obaveze i odgovornosti bez obezbjeđenja potrebnih finansijskih 
sredstava koja su uslov za valjano izvršenje tih dodatnih obaveza, 
odnosno preuzimanje tih dodatnih odgovornosti, čime su opet 
povrijeđeni principi Evropske povelje i odredbe pomenutog 
Zakona, samo ovog puta ne u proceduralnom, već u materijalnom 
smislu. 

Preciznije: podnosilac u zahtjevu tvrdi, da je osporenom 
odredbom povrijeđeno pravo na lokalnu samoupravu, jer se 
njome nameće obaveza Opštini Bosanska Krupa da, zbog 
posebnih uslova rada, težine i prirode posla i odgovornosti za 
obavljanje poslova u vatrogastvu, isplaćuje uvećane plate. Za 
starješine profesionalne vatrogasne jedinice, njihove zamjenike i 
vatrogasce u profesionalnoj vatrogasnoj jedinici organa uprave 
civilne zaštite opštine i kantona, te za inspektore navedene u 
Zakonu, propisano je uvećanje za 30%, a za ostale službenike i 
namještenike na poslovima profesionalne vatrogasne jedinice, do 
20%, a da pritom nije regulisan način obezbjeđenja dodatnih 
sredstava za primjenu osporene odredbe. Nadalje, ističe da 
Opština Bosanska Krupa nije konsultovana u postupku donošenja 
spomenutog Zakona, u smislu čl. 56 i 58. Zakona o principima 
lokalne samouprave, pa iz svega smatra da je zahtjev potpuno 
osnovan. 

Rješavajući ovaj predmet, Ustavni sud Federacije je 
razmatrao zahtjev podnosioca i priloženu dokumentaciju, 
obavijest Saveza opština i gradova, te relevantne odredbe Ustava 
Federacije Bosne i Hercegovine, principe Evropske povelje, 
odredbe Zakona čija je odredba osporena, Zakona o principima 
lokalne samouprave, te odgovarajuće odredbe opštinskog 
Statuta. Kako je ranije napomenuto, Parlament Federacije Bosne i 
Hercegovine se nije izjasnio na navode zahtjeva podnosioca, 
premda je to u postupku zatraženo od oba parlamentarna doma. 

Federalnim Zakonom o zaštiti od požara i vatrogastvu, u 
članu 1. propisano je da se tim Zakonom uređuje organizovanje i 
funkcionisanje vatrogasne službe, planiranje i provedba mjera 
zaštite od požara, gašenja požara (vatrogasne intervencije), 
stručno osposobljavanje i usavršavanje zaposlenih lica i 
vatrogasaca, finansiranje i druga pitanja bitna za organizovanje i 
funkcionisanje zaštite od požara i vatrogastva u Federaciji Bosne 
i Hercegovine. U članu 3. istog Zakona propisano je da zaštita od 
požara i vatrogastvo čine sastavni dio jedinstvenog sistema 
zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od prirodnih 
nepogoda i drugih mogućih nesreća u Federaciji, koji je uređen 
Zakonom o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nesreća ("Službene novine Federacije BiH", 
broj 39/03), zbog čega se zaštita od požara i vatrogastvo 
organizuju i funkcionišu u okviru tog sistema, a vrše se na način 
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predviđen tim Zakonom. Stoga je, radi bolje i efikasnije 
organizacije zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara, 
izvršena podjela prava i dužnosti tijela Federacije, kantona, 
opštine i grada, sa tačno određenim nadležnostima. Analogno 
ovome, federalnim Zakonom o zaštiti od požara i vatrogastvu je 
propisano da se finansijska sredstva za potrebe zaštite od požara i 
za potrebe vatrogastva iz nadležnosti Federacije osiguravaju u 
budžetu Federacije (član 11.), a za potrebe zaštite od požara i 
vatrogastva iz nadležnosti kantona u budžetu kantona (član 14.), 
te iz nadležnosti opštine i grada u budžetu opštine, odnosno grada 
(član 16.). Slično ovome, federalnim Zakonom je propisan radno-
pravni status vatrogasaca i njihove naknade (član 104.), gdje je 
propisano da se na radne odnose vatrogasaca koji se nalaze u 
profesionalnoj vatrogasnoj jedinici kantona, opštine i grada 
primjenjuju propisi o radnim odnosima, koji važe za državne 
službenike i namještenike tijela državne službe i to: za vatrogasce 
koji imaju visoku stručnu spremu, najmanje VII. stepen i 
primjenjuju se odredbe Zakona o državnoj službi Federacije 
Bosne i Hercegovine, a za vatrogasce koji imaju višu ili srednju 
stručnu spremu i imaju status namještenika, primjenjuje se 
odredbe Zakona o namještenicima u organima službe u Federaciji 
Bosne i Hercegovine, te pitanja koja su određena ovim zakonom. 

Iz naprijed izloženog može se zaključiti, da je u vezi 
sa organizovanjem i funkcionisanjem zaštite od požara i 
vatrogastva, planiranjem i provedbom mjera zaštite od požara, 
zapošljavanjem, stručnim usavršavanjem zaposlenih lica i 
vatrogasaca, te u vezi sa finansiranjem i ostalim pitanjima bitnim 
za organizovanje i funkcionisanje zaštite od požara i vatrogastva 
u Federaciji Bosne i Hercegovine izvršena jasna podjela u 
pogledu nadležnosti u oblasti zaštite od požara i vatrogastva, kao 
i u pogledu finansiranja tih nadležnosti, između Federacije, 
kantona, te opština i gradova. 

Prema navodima podnosioca zahtjeva razlog za pokretanje 
postupka zaštite prava na lokalnu samoupravu je upravo to što je 
Federacija Bosne i Hercegovine, osporenom odredbom 
"poremetila" tu razdiobu nadležnosti, utvrđivanjem novih 
funkcija i odgovornosti za jedinice lokalne samouprave, a bez 
dodjele neophodnih dodatnih finansijskih sredstava za tu svrhu, 
uz to i bez obavezne konsultacije sa tim jedinicama. 

Kako je gore već napomenuto, osporenom odredbom 
propisano je da se, zbog posebnih uslova rada, težine i prirode 
posla i odgovornosti za obavljanje poslova vatrogastva, visina 
plate za starješine profesionalne vatrogasne jedinice, njihovih 
zamjenika i vatrogasaca u profesionalnoj vatrogasnoj jedinici 
tijela uprave civilne zaštite Federacije, kantona, opštine i grada, 
kao i za inspektore, određuje kao za državne službenike i 
namještenike, uvećana za 30%, a da ostali službenici i 
namještenici na poslovima u profesionalnim vatrogasnim 
jedinicama imaju dodatak na platu do 20%. Pritom, Federacija, 
kao viši organi vlasti u odnosu na jedinicu lokalne samouprave, u 
postupku donošenja spomenutog zakona nije, prema relevantnim 
principima iz člana 4. stav 6. Evropske povelje i prema 
odredbama člana 56. Zakona o principima lokalne samouprave, 
provela propisane procedure konsultacija, niti je prilikom 
propisivanja navedenih uvećanja na ime dodatka na platu 
predvidjela i definirala način na koji bi jedinicama lokalne 
samouprave bila osigurana odgovarajuća dodatna finansijska 
sredstva za isplatu propisanog uvećanja plata zaposlenicima na 
poslovima u profesionalnoj vatrogasnoj jedinici i tijelima uprave 
civilne zaštite. Ustavni sud Federacije smatra, da zbog toga 
osporena odredba remeti princip proporcionalnosti između 
nadležnosti jedinica lokalne samouprave koje su im dodijeljene 
zakonom i finansijskih sredstava koja su im na raspolaganju, a 
koji princip je utvrđen Evropskom poveljom i izričito propisan 
odredbom člana 34. st. 3. Zakona o principima lokalne 
samouprave. 

Prema tom principu i spomenutoj obavezujućoj zakonskoj 
odredbi, svaki prijenos novih funkcija na jedinice lokalne 
samouprave ima biti praćen "finansijskim sredstvima potrebnim 
za njihovo učinkovito izvršavanje". Stoga je osporenom 
odredbom morao biti predviđen način obezbjeđenja tih dodatnih 
sredstava, a kako evidentno nije, osporena odredba generiše 
povredu prava na lokalnu samoupravu. 

Kada je riječ o argumentu koji se tiče izostanka konsultacija 
sa jedinicama lokalne samouprave kod donošenja osporene 
odredbe, izvjesno je da nisu provedene obavezne konsultacije 
putem Saveza opština i gradova, što potvrđuje ranije navedena 
obavijest tog Saveza, a Parlament Federacije Bosne i 
Hercegovine nije dostavio odgovor na zahtjev u kojem bi se to 
dovelo u pitanje. Stoga je utvrđeno da se i argument izostanka 
konsultacija sa jedinicama lokalne samouprave, kada je u pitanju 
osporena odredba također mora uvažiti. 

Osim toga, treba imati u vidu da osporena odredba sadrži 
rješenja koja, van svake sumnje, utječu na finansijske obaveze 
jedinica lokalne samouprave, u konkretnom slučaju Opštine 
Bosanska Krupa. A kada se radi o takvim zakonskim rješenjima, 
onda je obaveza konsultacija baš putem Saveza opština i gradova 
dodatno postrožena. Jer, pored odredbe člana 56. Zakona o 
principima lokalne samouprave, koja propisuje obavezu takvih 
konsultacija u postupku donošenja propisa koji se "direktno tiču" 
jedinica lokalne samouprave, stoji i u članu 34. stav 4. istog 
Zakona posebno propisana obaveza za zakonodavca da pribavi 
"mišljenje od Saveza opština i gradova o svim pitanjima što se 
odnose na dodjelu sredstava, kao i svim promjenama zakona što 
mogu utjecati na finansijske obaveze jedinica lokalne 
samouprave". 

Imajući sve to u vidu, Ustavni sud Federacije je zauzeo stav 
da u ovom slučaju postoji povreda prava na lokalnu samoupravu 
u odnosu na primjenu osporene odredbe, iz razloga što kod 
utvrđivanja dodatnih funkcija i odgovornosti jedinice lokalne 
samouprave, konkretno Opštine Bosanska Krupa, nije provedena 
ni obavezna konsultacija putem Saveza opština i gradova izričito 
propisana članom 56. Zakona o principima lokalne samouprave, 
niti bilo kakav drugi vid konsultacije sa Opštinom Bosanska 
Krupa, niti je pribavljeno mišljenje Saveza opština i gradova 
propisano članom 34. stav 4. spomenutog Zakona, a niti je 
predviđen i propisan način obezbjeđenja dodatnih finansijskih 
sredstava koja ostvarivanje tih dodatnih funkcija i odgovornosti 
iziskuje. Sve to čini nesumnjivim da je, s jedne strane, osporena 
odredba donesena na način koji protuslovi principu utvrđenom u 
članu 4. stav 6. Evropske povelje i odredbama člana 56. Zakona o 
principima lokalne samouprave, te da je, s druge strane, sadržina 
osporene odredbe protivna principima utvrđenim članom 9. 
Evropske povelje, te odredbama člana 11. i člana 34. st. 3. i 4. 
Zakona o principima lokalne samouprave. 

Na osnovu iznesenih činjeničnih i pravnih utvrđenja, 
odlučeno je kao u dispozitivu ove presude. 

Ovu presudu Ustavni sud Federacije donio je većinom 
glasova u sastavu: Aleksandra Martinović, predsjednica Suda, 
Vesna Budimir, Mirjana Čučković, dr. sc. Šahbaz Džihanović, 
prof. dr. Edin Muminović, dr. sc. Kata Senjak i Mladen Srdić, 
sudije Suda. 

Broj U-20/17 
25. septembra 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjednica 
Ustavnog suda Federacije 

Bosne i Hercegovine 
Aleksandra Martinović, s. r. 
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IZDVOJENO MIŠLJENJE SUDIJE  
DR. SC. ŠAHBAZA DŽIHANOVIĆA 

uz Presudu Ustavnog suda Federacije Bosne i Hercegovine, 
broj U-20/17 donesenoj na 279. sjednici održanoj dana 

25.09.2018. godine 

Na osnovu člana 21. Poslovnika Ustavnog suda Federacije 
Bosne i Hercegovine1 dajem izdvojeno mišljenje kako slijedi: 

Ne saglašavajući se sa Presudom u predmetu U-20/17 u 
postupku zaštite prava na lokalnu samoupravu po zahtjevu 
Načelnika Opštine Bosanska Krupa, glasao sam protiv donošenja 
takve presude i njenog obrazloženja, izdvajajući svoj glas sa 
zahtjevom da se moje izdvojeno mišljenje objavi uz objavu 
Presude u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Glasao sam protiv kao sudija a ne kao pripadnik jednog 
naroda. 

Razlozi za glasanje protiv takve presude i njenog 
obrazloženja bili su mi isključivo ustavnopravne naravi. 

Imam snažan dojam da se i povodom razmatranja i 
odlučivanja o tako važnom ustavnopravnom pitanju, čak na istoj 
sjednici Suda kao i u predmetu U-17/172, i u ovom predmetu, 
tumačenju osporavanog člana 114. Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu, a u vezi sa zaštitom prava na lokalnu samoupravu, 
od strane ovog Suda, prilazi bez potrebnog uvažavanja kriterija 
koji se odnose na utvrđivanje pravog sadržaja i smisla 
osporavane pravne norme, društvenih i drugih odnosa u Bosni i 
Hercegovini/Federaciji Bosne i Hercegovine u kojima su nastale 
te pravne norme (occasio legis), kao i svrhe, uzroka, razloga i 
cilja osporavanog zakona (ratio legis). 

S tim u vezi, smatram posebno upitnim, zaključivanje Suda 
i donošenje odluke samo i na osnovu, po mome mišljenju, i u 
ovom slučaju, skromnog referata3, ali i bez elementarne 
meritorne i kontradiktorne rasprave,4 dok zabrinjavajućim 
smatram činjenicu da ovaj Sud tako važne ustavnosudske odluke, 
pa i ovu presudu, donosi u pravilu, na nejavim sjednicama, bez 
učešća bilo kakve, a posebno stručne javnosti, što je protivno ne 
samo unutrašnjim aktima Suda, nego i elementarnim standardima 
javnosti rada i transparentnosti donošenja odluka, a posebno 
utvrđivanja nespornog činjeničnog i pravnog stanja kao osnova 
donošenja pravilne sudske odluke, a potom i standardima 
sistemskog tumačenja pravne norme i zaključivanja iz 
suprotnosti, pomoću kojih bi se, s obzirom na ustavni karakter 
ustavnosudske odluke, svaka takva odluka morala zasnivati na 
relevantnim analizama, nesporno utvrđenom činjeničnom stanju i 
relevantnom pravu, i na koncu, utvrđivanju povezanosti jedne 
(osporene) pravne norme sa drugim pravnim normama (u Ustavu, 
preuzetom međunarodnom pravu i zakonu), i njene pripadnosti 
pravnom sistemu kao takvom. 

Slijedom navedenog, logično je u prvom redu, podsjetiti na 
član II.A.1. i 2. Ustava Federacije Bosne i Hercegovine koji se 
odnosi na ljudska prava i osnovne slobode, kao i poglavlja III, V, 

                                                                 
1 "Službene novine Federacije BiH", br. 40/10 i 18/16. 
2 U Predmetu U-17/17 Ustavni sud Federacije je donio Presudu: 1.Utvrđuje se da 

je čl. 112. i 114. Zakona od požara i vatrogastvu ("Službene novine Federaije 

BiH", broj 64/09), povrijeđeno pravo Opštine Srebrenik na lokalnu samoupravu; 

2. Utvrđuje se da članom 192. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih 

dobara od prirodnih i drugih nesreća ("Službene novine Federacije BiH", br. 

39/03, 22/06 i 43/10) i članom 62. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i 

materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća u Tuzlanskom kantonu 

("Službene novine Tuzlanskog kantona", br. 10/08 i 8/15), nije povrijeđeno pravo 

Opštine Srebrenik na lokalnu samoupravu. Glasao sam protiv navedene Presude i 

njenog obrazloženja i izdvojio svoje mišljenje koje će biti objavljeno u 

„Službenim novinama Federacije BiH“ uz objavu te Presude. 
3  Vidi Referat sudije izvjestioca u predmetu U-20/17 od 27.07.2018. godine. 
4 Vidi Zapisnik o rješavanju predmeta U-20/17 sa 279. sjednice Ustavnog suda 

Federacije održane 25.09.2018. godine. 

VI i VI A Ustava Federacije5 o podjeli nadležnosti između 
federalne i kantonalne vlasti i o kantonalnoj, opštinskim i 
gradskim vlastima i njihovim nadležnostima, te s tim u vezi, da se 
tumačenje Ustava Federacije i Evropske povelje o lokalnoj 
samoupravi6 s jedne strane, kao i Zakona o principima lokalne 
samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine,7 i osporenog 
Zakona, s druge strane, mora cijeniti i sa stanovišta jedinstvene 
primjene prava, a u konkretnom slučaju, i pravne sigurnosti 
čovjeka i građanina u sistemu zaštite i spašavanja ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća u 
Federaciji/Bosni i Hercegovini, i s tim u vezi, organizacija i 
funkcioniranje, planiranje, finansiranje i provođenja drugih mjera 
zaštite od požara, i vatrogastvo Federacije Bosne i Hercegovine. 

Posebno je porazna činjenica da Ustavni sud Federacije, 
odlučujući o ovakvim zahtjevima za osiguravanje zaštite prava na 
lokalnu samoupravu, zanemaruje poglavlje VII Ustava 
Federacije, prema kojem, međunarodni ugovori i drugi sporazumi 
koji su na snazi u Bosni i Hercegovini i Federaciji, te opšta 
pravila međunarodnog prava čine dio zakonodavstva Federacije, 
a da u slučaju nesaglasnosti međunarodnog ugovora, odnosno 
sporazuma i zakonodavstva, preovladava međunarodni ugovor, 
odnosno sporazum.8 

Donoseći u konkretnom slučaju Presudu9 kojom se: "1. 
Utvrđuje da je članom 114. Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu ("Službene novine Federacije BiH", broj 64/09), 
povrijeđeno pravo na lokalnu samoupravu Opštine Bosanska 
Krupa", Ustavni sud Federacije potpuno gubi iz vida, odnosno 
zanemaruje činjenice da se osporenim Zakonom o zaštiti od 
požara i vatrogastvu, u okviru Programa razvoja zaštite i 
spašavanja od prirodnih i drugih nesreća u Federaciji, koji donosi 
Parlament Federacije Bosne i Hercegovine na osnovu Zakona o 
zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 
drugih nesreća, utvrđuju i pitanja koja se odnose na 
programiranje razvoja zaštite od požara i vatrogastvu u 
Federaciji10, kao dio tog programa, ali i kao dio međunarodnih 
obaveza na osnovu međunarodnih ugovora i drugih sporazuma 
koji su na snazi u Bosni i Hercegovini i Federaciji, koji čine 
sastavni dio zakonodavstva Federacije, te da su kantoni i opštine 
u Federaciji Bosne i Hercegovine dužni samo u okviru svoje 
nadležnosti također, svojim propisima urediti organizaciju i 
način funkcionisanja zaštite od požara i vatrogastvo na području 
kantona, odnosno grada i opštine, kao i osigurati finansijaska 
sredstva u budžetu, opet, u skladu sa svojim nadležnostima, 11 
na koji način se na jedinstvenim osnovama, uređuju sistem, 
finansiranje i sve vidove zaštite i spašavanja ljudi, biljnog i 
životinjskog svijeta, materijalnih, kulturnih, historijskih i drugih 
dobara i okoline od prirodnih i drugih nesreća, a koji se 
organizuju i provode u skladu sa principima međunarodnog 
humanitarnog prava i međunarodnog prava o zaštiti ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća, kao i preuzetim 
međunarodnim obavezama Bosne i Hercegovine/Federacije. 

Donoseći navedenu Presudu, Ustavni sud Federacije dakle, 
nesumnjivo zanemaruje pravnu narav organizacije i 

                                                                 
5 Odluka o proglašenju Ustava Federacije Bosne i Hercegovine i Ustav Federacije 

Bosne i Hercegovine objavljeni su u "Službenim novinama Federacije BiH", broj 

1/94 od 21.7.1994. godine. 
6 Uredba o ratifikaciji Evropkse povelje o lokalnoj samoupravi, "Službeni list SR 

BiH", broj 31/94. 
7 "Službene novine Federacije BiH", broj 49/06. 
8 Vidi, Amandman XVIII na Ustav Federacije. 
9 Vidi, Presuda broj U-20/17, koja je kao takva, verifikovana na 280. sjednici 

Suda od  5. oktobra 2018. godine. 
10 Vidi, član 10. Zakona o zaštiti od požara i vatrogastvu. 
11 Vidi, član 14., član 16. i druge povezane članove Zakona o zaštiti od požara i 

vatrogastvu. 
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funkcionisanja zaštite od požara i vatrogastvo kao dijela 
jedinstvenog sistema zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih i drugih nesreća, ali i međusobnu 
uslovljenost preuzetih međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine/Federacije o zaštiti ljudi i materijalnih dobara, a 
time i odnose organskog, sistemskog federalnog Zakona o zaštiti 
i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nesreća i istog takvog kantonalnog zakona, te pojedinačnog, 
federalnog Zakona o zaštiti od požara i spašavanja ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća, a posebno 
zanemaruje istovjetne pravne institute u svim navedenim 
zakonima, u kojima se oni pojavljuju posebno radi osiguranja 
principa vladavine prava, odnosno principa pravne sigurnosti i 
izvjesnosti. 

Isto tako je zabrinjavajuće da se prilikom donošenja 
navedene Presude, Ustavni sud Federacije nekritički poziva i na 
svoju dosadašnju praksu i presude u predmetima U-8/16; U-9/16; 
U-34/16; U-2/17 i U-27/17,1 i dr. iako pojedinačno, i po suštini i 
sadržaju ustavno-pravnog pitanja, odnosno spora, niti su isti niti 
mogu biti isti, jer svaki predmet pred sudom, a naročito pred 
Ustavnim sudom, je "predmet za sebe," dok svaka činjenična i 
pravna situacija zahtijeva svoju odluku, koja mora biti 
obrazložena primjenom standarda obrazložene sudske odluke. 

Polazeći od prednjeg, glasao sam i protiv verifikacije i 
obrazloženja navedene Presude2 jer smatram da njeno takvo 
obrazloženje ne zadovoljava elementarne standarde koji 
proizilaze iz prava na pravično suđenje koje garantuje član II/3.e) 
Ustava Bosne i Hercegovine i član 6. stav 1. Evropske konvencije 
o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, i stoga, što pravo na 
obrazloženu sudsku odluku uključujući njen sadržaj ali i i njenu 
formu, ima prije svega stranka u postupku, ali i šira javnost, te da 
od obrazložene sudske odluke uveliko zavisi povjerenje stranke i 
javnosti u rad sudova, i konačno, što obrazložena sudska odluka 
obezbjeđuje pravo na pravnu sigurnost i vladavinu prava 
generalno. 

Naime, obrazložena sudska odluka i u ovom slučaju, je bila 
dužnost Ustavnog suda Federacije, ona je morala sadržavati, ali 
ne sadrži, razmotrena sva suštinska pitanja koja stranke u 
konkretnom predmetu problermatiziraju kao i sva relevantna 
ustavno-pravna i činjenična pitanja i detaljne i jasne razloge iz 
kojih Sud u konkretnom slučaju odlučuje na takav način, iako se 
nesumnjivo radi o materiji iste pravne naravi koja je uređena 
sistemskim zakonom Federacije3 odnosno kantona4, poštujući 
nadležnosti Federacije, kantona i lokalne samouprave, kao i 
preuzete međunarodne obaveze i u skladu sa međunarodnim 
humanitarnim pravom i međunarodnim pravom o zaštiti ljudi i 
materijalnih dobara a koje čini dio zakonodavstva Federacije, 
odnosno Bosne i Hercegovine kao Države. 

U konkretnom slučaju dakle, Ustavni sud Federacije nije 
razmotrio i nije odgovorio na suštinska pitanja koja su bila 
ključna za donošenje sporne Presude, a posebno: 

- nije utvrdio na osnovu kojeg prava i kada je 
Federacija dužna, u skladu sa obavezama iz 
međunarodnih ugovora, primjenom Evropske povelje 
o lokalnoj samoupravi i Zakona o principima lokalne 

                                                                 
1 "Službene novine Federacije BiH", broj 96/16; "Službene novine Federacije 

BiH", broj 1/17; "Službene novine Federacije BiH", broj 57/17; "Službene novine 

Federacije BiH", broj 55/17 i "Službene novine Federacije BiH", broj 11/18. 
2 Vidi Zapisnik sa 280. sjednice Ustavnog suda Federacije BiH od 05.10.2018. 

godine, na kojoj je Presuda verifikovana i u pogledu njenog obrazloženja. 
3 Vidi, Zakon o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 

drugih nesreća "Službene novine Federacije BiH", br. 39/03, 22/06 i 43/10. 
4 Vidi, Zakon o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 

drugih nesreća u Tuzlanskom kantonu "Službene novine Tuzlanskog kantona", 

broj 10/08. 

samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine, 
prilikom donošenja Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu u skladu sa nadležnostima Federacije, 
kantona, gradova i opština, vršiti konsultacije sa nižim 
nivoima vlasti u Federaciji? 

-  da li je, i ako jeste, u kojoj i kakvoj korelaciji je 
osporeni Zakon sa međunarodnim ugovorima i 
drugim sporazumima te opštim pravilima međunarod-
nog humanitarnog prava i međunarodnog prava o 
zaštiti ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nesreća, a koje pravo čini dio zakonodavstva Federa-
cije i koje, u slučaju nesaglasnosti sa zakonodavstvom 
Federacije, preovladava nad domaćim zakonom? 

-  da li se osporenim Zakonim vrši bilo kakav prijenos 
poslova i nadležnosti na jedinice lokalne samouprave 
kao i odgovornost jedinica lokalne samouprave u 
oblasti zaštite od požara i vatrogastvu, i ako se vrši 
prijenos poslova i nadležnosti, koji su to poslovi i 
nadležnosti? 

-  kako i na koji način je Federacija Bosne i Hercego-
vine, osporenom odredbom člana 114. Zakona, 
"poremetila" "tu razdiobu nadležnosti" u oblasti 
zaštite od požara i vatrogastva, i koji su to preneseni 
poslovi koji se direktno "tiču" jedinica lokalne 
samouprave?5 

-  da li se posebno, članom 114. Zakona o zaštiti od 
požara i vatrogastvu vrši prijenos bilo kojih 
nadležnosti i poslova na Opštinu Bosanska Krupa kao 
jedinicu lokalne samouprave a koji bi zahtijevali 
istovremeni prijenos sredstava potrebnih za njihovo 
obavljanje, kao i na osnovu kojeg prava je Opština 
Bosanska Krupa trebala biti konsultovana? 

-  da li se i na koji način ciranim Zakonom, ugrožava 
ustavna i zakonom propisana nadležnost kao i budžet 
Opštine Bosanska Krupa kao jedinice lokalne 
samouprave i čime se dokazuje da se osporenim 
članovima citiranog Zakona stvara disbalans u 
platama ostalih državnih službenika i namještenika a 
koje su uređene Zakonom o platama i drugim 
naknadama u organima vlasti Federacije BiH? 

-  da li se osporenim Zakonim, a kojima se u skladu sa 
principima međunarodnog humanitarnog prava i 
međunarodnog prava o zaštiti ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih i drugih nesreća, uređuje 
organizacija i funkcionisanje zaštite od požara i 
vatrogastvo, planiranje i provođenje mjera zaštite od 
požara, organizacija i funkcionisanje vatrogastva, i 
druga pitanja od značaja za organizaciju i 
funkcionisanje zaštite od požara i vatrogastva u 
Federaciji Bosne i Hercegovine, i kojim Federacija u 
okviru Programa razvoja zaštite i spašavanja od 
prirodnih i drugih nesreća u Federaciji, osigurava 
izgradnju jedinstvene organizacije i programiranje 
razvoja zaštite od požara, na bilo koji načn, dovode u 
pitanje ustavne nadležnosti kantona, odnosno opština i 
gradova, ako se tim zakonima, a posebno Zakonom o 
zaštiti od požara i vatrogastvu, u cijelosti poštuje 
njihova nadležnost da svojim propisima uređuju 
između ostalog, organizaciju i način funkcionisanja 
zaštite od požara i vatrogastvo na području kantona 
odnosno grada i opštine, kao i da planiraju i 

                                                                 
5 Vidi posebno str. 7. do 10. Obrazloženja Presude. 
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osiguravaju finansijska sredstva u budžetu kantona 
odnosno opštine i grada u okviru svojih nadležnosti?1. 

Na sva navedena suštinska pitanja koja karakterišu 
okolnosti konkretnog slučaja, Ustavni sud Federacije ne daje 
detaljne i jasne razloge iz kojih bi se moglo zaključiti da se 
članom 114. Zakona o zaštiti od požara i vatrogastvu povređuje 
pravo Opštine Bosanska Krupa na lokalnu samoupravu. 

Upravo suprotno navedenoj Presudi i njenom obrazloženju, 
prema stanovištu ovog sudije, cijeneći predmet i sadržaj 
osporenog Zakona, kao i pravnu prirodu odnosa koji se njime 
uređuju u oblasti zaštite od požara i vatrogastvu u Federaciji BiH, 
i u tom kontekstu sadržaj i pravnu prirodu člana 114. Zakona o 
zaštiti od požara i vatrogastvu, nesumnjivo se zaključuje da se 
ovim Zakonom u cjelini, a posebno citiranim osporenim članom 
Zakona, ne vrši nikakav prijenos poslova i nadležnosti kao i 
odgovornosti jedinicama lokalne samouprave za njihovo vršenje, 
a time i na Opštinu Bosanska Krupa, te je jasno da nije postojala, 
niti postoje obaveza Federacije da donošenjem osporenog 
Zakona, istovremeno vrši i prijenos bilo kakvih sredstava za 
njihovo vršenje. 

Osim toga, ova Presuda i njeno obrazloženje je morala biti, 
ali nije, u korelaciji i sa svim drugim ustavnim pravima 
Federacije/Bosne i Hercegovine i drugih, kantonalnih, gradskih i 
opštinskih vlasti, ali i njihovim obavezama. Ovom presudom i 
njenim obrazloženjem, dakle, ne daju se odgovori ni na jedno 
suštinsko pitanje pokrenuto u ovom ustavnosudskom postupku, 
nego se navodi površno, proizvoljno utvrđeno činjenično stanje 
kao i proizvoljnu primjenu materijalnog prava, što skupa, ne daje 
pouzdane odgovore na suštinska pitanja od kojih zavisi pravilna, 
ustavna i zakonita sudska odluka. 

S tim u vezi nužno je naglasiti da je Ustavni sud Federacije 
pri odlučivanju u konkretnom slučaju morao polaziti od toga da 
zaštićene ustavne vrijednosti, ali i pravo na lokalnu samoupravu, 
predstavljaju osnovu kroz koju putem zaštite ustavnosti i 
zakonitosti, kao i zaštite prava na lokalnu samoupravu koju 
osigurava Ustavni sud, treba cijeniti svaku ustavnu, zakonsku i 
drugu opštu normu u njezinoj primjeni i tumačenju, pri čemu je 
važno naglasiti da se pri tom tumačenju, ne može pristupati na 
način da se iz jedinstvene ustavne ili zakonske cjeline i odnosa 
koji se njome uspostavljaju, izvlači jedna odredba, koja se onda, 
tumači zasebno i mehanički, nezavisno i pravnoj naravi 
društvenih odnosa i o svim ostalim vrijednostima koje su 
ustavom kao takvim i zakonom, zaštićene. 

Suprotno odluci i obrazloženju Ustavnog suda, stajališta 
sam da se u konkretnom slučaju, osporenom odredbom člana 
114. citiranog Zakona, na jedinice lokalne samoupravu, a time i 
na Opštinu Bosanska Krupa, ne prenose bilo koja prava, obaveze 
ili odgovornosti mimo njihove ustavne i zakonom propisane 
nadležnosti, niti se vrši prijenos poslova i nadležnosti kao i 
odgovornosti jedinicama lokalne samouprave, te da stoga nije 
osnovan navod podnosioca da se osporenim odredbama citiranih 
zakona, povrjeđuje član 5. Evropske povelje o lokalnoj 
samoupravi, odnosno član 56. i 58. Zakona o principima lokalne 
samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine. 

Suprotno palijativnim i proizvoljnim obrazloženjima u 
citiranoj Presudi, članom 114. ovog Zakona se osigurava 
jedinstven pristup Federacije, kantona, grada i opština u pogledu 
osiguranja materijalnog položaja i visine sredstava za plate 
starješine profesionalne vatrogasne jedinice, njihove zamjenike i 

                                                                 
1 Vidi posebno: član 1., član 10., član 14., član 16., član 20. do 55., član 56. do 

72., zatim, član 104. i član 112. i član 114. kao i član 131. do 144. Zakona o  

zaštiti od požara i vatrogastvu, u kojima je izrazito naglašena pravna narav 

vatrogastva kao dijela sistema  zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od 

prirodnih i drugih nesreća u Federaciji Bosne i Hercegovine kao dijela 

međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine.  

vatrogasce u profesionalnoj jedinici organa uprave civilne zaštite 
zbog posebnih uslova rada, težine i prirode posla i odgovornosti 
za obavljanje poslova vatrogastva kao djelatnosti od posebnog 
društvenog interesa i u skladu sa preuzetim međunarodnim 
obavezama, dok su kantoni, gradovi i opštine potpuno 
samostalni, da u okviru svoje nadležnosti, i svojim propisima, 
uređuju organizaciju i način funkcionisanja zaštite od požara, kao 
i da u skladu sa svojim nadležnostima, osiguravaju finansijska 
sredstva potrebna za zaštitu od požara i vatrogastvo, sa ciljem 
osiguranja izgradnje jedinstvene organizacije zaštite i 
spašavanja na teritoriji Federacije u skladu sa preuzetim 
međunarodnim obavezama.2 

Iz navedenih razloga glasao sam protiv navedene Presude 
kao i njenog obrazloženja. 

U Sarajevu, 18.10.2018. godine 

 

Sudija 
Ustavnog suda 

Federacije Bosne i Hercegovine 
Dr. sc. Šahbaz Džihanović, s. r. 

 

 
Ustavni sud Federacije Bosne i Hercegovine odlučujući o 

zahtjevu Načelnika Općine Bosanska Krupa za zaštitu prava na 
lokalnu samoupravu u svezi s primjenom članka 114. Zakona o 
zaštiti od požara i vatrogastvu, na temelju članka IV.C.3.10.(3) 
Ustava Federacije Bosne i Hercegovine, a u svezi s 
Amandmanom XCVI na Ustav Federacije Bosne i Hercegovine, 
na sjednici bez javne rasprave, održanoj dana 25.09.2018. godine, 
donio je 

PRESUDU 
1. Utvrđuje se da je člankom 114. Zakona o zaštiti od požara i 

vatrogastvu ("Službene novine Federacije BiH", broj 
64/09), povrijeđeno pravo na lokalnu samoupravu Općine 
Bosanska Krupa. 

2. Presudu objaviti u "Službenim novinama Federacije BiH", 
"Službenom glasniku Unsko-sanskog kantona" i 
"Službenom glasniku Općine Bosanska Krupa". 

Obrazloženje 
1. Podnositelj zahtjeva i predmet zahtjeva 

Na temelju ovlaštenja iz Amandmana XCVI na Ustav 
Federacije Bosne i Hercegovine, Načelnik Općine Bosanska 
Krupa (u daljnjem tekstu: podnositelj zahtjeva) podnio je 
Ustavnom sudu Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Ustavni sud Federacije) dana 07.02.2017. godine, zahtjev 
za zaštitu prava na lokalnu samoupravu u svezi s primjenom 
članka 114. Zakona o zaštiti od požara i vatrogastvu ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 64/09 u daljnjem tekstu: osporena 
odredba). 

2. Stranke u postupku 

Stranke u ovom postupku su podnositelj zahtjeva i 
Parlament Federacije Bosne i Hercegovine, kao donositelj 
Zakona čija je odredba osporena. 

3. Bitni navodi iz zahtjeva 

Podnositelj zahtjeva citira osporenu odredbu kojom je 
"zbog posebnih uvjeta rada, težine i prirode posla i odgovornosti 
za obavljanje poslova vatrogastva" propisano uvećanje plaća od 
30% za zapovjednike profesionalne vatrogasne postrojbe, njihove 
zamjenike i vatrogasce u profesionalnoj vatrogasnoj postrojbi 
organa uprave civilne zaštite Federacije, kantona, općine i grada, 
kao i za inspektore navedene u Zakonu, kao i uvećanje plaća do 

                                                                 
2 Vidi, član 4. Zakona. Podvukao sudija dr.sc. Džihanović. 
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20% za ostale službenike i namještenike na poslovima u 
profesionalnim vatrogasnim postrojbama. 

Podnositelj zahtjeva smatra da ovakva odredba stvara 
disbalans u plaćama namještenika i državnih službenika, i djeluje 
destimulirajuće na posao koji obavljaju ostali državni službenici i 
namještenici. Ističe da ovakve zakonske odredbe nameću Općini 
Bosanska Krupa, kao poslodavcu, obvezu da vrši isplatu 
uvećanih plaća neovisno od svojih mogućnosti i na štetu ostalih 
izvršitelja koji primaju plaću iz ograničene mase sredstava koja je 
za to predviđena u općinskom proračunu. 

Pritom, navodi se dalje, osporena odredba koja utvrđuje ovu 
obvezu nije ni u jednoj fazi donošenja bila predmetom 
konzultiranja s jedinicom lokalne samouprave, iako direktno 
iziskuje dodatna sredstva za uvećanje plaća koje se a priori 
propisuje određenoj kategoriji državnih službenika i 
namještenika. Na ovaj način utvrđena dodatna sredstva su obveza 
poslodavca, koja nije uvjetovana bilo kakvim činjenjem 
izvršitelja tj. nije vezano za neke konkretne dodatne poslove, već 
proističe iz same sistematizacije radnog mjesta u vatrogasnoj 
formaciji. Znači propisima drugih organa vlasti, bez učešća u 
postupku donošenja navedenih zakona obvezana je Općina 
Bosanska Krupa kao jedinica lokalne samouprave, da iz stvarnih 
proračunskih sredstava nejednakim i povlaštenim mjerilima 
favorizira grupu izvršitelja, materijalno ugrožavajući ostale. 

Podsjeća na odredbe čl. 56. i 58. Zakona o načelima lokalne 
samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 49/06 i 51/09, u daljnjem tekstu: Zakon o 
načelima lokalne samouprave), kojima su obvezane federalne 
odnosno kantonalne vlasti, da u najvećoj mogućoj mjeri 
konzultiraju jedinice lokalne samouprave u postupku donošenja 
propisa koji ih se direktno tiču, kao i da usklade svoje zakone s 
ovim Zakonom, pri čemu se obvezne konzultacije imaju provesti 
putem Saveza Općina i gradova. Naglašava činjenicu da kod 
donošenja Zakona čija je odredba osporena, jedinice lokalne 
samouprave nisu tim putem konzultirane. 

Ovakav propust je, kako podnositelj zahtjeva navodi, "u 
suprotnosti s člankom 4. Europske povelje o lokalnoj samoupravi 
(u daljnjem tekstu: Europska povelja), koja se prema 
ratificiranom sporazumu prioritetno primjenjuje u Bosni 
Hercegovini, u odnosu na zakonodavstvo Bosne i Hercegovine". 

Smatra da je osporena odredba u suprotnosti i sa Zakonom 
o načelima lokalne samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine 
explicite čl. 10., 11., 56. i 58. Nadalje bitno je, smatra podnositelj 
zahtjeva, istaći da ovoj jedinici lokalne samouprave nisu 
dodjeljena sredstva za namjenu utvrđenu osporenom odredbom. 

Zbog svega navedenog i podnosi ovaj zahtjev za zaštitu 
prava na lokalnu samoupravu, jer je, po njegovom uvjerenju, 
usvajanjem Zakona o zaštiti od požara i vatrogastvu bez 
suglasnosti Općine Bosanska Krupa, kao jedinice lokalne 
samouprave, povrijeđeno njeno pravo na lokalnu samoupravu 
utvrđeno Ustavom Federacije Bosne i Hercegovine, Europskom 
poveljom o lokalnoj samoupravi i člankom 8. stavak 2., kao i čl. 
53. i 56. Zakona o načelima lokalne samouprave. Predlaže da 
Ustavni sud Federacije donese presudu kojom će se to i utvrditi. 

4. Odgovor na zahtjev 

Sukladno s člankom 16. Zakona o postupku pred Ustavnim 
sudom Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 6/95 i 37/03), Ustavni sud Federacije je dana 
14.02.2017. godine, tražio od oba doma Parlamenta Federacije 
Bosne i Hercegovine da dostave odgovor na zahtjev, u roku od 
30 dana od dana zaprimanja akta Ustavnog suda Federacije, što je 
izostalo. 

Također, Ustavni sud Federacije, u ovom je predmetu tražio 
od Saveza općina i gradova Federacije Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: Savez općina i gradova) očitovanje o tome da li 

je i na koji način taj Savez učestvovao u postupku konzultacija u 
ime Općine Bosanska Krupa kod donošenja Zakona čija je 
odredba osporena. Savez općina i gradova, je aktom broj 142/17 
od 17.02.2017. godine obavijestio Ustavni sud Federacije da 
"Savez općina i gradova Federacije Bosne i Hercegovine nije 
konzultiran u postupku donošenja Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu". 

5. Relevantno pravo 
A) Ustav Federacije Bosne i Hercegovine 

Amandman XCVI 
U članku IV.C.10. iza stavka (2) dodaje se novi stavak (3) 

koji glasi: 
"(3) Zaštitu prava na lokalnu samoupravu osigurava 

Ustavni sud. Takav postupak pred Ustavnim sudom 
mogu pokrenuti općine i gradovi, kao i udruženja 
općina i gradova Federacije Bosne i Hercegovine. 
Ustavni sud odlučuje o sporovima između jedinica 
lokalne samouprave i kantona ili Federacije na zahtjev 
općinskog ili gradskog vijeća, načelnika općine ili 
gradonačelnika grada, ili udruženja općina i gradova 
Federacije Bosne i Hercegovine." 

Dosadašnji st. (3) i (4) postaju st. (4) i (5). 

B) Europska povelja o lokalnoj samoupravi 

Članak 4. 
Djelokrug lokalne samouprave 

1.  Osnovna prava i dužnosti lokalnih vlasti bit će utvrđeni 
ustavom ili statutom, time se, međutim, ne spriječava 
prenošenje na lokalne vlasti prava i odgovornosti za 
specifične zadatke, sukladno sa zakonom. 

2.  Lokalne vlasti će, u granicama zakona, imati puno 
diskreciono pravo da provode svoje inicijative u svezi sa 
svim stvarima koje nisu isključene iz njihove nadležnosti, 
niti stavljene u nadležnost neke druge vlasti. 

3.  Javni poslovi će se po pravilu, vršiti prije svega od strane 
onih vlasti koje su najbliže građanima. Prilikom prenošenja 
odgovornosti na neke drugu vlast vodit će se računa o 
obimu i prirodi posla, kao i o zahtjevima efikasnosti i 
ekonomičnosti. 

4.  Prava povjerena lokalnim vlastima će po pravilu biti puna i 
isključiva. Ona ne smiju biti uskraćena ili ograničena od 
strane neke druge – centralne ili regionalne vlasti, osim u 
slučajevima predviđenim zakonom. 

5.  U slučajevima prenošenja ovlaštenja s centralnih i 
regionalnih na lokalne vlasti, lokalnim vlastima će, u što je 
moguće većoj mjeri, biti dozvoljeno da prilagođavaju 
njihovo provođenje u lokalnim uvjetima. 

6. Lokalne vlasti će biti konzultirane, u najvećoj mogućoj 
mjeri, blagovremeno i na odgovarajući način, u procesu 
planiranja i donošenja odluka o svim stvarima koje ih se 
direktno tiču. 

C) Zakon o načelima lokalne samouprave u Federaciji Bosne 
i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br. 49/06 i 51/09) 

Članak 8. st. 2. 
2) Ona će biti samostalna u odlučivanju o pitanjima iz vlastitih 

nadležnosti, koje ne mogu biti ograničene ili uskraćene od 
federalnih ili kantonalnih vlasti, osim u slučajevima i u 
okvirima utvrđenim ustavom i zakonom. 

Članak 10. 
Poslovi federalnih i kantonalnih vlasti mogu biti povjereni 

jedinici lokalne samouprave zakonom nakon konzultiranja 
organa lokalnih vlasti kojima se navedeni poslovi povjeravaju, 
uzimajući u obzir načelo supsidijarnosti i sposobnosti lokalnih 
vlasti i njihove administracije da te poslove efikasno obavljaju. 
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Članak 11. 
Prijenos i povjeravanje novih poslova jedinicama lokalne 

samouprave bit će praćeni dodjelom sredstava potrebnih za 
njihovo efikasno obavljanje. 

Članak 34. 
Jedinice lokalne samouprave imaju pravo na odgovarajuće 

sopstvene financijske izvore kojima lokalni organi mogu 
slobodno raspolagati u okviru svoje nadležnosti sukladno sa 
zakonom. 

Jedan dio financijskih izvora jedinica lokalne samouprave 
ostvarivat će se od lokalnih pristojbi i naknada čiju stopu jedinica 
lokalne samouprave utvrđuje u okviru zakona. 

Financijska sredstva jedinica lokalne samouprave bit će 
srazmjerna njihovim nadležnostima koje su im dodijeljene 
zakonom. Svaki prijenos novih funkcija bit će praćen 
financijskim sredstvima potrebnim za njihovo efikasno 
izvršavanje. 

Zakonodavac je dužan pribaviti mišljenje od Saveza općina 
i gradova o svim pitanjima koja se odnose na dodjelu sredstava, 
kao i o svim promjenama zakona koje mogu utjecati na 
financijske obveze jedinica lokalne samouprave. 

Sukladno s utvrđenom fiskalnom politikom, zakonom se 
utvrđuju vrste poreza, naknada, doprinosa i pristojbi koji u 
cijelosti ili djelomično pripadaju jedinicama lokalne samouprave 
kao izvorni prihodi. 

Članak 53. 
Federalne, odnosno kantonalne vlasti dužne su da razmotre 

inicijative, prijedloge i sugestije jedinica lokalne samouprave i o 
svom stavu i poduzetim aktivnostima obavijeste jedinice lokalne 
samouprave u roku od 30 dana od dana prijema inicijative, 
prijedloga ili sugestije. 

Članak 56. 
Federalne, odnosno kantonalne vlasti dužne su u najvećoj 

mogućoj mjeri konzultirati jedinice lokalne samouprave u 
postupku donošenja propisa koji ih se direktno tiču. 

Konzultiranje, u smislu iz prethodnog stavka ovog članka, 
federalne, odnosno kantonalne vlasti vrše putem saveza općina i 
gradova. 

Članak 58. 
Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi 

Zakon o osnovama lokalne samouprave ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 6/95). 

Federacija BiH i kantoni dužni su uskladiti svoje zakone s 
ovim zakonom, te izvršiti prijenos poslova i nadležnosti, kao i 
odgovornosti dodijeljenih jedinicama lokalne samouprave ovim 
zakonom u roku od šest mjeseci od dana njegovog stupanja na 
snagu. 

Jedinice lokalne samouprave dužne su uskladiti svoje 
statute s ovim zakonom u roku od 12 mjeseci od dana njegovog 
stupanja na snagu. 

Stupanjem na snagu ovog zakona prestaju da važe odredbe 
kantonalnih zakona o lokalnoj samoupravi i odredbe statuta 
jedinica lokalne samouprave koje su u suprotnosti s odredbama 
ovog zakona. 

D) Zakon o zaštiti od požara i vatrogastvu – osporena 
odredba 
("Službene novine Federacije BiH", broj 64/09) 

Članak 114. 
Zbog posebnih uvjeta rada, težine i prirode posla i 

odgovornosti za obavljanje poslova vatrogastva iz članka 68. 
ovog zakona, visina sredstava za plaće zapovjednike 
profesionalne vatrogasne postrojbe, njihove zamjenike i 
vatrogasce u profesionalnoj vatrogasnoj postrojbi tijela uprave 
civilne zaštite Federacije, kantona, općine i grada, kao i za 

inspektore iz članka 146. stavak 1., članka 148. stavak 1. i članka 
151. stavak 3. ovog zakona, određuju se kao za državne 
službenike i namještenike, uvećana za 30%, a ostali službenici i 
namještenici na poslovima u profesionalnim vatrogasnim 
postrojbama imaju dodatak na plaću do 20%. 

Radna mjesta iz stavka 1. ovog članka za koja pripada 
uvećanje plaće za 30%, odnosno do 20%, utvrđuju se u 
pravilniku o plaćama i naknadama tijela uprave civilne zaštite 
Federacije, kantona, općine i grada, a prema radnim mjestima 
koja su za profesionalnu vatrogasnu postrojbu utvrđena u 
pravilniku o unutarnjem ustrojstvu tih tijela. 

E) Zakon o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nepogoda 
("Službene novine Federacije BiH", br. 39/03, 22/06 i 43/10) 

Članak 2. stavak 2. 
Poslovi zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od 

prirodnih i drugih nepogoda su od općeg značaja za Federaciju. 

F) Statut Općine Bosanska Krupa 
("Službeni Glasnik Općine Bosanska Krupa", broj 08/14) 

Članak 2. stavak 1. 
Općina Bosanska Krupa (u daljnjem tekstu: Općina) je 

jedinica lokalne samouprave uspostavljena zakonom, s pravima i 
obvezama utvrđenim Ustavom, zakonom i ovim Statutom, koja 
predstavlja građane Općine Bosanska Krupa, štiti njihov interes i 
promovira razvoj. 

Članak 14. stavak 1. i stavak 3. alineja 18. 
Općina ima nadležnosti ustanovljene Ustavom i zakonom i 

ima pravo baviti se svim pitanjima od lokalnog značaja koja nisu 
isključena iz njene nadležnosti, niti dodijeljena u nadležnost neke 
druge vlasti na temelju Ustava i zakona. 

(...). 
- organiziranje, provođenje i odgovornost za mjere 

zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od 
elementarnih nepogoda i prirodnih nesreća; 

(...). 

6. Sudska praksa Ustavnog suda Federacije 

Presude Ustavnog suda Federacije broj U-8/16 od 
25.10.2016. godine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
96/16) i U-9/16 od 30.11.2016. godine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 1/17), broj U-34/16 od 14.06.2017. godine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 57/17, broj U-2/17 od 
04.07.2017. godine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
55/17), broj U-27/17 od 29.11.2017. godine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 11/18) i dr. 

7. Činjenično stanje i stav Ustavnog suda Federacije 

Podnositelj zahtjeva smatra da osporena odredba povrjeđuje 
pravo na lokalnu samoupravu Općine Bosanska Krupa i u tom 
smislu iznosi argumentaciju koja počiva na dva temelja. Najprije 
na tvrdnji da je federalni Zakon o zaštiti od požara i vatrogastvu 
donesen bez konzultacija s jedinicama lokalne samouprave, što 
po mišljenju podnositelja zahtjeva proturiječi načelima iz 
Europske povelje, kao i izričitim odredbama Zakona o načelima 
lokalne samouprave. A sa druge strane, tvrdi se da osporenom 
odredbom nameću jedinicama lokalne samouprave dodatne 
obveze i odgovornosti bez obezbjeđenja potrebnih financijskih 
sredstava koja su uvjet za valjano izvršenje tih dodatnih obveza, 
odnosno preuzimanje tih dodatnih odgovornosti, čime su opet 
povrijeđena načela Europske povelje i odredbe spomenutog 
Zakona, samo ovog puta ne u proceduralnom, već u materijalnom 
smislu. 

Preciznije: podnositelj u zahtjevu tvrdi, da je osporenom 
odredbom povrijeđeno pravo na lokalnu samoupravu, jer se 
njome nameće obveza Općini Bosanska Krupa da, zbog posebnih 
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uvjeta rada, težine i prirode posla i odgovornosti za obavljanje 
poslova u vatrogastvu, isplaćuje uvećane plaće. Za zapovjednike 
profesionalne vatrogasne postrojbe, njihove zamjenike i 
vatrogasce u profesionalnoj vatrogasnoj postrojbi organa uprave 
civilne zaštite općine i kantona, te za inspektore navedene u 
Zakonu, propisano je uvećanje za 30%, a za ostale službenike i 
namještenike na poslovima profesionalne vatrogasne postrojbe, 
do 20%, a da pritom nije reguliran način obezbjeđenja dodatnih 
sredstava za primjenu osporene odredbe. Nadalje, ističe da 
Općina Bosanska Krupa nije konzultirana u postupku donošenja 
spomenutog Zakona, u smislu čl. 56 i 58. Zakona o načelima 
lokalne samouprave, pa iz svega smatra da je zahtjev potpuno 
utemeljen. 

Rješavajući ovaj predmet, Ustavni sud Federacije je 
razmatrao zahtjev podnositelja i priloženu dokumentaciju, 
obavijest Saveza općina i gradova, te relevantne odredbe Ustava 
Federacije Bosne i Hercegovine, načela Europske povelje, 
odredbe Zakona čija je odredba osporena, Zakona o načelima 
lokalne samouprave, te odgovarajuće odredbe općinskog 
Statuta. Kako je ranije napomenuto, Parlament Federacije Bosne i 
Hercegovine se nije izjasnio na navode zahtjeva podnositelja, 
premda je to u postupku zatraženo od oba parlamentarna doma. 

Federalnim Zakonom o zaštiti od požara i vatrogastvu, u 
članku 1. propisano je da se tim Zakonom uređuje organiziranje i 
funkcioniranje vatrogasne službe, planiranje i provedba mjera 
zaštite od požara, gašenja požara (vatrogasne intervencije), 
stručno osposobljavanje i usavršavanje zaposlenih osoba i 
vatrogasaca, financiranje i druga pitanja bitna za organiziranje i 
funkcioniranje zaštite od požara i vatrogastva u Federaciji Bosne 
i Hercegovine. U članku 3. istog Zakona propisano je da zaštita 
od požara i vatrogastvo čine sastavni dio jedinstvenog sustava 
zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od prirodnih 
nepogoda i drugih mogućih nesreća u Federaciji, koji je uređen 
Zakonom o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nepogoda ("Službene novine Federacije BiH", 
broj 39/03), zbog čega se zaštita od požara i vatrogastvo 
organiziraju i funkcioniraju u okviru tog sustava, a vrše se na 
način predviđen tim Zakonom. Stoga je, radi bolje i efikasnije 
organizacije zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara, 
izvršena podjela prava i dužnosti tijela Federacije, kantona, 
općine i grada, s točno određenim nadležnostima. Analogno 
ovome, federalnim Zakonom o zaštiti od požara i vatrogastvu je 
propisano da se financijska sredstva za potrebe zaštite od požara i 
za potrebe vatrogastva iz nadležnosti Federacije osiguravaju u 
proračunu Federacije (članak 11.), a za potrebe zaštite od požara i 
vatrogastva iz nadležnosti kantona u proračunu kantona (članak 
14.), te iz nadležnosti općine i grada u proračunu općine, odnosno 
grada (članak 16.). Slično ovome, federalnim Zakonom je 
propisan radno-pravni status vatrogasaca i njihove naknade 
(članak 104.), gdje je propisano da se na radne odnose 
vatrogasaca koji se nalaze u profesionalnoj vatrogasnoj postrojbi 
kantona, općine i grada primjenjuju propisi o radnim odnosima, 
koji važe za državne službenike i namještenike tijela državne 
službe i to: za vatrogasce koji imaju visoku stručnu spremu, 
najmanje VII. stupanj i primjenjuju se odredbe Zakona o 
državnoj službi Federacije Bosne i Hercegovine, a za vatrogasce 
koji imaju višu ili srednju stručnu spremu i imaju status 
namještenika, primjenjuje se odredbe Zakona o namještenicima u 
organima službe u Federaciji Bosne i Hercegovine, te pitanja koja 
su određena ovim zakonom. 

Iz naprijed izloženog može se zaključiti, da je u vezi 
sa organiziranjem i funkcioniranjem zaštite od požara i 
vatrogastva, planiranjem i provedbom mjera zaštite od požara, 
upošljavanjem, stručnim usavršavanjem zaposlenih osoba i 
vatrogasaca, te u svezi s financiranjem i ostalim pitanjima bitnim 
za organiziranje i funkcioniranje zaštite od požara i vatrogastva u 

Federaciji Bosne i Hercegovine izvršena jasna podjela u pogledu 
nadležnosti u oblasti zaštite od požara i vatrogastva, kao i u 
pogledu financiranja tih nadležnosti, između Federacije, kantona, 
te općina i gradova. 

Prema navodima podnositelja zahtjeva razlog za pokretanje 
postupka zaštite prava na lokalnu samoupravu je upravo to što je 
Federacija Bosne i Hercegovine, osporenom odredbom 
"poremetila" tu razdiobu nadležnosti, utvrđivanjem novih 
funkcija i odgovornosti za jedinice lokalne samouprave, a bez 
dodjele neophodnih dodatnih financijskih sredstava za tu svrhu, 
uz to i bez obvezne konzultacije s tim jedinicama. 

Kako je gore već napomenuto, osporenom odredbom 
propisano je da se, zbog posebnih uvjeta rada, težine i prirode 
posla i odgovornosti za obavljanje poslova vatrogastva, visina 
plaće za zapovjednike profesionalne vatrogasne postrojbe, 
njihovih zamjenika i vatrogasaca u profesionalnoj vatrogasnoj 
postrojbi tijela uprave civilne zaštite Federacije, kantona, općine i 
grada, kao i za inspektore, određuje kao za državne službenike i 
namještenike, uvećana za 30%, a da ostali službenici i 
namještenici na poslovima u profesionalnim vatrogasnim 
postrojbama imaju dodatak na plaću do 20%. Pritom, Federacija, 
kao viši organi vlasti u odnosu na jedinicu lokalne samouprave, u 
postupku donošenja spomenutog zakona nije, prema relevantnim 
načelima iz članka 4. stavak 6. Europske povelje i prema 
odredbama članka 56. Zakona o načelima lokalne samouprave, 
provela propisane procedure konzultacija, niti je prilikom 
propisivanja navedenih uvećanja na ime dodatka na plaću 
predvidjela i definirala način na koji bi jedinicama lokalne 
samouprave bila osigurana odgovarajuća dodatna financijska 
sredstva za isplatu propisanog uvećanja plaća uposlenicima na 
poslovima u profesionalnoj vatrogasnoj postrojbi i tijelima 
uprave civilne zaštite. Ustavni sud Federacije smatra, da zbog 
toga osporena odredba remeti načelo proporcionalnosti između 
nadležnosti jedinica lokalne samouprave koje su im dodijeljene 
zakonom i financijskih sredstava koja su im na raspolaganju, a 
koje načelo je utvrđeno Europskom poveljom i izričito propisano 
odredbom članka 34. st. 3. Zakona o načelima lokalne 
samouprave. 

Prema tom načelu i spomenutoj obvezujućoj zakonskoj 
odredbi, svaki prijenos novih funkcija na jedinice lokalne 
samouprave ima biti praćen "financijskim sredstvima potrebnim 
za njihovo učinkovito izvršavanje". Stoga je osporenom 
odredbom morao biti predviđen način obezbjeđenja tih dodatnih 
sredstava, a kako evidentno nije, osporena odredba generira 
povredu prava na lokalnu samoupravu. 

Kada je riječ o argumentu koji se tiče izostanka konzultacija 
s jedinicama lokalne samouprave kod donošenja osporene 
odredbe, izvjesno je da nisu provedene obvezne konzultacije 
putem Saveza općina i gradova, što potvrđuje ranije navedena 
obavijest tog Saveza, a Parlament Federacije Bosne i 
Hercegovine nije dostavio odgovor na zahtjev u kojem bi se to 
dovelo u pitanje. Stoga je utvrđeno da se i argument izostanka 
konzultacija s jedinicama lokalne samouprave, kada je u pitanju 
osporena odredba također mora uvažiti. 

Osim toga, treba imati u vidu da osporena odredba sadrži 
rješenja koja, van svake sumnje, utječu na financijske obveze 
jedinica lokalne samouprave, u konkretnom slučaju Općine 
Bosanska Krupa. A kada se radi o takvim zakonskim rješenjima, 
onda je obveza konzultacija baš putem Saveza općina i gradova 
dodatno postrožena. Jer, pored odredbe članka 56. Zakona o 
načelima lokalne samouprave, koja propisuje obvezu takvih 
konzultacija u postupku donošenja propisa koji se "direktno tiču" 
jedinica lokalne samouprave, stoji i u članku 34. stavak 4. istog 
Zakona posebno propisana obveza za zakonodavca da pribavi 
"mišljenje od Saveza općina i gradova o svim pitanjima što se 
odnose na dodjelu sredstava, kao i svim promjenama zakona što 
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mogu utjecati na financijske obveze jedinica lokalne 
samouprave". 

Imajući sve to u vidu, Ustavni sud Federacije je zauzeo stav 
da u ovom slučaju postoji povreda prava na lokalnu samoupravu 
u odnosu na primjenu osporene odredbe, iz razloga što kod 
utvrđivanja dodatnih funkcija i odgovornosti jedinice lokalne 
samouprave, konkretno Općine Bosanska Krupa, nije provedena 
ni obvezna konzultacija putem Saveza općina i gradova izričito 
propisana člankom 56. Zakona o načelima lokalne samouprave, 
niti bilo kakav drugi vid konzultacije s Općinom Bosanska 
Krupa, niti je pribavljeno mišljenje Saveza općina i gradova 
propisano člankom 34. stavak 4. spomenutog Zakona, a niti je 
predviđen i propisan način obezbjeđenja dodatnih financijskih 
sredstava koja ostvarivanje tih dodatnih funkcija i odgovornosti 
iziskuje. Sve to čini nesumnjivim da je, s jedne strane, osporena 
odredba donesena na način koji proturiječi načelu utvrđenom u 
članku 4. stavak 6. Europske povelje i odredbama članka 56. 
Zakona o načelima lokalne samouprave, te da je, s druge strane, 
sadržina osporene odredbe protivna načelima utvrđenim člankom 
9. Europske povelje, te odredbama članka 11. i članka 34. st. 3. i 
4. Zakona o načelima lokalne samouprave. 

Na temelju iznesenih činjeničnih i pravnih utvrđenja, 
odlučeno je kao u dispozitivu ove presude. 

Ovu presudu Ustavni sud Federacije donio je većinom 
glasova u sastavu: Aleksandra Martinović, predsjednica Suda, 
Vesna Budimir, Mirjana Čučković, dr. sc. Šahbaz Džihanović, 
prof. dr. Edin Muminović, dr. sc. Kata Senjak i Mladen Srdić, 
suci Suda. 

Broj U-20/17 
25. rujna 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjednica 
Ustavnog suda Federacije 

Bosne i Hercegovine 
Aleksandra Martinović, v. r. 
 

IZDVOJENO MIŠLJENJE SUCA  
DR. SC. ŠAHBAZA DŽIHANOVIĆA 

uz Presudu Ustavnog suda Federacije Bosne i Hercegovine, 
broj U-20/17 

donesenoj na 279. sjednici održanoj dana 25.09.2018. godine 

Na temelju članka 21. Poslovnika Ustavnog suda Federacije 
Bosne i Hercegovine1 dajem izdvojeno mišljenje kako slijedi: 

Ne suglašavajući se s Presudom u predmetu U-20/17 u 
postupku zaštite prava na lokalnu samoupravu po zahtjevu 
Načelnika Općine Bosanska Krupa, glasovao sam protiv 
donošenja takve presude i njenog obrazloženja, izdvajajući svoj 
glas sa zahtjevom da se moje izdvojeno mišljenje objavi uz 
objavu Presude u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Glasovao sam protiv kao sudac a ne kao pripadnik jednog 
naroda. 

Razlozi za glasovanje protiv takve presude i njenog 
obrazloženja bili su mi isključivo ustavnopravne naravi. 

Imam snažan dojam da se i povodom razmatranja i 
odlučivanja o tako važnom ustavnopravnom pitanju, čak na istoj 
sjednici Suda kao i u predmetu U-17/172, i u ovom predmetu, 

                                                                 
1 "Službene novine Federacije BiH", br. 40/10 i 18/16. 
2 U Predmetu U-17/17 Ustavni sud Federacije je donio Presudu: 1.Utvrđuje se da 

je čl. 112. i 114. Zakona od požara i vatrogastvu ("Službene novine Federaije 

BiH", broj 64/09), povrijeđeno pravo Općine Srebrenik na lokalnu samoupravu; 2. 

Utvrđuje se da člankom 192. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih 

dobara od prirodnih i drugih nesreća ("Službene novine Federacije BiH", br. 

39/03, 22/06 i 43/10) i člankom 62. Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i 

materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća u Tuzlanskom kantonu 

("Službene novine Tuzlanskog kantona", br. 10/08 i 8/15), nije povrijeđeno pravo 

Općine Srebrenik na lokalnu samoupravu. Glasovao sam protiv navedene Presude 

tumačenju osporavanog članka 114. Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu, a u svezi sa zaštitom prava na lokalnu samoupravu, 
od strane ovog Suda, prilazi bez potrebnog uvažavanja kriterija 
koji se odnose na utvrđivanje pravog sadržaja i smisla 
osporavane pravne norme, društvenih i drugih odnosa u Bosni i 
Hercegovini/Federaciji Bosne i Hercegovine u kojima su nastale 
te pravne norme (occasio legis), kao i svrhe, uzroka, razloga i 
cilja osporavanog zakona (ratio legis). 

S tim u svezi, smatram posebice upitnim, zaključivanje 
Suda i donošenje odluke samo i na temelju, po mome mišljenju, i 
u ovom slučaju, skromnog referata3, ali i bez elementarne 
meritorne i kontradiktorne rasprave,4 dok zabrinjavajućim 
smatram činjenicu da ovaj Sud tako važne ustavnosudske odluke, 
pa i ovu presudu, donosi u pravilu, na nejavim sjednicama, bez 
učešća bilo kakve, a posebice stručne javnosti, što je protivno ne 
samo unutarnjim aktima Suda, nego i elementarnim standardima 
javnosti rada i transparentnosti donošenja odluka, a posebice 
utvrđivanja nespornog činjeničnog i pravnog stanja kao temelja 
donošenja pravilne sudske odluke, a potom i standardima 
sistemskog tumačenja pravne norme i zaključivanja iz 
suprotnosti, pomoću kojih bi se, s obzirom na ustavni karakter 
ustavnosudske odluke, svaka takva odluka morala temeljiti na 
relevantnim analizama, nesporno utvrđenom činjeničnom stanju i 
relevantnom pravu, i na koncu, utvrđivanju povezanosti jedne 
(osporene) pravne norme s drugim pravnim normama (u Ustavu, 
preuzetom međunarodnom pravu i zakonu), i njene pripadnosti 
pravnom sistemu kao takvom. 

Slijedom navedenog, logično je u prvom redu, podsjetiti na 
članak II.A.1. i 2. Ustava Federacije Bosne i Hercegovine koji se 
odnosi na ljudska prava i temeljne slobode, kao i poglavlja III, V, 
VI i VI A Ustava Federacije5 o podjeli nadležnosti između 
federalne i kantonalne vlasti i o kantonalnoj, općinskim i 
gradskim vlastima i njihovim nadležnostima, te stim u svezi, da 
se tumačenje Ustava Federacije i Evropske povelje o lokalnoj 
samoupravi 6 s jedne strane, kao i Zakona o načelima lokalne 
samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine,7 i osporenog 
Zakona, s druge strane, mora cijeniti i sa stanovišta jedinstvene 
primjene prava, a u konkretnom slučaju, i pravne sigurnosti 
čovjeka i građanina u sustavu zaštite i spašavanja ljudi i 
materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreća u Federaciji/ 
Bosni i Hercegovini, i s tim u svezi, organizacija i funkcioniranje, 
planiranje, financiranje i provođenja drugih mjera zaštite od 
požara, i vatrogastvo Federacije Bosne i Hercegovine. 

Posebice je porazna činjenica da Ustavni sud Federacije, 
odlučujući o ovakvim zahtjevima za osiguravanje zaštite prava na 
lokalnu samoupravu, zanemaruje poglavlje VII Ustava 
Federacije, prema kojem, međunarodni ugovori i drugi sporazumi 
koji su na snazi u Bosni i Hercegovini i Federaciji, te opća pravila 
međunarodnog prava čine dio zakonodavstva Federacije, a da u 
slučaju nesuglasnosti međunarodnog ugovora, odnosno 
sporazuma i zakonodavstva, preovladava međunarodni ugovor, 
odnosno sporazum. 8 

                                                                                                       
i njenog obrazloženja i izdvojio svoje mišljenje koje će biti objavljeno u 

"Službenim novinama Federacije BiH" uz objavu te Presude. 
3  Vidi Referat sudije izvjestitelja u predmetu U-20/17 od 27.07.2018. godine. 
4 Vidi Zapisnik o rješavanju predmeta U-20/17 sa 279. sjednice Ustavnog suda 

Federaciie održane 25.09.2018. godine. 
5 Odluka o proglašenju Ustava Federacije Bosne i Hercegovine i Ustav Federacije 

Bosne i Hercegovine objavljeni su u "Službenim novinama Federacije BiH", broj 

1/94 od 21.7.1994. godine. 
6 Uredba o ratifikaciji Europkse povelje o lokalnoj samoupravi, "Službeni list SR 

BiH", broj 31/94. 
7 "Službene novine Federacije BiH", broj 49/06. 
8 Vidi, Amandman XVIII na Ustav Federacije. 



Петак, 2. 11. 2018. СЛУЖБЕНЕ НОВИНЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ БиХ Број 87 - Страна 249 

 

Donoseći u konkretnom slučaju Presudu 1 kojom se: "1. 
Utvrđuje da je člankom 114. Zakona o zaštiti od požara i 
vatrogastvu ("Službene novine Federacije BiH", broj 64/09), 
povrijeđeno pravo na lokalnu samoupravu Općine Bosanska 
Krupa", Ustavni sud Federacije potpuno gubi iz vida, odnosno 
zanemaruje činjenice da se osporenim Zakonom o zaštiti od 
požara i vatrogastvu, u okviru Programa razvoja zaštite i 
spašavanja od prirodnih i drugih nesreća u Federaciji, koji donosi 
Parlament Federacije Bosne i Hercegovine na temelju Zakona o 
zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 
drugih nepogoda, utvrđuju i pitanja koja se odnose na 
programiranje razvoja zaštite od požara i vatrogastvu u Federaciji 
2, kao dio tog programa, ali i kao dio međunarodnih obveza na 
temelju međunarodnih ugovora i drugih sporazuma koji su na 
snazi u Bosni i Hercegovini i Federaciji, koji čine sastavni dio 
zakonodavstva Federacije, te da su kantoni i općine u Federaciji 
Bosne i Hercegovine dužni samo u okviru svoje nadležnosti 
također, svojim propisima urediti ustrojstvo i način 
funkcioniranja zaštite od požara i vatrogastvo na području 
kantona, odnosno grada i općine, kao i osigurati financijaska 
sredstva u proračunu, opet, sukladno svojim nadležnostima, 3 
na koji način se na jedinstvenim osnovama, uređuju sustav, 
financiranje i sve vidove zaštite i spašavanja ljudi, biljnog i 
životinjskog svijeta, materijalnih, kulturnih, povijenih i drugih 
dobara i okoline od prirodnih i drugih nepogoda, a koji se 
organizuju i provode sukladno načelima međunarodnog huma-
nitarnog prava i međunarodnog prava o zaštiti ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih i drugih nepogoda, kao i preuzetim 
međunarodnim obvezama Bosne i Hercegovine/Federacije. 

Donoseći navedenu Presudu, Ustavni sud Federacije dakle, 
nesumnjivo zanemaruje pravnu narav ustrojstva i funkcioniranja 
zaštite od požara i vatrogastvo kao dijela jedinstvenog sustava 
zaštite i spašavanja ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 
drugih nepogoda, ali i međusobnu uvjetovanost preuzetih 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine/Federacije o zaštiti 
ljudi i materijalnih dobara, a time i odnose organskog, sistemskog 
federalnog Zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih i drugih nepogoda i istog takvog kantonalnog 
zakona, te pojedinačnog, federalnog Zakona o zaštiti od požara i 
spašavanja ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nepogoda, a posebice zanemaruje istovjetne pravne institute u 
svim navedenim zakonima, u kojima se oni pojavljuju posebice 
radi osiguranja načela vladavine prava, odnosno načela pravne 
sigurnosti i izvjesnosti. 

Isto tako je zabrinjavajuće da se prilikom donošenja 
navedene Presude, Ustavni sud Federacije nekritički poziva i na 
svoju dosadašnju praksu i presude u predmetima U-8/16; U-9/16; 
U-34/16; U-2/17 i U-27/17,4 i dr. iako pojedinačno, i po suštini i 
sadržaju ustavno-pravnog pitanja, odnosno spora, niti su isti niti 
mogu biti isti, jer svaki predmet pred sudom, a naročito pred 
Ustavnim sudom, je "predmet za sebe," dok svaka činjenična i 
pravna situacija zahtijeva svoju odluku, koja mora biti 
obrazložena primjenom standarda obrazložene sudske odluke. 

Polazeći od prednjeg, glasovao sam i protiv verifikacije i 
obrazloženja navedene Presude5 jer smatram da njeno takvo 

                                                                 
1 Vidi, Presuda broj U-20/17, koja je kao takva, verificirana na 280. sjednici Suda 

od  5. listopada 2018. godine. 
2 Vidi, članak 10. Zakona o zaštiti od požara i vatrogastvu. 
3 Vidi, članak 14., članak 16. i druge povezane članke Zakona o zaštiti od požara i 

vatrogastvu. 
4 "Službene novine Federacije BiH", broj 96/16; "Službene novine Federacije 

BiH", broj 1/17; "Službene novine Federacije BiH", broj 57/17; "Službene novine 

Federacije BiH", broj 55/17 i "Službene novine Federacije BiH", broj 11/18. 
5 Vidi Zapisnik sa 280. sjednice Ustavnog suda Federacije BiH od 05.10.2018. 

godine, na kojoj je Presuda verificirana i u pogledu njenog obrazloženja. 

obrazloženje ne zadovoljava elementarne standarde koji 
proizilaze iz prava na pravično suđenje koje garantira članak 
II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine i članak 6. stavak 1. Europske 
konvencije o zaštiti ljudskih prava i temeljnih sloboda, i stoga, što 
pravo na obrazloženu sudsku odluku uključujući njen sadržaj ali i 
i njenu formu, ima prije svega stranka u postupku, ali i šira 
javnost, te da od obrazložene sudske odluke uveliko ovisi 
povjerenje stranke i javnosti u rad sudova, i konačno, što 
obrazložena sudska odluka obezbjeđuje pravo na pravnu 
sigurnost i vladavinu prava generalno. 

Naime, obrazložena sudska odluka i u ovom slučaju, je bila 
dužnost Ustavnog suda Federacije, ona je morala sadržavati, ali 
ne sadrži, razmotrena sva suštinska pitanja koja stranke u 
konkretnom predmetu problermatiziraju kao i sva relevantna 
ustavno-pravna i činjenična pitanja i detaljne i jasne razloge iz 
kojih Sud u konkretnom slučaju odlučuje na takav način, iako se 
nesumnjivo radi o materiji iste pravne naravi koja je uređena 
sistemskim zakonom Federacije 6 odnosno kantona 7, poštujući 
nadležnosti Federacije, kantona i lokalne samouprave, kao i 
preuzete međunarodne obveze sukladno s međunarodnim 
humanitarnim pravom i međunarodnim pravom o zaštiti ljudi i 
materijalnih dobara a koje čini dio zakonodavstva Federacije, 
odnosno Bosne i Hercegovine kao Države. 

U konkretnom slučaju dakle, Ustavni sud Federacije nije 
razmotrio i nije odgovorio na suštinska pitanja koja su bila 
ključna za donošenje sporne Presude, a posebice: 

- nije utvrdio na temelju kojeg prava i kada je Fede-
racija dužna, sukladno obvezama iz međunarodnih 
ugovora, primjenom Europske povelje o lokalnoj 
samoupravi i Zakona o načelima lokalne samouprave 
u Federaciji Bosne i Hercegovine, prilikom donošenja 
Zakona o zaštiti od požara i vatrogastvu sukladno s 
nadležnostima Federacije, kantona, gradova i općina, 
vršiti konzultacije s nižim nivoima vlasti u Federaciji? 

-  da li je, i ako jeste, u kojoj i kakvoj korelaciji je 
osporeni Zakon s međunarodnim ugovorima i drugim 
sporazumima te općim pravilima međunarodnog 
humanitarnog prava i međunarodnog prava o zaštiti 
ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih 
nepogoda, a koje pravo čini dio zakonodavstva Fede-
racije i koje, u slučaju nesuglasnosti sa zakono-
davstvom Federacije, preovladava nad domaćim 
zakonom? 

-  da li se osporenim Zakonim vrši bilo kakav prijenos 
poslova i nadležnosti na jedinice lokalne samouprave 
kao i odgovornost jedinica lokalne samouprave u 
oblasti zaštite od požara i vatrogastvu, i ako se vrši 
prijenos poslova i nadležnosti, koji su to poslovi i 
nadležnosti? 

-  kako i na koji način je Federacija Bosne i Hercego-
vine, osporenom odredbom članka 114. Zakona, 
"poremetila" "tu razdiobu nadležnosti" u oblasti 
zaštite od požara i vatrogastva, i koji su to preneseni 
poslovi koji se direktno "tiču" jedinica lokalne 
samouprave? 8 

  

                                                                 
6 Vidi, Zakon o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 

drugih nepogoda "Službene novine Federacije BiH", br. 39/03, 22/06 i 43/10. 
7 Vidi, Zakon o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i 

drugih nepogoda u Tuzlanskom kantonu "Službene novine Tuzlanskog kantona", 

broj10/08. 
8 Vidi posebice str. 7. do 10. Obrazloženja Presude. 
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-  da li se posebice, člankom 114. Zakona o zaštiti od 
požara i vatrogastvu vrši prijenos bilo kojih 
nadležnosti i poslova na Općinu Bosanska Krupa kao 
jedinicu lokalne samouprave a koji bi zahtijevali 
istovremeni prijenos sredstava potrebnih za njihovo 
obavljanje, kao i na temelju kojeg prava je Općina 
Bosanska Krupa trebala biti konzultirana? 

-  da li se i na koji način ciranim Zakonom, ugrožava 
ustavna i zakonom propisana nadležnost kao i 
proračun Općine Bosanska Krupa kao jedinice lokalne 
samouprave i čime se dokazuje da se osporenim 
člancima citiranog Zakona stvara disbalans u plaćama 
ostalih državnih službenika i namještenika a koje su 
uređene Zakonom o plaćama i drugim naknadama u 
organima vlasti Federacije BiH? 

-  da li se osporenim Zakonim, a kojima se sukladno 
načelima međunarodnog humanitarnog prava i 
međunarodnog prava o zaštiti ljudi i materijalnih 
dobara od prirodnih i drugih nepogoda, uređuje 
ustrojstvo i funkcioniranje zaštite od požara i 
vatrogastvo, planiranje i provođenje mjera zaštite od 
požara, ustrojstvo i funkcioniranje vatrogastva, i druga 
pitanja od značaja za ustrojstvo i funkcioniranje 
zaštite od požara i vatrogastva u Federaciji Bosne i 
Hercegovine, i kojim Federacija u okviru Programa 
razvoja zaštite i spašavanja od prirodnih i drugih 
nepogoda u Federaciji, osigurava izgradnju 
jedinstvene organizacije i programiranje razvoja 
zaštite od požara, na bilo koji načn, dovode u pitanje 
ustavne nadležnosti kantona, odnosno općina i 
gradova, ako se tim zakonima, a posebice Zakonom o 
zaštiti od požara i vatrogastvu, u cijelosti poštuje 
njihova nadležnost da svojim propisima uređuju 
između ostalog, ustrojstvo i način funkcioniranja 
zaštite od požara i vatrogastvo na području kantona 
odnosno grada i općine, kao i da planiraju i 
osiguravaju financijska sredstva u proračunu kantona 
odnosno općine i grada u okviru svojih nadležnosti? 1. 

Na sva navedena suštinska pitanja koja karakteriziraju 
okolnosti konkretnog slučaja, Ustavni sud Federacije ne daje 
detaljne i jasne razloge iz kojih bi se moglo zaključiti da se 
člankom 114. Zakona o zaštiti od požara i vatrogastvu povrjeđuje 
pravo Općine Bosanska Krupa na lokalnu samoupravu. 

Upravo suprotno navedenoj Presudi i njenom obrazloženju, 
prema stanovištu ovog suca, cijeneći predmet i sadržaj osporenog 
Zakona, kao i pravnu prirodu odnosa koji se njime uređuju u 
oblasti zaštite od požara i vatrogastvu u Federaciji BiH, i u tom 
kontekstu sadržaj i pravnu prirodu članka 114. Zakona o zaštiti 
od požara i vatrogastvu, nesumnjivo se zaključuje da se ovim 
Zakonom u cjelini, a posebice citiranim osporenim člankom 
Zakona, ne vrši nikakav prijenos poslova i nadležnosti kao i 
odgovornosti jedinicama lokalne samouprave za njihovo vršenje, 
a time i na Općinu Bosanska Krupa, te je jasno da nije postojala, 
niti postoje obveza Federacije da donošenjem osporenog Zakona, 
istovremeno vrši i prijenos bilo kakvih sredstava za njihovo 
vršenje. 

                                                                 
1 Vidi posebice: članak 1., članak 10., članak 14., članak 16., članak 20. do 55., 

članak 56. do 72., zatim, članak 104. i članak 112. i članak 114. kao i članak 131. 

Do 144. Zakona o  zaštiti od požara i vatrogastvu, u kojima je izrazito naglašena 

pravna narav vatrogastva kao dijela sustava  zaštite i spašavanja ljudi i 

materijalnih dobara od prirodnih i drugih nepogoda u Federaciji Bosne i 

Hercegovine kao dijela međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine.  

Osim toga, ova Presuda i njeno obrazloženje je morala biti, 
ali nije, u korelaciji i sa svim drugim ustavnim pravima 
Federacije/Bosne i Hercegovine i drugih, kantonalnih, gradskih i 
općinskih vlasti, ali i njihovim obvezama. Ovom presudom i 
njenim obrazloženjem, dakle, ne daju se odgovori ni na jedno 
suštinsko pitanje pokrenuto u ovom ustavnosudskom postupku, 
nego se navodi površno, proizvoljno utvrđeno činjenično stanje 
kao i proizvoljnu primjenu materijalnog prava, što skupa, ne daje 
pouzdane odgovore na suštinska pitanja od kojih zavisi pravilna, 
ustavna i zakonita sudska odluka. 

S tim u svezi nužno je naglasiti da je Ustavni sud Federacije 
pri odlučivanju u konkretnom slučaju morao polaziti od toga da 
zaštićene ustavne vrijednosti, ali i pravo na lokalnu samoupravu, 
predstavljaju osnovu kroz koju putem zaštite ustavnosti i 
zakonitosti, kao i zaštite prava na lokalnu samoupravu koju 
osigurava Ustavni sud, treba cijeniti svaku ustavnu, zakonsku i 
drugu opću normu u njezinoj primjeni i tumačenju, pri čemu je 
važno naglasiti da se pri tom tumačenju, ne može pristupati na 
način da se iz jedinstvene ustavne ili zakonske cjeline i odnosa 
koji se njome uspostavljaju, izvlači jedna odredba, koja se onda, 
tumači zasebno i mehanički, neovisno i pravnoj naravi društvenih 
odnosa i o svim ostalim vrijednostima koje su ustavom kao 
takvim i zakonom, zaštićene; 

Suprotno odluci i obrazloženju Ustavnog suda, stajališta 
sam da se u konkretnom slučaju, osporenom odredbom članka 
114. citiranog Zakona, na jedinice lokalne samoupravu, a time i 
na Općinu Bosanska Krupa, ne prenose bilo koja prava, obveze 
ili odgovornosti mimo njihove ustavne i zakonom propisane 
nadležnosti, niti se vrši prijenos poslova i nadležnosti kao i 
odgovornosti jedinicama lokalne samouprave, te da stoga nije 
utemeljen navod podnositelja da se osporenim odredbama 
citiranih zakona, povrjeđuje članak 5. Europske povelje o 
lokalnoj samoupravi, odnosno članak 56. i 58. Zakona o načelima 
lokalne samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine. 

Suprotno palijativnim i proizvoljnim obrazloženjima u 
citiranoj Presudi, člankom 114. ovog Zakona se osigurava 
jedinstven pristup Federacije, kantona, grada i općina u pogledu 
osiguranja materijalnog položaja i visine sredstava za plaće 
zapovjednika profesionalne vatrogasne postojbe, njihove 
zamjenike i vatrogasce u profesionalnoj postrojbi organa uprave 
civilne zaštite zbog posebnih uvjeta rada, težine i prirode posla i 
odgovornosti za obavljanje poslova vatrogastva kao djelatnosti 
od posebnog društvenog interesa sukladno s preuzetim 
međunarodnim obvezama, dok su kantoni, gradovi i općine 
potpuno samostalni, da u okviru svoje nadležnosti, i svojim 
propisima, uređuju ustrojstvo i način funkcioniranja zaštite od 
požara, kao i da sukladno svojim nadležnostima, osiguravaju 
financijska sredstva potrebna za zaštitu od požara i vatrogastvo, s 
ciljem osiguranja izgradnje jedinstvenog ustrojstva zaštite i 
spašavanja na teritoriji Federacije sukladno s preuzetim 
međunarodnim obvezama.2 

Iz navedenih razloga glasovao sam protiv navedene Presude 
kao i njenog obrazloženja. 

U Sarajevu, 18.10.2018. godine 

 

Sudac 
Ustavnog suda 

Federacije Bosne i Hercegovine 
Dr. sc. Šahbaz Džihanović, v. r. 

 

                                                                 
2 Vidi, članak 4. Zakona. Podvukao sudac dr.sc. Džihanović. 
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АГЕНЦИЈА ЗА НАДЗОР ОСИГУРАЊА 
ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

1623 
Агенција за надзор осигурања Федерације Босне и 

Херцеговине, поступајући по службеној дужности, на основу 
члана 200. Закона о управном поступку Федерације Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 2/98 
и 48/99) и члана 14. Закона о посредовању у приватном 
осигурању ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 22/05, 
8/10 и 30/16), доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Укида се Рјешење Агенције за надзор осигурања 

Федерације Босне и Херцеговине број 1.0.-021-2091/16 
од 18.10.2016. године о одобрењу обављања послова 
заступања у осигурању и упису у регистар физичких 
лица заступника у осигурању-подрегистар заступника 
физичких лица. 

2. Брише се из регистра физичких лица заступника у 
осигурању-подрегистра заступника физичких лица 
Нермин Међусељац из Сарајева, ул. Адема Буће број 
112, Сарајево, власник обрта " SMART 
REGISTRATION ЗАСТУПНИК У ОСИГУРАЊУ", 
уписан под бројем ПЗФЛ 531. 

3. Брисање је извршено са даном 16.10.2018. године. 
4. Диспозитив овог Рјешења објавит ће се у "Службеним 

новинама Федерације БиХ". 
5. Ово Рјешење је коначно. 

Број 01-05.3-059-3027/18 
22. октобра 2018. године 

Сарајево 
Директор 

Динко Мусулин, с. р. 
 

 
Agencija za nadzor osiguranja Federacije Bosne i 

Hercegovine, postupajući po službenoj dužnosti, na osnovu člana 
200. Zakona o upravnom postupku Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 2/98 i 
48/99) i člana 14. Zakona o posredovanju u privatnom osiguranju 
("Službene novine Federacije BiH", br. 22/05, 8/10 i 30/16), 
donosi 

RJEŠENJE 
1. Ukida se Rješenje Agencije za nadzor osiguranja Federacije 

Bosne i Hercegovine broj 1.0.-021-2091/16 od 18.10.2016. 
godine o odobrenju obavljanja poslova zastupanja u 
osiguranju i upisu u registar fizičkih lica zastupnika u 
osiguranju-podregistar zastupnika fizičkih lica. 

2. Briše se iz registra fizičkih lica zastupnika u osiguranju-
podregistra zastupnika fizičkih lica Nermin Međuseljac iz 
Sarajeva, ul. Adema Buće broj 112, Sarajevo, vlasnik obrta 
"SMART REGISTRATION ZASTUPNIK U 
OSIGURANJU", upisan pod brojem PZFL 531. 

3. Brisanje je izvršeno sa danom 16.10.2018. godine. 
4. Dispozitiv ovog Rješenja objavit će se u "Službenim 

novinama Federacije BiH". 
5. Ovo Rješenje je konačno. 

Broj 01-05.3-059-3027/18 
22. oktobra 2018. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Dinko Musulin, s. r. 
 

 
Agencija za nadzor osiguranja Federacije Bosne i 

Hercegovine, postupajući po službenoj dužnosti, na temelju 
članka 200. Zakona o upravnom postupku Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 2/98 i 

48/99) i članka 14. Zakona o posredovanju u privatnom 
osiguranju ("Službene novine Federacije BiH", br. 22/05, 8/10 i 
30/16), donosi 

RJEŠENJE 
1. Ukida se Rješenje Agencije za nadzor osiguranja Federacije 

Bosne i Hercegovine broj 1.0.-021-2091/16 od 18.10.2016. 
godine o odobrenju obavljanja poslova zastupanja u 
osiguranju i upisu u registar fizičkih lica zastupnika u 
osiguranju-podregistar zastupnika fizičkih lica. 

2. Briše se iz registra fizičkih lica zastupnika u osiguranju-
podregistra zastupnika fizičkih lica Nermin Međuseljac iz 
Sarajeva, ul. Adema Buće broj 112, Sarajevo, vlasnik obrta 
"SMART REGISTRATION ZASTUPNIK U 
OSIGURANJU", upisan pod brojem PZFL 531. 

3. Brisanje je izvršeno sa danom 16.10.2018. godine. 
4. Izreka ovog Rješenja objavit će se u "Službenim novinama 

Federacije BiH". 
5. Ovo Rješenje je konačno. 

Broj 01-05.3-059-3027/18 
22. listopada 2018. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Dinko Musulin, v. r. 
 

РЕГУЛАТОРНА КОМИСИЈА ЗА ЕНЕРГИЈУ 
У ФЕДЕРАЦИЈИ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

- ФЕРК 

1624 
На основу члана 21., члана 37., члана 42., члана 84. и 

члана 87. став (1) и став (2) Закона о електричној енергији у 
Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 66/13 и 94/15), члана 20. став (2) 
Закона о коришћењу обновљивих извора енергије и 
ефикасне когенерације ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 70/13 и 5/14), члана 20. став (1) и члана 23. став (1) 
Статута Регулаторне комисије за енергију у Федерацији 
Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 24/14 и 91/15), члана 8. став (1), члана 32. став (4) и 
члана 42. став (1) Пословника о раду Регулаторне комисије 
за енергију у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 29/14 и 31/16), члана 78. 
Правилника о јавним расправама и рјешавању захтјева, 
спорова и жалби ("Службене новине Федерације БиХ", број 
57/12, 71/14 и 31/16), члана 18. Правилника за издавање 
дозвола ("Службене новине Федерације БиХ", број 2/17), 
члана 10. став (3) и члана 13. став (2) Правилника о стицању 
статуса квалификованог произвођача електричне енергије 
("Службене новине Федерације БиХ", број 53/14), члана 4. 
став (1), члана 5., и члана 8. Правилника о методологији и 
начину обрачуна регулаторних накнада за имаоце дозвола 
("Службене новине Федерације БиХ", број 5/17 и 59/17), 
поступајући по Захтјеву за обнову дозволе за рад за 
производњу електричне енергије број 06-03- 755/56/18 од 
20.08.2018. године, подносиоца захтјева "GROHS H&G" 
д.о.о. Сарајево, ул. Радничка број 18, Сарајево, Регулаторна 
комисија за енергију у Федерацији Босне и Херцеговине - 
ФЕРК је, дана 24.10.2018. године на XVIII редовној 
сједници, донијела сљедеће 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Издаје се Дозвола за рад за производњу електричне 

енергије подносиоцу захтјева "GROHS H&G" д.о.о. 
Сарајево. 

2. Утврђује се "GROHS H&G" д.о.о. Сарајево, статус 
квалификованог произвођача у објекту соларне 
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фотонапонске електране "ПРЕТИС", у периоду важења 
дозволе из тачке 3. овог рјешења. 

3. Дозвола за рад издаје се на период од 23.12.2018. 
године до 22.12.2028. године, са условима дозволе који 
чине њен саставни дио. 

4. Саставни дио овог рјешења чини дозвола из тачки 1. и 
3. овог рјешења. 

5. Ималац дозволе је обавезан плаћати регулаторну 
накнаду у периоду важења дозволе на начин и у износу 
који утврди ФЕРК посебном одлуком. 

6. Ово рјешење је коначно, те се објављује на огласној 
табли и интернет страници ФЕРК-а, а диспозитив овог 
рјешења у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

Број 06-03-755-05/56/18 
24. октобра 2018. године 

Мостар 
Предсједница ФЕРК-а 

Санела Покрајчић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 21., člana 37., člana 42., člana 84. i člana 

87. stav (1) i stav (2) Zakona o električnoj energiji u Federaciji 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
66/13 i 94/15), člana 20. stav (2) Zakona o korištenju obnovljivih 
izvora energije i efikasne kogeneracije ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 70/13 i 5/14), člana 20. stav (1) i člana 23. 
stav (1) Statuta Regulatorne komisije za energiju u Federaciji 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
24/14 i 91/15), člana 8. stav (1), člana 32. stav (4) i člana 42. stav 
(1) Poslovnika o radu Regulatorne komisije za energiju u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 29/14 i 31/16), člana 78. Pravilnika o javnim 
raspravama i rješavanju zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 57/12, 71/14 i 31/16), člana 18. 
Pravilnika za izdavanje dozvola ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 2/17), člana 10. stav (3) i člana 13. stav (2) Pravilnika 
o sticanju statusa kvalifikovanog proizvođača električne energije 
("Službene novine Federacije BiH", broj 53/14), člana 4. stav (1), 
člana 5., i člana 8. Pravilnika o metodologiji i načinu obračuna 
regulatornih naknada za imaoce dozvola ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 5/17 i 59/17), postupajući po Zahtjevu za 
obnovu dozvole za rad za proizvodnju električne energije broj 
06-03-755/56/18 od 20.08.2018. godine, podnosioca zahtjeva 
"GROHS H&G" d.o.o. Sarajevo, ul. Radnička broj 18, Sarajevo, 
Regulatorna komisija za energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine - FERK je, dana 24.10.2018. godine na XVIII 
redovnoj sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Dozvola za rad za proizvodnju električne energije 

podnosiocu zahtjeva "GROHS H&G" d.o.o. Sarajevo. 
2. Utvrđuje se "GROHS H&G" d.o.o. Sarajevo, status 

kvalifikovanog proizvođača u objektu solarne fotonaponske 
elektrane "PRETIS", u periodu važenja dozvole iz tačke 3. 
ovog rješenja. 

3. Dozvola za rad izdaje se na period od 23.12.2018. godine 
do 22.12.2028. godine, sa uslovima dozvole koji čine njen 
sastavni dio. 

4. Sastavni dio ovog rješenja čini dozvola iz tački 1. i 3. ovog 
rješenja. 

5. Imalac dozvole je obavezan plaćati regulatornu naknadu u 
periodu važenja dozvole na način i u iznosu koji utvrdi 
FERK posebnom odlukom. 

6. Ovo rješenje je konačno, te se objavljuje na oglasnoj tabli i 
internet stranici FERK-a, a dispozitiv ovog rješenja u 
"Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 06-03-755-05/56/18 
24. oktobra 2018. godine 

Mostar 
Predsjednica FERK-a 
Sanela Pokrajčić, s. r. 

 
Na temelju članka 21., članka 37., članka 42., članka 84. i 

članka 87. stavak (1) i stavak (2) Zakona o električnoj energiji u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 66/13 i 94/15), članka 20. stavak (2) Zakona o 
korištenju obnovljivih izvora energije i učinkovite kogeneracije 
("Službene novine Federacije BiH", broj 70/13 i 5/14), članka 20. 
stavak (1) i članka 23. stavak (1) Statuta Regulatorne komisije za 
energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 24/14 i 91/15), članka 8. stavak (1), članka 
32. stavak (4) i članka 42. stavak (1) Poslovnika o radu 
Regulatorne komisije za energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 29/14 i 
31/16), članka 78. Pravilnika o javnim raspravama i rješavanju 
zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene novine Federacije BiH", broj 
57/12, 71/14 i 31/16), članka 18. Pravilnika za izdavanje dozvola 
("Službene novine Federacije BiH", broj 2/17), članka 10. stavak 
(3) i članka 13. stavak (2) Pravilnika o stjecanju statusa 
kvalificiranog proizvođača električne energije ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 53/14), članka 4. stavak (1), članka 5., i 
članka 8. Pravilnika o metodologiji i načinu obračuna 
regulatornih naknada za imatelje dozvola ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 5/17 i 59/17), postupajući po Zahtjevu za 
obnovu dozvole za rad za proizvodnju električne energije broj 
06-03-755/56/18 od 20.8.2018. godine, podnositelja zahtjeva 
"GROHS H&G" d.o.o. Sarajevo, ul. Radnička broj 18, Sarajevo, 
Regulatorna komisija za energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine - FERK je, 24.10.2018. godine na XVIII. redovitoj 
sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Dozvola za rad za proizvodnju električne energije 

podnositelju zahtjeva "GROHS H&G" d.o.o. Sarajevo. 
2. Utvrđuje se "GROHS H&G" d.o.o. Sarajevo, status 

kvalificiranog proizvođača u objektu solarne fotonaponske 
elektrane "PRETIS", u razdoblju valjanosti dozvole iz točke 
3. ovog rješenja. 

3. Dozvola za rad izdaje se na razdoblje od 23.12.2018. 
godine do 22.12.2028. godine, s uvjetima dozvole koji čine 
njen sastavni dio. 

4. Sastavni dio ovog rješenja čini dozvola iz točki 1. i 3. ovog 
rješenja. 

5. Imatelj dozvole je obvezan plaćati regulatornu naknadu u 
razdoblju valjanosti dozvole na način i u iznosu koji utvrdi 
FERK posebnom odlukom. 

6. Ovo rješenje je konačno, te se objavljuje na oglasnoj ploči i 
internetskoj stranici FERK-a, a izreka ovog rješenja u 
"Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 06-03-755-05/56/18 
24. listopada 2018. godine 

Mostar 
Predsjednica FERK-a 

Sanela Pokrajčić, v. r. 
(Sl-1238/18-F) 
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1625 
На основу члана 21., члана 37., члана 84., члана 87. став 

(1) и став (2) и члана 88. став (1) Закона о електричној 
енергији у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 66/13 и 94/15), члана 2. Закона 
о коришћењу обновљивих извора енергије и ефикасне 
когенерације ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 70/13 
и 5/14), члана 20. став (1) и члана 23. став (1) Статута 
Регулаторне комисије за енергију у Федерацији Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 24/14 
и 91/15), члана 8. став (1), члана 32. став (4) и члана 42. став 
(1) Пословника о раду Регулаторне комисије за енергију у 
Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 29/14 и 31/16), члана 78. Правилника о 
јавним расправама и рјешавању захтјева, спорова и жалби 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 57/12, 71/14 и 
31/16), члана 18. Правилника за издавање дозвола 
("Службене новине Федерације БиХ", број 2/17), члана 4. 
став (1), члана 5. и члана 8. Правилника о методологији и 
начину обрачуна регулаторних накнада за имаоце дозвола 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 5/17, 59/17 и 
49/18), поступајући по Захтјеву за обнову дозволе за 
снабдијевање електричном енергијом - дозволе II реда број 
06-03-766/58/18 од 28.08.2018. године подносиоца захтјева 
ЈП "Електропривреда ХЗ ХБ" д.д. Мостар, Миле Будака 106 
а, Мостар, Регулаторна комисија за енергију у Федерацији 
Босне и Херцеговине ФЕРК је, 24.10.2018. године на XVIII 
редовној сједници, донијела сљедеће 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Издаје се Дозвола за снабдијевање електричном 

енергијом - дозвола II реда подносиоцу захтјева ЈП 
"Електропривреда ХЗ ХБ" д.д. Мостар. 

2. Дозвола се издаје на период од 01.01.2019. године до 
31.12.2023. године, са условима дозволе који чине њен 
саставни дио. 

3. Саставни дио овог рјешења чини дозвола из тачки 1. и 
2. овог рјешења. 

4. Ималац дозволе је обавезан плаћати регулаторну 
накнаду у периоду важења дозволе на начин и у износу 
који утврди ФЕРК посебном одлуком. 

5. Ово рјешење је коначно, те се објављује на огласној 
табли и интернет страници ФЕРК-а, а диспозитив овог 
рјешења у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

Број 06-03-766-09/58/18 
24. октобра 2018. године 

Мостар 
Предсједница ФЕРК-а 

Санела Покрајчић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 21., člana 37., člana 84., člana 87. stav (1) 

i stav (2) i člana 88. stav (1) Zakona o električnoj energiji u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 66/13 i 94/15), člana 2. Zakona o korištenju obnovljivih 
izvora energije i efikasne kogeneracije ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 70/13 i 5/14), člana 20. stav (1) i člana 23. 
stav (1) Statuta Regulatorne komisije za energiju u Federaciji 
Bosne Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 24/14 
i 91/15), člana 8. stav (1), člana 32. stav (4) i člana 42. stav (1) 
Poslovnika o radu Regulatorne komisije za energiju u Federaciji 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
29/14 i 31/16), člana 78. Pravilnika o javnim raspravama i 
rješavanju zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 57/12, 71/14 i 31/16), člana 18. Pravilnika za izdavanje 
dozvola ("Službene novine Federacije BiH", broj 2/17), člana 4. 
stav (1), člana 5. i člana 8. Pravilnika o metodologiji i načinu 
obračuna regulatornih naknada za imaoce dozvola ("Službene 

novine Federacije BiH", broj 5/17, 59/17 i 49/18), postupajući po 
Zahtjevu za obnovu dozvole za snabdijevanje električnom 
energijom - dozvole II reda broj 06-03-766/58/18 od 28.08.2018. 
godine podnosioca zahtjeva JP "Elektroprivreda HZ HB" d.d. 
Mostar, Mile Budaka 106 a, Mostar, Regulatorna komisija za 
energiju u Federaciji Bosne Hercegovine - FERK je, 24.10.2018. 
godine na XVIII redovnoj sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Dozvola za snabdijevanje električnom energijom - 

dozvola II reda podnosiocu zahtjeva JP "Elektroprivreda 
HZ HB" d.d. Mostar. 

2. Dozvola se izdaje na period od 01.01.2019. godine do 
31.12.2023. godine, sa uslovima dozvole koji čine njen 
sastavni dio. 

3. Sastavni dio ovog rješenja čini dozvola iz tački 1. i 2. ovog 
rješenja. 

4. Imalac dozvole je obavezan plaćati regulatornu naknadu u 
periodu važenja dozvole na način i u iznosu koji utvrdi 
FERK posebnom odlukom. 

5. Ovo rješenje je konačno, te se objavljuje na oglasnoj tabli i 
internet stranici FERK-a, a dispozitiv ovog rješenja u 
"Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 06-03-766-09/58/18 
24. oktobra 2018. godine 

Mostar 
Predsjednica FERK-a 
Sanela Pokrajčić, s. r. 

 

 
Na osnovi članka 21., članka 37., članka 84., članka 87. 

stavak (1) i stavak (2) i članka 88. stavak (1) Zakona o električnoj 
energiji u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 66/13 i 94/15), članka 2. Zakona o korištenju 
obnovljivih izvora energije i učinkovite kogeneracije ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 70/13 i 5/14), članka 20. stavak (1) i 
članka 23. stavak (1) Statuta Regulatorne komisije za energiju u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 24/14 i 91/15), članka 8. stavak (1), članka 32. stavak 
(4) i članka 42. stavak (1) Poslovnika o radu Regulatorne 
komisije za energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br. 29/14 i 31/16), članka 78. 
Pravilnika o javnim raspravama i rješavanju zahtjeva, sporova i 
žalbi ("Službene novine Federacije BiH", br. 57/12, 71/14 i 
31/16), članka 18. Pravilnika za izdavanje dozvola ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 2/17), članka 4. stavak (1), članka 5. 
i članka 8. Pravilnika o metodologiji i načinu obračuna 
regulatornih naknada za imatelje dozvola ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 5/17, 59/17 i 49/18), postupajući po 
Zahtjevu za obnovu dozvole za opskrbu električnom energijom - 
dozvole II. reda broj 06-03-766/58/18 od 28.8.2018. godine 
podnositelja zahtjeva JP "Elektroprivreda HZ HB" d.d. Mostar, 
Mile Budaka 106 a, Mostar, Regulatorna komisija za energiju u 
Federaciji Bosne i Hercegovine - FERK je, 24.10.2018. godine 
na XVIII. redovitoj sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Dozvola za opskrbu električnom energijom - 

dozvola II. reda podnositelju zahtjeva JP "Elektroprivreda 
HZ HB" d.d. Mostar. 

2. Dozvola se izdaje na razdoblje od 1.1.2019. godine do 
31.12.2023. godine, s uvjetima dozvole koji čine njen 
sastavni dio. 

3. Sastavni dio ovog rješenja čini dozvola iz točki 1. i 2. ovog 
rješenja. 

4. Imatelj dozvole je obvezan plaćati regulatornu naknadu u 
razdoblju valjanosti dozvole na način i u iznosu koji utvrdi 
FERK posebnom odlukom. 
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5. Ovo rješenje je konačno, te se objavljuje na oglasnoj ploči i 
internetskoj stranici FERK-a, a izreka ovog rješenja u 
"Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 06-03-766-09/58/18 
24. listopada 2018. godine 

Mostar 
Predsjednica FERK-a 

Sanela Pokrajčić, v. r. 
(Sl-1239/18-F) 

 

1626 
На основу члана 17., члана 22. став (1), став (3) и став 

(4) и члана 23. став (1) тачка ц) Закона о нафтним 
дериватима у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 52/14), члана 20. став (1) и 
члана 23. став (1) Статута Регулаторне комисије за енергију 
у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 24/14 и 91/15), члана 8. став (1), члана 
32. став (4) Пословника о раду Регулаторне комисије за 
енергију у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 29/14 и 31/16), члана 78. 
Правилника о јавним расправама и рјешавању захтјева, 
спорова и жалби ("Службене новине Федерације БиХ", број 
57/12, 71/14 и 31/16), члана 10. став (2), члана 36. став (1) 
тачка ц) и тачка ј), став (4) и став (6), те члана 37. 
Правилника о издавању дозвола за рад (лиценци) за 
обављање енергетских дјелатности из сектора нафтне 
привреде ("Службене новине Федерације БиХ", број 15/16), 
поступајући по службеној дужности у поступку привременог 
одузимања Дозволе за рад (лиценце) за транспорт нафтних 
деривата друмским саобраћајем број 06-03-310/17/17 од 
03.07.2017. године имаоцу дозволе Е-ТАНК д.о.о. из Илиџе, 
Зујевинска 8, Сарајево, Илиџа, Регулаторна комисија за 
енергију у Федерацији Босне и Херцеговине - ФЕРК је, 
24.10.2018. године на XVIII редовној сједници, донијела 
сљедеће 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Имаоцу дозволе Е-ТАНК д.о.о. из Илиџе привремено се 

одузима Дозвола за рад (лиценца) за транспорт нафтних 
деривата друмским саобраћајем број 06-03-310/17/17 од 
03.07.2017. године издата Рјешењем број 06-03-310-
06/17/17 од 03.07.2017. године. 

2. Налаже се имаоцу дозволе Е-ТАНК д.о.о. из Илиџе да 
до 23.11.2018. године ФЕРК-у достави доказ о 
извршеној обавези плаћања регулаторне накнаде за 
другу годину важења дозволе за рад (лиценце) у износу 
од 1.000,00 КМ, како је утврђено Рјешењем из тачке 1. 
овог члана, а у супротном ФЕРК ће донијети рјешење 
којим се трајно одузима дозвола за рад (лиценца). 

3. Ово рјешење је коначно, те се објављује на огласној 
табли и интернет страници ФЕРК-а, а диспозитив овог 
рјешења у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

Број 06-03-908/72/18 
24. октобра 2018. године 

Мостар 
Предсједница ФЕРК-а 

Санела Покрајчић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 17., člana 22. stav (1), stav (3) i stav (4) i 

člana 23. stav (1) tačka c) Zakona o naftnim derivatima u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 52/14), člana 20. stav (1) i člana 23. stav (1) Statuta 
Regulatorne komisije za energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 24/14 i 
91/15), člana 8. stav (1), člana 32. stav (4) Poslovnika o radu 
Regulatorne komisije za energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 29/14 i 

31/16), člana 78. Pravilnika o javnim raspravama i rješavanju 
zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene novine Federacije BiH", broj 
57/12, 71/14 i 31/16), člana 10. stav (2), člana 36. stav (1) tačka 
c) i tačka j), stav (4) i stav (6), te člana 37. Pravilnika o izdavanju 
dozvola za rad (licenci) za obavljanje energetskih djelatnosti iz 
sektora naftne privrede ("Službene novine Federacije BiH", broj 
15/16), postupajući po službenoj dužnosti u postupku 
privremenog oduzimanja Dozvole za rad (licence) za transport 
naftnih derivata drumskim saobraćajem broj 06-03-310/17/17 od 
03.07.2017. godine imaocu dozvole E-TANK d.o.o. iz Ilidže, 
Zujevinska 8, Sarajevo, Ilidža, Regulatorna komisija za energiju 
u Federaciji Bosne i Hercegovine - FERK je, 24.10.2018. godine 
na XVIII redovnoj sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Imaocu dozvole E-TANK d.o.o. iz Ilidže privremeno se 

oduzima Dozvola za rad (licenca) za transport naftnih 
derivata drumskim saobraćajem broj 06-03-310/17/17 od 
03.07.2017. godine izdata Rješenjem broj 06-03-310-
06/17/17 od 03.07.2017. godine. 

2. Nalaže se imaocu dozvole E-TANK d.o.o. iz Ilidže da do 
23.11.2018. godine FERK-u dostavi dokaz o izvršenoj 
obavezi plaćanja regulatorne naknade za drugu godinu 
važenja dozvole za rad (licence) u iznosu od 1.000,00 KM, 
kako je utvrđeno Rješenjem iz tačke 1. ovog člana, a u 
suprotnom FERK će donijeti rješenje kojim se trajno 
oduzima dozvola za rad (licenca). 

3. Ovo rješenje je konačno, te se objavljuje na oglasnoj tabli i 
internet stranici FERK-a, a dispozitiv ovog rješenja u 
"Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 06-03-908/72/18 
24. oktobra 2018. godine 

Mostar 
Predsjednica FERK-a 
Sanela Pokrajčić, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17., članka 22. stavak (1), stavak (3) i 

stavak (4) i članka 23. stavak (1) točka c) Zakona o naftnim 
derivatima u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 52/14), članka 20. stavak (1) i članka 23. 
stavak (1) Statuta Regulatorne komisije za energiju u Federaciji 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
24/14 i 91/15), članka 8. stavak (1), članka 32. stavak (4) 
Poslovnika o radu Regulatorne komisije za energiju u Federaciji 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
29/14 i 31/16), članka 78. Pravilnika o javnim raspravama i 
rješavanju zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 57/12, 71/14 i 31/16), članka 10. stavak (2), članka 36. 
stavak (1) točka c) i točka j), stavak (4) i stavak (6), te članka 37. 
Pravilnika o izdavanju dozvola za rad (licencija) za obavljanje 
energetskih djelatnosti iz sektora naftnog gospodarstva 
("Službene novine Federacije BiH", broj 15/16), postupajući po 
službenoj dužnosti u postupku privremenog oduzimanja Dozvole 
za rad (licencije) za transport naftnih derivata cestovnim 
prometom broj 06-03-310/17/17 od 3.7.2017. godine imatelju 
dozvole E-TANK d.o.o. iz Ilidže, Zujevinska 8, Sarajevo, Ilidža, 
Regulatorna komisija za energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine - FERK je, 24.10.2018. godine na XVIII. redovitoj 
sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Imatelju dozvole E-TANK d.o.o. iz Ilidže privremeno se 

oduzima Dozvola za rad (licencija) za transport naftnih 
derivata cestovnim prometom broj 06-03-310/17/17 od 
3.7.2017. godine izdana Rješenjem broj 06-03-310-
06/17/17 od 3.7.2018. godine. 
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2. Nalaže se imatelju dozvole E-TANK d.o.o. iz Ilidže da do 
23.11.2018. godine FERK-u dostavi dokaz o izvršenoj 
obvezi plaćanja regulatorne naknade za drugu godinu 
valjanosti dozvole za rad (licencije) u iznosu od 1.000,00 
KM, kako je utvrđeno Rješenjem iz točke 1. ovog članka, a 
u suprotnom FERK će donijeti rješenje kojim se trajno 
oduzima dozvola za rad (licencija). 

3. Ovo rješenje je konačno, te se objavljuje na oglasnoj ploči i 
internetskoj stranici FERK-a, a izreka ovog rješenja u 
"Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 06-03-908/72/18 
24. listopada 2018. godine 

Mostar 
Predsjednica FERK-a 

Sanela Pokrajčić, v. r. 
(Sl-1240/18-F) 

ОПЕРАТОР ЗА ОБНОВЉИВЕ ИЗВОРЕ 
ЕНЕРГИЈЕ И ЕФИКАСНУ/УЧИНКОВИТУ 

КОГЕНЕРАЦИЈУ 

1627 
Na osnovu člana 22. Statuta Operatora za obnovljive izvore 

energije i efikasnu kogeneraciju, broj 01-242/14 od 02.09.2014. 
godine i broj 01-806/16 od 08.09.2016. godine, Upravni odbor 
Operatora za OIEiEK, na sjednici održanoj dana 24.04.2018. 
godine, donosi 

ODLUKU 
O USVAJANJU SLUŽBENOG LOGOTIPA OPERATORA 

ZA OBNOVLJIVE IZVORE ENERGIJE I 
EFIKASNU/UČINKOVITU KOGENERACIJU 

Član 1. 
Ovom Odlukom usvaja se službeni logotip Operatora za 

obnovljive izvore energije i efikasnu kogeneraciju, usklađen sa 
članom 3. Statuta Operatora za OIEiEK, i u skladu sa "Knjigom 
grafičkih standarda", koja čini sastavni dio ove Odluke. 

Član 2. 
Službeni logotip Operatora za OIEiEK čini sastavni dio 

memoranduma Operatora za OIEiEK, a sve u skladu sa 
"Knjigom grafičkih standarda" Operatora za OIEiEK. 

Član 3. 
Službeni logotip Operatora za OIEiEK sačinjen je od 

sljedećih elemenata: 
- punog naziva, "Operator za obnovljive izvore energije 

i efikasnu/učinkovitu kogeneraciju", na lijevoj strani, 
te, 

- skraćenog naziva, OIEiEK, sa stiliziranim malim 
slovom "i". 

U skladu sa nevedenim službeni logotip Operatora za 
OIEiEK je sljedećeg izgleda: 

 
Član 4. 

Dopuštena i nedopuštena primjena službenog logotipa 
Operatora za OIEiEK, kao i svi ostali grafički elementi i forme 
službenih dokumenata Operatora za OIEiEK propisani su 
"Knjigom grafičkih standarda". 

Član 5. 
Zadužuje se direktor Operatora za OIEiEK da pokrene 

postupak zaštite službenog logotipa Operatora za OIEiEK, u 
skladu sa važećom zakonskom procedurom i u roku od 15 dana 
od dana usvajanja ove Odluke. 

Član 6. 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

Danom donošenja ove Odluke prestaje da važi Odluka o 
usvajanju logo-a i memoranduma Operatora za obnovljive izvore 
energije i efikasnu kogeneraciju, broj 01-116/14, od 03.07.2014. 
godine. 

Broj 01-389/18 
24. aprila/travnja 2018. godine 

Mostar 
Predsjednik 

Mr. sci. Izmir Hadžiavdić, s. r. 
(Sl-1243/18-F) 

МИНИСТАРСТВО ЗА ПРАВОСУЂЕ И 
УПРАВУ ЗЕНИЧКО-ДОБОЈСКОГ 

КАНТОНА 

1628 
Na osnovu člana 28. Zakona o notarima ("Službene novine 

Federacije BiH", broj 45/02), ministar Ministarstva za pravosuđe 

i upravu Zeničko-dobojskog kantona donosi 

ODLUKU 
O PONIŠTENJU JAVNOG KONKURSA ZA IZBOR 

JEDNOG (1) NOTARA SA SLUŽBENIM SJEDIŠTEM U 
ZENIČKO-DOBOJSKOM KANTONU 

I 
Poništava se konkurs za izbor jednog (1) notara sa 

službenim sjedištem u Zeničko-dobojskom kantonu i to: 
za Grad Zenica - 1 notar sa sjedištem u Gradu Zenica 
objavljen 29.08.2018. godine u dnevnom listu Oslobođenje, 

"Službenim novinama Federacije BiH", broj 70/18 od 
05.09.2018. godine i "Službenim novinama Zeničko-dobojskog 
kantona", broj 12/18 dana 04.09.2018. godine. 

II 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavljena u dnevnom listu "Oslobođenje", "Službenim 
novinama Federacije BiH" i "Službenim novinama Zeničko-
dobojskog kantona". 

Broj 06-34-13121-3/18 
23. oktobra/listopada 2018. godine 

Zenica 
Ministar 

Mirnes Bašić, s. r. 
(Sl-1242/18-F) 

ЈКП "ВОДОВОД И КАНАЛИЗАЦИЈА" Д.Д. 
КОЊИЦ 

1629 
Na osnovu člana 63. Statuta JKP "Vodovod i kanalizacija" 

d.d. Konjic, Nadzorni odbor na sjednici održanoj dana 
18.07.2018. godine donio je 

ODLUKU 
O IZBORU I IMENOVANJU DIREKTORA  

JKP "VODOVOD I KANALIZACIJA" D.D. KONJIC 

I 
Za direktora JKP "Vodovod i kanalizacija" d.d. Konjic 

imenuje se Dženamir Hasagić, dipl. ing. građ. iz Konjica na 
period od 4 (četiri) godine. 

II 
Nadzorni odbor će sa direktorom zaključiti menadžerski 

ugovor kojim će se regulisati međusobna prava i obaveze. 

III 
Ova odluka bit će upućena Općinskom Vijeću Konjic na 

davanje saglasnosti. 
IV 

Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

Broj 01-302-2/18 
18. jula/srpnja 2018. godine 

Konjic 

Predsjednik 
Nadzornog odbora 

Vahid Alibegović, s. r. 
(Sl-1241/18-F) 
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